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DECLARATION OF CONFORMITY (UK)

Name and address of the manufacturer:
Name: Greenworks Tools Europe GmbH

Address: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Germany

Name and address of the Authorized representative:

Name: GREENWORKS POWER UK LTD
Address:  Castle Bromwich Hall Estate, Chester Road, Birmingham, United Kingdom, B36 9DE

Name and address of the person authorised to compile the technical file:

Name: Kevin Xu

Address:  Castle Bromwich Hall Estate, Chester Road, Birmingham, United Kingdom, B36 9DE

Here with we declare that the product

Category: Mini chainsaw
Model: CS1522G
Serial number: See product rating label

Year of Construction: See product rating label

is in conformity with the relevant provisions of the Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008.

is in conformity with the provisions of the following other UK legislation:

« Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

« The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment

Regulations 2012
« Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

Furthermore, we declare that the following standards have been used:

BS EN 62841-1, BS EN 62841-4-1, BS EN 62233, BS EN 55014-1, BS EN 55014-2, BS EN ISO 3744,
BS ISO 11094, BS IEC 62321-3-1, BS |EC 62321-4, BS IEC 62321-5, BS IEC 62321-6, BS IEC 62321-7-1,
BS IEC 62321-7-2, BS IEC 62321-8

Conformity assessment method to SCHEDULE 8 Noise Emission in the Environment by Equipment
for use Outdoors Regulations 2001.

Measured sound power level 98 dB(A)
Guaranteed sound power level 101 dB(A)
Notified body involved:

Name: SGS Fimko Ltd. (Notified body 0598)
Address: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
UK-Type Examination Certificate Number: MD-749

Place, date: Chester Road, Birmingham, UK 03.03.2026 Signature: Ted Qu, Quality Director
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1 INTRODUCTION
1.1 PURPOSE

This machine is designed for cutting branches and
limbs of a diameter determined by the cutting length
of the guide bar. It is not designed for felling trees or
cutting large diameter logs.

1.2 OVERVIEW

Figure 1-9.

1 Guide bar cover 10 Saw chain

2  Guard 11 Guide bar

3 Protection plate 12 Handle of chain

4 Trigger lockout tension knob

5 Trigger 13 Sprocket

6 Rearhandle 14 C_hain tension

pin hole

7  Chain cover 45 Bolt for saw

8  Chain cover chain tension
knot? . 16 Oilcap

9 Chaintension 17 Oil indicator

1.3 SYMBOLS ON THE PRODUCT

Some of the following symbols may be used on this
product. Please study them and learn their meaning.
Proper interpretation of these symbols will allow you to
operate the product better and safer.

Symbol Explanation
@ Hold with both hands.
@ Keep all bystanders at least 50
feet (15 m) away.
2 GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

A \WARNING

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term "power tool" in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

21 WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
liquids, gases or dust. Power tools

Symbol Explanation
Direct current - Type or charac-
s teristic of current.
n Precautions that involve your
safety.

Read and understand all instruc-

@ tions before operating the prod-
uct and follow all warnings and
safety instructions.

Wear eye and ear protection.

Do not expose the product to rain
or moist conditions.

create sparks which may ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

22 ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

Beware of chain saw kickback
and avoid contact with bar tip.

B @

DANGER! Be careful with kick-

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of



a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a RESIDUAL CURRENT
DEVICE (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

23 PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use p: I pr i i Always wear
eye protection. Protective equipment such as

dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust ion and i ilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

24 POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool

before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into the working and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

25 BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.
Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.
When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects like paper clips, coins,
keys, nails, screws, or other small metal objects
that can make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery terminals together
may cause burns or fire.
Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.
Do not use a battery pack or tool that is

or ified. D: or modified
batteries may exhibit unpredictable behavior
resulting in fire, explosion or risk of injury.
Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130°C may cause explosion.




Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

26 SERVICE

Have your power tool servnced by a q

the chainsaw will reduce the likelihood of accidental
contact with the moving saw chain.

Follow instructions for lubricating, chain
tensioning and changing the bar and chain.
Improperly tensioned or lubricated chain may either
break or increase the chance for kickback.

Cut wood only. Do not use chainsaw for
purposes not intended. For example: do not use

for cutting metal, plastic, masonry or

repair person using only i
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

CHAINSAW SAFETY WARNINGS

Keep all parts of the body away from the saw
chain when the chainsaw is operating. Before
you start the chainsaw, make sure the saw chain
|s not in contact with anythlng A moment of

ion while op: may cause
entanglement of your cluth/ng or body with the saw
chain.
Hold the chainsaw by insulated gripping
surfaces only, because the saw chain may
contact hidden wiring. Saw chains contacting a
"live" wire may make exposed metal parts of the
chainsaw "live™ and could give the operator an
electric shock.
Wear eye protection. Further protective
equipment for hearing, head, hands, legs
and feet is recommended. Adequate protective
equipment will reduce personal injury from flying
debris or accidental contact with the saw chain.

Do not operate a chainsaw in a tree, on a

ladder, from a rooftop, or any unstable support.
Operation of a chainsaw in this manner could result
in serious personal injury.

Always keep proper footing and operate the
chainsaw only when standing on fixed, secure
and level surface. Slippery or unstable surfaces
may cause a loss of balance or control of the chain
saw.

When cutting a limb that is under tension, be
alert for spring back. When the tension in the
wood fibres is released, the spring loaded limb may
strike the operator and/or throw the chainsaw out of
control.

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped toward you or pull you off
balance.

Carry the chainsaw by the front handle with the

chainsaw switched off and away from your body.

When transporting or storing the chainsaw,
always fit the guide bar cover. Proper handling of

ing materials. Use of the chainsaw
for operatlons different than intended could result in
a hazardous situation.
This chainsaw is not intended for tree felling.
Use of the chainsaw for operations different than
intended could result in serious injury to the operator
or bystanders.
Follow all instructions when clearing jammed
material, storing or servicing the chainsaw.
Make sure the switch is off and the battery pack
is removed. Unexpected actuation of the chainsaw
while clearing jammed material or servicing may
result in serious personal injury.

4 PREVENT OPERATOR KICKBACK

Kickback may occur when the nose or tip of the guide
bar touches an object, or when the wood closes in and
pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden
reverse reaction, kicking the guide bar up and back
towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide
bar may push the guide bar rapidly back towards the
operator.

Either of these reactions may cause you to lose control
of the saw which could result in serious personal
injury. Do not rely exclusively upon the safety devices
built into your saw. As a chainsaw user, you should
take several steps to keep your cutting jobs free from
accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below:

Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chainsaw handles, with both
hands on the saw and your body and arm
positioned to allow you to resist kickback
forces.

Kickback forces can be controlled by the operator,
if proper precautions are taken. Do not let go of the
chainsaw.

Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact
and enables better control of the chainsaw in
unexpected situations.

Only use replacement bars and chains specified
by the manufacturer. Incorrect replacement bars



and chains may cause chain breakage and/or
kickback.

Follow the manufacturer’s sharpening and

maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.

5 RISK LEVELS

The following signal words and meanings are intended

to explain the levels of risk associated with this

product.

SYM-
BOL

SIGNAL MEANING

A

DANGER Indicates an imminent-
ly hazardous situation,
which, if not avoided, will
result in death or serious

injury.

WARNING Indicates a potential-
ly hazardous situation,
which, if not avoided,
could result in death or
serious injury.

CAUTION Indicates a potential-

ly hazardous situation,
which, if not avoided, may
result in minor or moder-

ate injury.

CAUTION (Without Safety Alert
Symbol) Indicates a situa-
tion that may result in

property damage.

6 RECYCLE

hid

Separate collection. You must not dis-
card with usual household waste. If it is
necessary to replace the product, or if
it is no more use to you, do not discard
it with household waste.

Separate collection of used product
and packaging let you recycle materi-
als and use them again. Use of the
recycled materials helps prevent envi-
ronmental pollution and decreases the
requirements for raw materials.

At the end of their useful life, discard

batteries with a precaution for our envi-

ronment. The battery contains material

that is dangerous to you and the en-

vironment. You must remove and dis-

Li-ion card these materials separately at a
location that accepts lithium-ion batter-
ies.

Batteries

7 ASSEMBLY

This section describes how to assemble and adjust the
product.

A WARNING

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND THE
SAFETY CHAPTER AND THE ASSEMBLY
INSTRUCTIONS BEFORE YOU ASSEMBLE THE
PRODUCT.

71 ADD BAR AND CHAIN OIL
Figure 2.

L |MPORTANT

To ensure safe and proper operation, use only clean
and uncontaminated bar and chain oil. Avoid using
dirty, used, or contaminated oil as it can cause
damage to the bar or chain. Consult nearest service
center for oil recommendations.

A WARNING

INSUFFICIENT CHAIN OIL CAN RESULT IN THE
BREAKAGE OF THE SAW CHAIN, POSING A
SIGNIFICANT RISK OF SERIOUS INJURY OR
DEATH TO THE OPERATOR.

A \WARNING

ENSURE THAT THE BATTERY IS NOT INSERTED
IN THE PRODUCT BEFORE ADDING BAR AND
CHAIN OIL.

1. Place the product on a flat and stable surface,
ensuring the oil cap is facing upward.

Flip up the oil cap lever and rotate it
counterclockwise to detach the oil cap.

3. Pour the appropriate oil into the oil tank, taking
care to prevent any spills or leaks. Wipe off any
excess oil from the opening.

Securely tighten the oil cap by turning it clockwise
until it is snugly fitted in place.

N

>

Note: Ensure that the arrow in the oil cap aligns
correctly with the lock symbol in the cover.



7.2 CONNECT THE BATTERY TO THE
PRODUCT

Figure 1.

A WARNING

ONLY USE ORIGINAL BATTERY WITH THE
PRODUCT.

Note: Make sure that the battery is fully charged.

1. Push the battery into the battery compartment.
The battery locks into position when you hear a
click.

Note: If the battery does not fit easily into the battery
holder, it may not be installed correctly, which can
cause damage to the battery and/or the product.

8 OPERATION
This section describes how to operate the product.

A WARNING

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND

THE SAFETY CHAPTER AND OPERATION
INSTRUCTIONS BEFORE YOU OPERATE THE
PRODUCT.

8.1 EXAMINE THE CHAIN OIL

Do not use the product without sufficient chain oil.

1. Examine the oil level of the product from the oil
level indicator.

2. Add oil if necessary.

8.2 HOLD THE PRODUCT

Figure 3.

1. Hold the product securely with one hand on the
rear handle and the other hand on the front
handle. Always use both hands while operating
the product.

2. Grip the handles firmly with your thumbs and
fingers wrapped around them.

3. Ensure that the thumb of the hand holding the
front handle is positioned below the handle for a
secure grip.

8.3 START THE PRODUCT

Figure 4.
1. Firmly press and hold the trigger lockout.

2. Pull the trigger to activate the product's operation.

3. Once the product has started, release the trigger
lockout, allowing it to return to its initial position.

8.4 STOP THE PRODUCT

Figure 4.

1. Release the trigger.

2. Push and hold the battery release button.

3. Remove the battery from the product to prevent
the product from operating.

8.5 CUT OFF BRANCHES
Figure 5.

A WARNING

To reduce the risk of serious injuries to the operator
or bystanders, keep hands, feet and other parts of
the body away from the saw chain.

Always wear proper clothing and protective apparel,
including proper eye protection.

Work carefully and maintain proper control of the
machine.

Always start a cut with the chain rotating at full
speed and with the bumper in contact with the
wood.

Use caution when approaching the end of a cut.
Never put pressure on the machine when reaching
the end of a cut.

Never cut more than one branch at the same time.

9 MAINTENANCE

This section describes how to maintain the battery,
battery charger, and product.

A \wARNING

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND
THE SAFETY CHAPTER AND OPERATION
INSTRUCTIONS BEFORE YOU DO ANY
MAINTENANCE WORK.

Before you do maintenance:

Stop the product.
Remove the battery or batteries.
Allow the motor to cool down.

Wear appropriate clothing, protective gloves, and
safety glasses.

9.1 REPLACE THE GUIDE BAR AND THE
CHAIN

Figure 6.

1. Switch off the machine.

Remove the battery pack.

Raise the handle of chain tension knob.

>N

Loosen the chain cover by turning the handle of
chain tension knob counterclockwise.



Remove the chain cover.

6.  Put the chain drive links into the bar groove.
Put the chain cutters in the direction of the chain
operation.

8.  Ensure the chain is put on in the correct direction
(do not assemble with the cutters backwards).

9.  Put the chain in position and make sure that the
loop is behind the guide bar.

10. Hold the chain and bar.

11.  Put the chain loop around the sprocket.

12. Make sure the chain tension pin hole on the guide
bar fits correctly with the bolt.

13. Install the chain cover.

14. Tighten the chain. Refer to Adjust the chain
tension.

15. Tighten the knob when the chain is correctly
tensioned.

If you start the chain saw with a new chain, have a
test for 2-3 minutes. A new chain gets longer after
the first use, examine the tension and tighten the
chain if necessary.

9.2 ADJUST THE CHAIN TENSION
Figure 6-1,6-5,6-6.

The more you use a chain the longer it becomes. It is
therefore important to adjust the chain regularly to take
up the slack.

Tension the chain so that it can only just be pulled
away from the bar at its center point.

A WARNING

A slack chain may jump off and cause serious or
even fatal injury.

A cauTion

Wear protective gloves if you touch the chain, bar or
areas around the chain.

Switch off the machine.

Remove the battery pack.
Raise the handle of chain tension knob.

Loosen the chain cover by turning the handle of
chain tension knob counterclockwise.

A

It is not necessary to remove the chain cover to
adjust the chain tension.

5. Turn the chain tension knob clockwise to increase
the chain tension or turn counterclockwise to
decrease the chain tension.

6. Pull the chain in the middle of the guide bar at the
bottom away from the bar, the gap between the
chain guide and the guide bar should be between
3 mm and 6 mm.

7. When the chain is at the wanted tension, tighten
the chain tension knob.

9.3 SHARPEN THE CHAIN

Sharpen the chain if it is not easy for the chain to go
into the wood.

We recommend that your dealer, which has an
electric sharpener, perform important sharpening
work.

Figure 7-8.

1. Tensioning chain.

2. Sharpen the cutters corner with a 4.0 mm
diameter round file .

3. Sharpen the top plate, side plate and depth
gauge with a flat file.

4.  File all the cutters to the specified angles and the
same length.

During the process,

Keep the file flat with the surface to be sharpened.
Use the midpoint of the file bar.

Use light but firm pressure when sharpening the
surface.

Lift the file away on each return stroke.

Sharpen the cutters on one side and then move to
the other side.

Replace the chain if:

The length of the cutting edges is less than 5 mm.

There is too much space between the drive links
and the rivets.

The cut speed is slow.

Sharpening the chain many times but it does not
increase the cutting speed. The chain is worn.

9.4 GUIDE BAR MAINTENANCE
Figure 9.

Make sure that it is turned over periodically to keep
symmetrical wear on the bar.




1. Lubricate the bearings on the nose sprocket (if

. H . Problem Possible cause | Solution
present) with the syringe (not included).

2. Clean the bar groove with the scraping hook (not Contamination | Remove the
included). causes a block- | guide bar and
Clean the lubrication holes. age of the:'s’ c::ean the lrjtls-

3 r g

4. Remove burr from the edges and level the cutters charge pol charge po
with a flat file. Contamination | Clean the oil

Replace the bar if: causes a block- | tank. Add new

age of the ol lubricant.

« the groove is not fit with the height of the drive links tank.

(which must never touch the bottom).
« the inside of the guide bar is worn and make the Contamination | Clean the Qu'fje
chain lean to one side. causes a block- | bar and the oil
age of the guide | tank cap.
10 TRANSPORTATION, STORAGE AND bar and the oil
DISPOSAL tank cap.
10.1 TRANSPORTATION AND STORAGE Contamination | Clean the
. . . . causes a block- | sprocket and
« Follow special packaging and labeling requirements N
T alt rtation, including by third age of the the guide
for commercial transportation, including by thir sprocket or wheels.

parties and forwarding agents.

guide wheels.
Seek advice from a person with special training in

dangerous materials before shipping the product The motor runs | The chain is too | Adjust the chain
and comply with all applicable national regulations. but the chain tight. tension.
« Use tape on open contacts when packaging the does not rotate.

o . Replace the
battery and ensure it is securely packed to prevent The guide bar quide bar and
movement. and the chain the chain if it is

+ Remove the battery before storing or transporting are damaged. necessary.
the product.
« Store the battery and battery charger in a dry, 1. Remove
moisture-free, and frost-free space. the battery
. . . . pack from
« Avoid storing the battery in an area where static the ma-
electricity may occur, and do not store in a metal chine.

box.
2. Remove

Charge the battery 50% before long-term storage.

the guide
« Store the battery charger in a closed and dry space. bar cover.
+ Keep the battery away from the battery charger 3. Remove
during storage, and ensure that unauthorized the bar
persons, including children, do not touch the and saw
equipment. Store the equipment in a lockable chain.
space. . The motor is 4. Clean the
+ Clean the product and perform full servicing before damaged. machine.
long-term storage. 5. Install bat-
« Use transportation guards on the product to prevent tery pack
injury or damage during transportation and storage. and oper-
» Securely stow the product during transport to ensure ate the
safe handling. machine.
1" TROUBLESHOOTING If the sprocket
rotates, it
Problem Possible cause | Solution means the mo-

tor works prop-
erly. If not, call
service center.

The guide bar The chain is too | Adjust the chain
and the chain tight. tension.

become hot and
release smoke. | The oil tankis | Add lubricants.
empty.




Problem

Possible cause

Solution

Problem

Possible cause

Solution

The motor runs
and the chain
rotates, but the
chain does not
cut.

The chain is
blunt.

Sharpen or re-
place the saw
chain.

The chain is in
the incorrect di-
rection.

Turn the chain
loop to the oth-
er direction.

The chain is
tight or loose.

Adjust the chain
tension.

The machine
does not start.

The machine
and battery are
not connected

Make sure that
the battery re-
lease button
clicks when you

correctly. install the bat-
tery pack.
The battery lev- | Charge the bat-
el is low. tery pack.
1. Pushthe
lock-out
The lock out button and
button and the hold it
trigger are not .
pushed atthe |2~ Pushthe
same time. trigger to
start the
machine.
The battery is Refer to battery

too hot or too

and charger

not charged.

cold. manual.
The motor runs, Release the
but the chain The machine is | trigger and start
does not cut in the protection | the machine
correctly, or the | mode to protect | again. Do not
motor stops af- | the PCB. force the ma-
ter around 3 chine to cut.
seconds.
Charge the bat-
tery. Refer to
The battery is the battery and

charger manual
for correct
charging proce-
dures.

The chain is not
lubricated.

Lubricate the
chain to de-
crease the fric-
tion. Do not let
the guide bar
and the chain
operate without
sufficient lubri-
cant.

Incorrect battery
storage temper-

Cool the battery
pack until it de-
creases to the

ature ambient tem-
perature.
12 TECHNICAL DATA
Voltage 24V DC
No load speed 7.8m/s
Guide bar length 6" (152 mm)
Chain oil capacity 50 ml

Measured sound pres-
sure level

Lpa= 90 dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Guaranteed sound pow-
erlevel

Lyag= 101 dB(A)

Vibration 2.53m/s?, K=1.5m/s?
Chain C063254
Guide bar B063254

Battery model

PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T and other Green-
works 24V series

Charger model

APO30EA, APO65EA,
AP140EA and other
Greenworks 24V series




13 THE RECOMMENDED AMBIENT
TEMPERATURE RANGE
Item Temperature
32°F - 113°F
Product storage temperature range
(0°C-45°C)
32'F-118°F
Product operation temperature range
(0°C-45°C)
39'F - 104°F
Battery charging temperature range
(4°C-40°C)
39°F - 104°F
Charger operation temperature
range (4°C-40°C)
32°F - 113F
Battery storage temperature range
(0°C-45C)
32°F-113°F
Battery discharging temperature
range (0°C-45C)
14 WARRANTY

(The full warranty terms and conditions can be found
on Greenworks website )

The Greenworks warranty is 3 years on the product,
and 2 years on batteries (consumer/private usage)
from the date of purchase. This warranty covers
manufacturing faults. A faulty product under warranty
might be either repaired or replaced. A unit that has
been misused or used in other ways than described

in the owner’s manual might be ineligible for warranty
coverage. Normal wear and tear are not covered under
warranty. The original manufacturer warranty is not
affected by any additional warranty offered by a dealer
or retailer.

A faulty product must be returned to the point of
purchase in order to claim for warranty, together with
the proof of purchase (receipt).

15 EC DECLARATION OF CONFORMITY
Name and address of the manufacturer:

Name: Greenworks Tools Europe GmbH

Address: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germany

Name and address of the person authorised to compile
the technical file:

Name: André Douqué

Address: Brunnenweg 17, 64331 Weiter-

stadt, Germany

Herewith we declare that the product

Mini chainsaw

CS81522G

Category:
Model:
Serial number: See product rating label

Year of Construc-
tion:

See product rating label

is in conformity with the relevant provisions of the
Machinery Directive 2006/42/EC.

is in conformity with the provisions of the following
other directives:

+ Electromagnetic Compatibility - Directive
2014/30/EU

Restriction of the Use of certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic
Equipment (RoHS) Directive 2011/65/EU & (EU)
2015/863

Outdoor Noise Directive 2000/14/EC &
2005/88/EC

Furthermore, we declare that the following standards
have been used:

+ EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Conformity assessment method to Annex V Outdoor
Noise Directive 2000/14/EC.

Measured sound
power level:

Lya: 98 dB(A)

Guaranteed sound  Lya g 101 dB(A)
power level:

Notified body involved:
Name: SGS Fimko Ltd. (Notified body 0598)
Address:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

EU-Type Examination Certificate Number: (NB No.)
MD-749.



Place, date: Signature: Ted Qu, Quality Di-
Weiterstadt, rector
03.03.2026

Ted Qu
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1 EINLEITUNG

1.1 BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Diese Maschine ist zum Schneiden von Asten mit
einem durch die Schnittlange der Fiihrungsschiene
bestimmten Durchmesser bestimmt. Sie ist nicht
zum Fallen von Badumen oder zum Schneiden von
Holzscheiten mit groRem Durchmesser bestimmt.

1.2 UBERSICHT
Abbildung 1-9.
1 utl i 1910 Ségekette
2  Schutzabdeckung 11 Flhrungsschiene
3 Schutzplatte 12  Griff des Kettenspannknaufs
4  Ausloseschaltersperre 13  Kettenrad
5  Ausloser 14  Loch fiir den Kettenspannstift:
6  Hinterer Griff 15 Bolzen fiir
7 Kettenabdeckung Sagekettenspannung
8 Kettenabdeckungsknauf 16 Qldeckel
9  Kettenspannknauf 17 Olanzeige

1.3 SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Einige der folgenden Symbole kénnen auf diesem
Produkt verwendet werden. Bitte lernen Sie sie und
ihre Bedeutung kennen. Die richtige Interpretation
dieser Symbole erméglicht es Ihnen, das Produkt
besser und sicherer zu bedienen.

y Klsrung

y klarung

GEFAHR! Vorsichtig vor Riick-
schlégen.

Mit beiden Handen halten.

Halten Sie alle umstehenden
Personen mindestens 15 m en-
tfernt.

2 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
FUR ELEKTROWERKZEUGE

A \WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,

Anwei Abbild und Sp

die mit diesem Elektrowerkzeug geliefert
werden. Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

und
g auf.

Sie alle Sicher

A zur spa

Ver

Der Begriff "Elektrowerkzeug" in den
Sicherheitshinweisen bezieht sich auf lhr
netzbetriebenes (kabelgebundenes) Elektrowerkzeug
oder akkubetriebenes (kabelloses) Elektrowerkzeug.

21 ARBEITSPLATZSICHERHEIT
« Ar sauber halten und gut

Gleichstrom - Typ oder Charak-
teristik des Stroms.

VorsichtsmafRinahmen, die Ihre
Sicherheit betreffen.

Lesen und verstehen Sie alle An-
weisungen, bevor Sie das Pro-
dukt in Betrieb nehmen, und be-
folgen Sie alle Warn- und Sicher-
heitshinweise.

Augen- und Gehérschutz tragen.

Setzen Sie das Produkt weder
Regen noch Feuchtigkeit aus.

Vorsicht vor dem Riickschlag der
Kettensage und vermeiden Sie
den Kontakt mit der Schwertspi-
tze.

ausleuchten. Undibersichtliche oder dunkle
Bereiche fiihren leicht zu Unféllen.
Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in

i fahrdeten Bereichen, z.B. in

t von er Fliissigkei

Gasen oder Stauben. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die Staub oder Rauch entziinden kénnen.
Halten Sie Kinder und umstehende Personen
fern, wenn Sie ein Elektrowerkzeug bedienen.
Ablenkungen kénnen dazu fiihren, dass Sie die
Kontrolle veriieren.

22 ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Die Stecker der Elektrowerkzeuge miissen mit
der Steckdose zusammenpassen. Verdndern

Sie den Stecker niemals in irgendeiner

Weise. Verwenden Sie keine Adapterstecker

mit geerdeten Elektrowerkzeugen. Unverénderte
Stecker und passende Steckdosen reduzieren das
Risiko eines Stromschlags.

Vermeiden Sie den Kontakt des Korpers mit
geerdeten Oberflaichen wie Rohren, Heizkorpern,
Herden und Kiihlschrénken. Es besteht ein
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erhohtes Risiko eines Stromschlags, wenn Ihr
Kérper geerdet ist.
Setzen Sie das Elektrowerkzeug weder
Regen noch Nésse aus. Wasser, das in ein
Elektrowerkzeug eindringt, erhdht das Risiko eines
Stromschlags.
Gebrauchen Sie das Kabel nicht unsachgemaB.
Verwenden Sie das Kabel niemals zum
Tragen, Ziehen oder Herausziehen des
Elektrowerkzeugs. Halten Sie das Kabel von
Hitze, O, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen fern. Beschédigte oder verwickelte Kabel
erh6hen das Risiko eines Stromschlags.
Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien
betreiben, verwenden Sie ein fiir den

il i Verlanger
Die Ver eines fiir den A
geeigneten Kabels reduziert das Risiko eines
Stromschlags.
Wenn der Betrieb eines Elektrowerkzeugs
an einem feuchten Ort unvermeidlich ist,
verwenden Sie eine FI-SCHUTZEINRICHTUNG.
Die Verwendung eines FI-Schutzschalters reduziert
das Risiko eines Stromschlags.

PERSONLICHE SICHERHEIT

Bleiben Sie wachsam, beobachten Sie,
was Sie tun, und nutzen Sie den

stand bei der
eines Elektrowerkzeugs. Verwenden Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein kurzer
Moment der Unachtsamkeit bei der Bedienung
von Elektrowerkzeugen kann zu schweren
Personenschéden fiihren.
ie personliche Schutzausriistung.
mer einen Augenschutz

Nicht zu weit vorstrecken. Achten Sie stets
auf einen guten Stand und die richtige
Korperbalance. Dies erméglicht eine bessere
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unerwarteten
Situationen.
Ziehen Sie entsprechende Kleidung an. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern. Lose Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen sich in beweglichen Teilen
verfangen.
Sind Gerite fiir den Anschluss von

und A (]
vorgesehen, so sind diese anzuschlieBen und
or an zu ver . Die Verwendung
von Ausriistungen zur Staubabsaugung kann

i Gefahren redi

Lassen Sie es nicht zu, dass Sie

durch den haufigen Gebrauch von

Werkzeugen unaufmerksam werden und die
Sicherheitsprinzipien fiir Werkzeuge ignorieren.
Eine fahridssige Handlung kann innerhalb von
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fiihren.

24 GEBRAUCH UND PFLEGE VON
ELEKTROWERKZEUGEN
« Wenden Sie ni Is Gewalt an. Ver

Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir lhre
Anwendung. Das richtige Elektrowerkzeug erledigt
die Arbe/t besser und sicherer und in der

igkeit, fiir die es i wurde.
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
der Ein-/A nicht fur t. Jedes
Elektrowerkzeug, das nicht tiber den Schalter
bedient werden kann, ist geféhrlich und muss
repariert werden.
Trennen Sle den Stecker von der

Schutzausriistung wie

Sicherheitsschuhe, Schutzhelm , oder

Gehérschutz reduzieren bei Gebrauch

unter bestimmungsgeméafen Bedingungen

Personenschéden.

Verhindern Sie unbeabsichtigtes Starten.

Vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter in

der Aus-Stellung befindet, bevor Sie das Gerat

an die Str den A

anschlieBen und wenn Sie es aufnehmen oder

tragen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit

dem Finger auf dem Schalter oder das Einschalten

von Elektrowerkzeugen fiihrt leicht zu Unféllen.

Entfernen Sie vor dem Einschalten des

Elektrowerkzeugs jeden Einstellschliissel oder
Ein (i oder

ein Schiiissel, der an einem rotierenden Teil

des Elektrowerkzeugs angebracht ist, kann zu

Verletzungen fiihren.

b n Str den A vom
Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen
vor orteile oder

Elektrowerkzeuge aufbewahren. Soiche
vorbeugenden SicherheitsmalBnahmen verringern
das Risiko, dass das Elektrowerkzeug versehentlich
gestartet wird.
Bewahren Sie ungenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf
und lassen Sie Personen, die mit dem
Elektrowerkzeug oder dieser Anleitung nicht
vertraut sind, das Elektrowerkzeug nicht
bedienen. Elektrowerkzeuge sind in den Handen
ungeschulter Anwender geféhrlich.
Pflegen Sie die Elektrowerkzeuge. Uberpriifen
Sie Ausrichtung und freie Beweglichkeit aller
beweglichen Teile; priifen Sie das Gerat auf
Teilebruch und auf alle anderen Bedingungen,
die den Betrleh des Elektrowerkzeugs

Bei
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das Elektrowerkzeug vor Gebrauch reparieren
lassen. Viele Unfélle werden durch schlecht
gewartete Elektrowerkzeuge verursacht.
Schneidwerkzeuge scharf und sauber halten.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten klemmen weniger und sind einfacher
zu bedienen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, Zubehor

26

auBerhalb des Temperaturbereichs auf, der
in den Anweisungen angegeben ist. Falsches
Laden oder Laden bei Temperaturen auBerhalb
des vorgegebenen Bereichs kann den Akku
beschédigen und die Feuergefahr erhdhen.

SERVICE

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einer
izierten Fachkraft mit baugleichen

und Werkzeugblts usw. geman dieser A

unter Berii der Ar

warten. Dadurch wird die Sicherheit

und der auszufiihrenden Arbeiten. Die
Verwendung des Elektrowerkzeugs fiir andere als
die vorgesehenen Arbeiten kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber, 6l- und fettfrei. Rutschige Griffe und
Grifffldchen erméglichen keine sichere Handhabung
und Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten
Situationen.

.5 GEBRAUCH UND PFLEGE VON
AKKUWERKZEUGEN
Nur mit dem vom Hersteller angegebenen
Ein Ladegerdét, das fiir einen

Akkupacktyp geeignet ist, kann bei Ve/wendung
mit einem anderen Akkupack eine Brandgefahr
darstellen.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit
speziell dafiir vorgesehenen Akkupacks.

Die Verwendung anderer Akkupacks kann zu
Verletzungs- und Brandgefahr fiihren.

Wenn der Akkupack nicht verwendet W|rd

des Elektrowerkzeugs gewahrle/stet

Warten Sie ni Is b A Die
Wartung von Akkupacks sollte nur vom Hersteller
oder von autorisierten Serviceunternehmen
durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR
KETTENSAGEN
Halten Sie alle Korperteile von der Sagekette
fern, wenn die Kettensége in Betrieb ist. Bevor
Sie die K age starten, gewi n Sie
sich, dass die Sdagekette mit nichts in Beriihrung
kommt. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Betrieb von Kettensédgen kann dazu fiihren, dass
sich lhre Kleidung oder Ihr Kérper in der Ségekette
verféngt.
Halten Sie die Kettensage nur an den
isolierten Griffflichen fest, da die Sdgekette
mit verdeckt liegenden elektrischen Leitungen
in Beriihrung kommen kann. Sageketten, die
einen ,unter Spannung stehenden* Draht bertihren,
kénnen freilieg ile der K dge
Lunter Spannung” setzen und dem Bediener einen

halten Sie ihn von anderen
wie Bii n, Miinzen,
Néageln, Schrauben oder anderen kleinen

Stro versetzen.

Tragen Sie einen Augenschutz. Weitere

Metallgegensténden fern, die eine Verbi
von einem Pol zum anderen herstellen
konnen. Ein Kurzschluss der Akkupole kann zu
Verbrennungen oder Feuer fiihren.
Unter missbra kann
Fliissigkeit aus dem Akku austreten; Kontakt
vermeiden. Bei versehentlichem Kontakt mit
viel Wasser spiilen. Wenn Fliissigkeit mit den
Augen in Kontakt kommt, auBerdem einen Arzt
aufsuchen. Aus dem Akku austretende Fliissigkeit
kann zu Reizungen oder Verbrennungen fiihren.
Akkupack oder Werkzeug nicht verwenden,
wenn es beschadigt oder verandert wurde.
Beschédigte oder gednderte Akkupacks kénnen
unvorhersehbares Verhalten auslésen, das zu
Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren
kann.
Den Akkupack oder das Werkzeug nicht Feuer
oder zu hohen Temperaturen aussetzen. Kontakt
mit Feuer oder Temperaturen von iber 130 °C kann
zu einer Explosion fiihren.

Sie alle L. und laden
Sie den Akkupack oder das Werkzeug nicht

listung fiir Gehor, Kopf, Hande,
Beine und FiiBe wird empfohlen. Angemessene
Schutzausriistung reduziert Verletzungen durch
herumfliegende Fremdkérper oder versehentlichen
Kontakt mit der Ségekette.
Betreiben Sie die Kettensége nicht in Baumen,
rn, von Dachern oder anderen
n Untergriinden. Bei Betrieb einer
Kettenséage auf diese Weise kénnen schwere
Verletzungen die Folge sein.
Achten Sie stets auf einen guten Stand und
bedienen Sie die Kettensége nur, wenn Sie auf
einem festen, sicheren und ebenen Untergrund
stehen. Rutschige oder instabile Oberfldchen
kénnen zum Verlust des Gleichgewichts oder der
Kontrolle tiber die Kettenséage fiihren.
Beim eines unter
stehenden Astes ist auf Riickfederung zu
achten. Wenn sich die Spannung in den Holzfasern
16st, kann der federbelastete Ast den Bediener
treffen und/oder die Kettensége aul3er Kontrolle
bringen.




Seien Sie b ig beim

von Buschwerk und jungen Trieben. Das filigrane
Material kann in der Sdgekette hdngenbleiben und
gegen Sie zuriickpeitschen oder Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

Tragen Sie die Kettensage am Frontgriff

bei ausgeschalteter Kettensdge und weg

von lhrem Koérper. Beim Transport oder bei

der Lagerung der Kettensage immer die

Fiihr i bdeck i . Die
richtige Handhabung der Kettensége verringert

die inli it eines unb ichti
Kontaktes mit der sich bewegenden Sagekette.

Hil ise zum ieren, Ki und
Wechseln des Schwerts und der Kette beachten.
Eine unsachgemél gespannte oder gedlte Kette
kann entweder reil3en oder die Riickschlaggefahr
erhéhen.

Schneiden Sie nur Holz. Verwenden Sie die
Kettensage nicht fiir nicht vorgesehene Zwecke.
Zum Beispiel: Verwenden Sie die Kettensage

eingebauten Sicherheitseinrichtungen. Als Anwender
einer Kettensage sollten Sie mehrere Manahmen
ergreifen, um lhre Schneidarbeiten unfall- und
verletzungsfrei zu halten.

Ein Riickschlag ist die Folge von falschem

Gebrauch des Werkzeugs und/oder falschen
Betriebsverfahren oder -bedingungen und kann

durch entsprechende VorsichtsmaRnahmen wie unten
beschrieben vermieden werden:

Halten Sie den Griff fest, wobei Daumen und
Finger die Ki E] iffe hlieRen und
beide Hande an der Sége sowie Kérper und Arm
so positioniert sind, dass Sie RiickstoRkrafte
widerstehen kénnen.

Riickschlagkréfte konnen vom Bediener kontrolliert
werden, wenn entsprechende Vorkehrungen
getroffen werden. Lassen Sie die Kettensage nicht
los.

Elektrowerkzeug nicht zu weit vom Kérper
entfernt verwenden und nicht iiber Schulterhohe

niemals zum von Metall, K
Mauerwerk oder Nicht-Holz-Baustoffen. Die
Verwendung der Kettenséage fiir andere als die
vorgesehenen Einsatzzwecke kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.
Diese Kettensage ist nicht zum Fallen von
Baumen gedacht. Die Verwendung der Kettensédge
fiir andere als die vorgesehenen Einsatzzwecke
kann schwere Verletzungen des Bedieners oder
umstehender Personen zur Folge haben.
. Sie alle A i wenn
Sie ei Material itil die
Kettensédge lagern oder warten wollen.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter
und das A entfernt ist.
Wenn sich die Kettensége beim Beseitigen von
eingeklemmtem Material oder bei Wartungsarbeiten
unerwartet betétigt, kann dies zu schweren
Verletzungen fiihren.

4 RUCKSCHLAGE DURCH DEN BEDIENER
VORBEUGEN

Ein Rickschlag kann auftreten, wenn die Nase

oder Spitze der Filhrungsschiene einen Gegenstand

bertihrt, oder wenn sich das Holz schlieRt und die

Sagekette im Schnitt einklemmt.

In einigen Fallen kann es zu einer

plotzlichen Riickwartsreaktion kommen, bei der die
Flhrungsschiene nach oben und zuriick zum Bediener
ausschlagt.

Das Einklemmen der Sagekette am oberen Ende der
Fuhrungsschiene kann die Fiihrungsschiene schnell
zum Bediener zuriickschieben.

Jede dieser Reaktionen kann dazu fiihren, dass
Sie die Kontrolle (iber die Sage verlieren, was

zu schweren Verletzungen fiihren kann. Verlassen
Sie sich nicht ausschlieRlich auf die in Ihrer Sage

Dadurch wird ein unbeabsichtigter
Kontakt mit der Spitze der Kettensage verhindert
und eine bessere Kontrolle der Kettensage in
unerwarteten Situationen ermoglicht.
Verwenden Sie nur die vom Hersteller
angegebenen Ersatzschienen und -ketten.
Falsche Ersatzschienen und -ketten konnen zu
Kettenbruch und/oder Rickschlag fiihren.
Beachten Sie die Scharf- und Wartungshinweise
des Herstellers fiir die Sagekette. Eine
Verringerung der Tiefenbegrenzerh6he kann zu
einem erhohten Riickschlag fiihren.

5 RISIKOSTUFEN

Die folgenden Signalwérter und -bedeutungen sollen
die mit diesem Produkt verbundenen Risikograde
veranschaulichen.



SYM-
BOL

BEZEICH-
NUNG

BEDEUTUNG

GEFAHR Kennzeichnet eine unmit-
telbar drohende Gefah-
rensituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum
Tod oder zu schweren
Verletzungen fiihrt.

WARNUNG Kennzeichnet eine poten-
zielle Gefahrensituation,
die, wenn sie nicht ver-
mieden wird, zum Tod
oder zu schweren Verlet-

zungen fiihren kann.

ACHTUNG Bezeichnet eine mogliche
Gefahrensituation, die,
falls sie nicht vermieden
wird, zu geringen oder
mittelschweren Verletzun-
gen fiihren kann.

ACHTUNG (Ohne Sicherheitshinweis-
Symbol) Weist auf eine
Situation hin, die zu Sach-

schéden fiihren kann.

6 RECYCLING

Getrennte Sammlung. Darf nicht mit
dem Ublichen Hausmiill entsorgt wer-
den. Wenn es notwendig ist, das Pro-
dukt auszutauschen, oder wenn es fiir
Sie nicht mehr nitzlich ist, entsorgen
Sie sie nicht mit dem Hausmdill.

hid

Die gesonderte Entsorgung von ge-
brauchten Produkten und Verpackun-
gen ermdglicht es, Materialien zu re-

A \WARNUNG

LESEN SIE DAS SICHERHEITSKAPITEL UND DIE
MONTAGEANLEITUNG SORGFALTIG DURCH,
BEVOR SIE DAS PRODUKT ZUSAMMENBAUEN.

71 SCHWERT- UND KETTENSCHMIEROL
ZUGEBEN
Abbildung 2.

.
L WICHTIG

Um einen sicheren und ordnungsgemaRen Betrieb
zu gewabhrleisten, verwenden Sie nur sauberes

und nicht verunreinigtes Schienen- und Kettendl.
Vermeiden Sie die Verwendung von verschmutztem,
gebrauchtem oder verunreinigtem Ol, da dies zu
Schéden an der Schiene oder der Kette fiihren kann.
Wenden Sie sich an den néachstgelegenen Service,
um Empfehlungen zum Ol zu erhalten.

A \WARNUNG

UNZUREICHENDES KETTENOL KANN ZUM
BRUCH DER SAGEKETTE FUHREN, WAS

EIN ERHEBLICHES RISIKO VON SCHWEREN
ODER TODLICHEN VERLETZUNGEN FUR DEN
BEDIENER DARSTELLT.

A \WARNUNG

STELLEN SIE SICHER, DASS DER AKKU NICHT
IN DAS GERAT EINGESETZT IST, BEVOR SIE
BAR- UND KETTENOL NACHFULLEN.

Stellen Sie das Gerat auf eine gerade und stabile
Oberflache, und stellen Sie sicher, dass die
Olkappe nach oben zeigt.

Ny In und wiederzuverwenden. Di 2. Klappen Sie den Oldeckelhebel nach oben, und
t cyceln u ederzuverwenden. 'e' drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, um den
Verwendung der recycelten Materialien -- "
= n Oldeckel zu Idsen.
tragt dazu bei, Umweltbelastungen zu N X o
vermeiden und den Bedarf an Rohstof- 3. Fiillen Sie das entsprechende Ol in den
fen zu senken. Olbehdlter, und achten Sie dabei darauf, dass
kein Verschiitten oder Undichtigkeiten entsteht.
Entsorgen Sie Akkus am Ende ihrer Wischen Sie (iberschiissiges Ol von der Offnung
Ak Lebensdauer mit Riicksicht auf unsere ab.
us, - - .
Umwelt. Der Akku enthalt Stoffe, die 4. Den Oldeckel durch Drehen im Uhrzeigersinn fest
fu_r Sle"und die Umwelt gefahrlich slpd: anziehen, bis er fest sitzt.
Lion Sie miissen diese Stoffe separat bei ei-
ner Einrichtung entsorgen, die Lithium- Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der Pfeil im
lonen-Akkus annimmt. Oldeckel korrekt mit dem Schloss-Symbol im Deckel
7 MONTAGE 7.2 VERBINDEN DES AKKUS MIT DEM
. - . . PRODUKT
In diesem Abschnitt wird beschrieben, wie das Produkt .
zusammengebaut und eingestellt wird. Abbildung 1.



A \WARNUNG

NUR ORIGINAL- AKKU MIT DEM PRODUKT
VERWENDEN.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der Akku ganz

aufgeladen ist.

1. Schieben Sie den Akku in das Akkufach. Der
Akku rastet mit einem Klicken ein.

Hinweis: Wenn der Akku nicht leicht in die

Akkuhalterung passt, ist er méglicherweise nicht richtig

eingesetzt. Dies kann den Akku und/oder das Produkt

beschédigen.

8 BEDIENUNG

Dieser Abschnitt beschreibt, wie man das Produkt
bedient.

A \WARNUNG

LESEN SIE DAS SICHERHEITSKAPITEL UND
DIE BETRIEBSANWEISUNGEN GENAU DURCH,
BEVOR SIE DAS PRODUKT IN BETRIEB
NEHMEN.

8.1 DAS KETTENOL UBERPRUFEN

Verwenden Sie das Gerét nicht ohne ausreichend
Kettendl.

1. Uberpriifen Sie den Olstand des Geréts Uber die
Olanzeige.
2. Fiillen Sie bei Bedarf Ol nach.

8.2 PRODUKT FESTHALTEN

Abbildung 3.

1. Halten Sie das Produkt mit einer Hand am
hinteren Griff und mit der anderen Hand am
vorderen Griff fest. Verwenden Sie bei der
Bedienung des Produkts immer beide Hénde.

2. Fassen Sie die Griffe fest an, indem Sie Daumen
und Finger um die Griffe legen.

3. Achten Sie darauf, dass der Daumen der Hand,
die den vorderen Griff halt, unterhalb des Griffs
liegt, um einen sicheren Halt zu gewéahrleisten.

8.3 STARTEN DES PRODUKTS

Abbildung 4.

1. Halten Sie die Ausloseschaltersperre am Griff fest
gedriickt.

2. Betatigen Sie den Ausloser, um den Betrieb des
Produkts zu aktivieren.
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3. Sobald das Produkt gestartet ist, Idsen Sie
die Ausléseschaltersperre, damit es in seine
Ausgangsposition zuriickkehren kann.

8.4 STOPPEN DES PRODUKTS

Abbildung 4.

1. Lassen Sie den Ausloser los.

2. Driicken und halten Sie die Akku-
Entriegelungstaste.

3. Entfernen Sie den Akku aus dem Produkt, um
den Betrieb des Produkts zu verhindern.

8.5 ZWEIGE ABSCHNEIDEN

Abbildung 5.

A warRNUNG

Um das Risiko schwerer Verletzungen des
Bedieners oder umstehender Personen zu
verringern, halten Sie Hande, FuiBe und andere
Korperteile von der Sagekette fern.

Tragen Sie immer angemessene Kleidung und
Schutzausriistung, einschlieflich eines geeigneten
Augenschutzes.

Arbeiten Sie vorsichtig und bewahren Sie die volle
Kontrolle iber die Maschine.

Beginnen Sie jeden Schnitt, indem Sie die Kette auf
volle Geschwindigkeit laufen lassen und das Holz
mit dem StoRfanger berihren.

Gehen Sie vorsichtig auf das Ende des Schnittes
Zu.

Uben Sie niemals Druck auf die Maschine aus,
wenn Sie das Ende eines Schnittes erreichen.
Schneiden Sie nie mehr als einen Ast gleichzeitig.

9 WARTUNG

In diesem Abschnitt wird beschrieben, wie der Akku,
das Ladegerat und das Produkt gewartet werden.

A warRNUNG

BEVOR SIE WARTUNGSARBEITEN
DURCHFUHREN, LESEN SIE BITTE
AUFMERKSAM DEN ABSCHNITT MIT
DEN SICHERHEITSHINWEISEN UND DIE
BETRIEBSANLEITUNG.

Bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren:

Halten Sie das Produkt an.
Entfernen Sie den Akku oder die Batterien.
Lassen Sie den Motor abkihlen.

« Tragen Sie angemessene Kleidung,
Schutzhandschuhe und eine Schutzbrille.



9.1 FUHRUNGSSCHIENE UND KETTE
ERSETZEN
Abbildung 6.

1. Schalten Sie die Maschine ab.

2. Entfernen Sie den Akkupack.

3. Heben Sie den Griff des Kettenspannknaufs.

4 Losen Sie die Kettenabdeckung, indem Sie

den Griff des Kettenspannknaufs gegen den

Uhrzeigersinn drehen.

Entfernen Sie die Kettenabdeckung.

6. Setzen Sie die Kettenantriebsglieder in die Nut
der Schiene ein.

7. Setzen Sie die Kettenschneider in Richtung der
Kettenschneidrichtung ein.

8.  Achten Sie darauf, dass die Kette in der richtigen
Richtung aufgesetzt wird (bauen Sie die Messer
nicht verkehrt herum ein).

9. Legen Sie die Kette in Position und achten

Sie darauf, dass sich die Schlaufe hinter der

Fihrungsschiene befindet.

Halten Sie Kette und Schiene fest.

Legen Sie die Kettenschlaufe um das Kettenrad.

Vergewissern Sie sich, dass das Loch fiir den

Kettenspannstift an der Fiihrungsschiene korrekt

mit dem Bolzen Gbereinstimmt.

Montieren Sie die Kettenabdeckung.

Ziehen Sie die Kette fest. Siehe Einstellen der

Kettenspannung.

Ziehen Sie den Knauf fest, sobald die Kette

richtig gespannt ist.

g

10.
11.
12.

13.
14.

Wenn Sie die Kettensége mit einer neuen Kette
starten, machen Sie einen Probelauf fiir 2-3 Minuten.
Eine neue Kette wird nach dem ersten Gebrauch
langer, priifen Sie die Spannung und ziehen Sie die
Kette gegebenenfalls an.

9.2 EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG
Abbildung 6-1,6-5,6-6.

Je mehr Sie eine Kette verwenden, desto langer
wird sie. Es ist daher wichtig, die Kette regelmaRig
einzustellen, um den Durchhang auszugleichen.

Spannen Sie die Kette so, dass sie in der Mitte gerade
noch vom Schwert weggezogen werden kann.

A \WARNUNG

Eine schlaffe Kette kann abspringen und schwere
oder sogar todliche Verletzungen verursachen.
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A \ORSICHT

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie die Kette,
die Schiene oder Bereiche um die Kette herum
beriihren.

Schalten Sie die Maschine ab.

Entfernen Sie den Akkupack.
Heben Sie den Griff des Kettenspannknaufs.

Losen Sie die Kettenabdeckung, indem
Sie den Kettenabdeckungsknauf gegen den
Uhrzeigersinn drehen.

W n =

Es ist nicht notwendig, die Kettenabdeckung zu
entfernen, um die Kettenspannung einzustellen.

5. Drehen Sie den Kettenspannknauf im
Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu
erhéhen, oder gegen den Uhrzeigersinn, um die
Kettenspannung zu verringern.

6. Ziehen Sie die Kette in der Mitte der
Fuihrungsschiene unten vom Schwert weg. Der
Abstand zwischen der Kettenfiihrung und der
Fuihrungsschiene sollte zwischen 3 mm bis 6 mm
liegen.

7. Wenn die Kette die gewlinschte Spannung
erreicht hat, ziehen Sie den Kettenspannknauf
fest.

9.3 DIE KETTE SCHARFEN

Scharfen Sie die Kette, wenn die Kette nur noch
schwer in das Holz eindringt.

Wir empfehlen, dass Sie wichtige Schéarfarbeiten
durch Ihren Handler durchfiihren lassen, der tber
einen Elektroschérfer verfiigt.

Abbildung 7-8.

1. Spannkette.

2. Schérfen Sie die Schneidenecken mit einer
Rundfeile mit 4,0 mm Durchmesser.

3. Scharfen Sie die Deckplatte, die Seitenplatte und
den Tiefenbegrenzer mit einer Flachfeile.

4. Feilen Sie alle Schneiden auf die vorgegebenen
Winkel und die gleiche Lange.



Wahrend des Vorgangs:

Halten Sie die Feile flach auf der zu schérfenden
Oberfléche.

Verwenden Sie beim Feilen den mittleren Teil der
Feilenflache.

Uben Sie leichten, aber besténdigen Druck beim
Scharfen der Oberfléche aus.

Heben Sie die Feile bei jedem Riickhub ab.
Scharfen Sie die Schneiden auf der einen Seite
und fahren Sie dann mit der anderen Seite fort.

Ersetzen Sie die Kette wenn:

Die Lénge der Schneiden weniger als 5 mm betragt.
Zwischen den Antriebsgliedern und den Nieten zu
viel Abstand ist.

Die Schnittgeschwindigkeit langsam ist.

Selbst nach mehrfachem Schérfen der Kette keine
Erhéhung der Schnittgeschwindigkeit erzielt werden
kann. Die Kette ist verschlissen.

9.4 WARTUNG DER FUHRUNGSSCHIENE
Abbildung 9.

Achten Sie darauf, dass die Schiene regelmaRig
umgedreht wird, um einen symmetrischen
Verschleilt zu erhalten.

1. Schmieren Sie das Lager des Umlenksterns
(falls vorhanden) mit einer Spritze (nicht im
Lieferumfang enthalten).

2. Reinigen Sie die Schienennut mit einem
Schabhaken (nicht im Lieferumfang enthalten).
Schmierbohrungen reinigen.

4.  Entgraten Sie die Kanten und feilen Sie die
Schneiden mit einer Flachfeile eben.

Ersetzen Sie die Schiene, wenn:

die Nut nicht mit der Hohe der Antriebsglieder
(die niemals die Unterseite beriihren diirfen)
libereinstimmt.

die Innenseite der Fiihrungsschiene abgenutzt ist
und die Kette deswegen zu einer Seite neigt.

10 TRANSPORT, LAGERUNG UND
ENTSORGUNG

10.1 TRANSPORT UND LAGERUNG

« Beachten Sie die besonderen Verpackungs- und
Kennzeichnungsvorschriften fiir den gewerblichen
Transport, auch durch Dritte und Spediteure.

« Lassen Sie sich vor dem Versand des Produkts
von einer Person mit einer speziellen Ausbildung in

Gefahrstoffen beraten und halten Sie sich an alle
geltenden nationalen Vorschriften.

Verwenden Sie beim Verpacken des Akkus
Klebeband an den offenen Kontakten und stellen
Sie sicher, dass er Akku sicher verpackt ist, um
Bewegungen zu verhindern.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie das Produkt
lagern oder transportieren.

Lagern Sie den Akku und das Ladegerat an einem
trockenen, feuchtigkeits- und frostfreien Ort.
Lagern Sie den Akku nicht an Orten, an denen
statische Elektrizitat auftreten kann, und bewahren
Sie ihn nicht in einer Metallbox auf.

Laden Sie den Akku vor der Langzeitlagerung auf
50 % auf.

Bewahren Sie das Ladegeréat an einem
geschlossenen und trockenen Ort auf.

Halten Sie den Akku wahrend der Lagerung vom
Akkuladegerat fern und stellen Sie sicher, dass
Unbefugte, einschlieBlich Kinder, die Produkteteile
nicht berlihren. Bewahren Sie die Produkte in einem
abschlieRbaren Raum auf.

Reinigen Sie das Produkt und fiihren Sie vor der
Langzeitlagerung eine vollstandige Wartung durch.
Verwenden Sie Transportschutzvorrichtungen am
Produkt, um Verletzungen oder Beschadigungen
wéhrend des Transports und der Lagerung zu
vermeiden.

Verstauen Sie das Produkt wahrend des
Transports sicher, um eine sichere Handhabung zu
gewahrleisten.
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schneidet nicht.
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fest oder lose. P
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Batterie sind

Sie sich, dass




Problem

Mégliche Urs-
ache

Lésung

Problem
ache

Mégliche Urs-

Lésung

die Akkuentrie-
gelungstaste

Falsche Batter-

Kiihlen Sie den
Akkupack, bis

nicht richtig an- | hérbar einras- ieaufbewah- er auf die Um-
geschlossen. tet, wenn Sie rungstempera- gebungstem-
den Akkupack tur peratur abfallt.
einsetzen.
Der Batterie- Laden Sie den
stand ist nie- Akkupack auf. 12 TECHNISCHE DATEN
drig.
Spannung 24V DC
1. Driicken
Sie die Leerlaufdrehzahl 7.8 m/s
Sﬁgr:;ts; Flhrungsschienenlange | 6" (152 mm)
Die Sperrtaste -
urI:j dZ?:A:sslbes- 3'? sie ge- Fas_fsungsvermijgen Ket- [ 50 ml
! driickt. tendl
er werden nicht 2 Driicken
. " X il
gleichzeitig ge- Sie den Gemessener Schall- Loa =90 dB(A), Kpa =3
driickt.
Ausloser, druckpegel dB(A)
um die : " _
Maschine li<:1‘rasnt|eer:eelr Schallleis- | Lyaq= 101 dB(A)
zu starten. gspeg
I 2 K= 2
Die Batterie ist | Siehe Hand- Vibration 2.53 mis®, K = 1,5 mis
zu heifs oder zu | buch fiir Akku Kette C063254
kalt. und Lad a
Fihrungsschiene B063254

Der Motor lauft,
aber die Kette
schneidet nicht
richtig, oder der
Motor stoppt
nach ca. 3 Se-
kunden.

Die Maschine
befindet sich im
Schutzmodus,
um die Leiter-

Lassen Sie den
Ausloser los
und starten Sie
die Maschine
erneut. Wenden

platte zu schiit- | Sie keine Ge-

zen. walt beim
Sagen an.
Laden Sie die

Der Akku ist
nicht geladen.

Batterie auf. Die
korrekten Lade-
vorgéange en-
tnehmen Sie
bitte dem Hand-
buch des Akkus
und des Lade-
gerats.

Die Kette ist
nicht gesch-
miert.

Schmieren Sie
die Kette, um
die Reibung zu
verringern. Neh-
men Sie die
Fiihrungs-
schiene und die
Kette nicht
ohne ausrei-
chenden
Schmierstoff in
Betrieb.
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Akkupack-Modell

PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PAS500T und andere
Greenworks 24V-Baurei-
hen

Ladegerat-Modell

APO30EA, APO65EA,
AP140EA und andere
Greenworks 24V-Baurei-
hen




13 EMPFOHLENER
UMGEBUNGSTEMPERATURBEREICH
Artikel Temperatur
32°F-113
°F
Produktlagertemperaturbereich
(0°C-45
‘c)
32°F-113
°F
Produktbetriebstemperaturbereich
(0°C-45
‘c)
39 °F - 104
°F
Akkuladetemperaturbereich
(4°C-40
‘c)
39 'F-104
F
Ladegerétebetriebstemperaturber-
eich 4°C-40
‘c)
32°F-113
°F
Temperaturbereich fiir Akkulagerung
(0°C-45
‘c)
32°F-113
°F
Temperaturbereich fiir das Entladen
des Akkus (0°C-45
‘c)
14 GARANTIE

(Die vollstandigen Garantiebedingungen finden Sie auf
der Greenworks Website )

Die Greenworks Garantie betragt 3 Jahre auf

das Produkt und 2 Jahre auf die Akkus (Kaufer/
Privatgebrauch) ab Kaufdatum. Diese Garantie deckt
Herstellungsfehler ab. Ein im Rahmen der Garantie
fehlerhaftes Produkt kann entweder repariert oder
ersetzt werden. Fir ein Gerat, das missbrauchlich
oder auf andere Weise als in der Bedienungsanleitung
beschrieben verwendet wurde, kann die Garantie
nicht in Anspruch genommen werden. Normaler
Verschleil und Abnutzung sind von der Garantie
ausgeschlossen. Die urspriingliche Herstellergarantie
wird durch eine zusétzliche Garantie eines Handlers
oder Einzelhandlers nicht beeintrachtigt.
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Ein fehlerhaftes Produkt muss zusammen mit

dem Kaufnachweis (Quittung) an die Verkaufsstelle
zurlickgeschickt werden, um Garantieanspriiche
geltend zu machen.

15 EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Name und Anschrift des Herstellers:

Name: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Deutschland

Name und Anschrift der Person, die zur Erstellung der
technischen Unterlagen berechtigt ist:

Name: André Douqué

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Deutschland

Hiermit erklaren wir, dass das Produkt

Kategorie: Minikettensage

Modell: C81522G

Seriennummer: Siehe Produktetikett

Baujahr: Siehe Produktetikett

« den einschlagigen Bestimmungen der
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.
« den Bestimmungen der folgenden anderen
Richtlinien entspricht:
« EMV-Richtlinie 2014/30/EU
+ Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung
bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeraten 2011/65/EU & 2015/863/EU
* Richtlinie Uber umweltbelastende
Geréuschemissionen 2000/14/EG & 2005/88/EG

Dariiber hinaus erklaren wir, dass die folgenden
harmonisierten Normen verwendet wurden:

« EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Konformitatsbewertungsmethode nach Anhang V
Richtlinie iber umweltbelastende Gerauschemissionen
2000/14/EG.



Gemessener Lwa: 98 dB(A)
Schallleistungspe-
gel:

Garantierter Lwag: 101 dB(A)
Schallleistungspe-
gel:

Beteiligte benannte Stelle:

Name: SGS Fimko Ltd. (Benannte Stelle 0598)
Adresse:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
Nummer der EU-Baumusterpriifbescheinigung: (BS-
Nr.) MD-749.

Ort, Datum: Weiter- Unterschrift: Ted Qu, Qualitat-
stadt, 03.03.2026 sleiter

Ted Qu
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1 INTRODUCCION

1.1 FINALIDAD

Esta maquina ha sido disefiada para cortar ramas
gruesas y finas cuyo diametro viene determinado por
la longitud de corte de la barra guia. No ha sido
disefiada para talar arboles ni para cortar troncos de
gran diametro.

1.2 VISTA GENERAL
Imagen 1-9.
1 Funda de la 10 Cadenade
barra de guia sierra
2 Eslabon 11 Barra de guia
3 Placa de 12 Asa del mando
proteccion de tension de la
4  Bloqueo del cadena
gatillo 13 Pifién
5  Gatillo 14 Orificio para la
6 Empufiadura espiga de
posterior tension de la
7  Cubiertade la cadena
cadena 15 Tornillo tensor
8 Mando de la de ‘? cadena i
cubierta de la 16 Tapon del aceite
cadena 17  Indicador del
9 Tensordela aceite
cadena
1.3 SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

Algunos de los siguientes simbolos podrian ser
utilizados en este producto. Por favor, estudielos y
aprenda su significado. La interpretacion correcta de
estos simbolos le permitira usar mejor el producto y de
manera mas segura.

Simbolo Significado

Simbolo Significado

Tenga cuidado con el retroceso
de la sierra de cadena y evite el
contacto con la punta de la barra.

iPELIGRO! Tenga cuidado con
los retrocesos.

Sujete con ambas manos.

Mantenga a los transetntes al
menos a 15 m (50 pies).

2 ADVERTENCIAS GENERALES DE
SEGURIDAD PARA HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

A pviso

Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucci i y ificaci
que se proporcionan con esta herramienta
eléctrica. El incumplimiento de las instrucciones
indicadas a continuacion puede provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

ilustr

Guarde todas las advertencias e instrucciones
para su consulta posterior.

El término "herramienta eléctrica” empleado en las
advertencias se refiere a su herramienta eléctrica
con funcionamiento de red (con cable) o herramienta
eléctrica con funcionamiento a bateria (inaldmbrica).

21 SEGURIDAD DE LA ZONA DE TRABAJO

Mantenga limpia y bien iluminada la zona
de trabajo. Las zonas desordenadas u oscuras
fomentan los accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en atmésferas

Corriente continua - Tipo de car-
acteristica de corriente.

Precauciones a tomar por su se-
guridad.

Debe leer y entender todas las
instrucciones antes de manejar el
producto, asi como seguir todas
las advertencias e instrucciones
de seguridad.

Utilice proteccion para los ojos y
los oidos.

p como en la presencia de liquidos,
gases o polvo que puedan inflamarse. Las
herramientas eléctricas generan chispas que
pueden encender el polvo o los gases.

Mantenga alejados a los nifios y los transetintes
mientras utilice una herramienta eléctrica. Las
distracciones pueden hacer que pierda el control.

22 SEGURIDAD ELECTRICA

Los enchufes de las herramientas eléctricas
deben corresponder con la toma de corriente.
Nunca modifique el enchufe en modo alguno. No
utilice es con her

eléctricas conectadas a tierra. La utilizacién de

No deje el producto expuesto a la
lluvia o la humedad.
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hufes no modificados y de tomas de corriente
adecuadas reduciré el riesgo de descarga eléctrica.



« Evite el contacto del cuerpo con superficies .
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
estufas y refrigeradores. Existe un riesgo
fo de descarga eléctrica si su cuerpo esta

conectadu a tierra.
No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a condiciones de humedad. Si penetra
agua en una i eléctrica, a el
riesgo de descarga eléctrica.
No abuse del cable. Nunca utilice el cable para

tar, tirar o la
eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, el
aceite, los bordes afilados o las piezas méviles.
Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.
Cuando utilice una herramienta eléctrica en
exteriores, use un cable alargador adecuado
para uso en exterior. La utilizacion de un cable
adecuado para uso en exterior reduce el riesgo de
descarga eléctrica.
Si no es inevitable el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido por un DISPOSITIVO DE
CORRIENTE RESIDUAL (RCD). La utilizacion de
un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

23 SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta, observe lo que esta
haciendo y emplee el sentido comiin cuando
utilice una herramienta eléctrica. No utilice una
herr eléctrica esté
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Lleve indumentaria adecuada. No lleve ropa o
joyas sueltas. Mantenga el cabello, la ropa y
los guantes lejos de las piezas méviles. La ropa
suelta, las joyas o el cabello largo pueden quedar
atrapados en las piezas moviles.

Sl se utilizan dlsposmvos para la conexion de

de y ida de polvo,
asegurese de que estén conectados y se
utilicen cor La utilizacién de si E

de recogida de polvo puede reducir los riesgos
relacionados con el polvo.
No permita que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de las herramientas le permita ser
it e ignorar los principios de seguridad
de las herramientas. Una accién descuidada
puede provocar lesiones graves en una fraccién de
segundo.

UTILIZACION Y CUIDADO DE
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion. La herramienta eléctrica correcta hara
el trabajo mejor y con mayor seguridad a la
velocidad para la que se disefid.
No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no la enciende y la apaga. Cualquier
herramienta eléctrica que no pueda controlarse con
el interruptor es peligrosa y debe repararse.
Desconecte el enchufe de la fuente de

6n o la bateria de la herramienta

o bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos. Un momento de inatencién durante

el uso de herramientas eléctricas puede provocar

lesiones personales graves.

Utilice equipos de proteccion personal. Lleve

siempre proteccion ocular. Si se utilizan equipos .
de protecciéon como méascaras antipolvo, zapatos

de seguridad antideslizantes, cascos o protecciones
auditivas en las condiciones adecuadas, se
reduciran las lesiones personales.

Evite el arranque accidental. Aseglrese de que
el interruptor esté en la posicion de apagado
antes de conectar a la fuente de alimentacion

o ala bateria y al coger o transportar

la herramienta. E/ transporte de herramientas
eléctricas con el dedo en el interruptor o la conexién
de icas que tienen el i
activado fomenta los accidentes.

Retire cualquier llave de ajuste antes de
encender la herramienta eléctrica. Una llave
que se quede fijada a una pieza giratoria de

la herramienta eléctrica puede provocar lesiones
personales.

No se estire. Mantenga en todo momento una
postura adecuada y el equilibrio. Esto permite
un mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

ptor
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eléctrica antes de realizar ajustes, cambiar
accesorios o almacenar herramientas eléctricas.
Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente
A las her eléctricas i
fuera del alcance de los nifios y no permita
que personas que no estén familiarizadas con
la herramienta eléctrica o estas instrucciones
puedan utilizarla. Las herramientas eléctricas son
peligrosas en manos de usuarios mexpertos
Realice el de las h
eléctricas. Compruebe si hay desalineacion o
unién de las piezas moviles, rotura de piezas
y cualquler otra condicién que pueda afectar al
de la herr eléctrica. Si
ha sufrido dafios, lleve a reparar la herramienta
eléctrica antes del uso. Numerosos accrdentes se
deben a her e mal
Mantenga limpias y afiladas las herramlentas
de corte. Las ie de corte
correctamente con filos cortantes tienen menos
probabilidades de atascarse y son mas faciles de
controlar.
Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios,
las brocas, etc. de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las
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condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. £/
uso de la herramienta eléctrica para operaciones
distintas de las previstas podria dar lugar a una
situacion peligrosa.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y sin restos de aceite y grasa.

=

el fabricante o los proveedores de servicio técnico
autorizados.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
RELACIONADAS CON EL USO DE
MOTOSIERRAS

todas las partes del cuerpo apartadas

Las asas y las superficies de agarre
no permiten un manejo y control seguros de la
. on situaci i

UTILIZACION Y CUIDADO DE
HERRAMIENTAS A BATERIA

Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante. Un cargador adecuado para un tipo
de bateria crear a un riesgo de incendio cuando se
utiliza con otro tipo de bateria.

Utilice las herr eléctricas

con las baterias designadas especificamente. £/
uso de cualquier otra bateria puede dar lugar a un
riesgo de lesiones e incendio.

Cuando la bateria no esté en uso, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como

clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u

otros objetos metalicos pequeiios que puedan
hacer una conexién entre los terminales. E/
cortocircuito de los terminales de la bateria puede
provocar quemaduras o incendios.

Bajo condiciones abusivas, es posible que salga
liquido de la balerla evite el contacto. En caso
de un , lavar con

agua. Si el liquido entra en contacto con los
ojos, acuda también al médico. El liquido de la
bateria puede provocar irritacion o quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta que
haya sufrido dafios o modificaciones. Las
baterias dafiadas o modificadas pueden exhibir un
comportamiento impredecible que puede causar un
incendio, una explosién o un riesgo de lesiones.

No exponga una bateria o una herramienta al
fuego ni a temperatura excesiva. La exposicion al
fuego o a una temperatura superior a 130°C puede
provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y

no cargue la bateria o la herramienta fuera

del intervalo de temperatura especificado en

las instrucciones. La carga incorrecta o a
temperaturas fuera del intervalo especificado puede
dafiar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

SERVICIO

Solicite a un técnico de reparacion cualificado
que realice las tareas de servicio de su
herramienta elecmca ut ando unlcamente

de la cadena de corte cuando utilice la
motosierra. Antes de poner en marcha la
motosierra, asegurese de que la cadena no esté
haciendo contacto con ningtin objeto. Cualquier
momento de distraccién durante la utilizacién de
una motosierra podria hacer que su ropa o alguna
parte del cuerpo quedasen enganchadas en la
cadena.

Sujete la motosierra solo por las superficies de
agarre aisladas, ya que la cadena de la sierra
puede entrar en contacto con cableado oculto.
Sila cadena de la sierra entra en contacto con

un cable "con corriente”, esto puede hacer que

las piezas metélicas expuestas de la motosierra
"tengan corriente™ y podrian producir una descarga
eléctrica al operario.

Utilizar p ocular Ser el uso
de pr de p para los
oidos, la cabeza, las manos, Ias piernas y los
pies. Un equipo protector adecuado reducira las
lesiones personales debidas a residuos que salen
despedidos o al contacto accidental con la cadena
de sierra.

No utilice una motosierra sobre un arbol, una
escalera, desde un tejado o cualquier soporte
inestable. La utilizacion de una motosierra de
esta manera podria provocar lesiones personales
graves.
Mantenga los pies siempre en una postura
correcta y utilice la motosierra solo cuando esté
de pie sobre una superficie fija, segura y plana.
Las superficies resbaladizas o inestables pueden
provocar la pérdida del equilibrio o el control de la
motosierra.
Cuando corte una rama que esté bajo tension,
esté alerta al rebote. Cuando se libera la tensién
en las fibras de madera, la rama bajo tensién puede
golpear al operario o hacer que pierda el control de
la motosierra.
Extreme las precauciones al cortar matorrales
y arbustos. Podrian quedar atrapados pequefios
trozos de madera en la cadena de la motosierra, y
salir despedidos en su direccion o hacerle perder el
equilibrio.
Transporte la motosierra sujetandola por su

a de que
esta apagada y mantenlendola apartada de
su cuerpo. Cuando transporte o almacene la

piezas de r Esto g del
mantenimiento de la seguridad de la
eléctrica.

Nunca repare las baterias dafiadas. La reparacion
de las baterias tnicamente debe ser realizada por

30

ra, ponga siempre la cubierta de la
barra de guia. £/ manejo correcto de la motosierra
le ayudara a reducir la probabilidad de contacto
accidental con la cadena de corte en movimiento.



Siga las instrucciones para lubricar, tensar la
cadena y cambiar la barra y la cadena. Una
cadena mal lubricada o tensada podria romperse o
aumentar el riesgo de retroceso.

Corte madera solamente. No utilice la
motosierra para otros fines distintos al uso
previsto. Por ejemplo: no utilice la motosierra
para cortar metal, plastico, mamposteria o

materiales de construccion que no sean madera.

El uso de la motosierra para operaciones distintas
de las previstas podria dar lugar a una situacion
peligrosa.
Esta motosierra no se ha disefiado para talar
arboles. El uso de la motosierra para operaciones
distintas de las previstas podria provocar lesiones
graves al operario o a los transetntes.
Siga todas las instrucciones cuando quite
material atascado, también durante el

i o la realizacion de tareas de
servicio en la motosierra. Asegurese de que el
interruptor esté y se haya ido la

Las fuerzas de retroceso pueden ser controladas
por el operario, si se toman las precauciones
adecuadas. No suelte la motosierra.

No se estire y no corte por encima de la

altura del hombro. Esto ayuda a evitar el contacto
accidental con la punta y permite un mejor control
de la motosierra en situaciones inesperadas.
Utilice barras y de
especificadas por el fabricante. Las barras y
cadenas de repuesto incorrectas pueden provocar
la rotura de la cadena o retroceso.

Siga las instrucciones de afilado y
mantenimiento del fabricante para la cadena de
la sierra. Si disminuye la altura del calibrador de
profundidad, puede aumentar el retroceso.

5 NIVELES DE RIESGO

Las siguientes indicaciones y los significados explican
los niveles de riesgo asociados a este producto.

bateria. La puesta en marcha inesperada de la
motosierra mientras se quita el material atascado
o se realizan tareas de servicio puede provocar
lesiones personales graves.

4 PREVENCION DEL RETROCESO DEL
OPERARIO

Puede producirse retroceso cuando el extremo o la

punta de la barra de guia toca un objeto, o cuando la

madera se cierra y pellizca la cadena de la sierra en el

corte.

El contacto con la punta en algunos casos puede
provocar una reaccion inversa repentina, que levanta
la barra de guia y la empuja atras hacia el operario.

Si se pellizca la cadena de la sierra a lo largo de

la parte superior de la barra de guia, la barra de
guia puede ser empujada rapidamente atras hacia el
operario.

Cualquiera de estas reacciones puede hacer que
pierda el control de la sierra, lo que podria provocar
lesiones personales graves. No confie exclusivamente
en los dispositivos de seguridad incorporados en su
sierra. Como usuario de la motosierra, debe tomar
diversas medidas para realizar sus trabajos de corte
sin accidentes ni lesiones.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto de
la herramienta o de procedimientos o condiciones
de funcionamiento incorrectos y puede evitarse
tomando las precauciones adecuadas que se indican
a continuacion:

« Mantenga un agarre firme, con los pulgares y
los dedos rodeando las asas de la motosierra,
con ambas manos en la sierra y el cuerpo y
el brazo colocados para permitirle resistir las
fuerzas de retroceso.
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SiMBO- | SENAL

Lo

SIGNIFICADO

PELIGRO Indica una situacién de
peligro inminente que, de
no evitarse, provocara le-
siones graves o incluso la
muerte.

A

WARNING Indica una situacién de
peligro potencial que, de
no evitarse, podria provo-
car lesiones graves o in-
cluso la muerte.

PRECAU-
CIONES

Indica una situacién de
peligro potencial que, de
no evitarse, puede provo-
car lesiones leves o mod-
eradas.

PRECAU-
CIONES

(Sin simbolo de alerta so-
bre seguridad) Indica una
situacion que puede pro-
vocar dafios materiales.




6 RECICLAR

hid

Recogida selectiva. No lo tire junto con
la basura doméstica habitual. Si nec-
esita reemplazar el producto o si ya no
le sirve, no lo tire junto con la basura
domeéstica.

La recogida selectiva de productos y
envases usados permite reciclar mate-
riales y reutilizarlos. El uso de mate-
riales reciclados ayuda a prevenir la
contaminacion ambiental y reduce la
necesidad de materias primas.

Y

o

Al final de su vida util, deseche las
baterias con precaucion para el medio
ambiente. La bateria contiene materi-
ales peligrosos para usted y el medio
ambiente. Debe retirar y desechar es-
tos materiales por separado en un lu-
gar que acepte baterias de iones de
litio.

Baterias

Li-ion

7 MONTAJE

Esta seccion describe como montar y ajustar el
producto.

A aviso

DEBE LEER DETENIDAMENTE Y ENTENDER
EL CAPITULO DE SEGURIDAD Y LAS
INSTRUCCIONES DE MONTAJE ANTES DE
MONTAR EL PRODUCTO.

74 UTILICE LUBRICANTE PARA LA BARRA Y
LA CADENA.
Imagen 2.
.
L |MPORTANTE

Para garantizar un funcionamiento seguro y
adecuado, utilice Unicamente aceite para barras
y cadenas limpio y no contaminado. Evite utilizar
aceite sucio, usado o contaminado ya que
puede dafar la barra o la cadena. Consulte al
centro de servicio mas cercano para obtener
recomendaciones sobre el aceite.

A aviso

ACEITE DE CADENA INSUFICIENTE PUEDE
RESULTAR EN LA ROTURA DE LA CADENA DE
LA SIERRA, LO QUE PRESENTA UN RIESGO
SIGNIFICATIVO DE LESIONES GRAVES O LA
MUERTE PARA EL OPERADOR.
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ASEGURESE DE QUE LA BATERIA NO ESTE
INSERTADA EN EL PRODUCTO ANTES DE
ANADIR ACEITE PARA BARRA Y CADENA.

1. Ponga el producto sobre una superficie plana y
estable, asegurandose de que la tapa del aceite
esté orientada hacia arriba.

2. Lleve hacia arriba la palanca de la tapa del aceite
y girela en sentido antihorario para soltar la tapa
del aceite.

3. Vierta el aceite adecuado en el depdsito de
aceite, teniendo cuidado de evitar derrames o
fugas. Limpie cualquier exceso de aceite de la
abertura.

4. Apriete firmemente la tapa del aceite girandola en
el sentido de las agujas del reloj hasta que quede
ajustada en su lugar.

Nota: Aseglrese de que la flecha en la tapa de aceite
se alinee correctamente con el simbolo de bloqueo en
la cubierta.

7.2 CONECTE LA BATERIA AL PRODUCTO.

Imagen 1.

UTILICE UNICAMENTE BATERIA ORIGINAL CON
EL PRODUCTO.

Nota: Aseglrese de que la bateria esta

completamente cargada.

1. Presione la bateria dentro del compartimiento de
la bateria. La bateria se bloquea en su posicion
cuando escucha un clic.

Nota: Sila bateria no encaja facilmente en el
portabateria, es posible que no se haya instalado
correctamente, lo que puede ocasionar dafios a la
bateria o al producto.

8 FUNCIONAMIENTO
En esta seccion se describe como utilizar el producto.

DEBE LEER DETENIDAMENTE Y ENTENDER

EL CAPITULO DE SEGURIDAD Y LAS
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO ANTES
DE UTILIZAR EL PRODUCTO.

8.1 EXAMEN DEL ACEITE DE LA CADENA

No utilice el producto si no tiene suficiente aceite
para cadenas.




1. Examine el nivel de aceite del producto en el
indicador de nivel de aceite.
2. Afada aceite en caso necesario.

SUJECION DEL PRODUCTO

Imagen 3.

1. Sujete firmemente el producto con una mano
en la empufiadura posterior y la otra en el asa
delantera. Utilice siempre ambas manos cuando
maneje el producto.

2. Sujete firmemente las asas con los pulgares y los
dedos alrededor de ellas.

3. Asegurese de que el pulgar de la mano que
sujeta el asa delantera esté colocado debajo del
asa para un agarre seguro.

8.2

8.3 PONGA EL PRODUCTO EN MARCHA

Imagen 4.

1. Presione firmemente y mantenga presionado el
bloqueo del gatillo.

2. Presione el gatillo para activar el funcionamiento
del producto.

3. Cuando el producto haya arrancado, suelte el
bloqueo del gatillo, permitiendo que vuelva a su
posicion inicial.

8.4 PARADA DEL PRODUCTO

Imagen 4.

1. Deje de presionar el gatillo.

2. Mantenga pulsado el botén de liberacion de la
bateria.

3. Retire la bateria del producto para evitar que
funcione.

8.5 CORTAR RAMAS

Imagen 5.

Para reducir el riesgo de lesiones graves para el
operario o los transelntes, mantenga las manos, los
pies y otras partes del cuerpo alejados de la cadena
de la sierra.

Lleve siempre la ropa y el equipo de proteccién
adecuados, incluida proteccion ocular.

Trabaje con cuidado y mantenga un control
adecuado de la maquina.

Inicie siempre el corte con la cadena girando a toda
velocidad y con el tope en contacto con la madera.

Tenga cuidado al acercarse al final de un corte.

No ejerza presion sobre la maquina cuando llegue
al final del corte.

Nunca corte mas de una rama al mismo tiempo.
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9 MANTENIMIENTO

Esta seccion describe como mantener la bateria, el
cargador de bateria y el producto.

LEA ATENTAMENTE Y COMPRENDA EL
CAPITULO DE SEGURIDAD Y LAS
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO ANTES
DE UTILIZAR EL PRODUCTO.

Antes de realizar el mantenimiento:

Detenga el producto.
Retire la bateria o baterias.
Deje que el motor se enfrie.

Utilice una indumentaria apropiada, guantes de
proteccion y gafas de seguridad.

SUSTITUCION DE LA BARRA DE GUIA Y
LA CADENA

Figura 6.

1. Apague la maquina.

2. Retire la bateria.

9.1

3. Levante el asa del mando de tension de la
cadena.

4.  Afloje la cubierta de la cadena girando el asa
del mando de tension de la cadena en sentido
antihorario.

Retire la cubierta de la cadena.

6. Introduzca los eslabones de accionamiento de la
cadena en la ranura de la barra.

7. Ponga los cortadores de la cadena en la
direccion de funcionamiento de la cadena.

8. Asegurese de que la cadena se coloque en la
direccion correcta (no monte con los cortadores
al revés).

9. Coloque la cadena en su posicion y aseglrese
de que el bucle esté detras de la barra de guia.

10. Sujete la cadena y la barra.

11. Ponga el bucle de cadena alrededor del pifion.

12. Asegurese de que el orificio del pasador de
tensado de la cadena en la barra de guia encaje
correctamente con el perno.

13. Instale la cubierta de la cadena.

14. Apriete la cadena. Consulte Ajustar la tensién de
la cadena.

15. Apriete el mando cuando la cadena esté
correctamente tensada.



Si arranca la motosierra con una cadena nueva,
haga una prueba de 2-3 minutos. Una cadena
nueva se alarga después del primer uso, examine
la tension y apriete la cadena si es necesario.

9.2 AJUSTAR LA TENSION DE LA CADENA
Figura 6-1,6-5,6-6.

Cuanto mas se use una cadena, mas se alarga. Por
tanto, es importante ajustar la cadena periédicamente
para compensar la holgura.

Tense la cadena de modo que tan solo pueda alejarse
de la barra en su punto central.

Una cadena floja puede saltar y producir lesiones
graves o incluso fatales.

A PRECAUCION

Lleve guantes de proteccion si toca la cadena, la
barra o las zonas alrededor de la cadena.

1. Apague la maquina.

2. Retire la bateria.

3. Levante el asa del mando de tension de la
cadena.

4.  Afloje la cubierta de la cadena girando el asa
del mando de tension de la cadena en sentido

antihorario.

No es necesario retirar la cubierta de la cadena para
ajustar la tensién de la cadena.

5. Gire el mando de tensién de la cadena en sentido
horario para aumentar la tension de la cadena o
en sentido antihorario para disminuir la tensién
de la cadena.

6. Tire de la cadena en el centro de la barra de guia
en la parte inferior lejos de la barra, el espacio
entre la guia de la cadena y la barra de guia
debe estar entre 3 mmy 6 mm.

7. Cuando la cadena tenga la tension deseada,
apriete el mando de tension de la cadena.

9.3 AFILAR LA CADENA

Afile la cadena si esta no entra facilmente en la
madera.
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Recomendamos que un distribuidor, que tenga un
afilador eléctrico, realice los trabajos importantes de
afilado.

Figura 7-8.
1. Cadena tensora.

2. Afile la esquina de los cortadores con una lima
redonda de 4,0 mm de diametro.

3. Afile la placa superior, la placa lateral y el
calibrador de profundidad con una lima plana.

4.  Afile todos los cortadores a los angulos
especificados y a la misma longitud.

Durante el proceso,

+ Mantenga la lima plana con la superficie que va a
afilar.

Utilice el punto medio de la barra de afilado.

+ Emplee una presion ligera pero firme al afilar la
superficie.

Levante la lima en cada recorrido de retorno.
Afile los cortadores en un lado y posteriormente
pase al otro lado.

(%)

ustituya la cadena si:

La longitud de los filos de corte es inferior a 5 mm.
Hay demasiado espacio entre los eslabones de
accionamiento y los remaches.

La velocidad de corte es lenta.

Se ha afilado la cadena muchas veces, pero no
aumenta la velocidad de corte. La cadena esta
desgastada.

9.4 MANTENIMIENTO DE LA BARRA DE GUIA

Figura 9.

Asegurese de que se gire periédicamente para
mantener el desgaste simétrico en la barra.

1. Lubrique los rodamientos en el pifién de la punta
(si esta presente) con la jeringa (no incluida).

2. Limpie la ranura de la barra con el gancho de
rascado (no incluido).

3.  Limpie los orificios de lubricacion.

4.  Elimine las rebabas de los bordes y nivele las
cuchillas con una lima plana.

Sustituya la barra si:



« laranura no se ajusta a la altura de los eslabones

y N Problema Posible causa | Solucién
de accionamiento (que nunca deben tocar la parte
inferior). La contamina- | Retire la barra
« el interior de la barra de guia esta desgastado y cion produce de guia y limpie
hace que la cadena se incline hacia un lado. una obstruccion | el orificio de
del orificio de descarga.
10 TRANSPORTE, ALMACENAMIENTO Y descarga.

ELIMINACION

La contamina- Limpie el de-
10.1 TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO cion produce posito de

una obstruccién | aceite. Afiada
del deposito de | lubricante nue-

Siga los requisitos especiales de embalaje y
etiquetado para el transporte comercial, incluso por

parte de terceros y agentes de transporte. aceite. vo-

« Pida consejo a una persona con formacion La contamina- | Limpie la barra
especial en materiales peligrosos antes de enviar cion produce de guiay la ta-
el producto y cumpla todos los reglamentos una obstruccion | pa del depdsito
nacionales aplicables. de labarrade | de aceite.

« Utilice cinta adhesiva en los contactos abiertos guiay la tapa
cuando embalaje la bateria y asegurese de que del depdsito de
esté bien embalada para evitar que se mueva. aceite.

* Retire la bateria antes de almacenar o transportar el La contamina- | Limpie el pifion
producto. cién produce y las ruedas de

« Almacene la bateria y el cargador de baterias en un una obstruccion | guia.
lugar seco, sin humedad y donde no haya heladas. del pifion o de

« Evite almacenar la bateria en una zona donde las ruedas de
pueda producirse electricidad estatica y no la guia.

almacene en una caja metalica.

Cargue la bateria al 50 % antes del
almacenamiento a largo plazo.

El motor funcio- | La cadena estd | Ajuste la ten-
na, pero laca- | demasiado ten- | sién de la cade-

dena no gira. sa. na.
« Almacene el cargador de baterias en un espacio
cerrado y seco. La barra de Sustituya la bar-
« Mantenga la bateria alejada del cargador de guiayla ca_de- rade guiay la
baterias durante el almacenamiento y asegurese naﬂhan sufrido | cadena en caso
de que las personas no autorizadas, incluidos los dafios. necesario.

nifios, no toquen el equipo. Almacene el equipo en

1. Retirela
un lugar que pueda cerrar con llave.

bateria de
« Limpie el producto y realice una revision completa la maqui-
antes del almacenamiento a largo plazo. na.
« Utilice protecciones de transporte en el producto 2. Retirela
para evitar lesiones o dafios durante el transporte cubierta de
y el almacenamiento. la barra de
+ Almacene bien el producto durante el transporte guia.
para garantizar una manipulacion segura. 3. Retirela
- barray la
1 SOLUCION DE PROBLEMAS caden}; de
El motor ha su- N
N - la sierra.
Problema Posible causa | Solucién frido dafios. .
4. Limpie la
La barra de La cadena esta | Ajuste la ten- méquina.
guiay la cade- | demasiado ten- | sion de la cade- 5. Instale la
na se calientan | sa. na. bateria y
y sueltan humo. haga fun-
El depdsito de | Afiada lubri- cionar la
aceite esta vac- | cante. maquina.
io.

Si el pifion gira,
significa que el
motor funciona
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Problema

Posible causa

Solucién

Problema

Posible causa

Solucién

correctamente.
En caso contra-
rio, contacte
con un centro
de servicio.

El motor funcio-
nay la cadena
gira, pero la ca-
dena no corta.

La cadena esta
desafilada.

Afile o sustituya
la cadena de la
sierra.

La cadena esta
en la direccién
incorrecta.

Gire el bucle de
cadena en la
otra direccion.

La cadena esta
tensa o floja.

Ajuste la ten-
sién de la cade-
na.

La cadena no
esta lubricada.

Lubrique la ca-
dena para dis-
minuir la fric-
cion. No deje
que la barra de
guiay la cade-
na funcionen si
no tienen sufi-
ciente lubri-
cante.

Temperatura in-
correcta de al-

Enfrie la bateria
hasta que dis-

La maquina no
se pone en
marcha.

La maquina y la
bateria no se
han conectado

Asegurese de

que el botén de
desbloqueo de
la bateria haga

correctamente. | clic cuando in-
stale la bateria.
El nivel de la

bateria esta ba-
jo.

Cargue la bate-
ria.

para cadena

. minuya a la
macenamiento
. temperatura
de la bateria .
ambiente.
12 DATOS TECNICOS
Tension 24V DC
Velocidad sin carga 7.8 m/s
Longitud de barra de 6" (152 mm)
guia
Capacidad de aceite 50 ml

Nivel de presion acusti-
ca medida

Loa =90 dB(A), Kpa =3
dB(A)

Nivel de potencia acusti-
ca garantizada

Lwag= 101 dB(A)

1. Pulseel
botén de
El botén de desblo-
desbloqueo y el queo y su-
gatillo no se jételo.
presionan al 2. Apriete el
mismo tiempo. gatillo para
arrancar la
maquina.
La bateria esta Consulte el
manual de la

demasiado cal-
iente o fria.

bateria y el car-
gador.

Vibracién 2.53 m/s?, K =1,5m/s?
Cadena C063254
Barra de guia B063254

El motor funcio-
na, pero la ca-
dena no corta
correctamente,
o el motor se
detiene de-
spués de unos
3 segundos.

La méaquina es-
ta en el modo
de proteccion
para proteger la
placa de circui-
tos impresos.

Suelte el gatillo
y vuelva a ar-
rancar la maqui-
na. No fuerce la
maquina para
cortar.

Modelo de bateria

PA200, PA400, PA400X,
PAB00, PA800, PA400T,
PA500T y otras series
Greenworks 24V

Modelo de cargador

APO30EA, APO65EA,
AP140EA y otras series
Greenworks 24V

La bateria no
esta cargada.

Cargue la bate-
ria. Consulte el
manual de la
bateria y el car-
gador para con-
ocer los proce-
dimientos de
carga correctos.




13 EL INTERVALO DE TEMPERATURA
AMBIENTE RECOMENDADO

Articulo Temperatura
32°F - 113°F

Intervalo de temperatura de almace-

namiento del producto (0°C—45°C)
32°F-113°F

Intervalo de temperatura de funcio-

namiento del producto (0°C-45°C)
39°F - 104°F

Margen de temperaturas para cargar

la bateria (4°C-40°C)
39°F - 104°F

Margen de temperaturas operacio-

nales del cargador (4°C-40°C)
32°F-113°F

Margen de temperaturas de almace-

namiento de la bateria (0°C-45°C)
32°F-113°F

Rango de temperaturas para la des-

carga de la bateria (0°C-457C)

14 GARANTIA

(Las condiciones completas de la garantia pueden
consultarse en Greenworks sitio web )

LaGreenworks la garantia es de 3 afios para el
producto y de 2 afios para las baterias (para

uso particular) a partir de la fecha de compra.

Esta garantia cubre defectos de fabricacion. Un
producto defectuoso cubierto por la garantia puede ser
reparado o reemplazado. Una unidad que haya sido
utilizada de forma incorrecta o distinta a la descrita en
el manual del usuario podria no estar cubierta por la
garantia. El desgaste normal no esta cubierto por la
garantia. La garantia original del fabricante no se ve
afectada por ninguna garantia adicional ofrecida por
un distribuidor o minorista.

Un producto defectuoso debe devolverse al punto
de compra para reclamar la garantia, junto con el
comprobante de compra (ticket).

15 DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Nombre y direccién del fabricante:

Nombre: Greenworks Tools Europe GmbH

Direccion: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Alemania
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Nombre y direccion de la persona autorizada para
compilar el archivo técnico:

Nombre: André Douqué

Direccion: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Alemania

Por la presente declaramos que el producto

Minimotosierra

CS81522G

Categoria:
Modelo:

Namero de serie:  Véase la etiqueta de clasifica-

cion del producto

Afio de construc-
cién:

Véase la etiqueta de clasifica-
cion del producto

es conforme con las disposiciones pertinentes de la
Directiva relativa a las maquinas: 2006/42/CE.

es conforme con las disposiciones de las siguientes
directivas:

« Directiva sobre compatibilidad electromagnética
(2014/30/UE)

Directiva 2011/65/UE y Directiva delegada
2015/863/UE sobre restricciones a la utilizacién
de determinadas sustancias peligrosas en
aparatos eléctricos y electronicos (RoHS)
Directiva relativa a las emisiones sonoras
2000/14/CE modificada por 2005/88/CE

Adicionalmente, declaramos que se han utilizado las
siguientes normas:

+ EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Método de evaluacion de conformidad segln el anexo
V de la Directiva relativa a las emisiones sonoras
2000/14/CE.

Nivel de potencia
acustica medida:

Lya: 98 dB(A)

Nivel de potencia
acustica garantiza-
da:

Lwag: 101 dB(A)

Organismo notificado competente:
Nombre: SGS Fimko Ltd. (Organismo notificado 0598)
Direccion: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Numero de certificado de examen de tipo UE: (N.° NB)
MD-749.



Lugar, fecha: Firma: Ted Qu, Director de cali-
Weiterstadt, dad
03.03.2026

Ted Qu
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1 INTRODUZIONE
1.1 DESTINAZIONE D'USO

Questo apparecchio & destinato al taglio di rami il cui
diametro & determinato dalla lunghezza di taglio della
barra guida. Non & progettato per I'abbattimento di
alberi né per il taglio di tronchi di grande diametro.

1.2 PANORAMICA

Figura 1-9.

1 Copri barra 10 Catena per sega
guida 11 Barra guida

2  Protezione 12 Impugnatura

3 Piastra di della manopola
protezione di tensione della

4 Sbloccaggio catena
dell'interruttore a 13 Pignone
leva 14 Foro di tensione

5 Interruttore a della catena
leva 15 Bullone di

6 Impugnatura tensione della
posteriore catena

7  Copertura della 16 Tappo dell'olio
catena .

17 Indicatore del
8  Manopola della livello dell'olio

copertura della
catena

9 Manopola di
tensione della
catena

1.3 SIMBOLI SUL PRODOTTO

Alcuni dei seguenti simboli potrebbero essere presenti
sul prodotto. Studiarli e memorizzarli. La corretta
interpretazione di tali simboli permette un uso pit
sicuro dell'utensile.

Simbolo Significato

Corrente continua - Tipo o carat-
teristica della corrente.

Precauzioni relative alla sicurez-
za dell'operatore.

Leggere e comprendere tutte le
istruzioni prima di usare il prodot-
to; rispettare tutte le avvertenze e
le precauzioni di sicurezza.

Indossare protezioni per gli occhi
e le orecchie.

Non esporre il prodotto a pioggia
o umidita.

Simbolo Significato

Prestare attenzione al rischio di
contraccolpo ed evitare il contatto
con la punta della barra guida.

PERICOLO! Prestare attenzione
al rischio di contraccolpo.

Impugnare I'apparecchio con en-
trambe le mani.

Tenere eventuali altre persone ad
almeno 15 m di distanza.

2 AVVERTENZE DI SICUREZZA COMUNI A
TUTTI GLI UTENSILI ELETTRICI

A AVVERTIMENT

Consultare tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite
insieme a questo utensile elettrico. // mancato
rispetto delle istruzioni sotto riportate comporta

il rischio di scossa elettrica, incendio e/o gravi
infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.

Il termine "utensile elettrico” utilizzato nelle avvertenze
indica un utensile elettrico alimentato tramite rete
elettrica (con cavo) o batterie (senza cavo).

241 SICUREZZA DELL'AREA DI LAVORO

Mantenere I'area di lavoro pulita e ben
illuminata. Le aree con disordine o scarsa
illuminazione favoriscono gli incidenti.
Non utilizzare gli utensili elettrici in atmosfere
plosive, ad io in p di liquidi, gas

o polveri inflammabili. Gli utensili elettrici creano
scintille che possono incendiare polveri o fumi.
Durante l'uso dell'utensile elettrico, tenere a

i i ini e le p p i.
Possibili distrazioni potrebbero portare alla perdita
di controllo della macchina.

22 SICUREZZA ELETTRICA

Le spine degli utensili elettrici devono essere
adatte al tipo di presa. Non modificare la
spina in alcun modo. Non utilizzare spine
intermedie con gli utensili elettrici collegati a
terra (dotati di messa a terra). L'uso di spine
originali corrispondenti al tipo di presa riduce il
rischio di scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici
collegate a terra come tubi, radiatori, fornelli
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elettrici e frigoriferi. // rischio di scossa elettrica
aumenta se il proprio corpo é collegato a terra.
Non esporre gli utensili elettrici a pioggia

o umidita. Un’eventuale infiltrazione d’acqua
nell'utensile elettrico aumenta il rischio di scossa
elettrica.

Trattare il cavo con cura. Non usare il cavo
per trasportare, tirare o scollegare I'utensile
elettrico dalla presa di corrente. Tenere il cavo
al riparo da calore, olio, bordi taglienti o parti
in movimento. La presenza di cavi danneggiati o
aggrovigliati aumenta il rischio di scossa elettrica.
Durante I'uso di un utensile elettrico all'aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti
esterni. L'impiego di un cavo adatto all'uso
all’aperto riduce il rischio di scosse elettriche.

Se ¢ inevitabile impi I' elettrico in
un luogo umido, utilizzare alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD). L'uso
di un dispositivo RCD riduce il rischio di scosse
elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

Durante I'uso di un utensile elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il
buon senso. Non usare un utensile elettrico se
si & stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcol o
farmaci. Anche un solo momento di disattenzione
durante I'uso dell'utensile elettrico comporta il
rischio di lesioni gravi.

Indossare dispositivi di p

Indossare dispositivi di protezione per gli
occhi. / dispositivi di protezione individuale

come maschere antipolvere, calzature di sicurezza
antiscivolo, caschi e protezioni per le orecchie,

se utilizzati quando le circostanze lo richiedono,
riducono il rischio di infortuni.

P ire I'a A si che
I'interruttore in posizione di arresto prima

di sollevare, trasportare o collegare I'utensile
elettrico alla presa di corrente e/o alla batteria.
Per ridurre il rischio di incidenti, non trasportare gli
utensili elettrici tenendo le dita sull'interruttore e non
collegarli alla fonte di alimentazione se l'interruttore
€ in posizione di avvio.

Rimuovere eventuali chiavi di serraggio prima
di accendere I'utensile elettrico. Una chiave di
serraggio rimasta inserita in un elemento mobile
dell'utensile elettrico pud provocare infortuni.

Non
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Se sono disponibili dei dispositivi per
I'estrazione e la raccolta della polvere,
assicurarsi che siano collegati e utilizzati

cor L'uso di tali di: itivi puo ridurre
i rischi derivanti dalla polvere.

Non lasciare che la familiarita con I'utensile
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello
di attenzione. Anche una minima distrazione puo
causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELL'UTENSILE
ELETTRICO

Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare
I'utensile piu adatto al lavoro da svolgere.
L'utensile elettrico corretto svolgera il lavoro in modo
migliore e piu sicuro alla velocita per cui é stato
progettato.

Non usare I'utensile elettrico se I'interruttore

di ione/! i non i Un
utensile elettrico che non puo essere controllato
dall'interruttore é pericoloso e deve essere riparato.

Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o
rimuovere il gruppo batteria prima di regolare
oriporre I ile elettrico o di ituire gli

i. Tali misure p ive di sicurezza
riducono il rischio di avvio accidentale dell'utensile
elettrico
Riporre gli utensili elettrici fuori dalla portata
dei bambini e non permetterne I'uso a persone
che non hanno familiarita con I'apparecchio o
con queste istruzioni. Gli utensili elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone non competenti.
Mantenere gli utensili elettrici in buono stato.
Verificare la presenza di disallineamenti o
inceppamenti di parti in movimento, rotture di
parti e qualsiasi altra condizione che possa
influire sul funzionamento dell’utensile elettrico.
Se l'utensile elettrico € danneggiato, farlo
riparare prima dell’uso. La cattiva manutenzione
degli utensili elettrici & causa di molti incidenti.
Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Gli utensili da taglio correttamente mantenuti con
taglienti affilati hanno meno probabilita di incepparsi
e sono pit facili da controllare.
Usare l'utensile elettrico, gli accessori, le punte
ecc. conformemente a queste istruzioni, tenendo
conto delle condizioni dell'area di lavoro e del
tipo di lavoro da svolgere. L'uso dell'utensile
elettrico per operazioni diverse da quelle per cui
progettato puo comportare situazioni di pericolo.

sempre un buon equilibrio
instabili. Cio assicura un miglior controllo
dell'utensile elettrico in situazioni impreviste.
Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli,
indumenti e guanti lontani dalle parti in
movimento. Indumenti ampi, gioielli e capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

4

le imp e e le superfici di
presa asciutte, pulite e prive di olio o grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non
garantiscono l'uso sicuro e il controllo dell'utensile
in situazioni impreviste.

IT
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5 USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo
batteria comporta il rischio di incendio se utilizzato
con gruppi batteria di tipo diverso.

Tenere la motosega esclusivamente tramite le
superfici di presa isolate, perché la catena pud
entrare in contatto con cavi elettrici nascosti. //
contatto delle catene con un filo "sotto tensione" puo
mettere "sotto tensione" le parti metalliche esposte
della motosega e provocare una scossa elettrica
all'operatore.

Usare esclusivamente gruppi batteria prog

ifi per questo ile elettrico.
L'uso di altri gruppi batteria comporta il rischio di
incendio e infortunio.
Quando il gruppo batteria non & in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
p creare un tra i due
terminali. // cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.
L'utilizzo improprio puo causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare
con acqua. Se il liquido entra a contatto con gli
occhi, consultare un medico. /! liquido fuoriuscito
dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni.
Non usare gruppi batteria o utensili danneggiati

e di itivi di p per gli occhi.
Si raccomanda I'uso di altri dispositivi di
sicurezza per orecchie, testa, mani, gambe e
piedi. Un‘attrezzatura di protezione adeguata riduce
il rischio di infortuni causati da detriti scagliati dalla
motosega o dal contatto accidentale con la catena.
Non usare la motosega su alberi, scale, tetti
o qualsiasi altro supporto instabile. // mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il rischio di
lesioni gravi.
Mantenere sempre il contatto dei piedi con il
terreno e zzare la motosega esclusivamente
quando si € in piedi su una superficie salda,
sicura e piana. Superfici scivolose o instabili
comportano il rischio di perdita di equilibrio o di
controllo della motosega.
Durante il taglio di un ramo in tensione, fare
i al rischio di rimbalzo. A/ rilascio

o modificati. Le batterie dar o

possono manifestare comportamenti imprevisti, con
il rischio di incendio, esplosione o infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o I'utensile a
fiamme o temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme o temperature superiori a 130°C comporta il
rischio di esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o I'utensile a
temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio
o a temperature diverse da quelle specificate puo
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

.6 RIPARAZIONI

Affidare la riparazione dell'utensile a personale
qualificato e utilizzare esclusivamente parti di
ril io i i Cio g isce la sic
dell'utensile elettrico.

Non riparare mai batterie danneggiate. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere
effettuata esclusivamente dal costruttore o da un
centro di assistenza autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE

PER MOTOSEGHE
Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
catena quando la motosega ¢ in funzione. Prima
di avviare la motosega, accertarsi che la catena
non sia in contatto con alcun oggetto. Un attimo
di disattenzione durante I'uso della motosega puo
causare l'impigliamento dei vestiti o del corpo nella
catena della sega.
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della tensione nelle fibre del legno, il ramo torna
bruscamente nella posizione originale, con il rischio
di colpire I'operatore e/o causare la perdita di
controllo della motosega.

Prestare particolare attenzione durante il taglio
di rametti e cespugli. / materiali sottili possono
impigliarsi nella motosega e colpire I'operatore, o
causare una perdita di equilibrio.

Trasportare la motosega utilizzando

Pii anteriore, spenta e
lontana dal proprio corpo. Posizionare sempre
il coprilama sulla lama prima di trasportare o
riporre la motosega. Una corretta manipolazione
della motosega riduce la probabilita di un contatto
accidentale con la catena in movimento.

Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione,
la tensione della catena e la sostituzione di barra
e catena. Una catena tesa o lubrificata in modo
scorretto puo rompersi o aumentare il rischio di
contraccolpo.

Tagliare esclusivamente legname. Non utilizzare
la motosega per scopi non previsti. Ad esempio,
non utilizzare la motosega per tagliare metallo,
plastica, muratura o materiali di costruzione
non in legno. L'uso della motosega per operazioni
diverse da quelle per cui & progettata pud
comportare situazioni di pericolo.

Questa motosega non é destinata
all'abbattimento di alberi. L'uso della motosega
per operazioni diverse da quelle previste puo
provocare gravi lesioni all'operatore o agli astanti.
Rispettare tutte le istruzioni per la rimozione
del materiale incastrato, la conservazione e la




della Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione di arresto e che
il gruppo batteria sia stato rimosso. L'avvio
accidentale della motosega durante la rimozione di
materiale incastrato o durante la manutenzione della
motosega comporta il rischio di lesioni gravi.

4 PREVENZIONE DEL RISCHIO DI
CONTRACCOLPO

Il contraccolpo puo verificarsi quando la punta o

I'estremita della barra guida entra a contatto con un

oggetto, o quando il legno si richiude e blocca la

catena nell'intaglio.

In alcuni casi il contatto con la punta pud causare una
brusca reazione contraria, spingendo la barra guida
verso l'alto e allindietro verso I'operatore.

L'inceppamento della catena lungo la parte superiore
della barra guida puo spingerla rapidamente contro
I'operatore.

In entrambi i casi, I'operatore puo perdere il controllo
della sega, con il rischio di gravi infortuni. Non

fare affidamento esclusivamente sui dispositivi di
sicurezza integrati nella sega. L'operatore deve
adottare adeguate precauzioni per evitare incidenti o
infortuni durante I'uso della sega a catena.

Il contraccolpo € il risultato di un uso improprio e/o di
procedure o condizioni di funzionamento scorrette, e
puo essere evitato adottando le precauzioni descritte
di seguito.

Mantenere una presa salda con entrambe le
mani e con le dita intorno alle impugnature;
posizionare il corpo e le braccia in modo tale da
resistere alle forze di contraccolpo.

Le forze di contraccolpo possono essere controllate
dall'operatore, adottando le dovute precauzioni. Non
abbandonare mai la presa.

Evitare una posizione anomala del corpo e non
eseguire tagli oltre I'altezza della spalla. Cio
contribuisce a evitare il contatto accidentale della
punta e migliora il controllo sulla sega in circostanze
impreviste.

Usare esclusivamente le barre e le catene
specificate dal costruttore. Barre e catene di
ricambio non adatte possono causare la rottura
della catena e/o contraccolpi.

Seguire le istruzioni del costruttore relative alla
manutenzione e affilatura della sega a catena. La
riduzione dell'altezza del limitatore di profondita puo
aumentare il rischio di contraccolpo.

5 LIVELLI DI RISCHIO

| seguenti termini e simboli indicano i livelli di rischio
associato a questo prodotto.
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SIMBO-
u

SEGNALE SIGNIFICATO

PERICOLO Indica una situazione di
pericolo imminente; ris-
pettare questa avvertenza
per evitare lesioni gravi o
mortali.

A

AVVERTEN- [ Indica una situazione di
ZA potenziale pericolo; rispet-
tare questa avvertenza
per evitare lesioni gravi o
mortali.

CAUTELA Indica una situazione di
potenziale pericolo; rispet-
tare questa avvertenza
per evitare il rischio di le-

sioni leggere o moderate.

CAUTELA (non accompagnato dal
simbolo di avvertenza)
Indica una situazione che
comporta il rischio di dan-
ni materiali.

6 RICICLO

Raccolta differenziata. Questo appa-
recchio non deve essere smaltito in-
sieme ai normalli rifiuti domestici. Qual-
ora sia necessario sostituire il prodotto
o il prodotto non sia piu utilizzabile,
non smaltirlo nei rifiuti domestici.
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La raccolta differenziata dei prodotti
usati e degli imballaggi consente di ri-
ciclare i materiali e utilizzarli di nuovo.
Il riciclaggio dei materiali contribuisce
a evitare danni ambientali e riduce la
necessita di materie prime.

Y

o

Al termine della loro vita utile, smaltire
le batterie nel rispetto dell'ambiente.
La batteria contiene materiali nocivi
per I'ambiente e la salute. Rimuovere
questi materiali e smaltirli separata-

Batterie

L
on mente presso gli appositi punti di rac-
colta di batterie agli ioni di litio.
7 ASSEMBLAGGIO

Questa sezione descrive la procedura di assemblaggio
e regolazione del prodotto.



A AVVERTIMENTO

LEGGERE ATTENTAMENTE LE AVVERTENZE
DI SICUREZZA E LE ISTRUZIONI PRIMA DI
ASSEMBLARE IL PRODOTTO.

71 AGGIUNGERE L'OLIO ALLA BARRA ED

ALLA CATENA
Figura 2.

.
L |MPORTANTE

Per garantire un funzionamento sicuro e corretto,
utilizzare solo olio per barra e catena pulito e non
contaminato. Evitare I'uso di olio sporco, usato o
contaminato poiché puo causare danni alla barra o
alla catena. Rivolgersi al centro assistenza piti vicino
per consigli sull'olio.

A AVVERTIMENTO

UNA QUANTITA’ INSUFFICIENTE DI OLIO SULLA
CATENA PUO PROVOCARE LA ROTTURA
DELLA CATENA STESSA, CON UN RISCHIO
NOTEVOLE DI LESIONI GRAVI O MORTE PER
L'OPERATORE.

A AVVERTIMENTO

ASSICURARSI CHE LA BATTERIA NON
SIA INSERITA NEL PRODOTTO PRIMA DI
AGGIUNGERE OLIO PER BARRA E CATENA.

1. Posizionare il prodotto su una superficie piana

e stabile, assicurandosi che il tappo dell'olio sia
rivolto verso l'alto.

Sollevare la leva del tappo dell'olio e ruotarla in
senso antiorario per staccare il tappo dell'olio.

3. Versare I'olio appropriato nel serbatoio dell'olio,
facendo attenzione a evitare eventuali fuoriuscite
o perdite. Eliminare I'eventuale olio in eccesso
dall'apertura.

Stringere saldamente il tappo dell'olio ruotandolo
in senso orario fino a quando non & ben inserito
in sede.

I

>

Nota: Assicurarsi che la freccia sul tappo dell’olio sia
allineata correttamente con il simbolo di blocco sul
coperchio.

7.2 COLLEGARE LA BATTERIA AL

PRODOTTO
Figura 1.
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A AVVERTIMENTO

USARE SOLO BATTERIE ORIGINALI CON IL
PRODOTTO.

Nota: Assicurarsi che la batteria sia completamente

carica.

1. Spingere la batteria nel vano batteria. La batteria
si blocca in posizione quando si sente un clic.

Nota: Se la batteria non si inserisce facilmente nel
supporto della batteria, potrebbe non essere installata
correttamente, il che pud provocare danni alla batteria
e/o al prodotto.

8 FUNZIONAMENTO

Questa sezione descrive come far funzionare il
prodotto.

A AVVERTIMENTO

LEGGERE CON ATTENZIONE E COMPRENDERE
IL CAPITOLO RELATIVO ALLA SICUREZZA E LE
ISTRUZIONI DI UTILIZZO PRIMA DI AZIONARE IL
PRODOTTO.

8.1 CONTROLLARE L'OLIO DELLA CATENA

Non utilizzare il prodotto senza una quantita
sufficiente di olio sulla catena.

1. Controllare il livello di olio del prodotto tramite
l'indicatore del livello dell'olio.
2. Rabboccare se necessario.

8.2 TENERE IL PRODOTTO

Figura 3.

1. Tenere saldamente il prodotto con una mano
sull'impugnatura posteriore e I'altra su quella
anteriore. Utilizzare sempre entrambe le mani
durante I'utilizzo del prodotto.

2. Afferrare saldamente le impugnature con i pollici
e le altre dita.

3. Assicurarsi che il pollice della mano che afferra
I'impugnatura anteriore sia posizionato sotto
I'impugnatura per una presa sicura.

8.3 AVVIARE IL PRODOTTO

Figura 4.
1. Premere con decisione e tenere premuto il blocco
dell'interruttore a leva.

2. Premere linterruttore a leva per attivare il
funzionamento del prodotto.



3. Una volta avviato il prodotto, rilasciare il blocco
dellinterruttore a leva, consentendogli di tornare

Arrestare I'apparecchio.
Rimuovere il gruppo batteria.

nella posizione iniziale. . .
ella p °! ale Sollevare I'impugnatura della manopola di

tensione della catena
4. Allentare la copertura della catena ruotando
I'impugnatura della manopola di tensione della
catena in senso antiorario.
Rimuovere la copertura della catena

8.4 ARRESTO DEL PRODOTTO

Figura 4.
1. Rilasciare l'interruttore a grilletto.
2. Tenere premuto il pulsante di rilascio della

batteria. 6. Posizionare le maglie di trascinamento nella
3. Rimuovere la batteria dal prodotto per impedire scanalatura della barra.
che si azioni. 7. Orientare i taglienti della catena nella direzione di
85 TAGLIARE | RAMI rotazione della catena.
) 8.  Assicurarsi che la catena sia orientata
Figura 5. correttamente (non installarla con i taglienti

all'indietro).

Posizionare la catena intorno alla barra e
assicurarsi che I'anello si trovi dietro la barra
guida.

10. Impugnare la catena e la barra.

11. Posizionare I'anello della catena intorno al
pignone.

Assicurarsi che il foro di tensione della catena
sulla barra guida sia allineato con il bullone.
Installare la copertura della catena.

Tendere la catena. Consultare la sezione
"Regolazione della tensione della catena”.
Dopo aver regolato correttamente la tensione
della catena, serrare la manopola.

A AVVERTIMENTO 9,

Per ridurre il rischio di lesioni gravi all'operatore o
alle persone presenti, mantenere mani, piedi e altre
parti del corpo lontani dalla catena.

Indossare indumenti adeguati e dispositivi di
protezione personale, tra cui protezioni per gli occhi.
Lavorare con attenzione e mantenere il corretto
controllo dell'apparecchio.

Iniziare sempre un taglio con la catena che ruota

a piena velocita e con il paraurti a contatto con il
legno.

Fare attenzione quando ci si avvicina alla fine di un
taglio.

Non esercitare mai pressione sulla macchina
quando si raggiunge la fine di un taglio.

Non tagliare mai pit di un ramo alla volta.

12.

13.
14.

Dopo aver sostituito la catena, collaudarla lasciando
I'apparecchio in funzione a vuoto per 2-3 minuti.
Una catena nuova si allunga dopo il primo utilizzo;
controllare la tensione e regolarla se necessario.

9 MANUTENZIONE

Questa sezione descrive le modalita di manutenzione
della batteria, del caricabatteria e del prodotto.

9.2 REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA

CATENA
Figura 6-1,6-5,6-6.

A AVVERTIMENTO

LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPRENDERE
LE AVVERTENZE DI SICUREZZA E LE
ISTRUZIONI PER L'USO PRIMA DI EFFETTUARE
LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE.

Con l'uso, la catena tende all'allungarsi. Pertanto,
& importante regolare periodicamente la catena per
correggerne l'allentamento.

Tendere la catena in modo tale che possa essere
leggermente distanziata dalla barra al punto centrale.

Prima di effettuare la manutenzione:

Arrestare il prodotto.
Rimuovere la batteria o le batterie.

A AVVERTIMENTO

Un catena allentata pud saltare e causare lesioni
gravi o mortali.

Attendere che il motore si raffreddi.

Indossare indumenti adatti, guanti protettivi e
occhiali di protezione.

A AVWERTENZA

9.1 SOSTITUZIONE DELLA BARRA GUIDA E

DELLA CATENA
Figura 6.

Indossare guanti di protezione prima di toccare la
catena, la barra o le aree intorno alla catena.
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Non & necessario rimuovere la copertura della
catena per regolare la tensione della catena.

Arrestare I'apparecchio.
Rimuovere il gruppo batteria.

Sollevare l'impugnatura della manopola di
tensione della catena

Allentare la copertura della catena ruotando
I'impugnatura della manopola di tensione della
catena in senso antiorario.

9.4

tra le maglie di trascinamento e i rivetti & presente
troppo spazio.

La velocita di taglio & bassa..

La catena & stata affilata molte volte ma la velocita
di taglio non aumenta. La catena € usurata.

MANUTENZIONE DELLA SPRANGA DI
GUIDA

Figure 9.

5. Ruotare la manopola di tensione della catena in Assicurarsi di capovolgere periodicamente la
senso orario per aumentare la tensione, ruotarla spranga di guida affinché l'usura sia simmetrica.
|n. senso antiorario per ridurre la tenswone.. 1. Lubrificare i cuscinetti sul naso del pignone (se
6. Tlrare la catena Qal centro dell_a barra guida verso presenti) con una siringa (non inclusay).
il basso, in direzione opposta rispetto alla barra. .
L N 2. Pulire la scanalatura della spranga con un
Lo spazio tra la catena e la barra guida deve . . N
apposito raschietto (non incluso).
essere compreso tra 3 mm e 6 mm. N )
. 3. Pulire i fori di lubrificazione.
7. Quando la tensione della catena & corretta, N . - .
serrare la manopola di tensione della catena. 4. Rimuovere le shavature dai bordi e livellare i
taglienti con una lima piatta.
9.3 AFFILARE LA CATENA Sostituire la spranga se:
Quando la penetrazione della a catena nel legno & « la scanalatura non & adatta all'altezza delle maglie

difficoltosa, affilare la catena.

Si

raccomanda di affidare questo importante lavoro
di affilatura al rivenditore il quale & dotato di

un’affilatrice elettrica. 1
Figura 7-8. 1
1. Tendere la catena. .
2. Affilare gli angoli dei taglienti con una lima
rotonda da 4,0 mm di diametro.

3. Affilare la piastra superiore, la piastra laterale e il °
limitatore di profondita con una lima piatta.

4. Limare tutti i taglienti alle angolazioni specificate

Durante il processo:

e alla stessa lunghezza.

Mantenere la lima parallela alla superficie da
affilare.
Usare la parte centrale della lima.

Durante I'affilatura della superficie applicare una
pressione leggera ma salda.
Staccare la lima a ogni passata di ritorno.

Affilare i taglienti su un lato e quindi passare
all'altro lato.

Sostituire la catena se:

« lalunghezza dei taglienti & inferiore a 5 mm.
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di trascinamento (che non devono mai toccare il
fondo);

l'interno della spranga di guida € usurata e costringe
la catena a inclinarsi da un lato.

0 TRASPORTO, STOCCAGGIO E
SMALTIMENTO
0.1 TRASPORTO E CONSERVAZIONE

Rispettare i requisiti di imballaggio ed etichettatura
per il trasporto commerciale, anche quelli di terze
parti e spedizionieri.

Consultare una persona specializzata nel
trattamento dei materiali pericolosi prima di spedire
il prodotto e rispettare tutte le normative nazionali
applicabili.

Coprire i contatti nudi della batteria con del nastro
adesivo prima di imballarle e assicurarsi che sia
imballata in modo sicuro per evitare che si sposti.
Rimuovere la batteria prima di riporre o trasportare il
prodotto.

Conservare la batteria e il caricabatteria in un luogo
asciutto, privo di umidita e protetto dal gelo.

Non conservare la batteria in aree soggette

a elettricita statica, e non riporla all'interno di
contenitori metallici.

Ricaricare la batteria al 50% in previsione di un
lungo periodo di inutilizzo.

Conservare il caricabatteria in un luogo chiuso e
asciutto.

Riporre la batteria a distanza dal caricabatteria

e assicurarsi che non sia accessibile a persone



non autorizzate, bambini inclusi. Conservare
I'attrezzatura in un luogo che puo essere chiuso a
chiave.

Pulire il prodotto e sottoporlo a manutenzione in
previsione di un lungo periodo di inutilizzo.

Installare dispositivi di protezione sul prodotto per
evitare il rischio di danni o lesioni durante il trasporto
o la conservazione.

Per motivi di sicurezza, fissare saldamente il
prodotto durante il trasporto.

" RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Problema Possibile cau- | Soluzione
sa

La barra guida . Regolare la ten-
N La catena & .
e la catena di- sione della cat-
troppo tesa.
ventano calde ena.

ed emettono fu- " N
mo. I serbatoio Aggiungere del
dell'olio & vuoto. | lubrificante.

Del materiale Rimuovere la
estraneo ha os- | barra guida e
truito I'apertura | pulire I'apertura
di scarico. di scarico.

Pulire il serba-
toio dell'olio.
Aggiungere del
lubrificante nuo-
vo.

Del materiale
estraneo ha os-
truito il serba-
toio dell'olio.

Del materiale Pulire la barra
estraneo ha os- | guida e il tappo
truito la barra del serbatoio
guida e il tappo | dell'olio.

del serbatoio
dell'olio.

Del materiale Pulire il pignone
estraneo ha os- | o le rotelle di
truito il pignone | guida.

o le rotelle di
guida.
Il motore funzio- N Regolare la ten-
La catena & .
na ma la catena sione della cat-
troppo tesa.
non ruota. ena.
Sostituire la

La barra guida
e la catena so-
no danneggiate.

barra guida e la
catena se nec-
essario.
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Problema

Possibile cau-
sa

Soluzione

1. Rimuovere

il gruppo
batteria
dall'appar-
ecchio.

2. Rimuovere
la coper-
tura della
barra cate-
na.

3. Rimuovere
la barra e
la catena.

4. Pulire I'ap-

Il motore & dan- parecchio.

neggiato. 5. Installare il
gruppo
batteria e
avviare
I'apparec-
chio.

Se il pignone

ruota, il motore

funziona corret-
tamente. In ca-
so contrario,
contattare un
centro di assis-
tenza.

I motore funzio- | La catena & Affilare o sosti-

naelacatena |smussata. tuire la catena.

ruota, ma la cat-
ena non taglia.

La catena € ori-
entata nella dir-
ezione scorret-
ta.

Posizionare
I'anello della
catena nell'altra
direzione.

La catena &
troppo tesa o
allentata.

Regolare la ten-
sione della cat-
ena.

L'apparecchio
non si avvia.

Assicurarsi che
il pulsante di fis-

L'apparecchio e | saggio della

la batteria non | batteria si in-

sono collegati castri durante

correttamente. | l'installazione
del gruppo bat-
teria.

Il gruppo batte- | Ricaricare il

ria & scarico. gruppo batteria.

Il pulsante di 1. Tenere

sbloccaggio e premuto il




Problema Possibile cau- | Soluzione Capacita dell'olio perla | 50 ml
sa catena
pulsante di Livello di pressione so- | Lya= 90 dB(A), Kpa= 3
sbloccag- nora misurato dB(A)
linterruttore a gio.
leva non sono 2. Premere Livello di potenza so- Lwag= 101 dB(A)
stati premuti l'interrut- nora garantito
contempora- 1 |
g oot v Vibrazioni 253 m/s?, K = 1,5 m/s?
'apparec- Catena C063254
chio.
N Barra guida B063254
Il gruppo batte- | Consultare il
ria & troppo cal- | manuale della Modello batteria PA200, PA400, PA400X,
do o troppo batteria e del PAB00, PA800, PA400T,
freddo. caricabatteria PAS500T e altra serie
N N " N N Greenworks 24V
Il motore funzio- | L'apparecchio & | Rilasciare ['in-
na, ma la cate- | entratoin mo- | terruttore a leva Modello caricabatteria APO30EA, APOB5EA,
na non taglia dalita di prote- | e riavviare I'ap- AP140EA e altra serie
correttamente, | zione per evi- parecchio. Non Greenworks 24V
o il motore si ar- | tare danni ai forzare I'appar-
resta dopo circa | componenti ecchio.
3 secondi. elettronici. 13 INTERVALLO DI TEMPERATURE
AMBIENTE RACCOMANDATO
Ricaricare la
batteria. Con- Articolo Temperatura
sultare il man-
La batteria non | uale della batte- 0°C-45C
& carica. ria e del carica- Intervallo di temperature di stoccag- .
batteria per le gio del prodotto (32°F -
procedure di ri- 113°F)
carica corrette.
Lubrificare la _ o 0c-45C
catena per ri- Intervallo di temperature di funziona- 3
durre la frizione. mento del prodotto 213.':;
Non lasciare in
La catena non & | funzione la bar- B 5
lubrificata. ra guida e la 4C-40C
catena senza Intervallo di temperature per la ricari- :
una sufficiente ca della batteria (39°F —
quantita di lubri- 104°F)
ficante.
4°'C-40C
Temperatura di Attendere che_ il Intervallo di temperature per I'uso del :
conservazione | 9ruPPo batteria caricabatterie (39 F -
della batteria raggiunga la 104°F)
temperatura
scorretta. .
ambientale. 0°C—45C
Intervallo di temperature per la con- (32°F
12 SPECIFICHE TECNICHE servazione della batteria )
Tensione 24V DC 0°C—45C
Velocita a vuoto 7.8 mls Intervallo di temperatura per lo scari- .
camento della batteria (32°F ~
Lunghezza della barra | 6" (152 mm) 113°F)
guida

48



14 GARANZIA

(I termini e le condizioni integrali della garanzia sono
consultabili sul Greenworks sito web )

La Greenworks garanzia per il prodotto & di 3

anni, mentre per la batteria & di 2 anni (uso
domestico/privato) dalla data di acquisto. La garanzia
copre i difetti di fabbricazione. | prodotti difettosi

in garanzia possono essere riparati o sostituiti. Un
apparecchio che sia stato oggetto di cattivo uso o
uso non conforme a quanto descritto nel manuale
d’'uso potrebbe non essere coperto dalla garanzia.

La normale usura del prodotto non & coperta dalla
garanzia. La garanzia originale del fabbricante non &
influenzata da eventuali garanzie supplementari offerte
dal rivenditore o dal fornitore.

Per inoltrare una richiesta di riparazione in garanzia, i
prodotti difettosi devono essere riportati presso il punto
vendita insieme alla prova di acquisto (ricevuta).

15 DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Nome e indirizzo del fabbricante:

Nome: Greenworks Tools Europe GmbH

Indirizzo: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germania

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare
il fascicolo tecnico:

Nome: André Douqué

Indirizzo: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germania

Con la presente si dichiara che il prodotto

Categoria: Sega a catena mini

Modello: C81522G

Numero di serie: Vedere l'etichetta nominale del

prodotto

Anno di fabbrica-
Zzione:

Vedere I'etichetta nominale del
prodotto

« & conforme ai requisiti pertinenti della direttiva
Macchine 2006/42/CE.

« & conforme ai requisiti delle seguenti direttive
europee:

« Direttiva Compatibilita elettromagnetica
2014/30/UE

« Direttiva RoHS (Restrizioni sull'uso di alcune
sostanze pericolose nelle apparecchiature
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elettriche ed elettroniche 2011/65/UE e
2015/863/UE

« Direttiva sul rumore all'aperto 2000/14/CE e
2005/88/CE

Inoltre, si dichiara di aver utilizzato i seguenti standard
europei:

« EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metodo di valutazione della conformita secondo
I'Allegato V della direttiva sul rumore all'aperto
2000/14/CE.

Livello di potenza
sonora misurato:

Ly’ 98 dB(A)

Livello di potenza
sonora garantito:

Luag: 101 dB(A)

Organismo notificato:
Nome: SGS Fimko Ltd. (Organismo notificato 0598)
Indirizzo: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Numero di certificato di ispezione tipo UE: (NB N.)
MD-749.

Luogo, data: Firma: Ted Qu, Direttore Quali-
Weiterstadt, ta
03.03.2026

Ted Qu
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1 INTRODUCTION
1.1 USAGE PREVU

Cette machine est congue pour couper les branches et
branchages d'un diamétre déterminé par la longueur
de coupe de la barre de guidage. Elle n’est pas
congue pour I'abattage des arbres ou la coupe de
troncs de gros diametre.

1.2 PRESENTATION

Figure 1-9.
1 Cache de barre 11 Barrede
de guidage guidage
2 Protection 12 Poignée de
3 Plaque de molette de
protection tension de
. chaine
4  Verrouillage de
la gachette 13 Pignon
5  Gachette 14 Orifice de
Poigné L goupille de
6 oignée arriére tension de
7 Cachede chaine
chaine 15 Boulon de
8  Molette de tension de
cache de chaine chaine de coupe
9  Molette de 16 Bouchon d’huile
tension de .
- 17 Indicateur
chaine d'huile
10 Chaine de
coupe

1.3 SYMBOLES SUR LE PRODUIT

Certains des symboles suivants peuvent étre
utilisés sur ce produit. Etudiez-les et apprenez leur
signification. Une interprétation appropriée de ces
symboles vous aide & utiliser le produit de maniére
plus optimale et sire.

Symbole Explication

Type courant continu ou caractér-
istique du courant.

n Précautions impliquant votre sé-
curité.

Vous devez lire et compren-
dre toutes les instructions avant
@ d'utiliser le produit et respecter
I'ensemble des avertissements et
instructions de sécurité.

Portez une protection oculaire et
auditive.

Symbole Explication

N'exposez pas |'appareil a la
pluie ou a 'humidité.

Faites attention au contrecoup
de la trongonneuse et évitez tout
contact avec la pointe de la
barre.

DANGER ! Faites attention aux
contrecoups.

Tenez avec les deux mains.

Maintenez les badauds au moins
a1sm

2 AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR
OUTILS ELECTRIQUES GENERAUX

A AVERTISSEMENT

Lisez I'ensemble des avertissements de sécurité,
instructions, illustrations et spécifications
accompagnant cet outil électrique. Le non-respect
de toutes les instructions listées a la suite peut
entrainer une décharge électrique, un incendie ou
des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et instructions
pour référence ultérieure.

L'expi n "outil électrique” dans les averti
désigne votre outil électrique sur secteur (cordon) ou
sur batterie (sans fil).

2.1 SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

Assurez la propreté et le bon éclairage de
la zone de travail. Les zones encombrées ou
obscures sont des invitations aux accidents.
Ne travaillez pas avec des outils électriques
dans des atmosphéres explosives, ainsi en
presence de liquides, gaz ou poussiéres

Les outils électric créent des
étincelles qui peuvent allumer les poussiéres et
fumées.
Maintenez les enfants et les passants a distance
lorsque vous utilisez un outil électrique. Les
distractions risquent de vous faire perdre le contréle.

22 SECURITE ELECTRIQUE

Les fiches d'outil électrique doivent
correspondre a la prise. Ne modifiez jamais
Ia fiche d'aucune maniére. N'utilisez pas
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de fiche avec les outils électriques
mis a la terre. Les fiches sans modification avec
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des prises adaptées réduisent le risque de décharge
électrique.

Evitez le contact du corps avec les surfaces
mises a la terre, ainsi les tuyaux, radiateurs,
chaines et réfrigérateurs. Le risque de décharge
électrique augmente si votre corps est mis a la terre.
N'exposez pas les outils électriques a la pluie
ou a I'humidité. L'infiltration d'eau dans un

outil électrique augmente le risque de décharge
électrique.

N'abusez pas du cordon. N'utilisez jamais le
cordon pour transporter, tirer ou débrancher
I'outil électrique. Maintenez le cordon a I'écart
de la chaleur, de I'huile, des bords acérés et
des piéces mobiles. Les cordons endommagés
ou enchevétrés accroissent le risque de décharge
électrique.

Pour le travail a I'extérieur avec un outil
électrique, utilisez une rallonge adaptée a un
usage a I'extérieur. L'emploi d'un cordon adapté a
un usage a l'extérieur réduit le risque de décharge
électrique.

Si le travail avec un outil électrique dans un lieu
humide est inévitable, utilisez une alimentation
protégée par un DISPOSITIF DE COURANT
RESIDUEL (RCD). L'emploi d'un RCD réduit le
risque de décharge électrique.

SECURITE PERSONNELLE

Restez vigilant, observez vos actions et

faites preuve de bon sens lorsque vous
utilisez un outil électrique. N'utilisez pas

un outil électrique si vous étes fatigué ou

sous l'influence des drogues, de I'alcool ou

de Un moment
d'inattention pendant I'usage des outils électriques
peut entrainer des blessures graves.

Ui 'Ilsez un équipement de protectlon

indi . Portez é une
protection oculaire. Les équipements de protection
comme un masque antipoussiere, des chaussures
de sécurité antidérapantes, un casque ou une
protection auditive employés de maniére appropriée
minimisent les blessures.

Evitez tout démarrage inopiné. Assurez-vous
que l'interrupteur est en position arrét avant
toute connexion a une source d'alimentation
ou a un pack-batterie et lorsque vous prenez
ou transportez I'outil. Le transport des outils
électriques avec votre doigt sur l'interrupteur ou

la mise sous tension des outils électriques dont
l'interrupteur est sur marche est une invitation aux
accidents.

Retirez toute clé d'ajustement avant d'allumer
I'outil électrique. Si une clé reste attachée a une
piéce en rotation de l'outil électrique, elle crée un
risque de blessure.
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Ne vous penchez pas trop. Tenez-vous bien
campé et préservez un équilibre approprié a
tout moment. Vous disposez ainsi d'une meilleure
maitrise de l'outil électrique dans les situations
imprévues.
Habillez-vous de maniére appropriée. Ne portez
pas de vétements amples ni de bijoux.

vos mains, vé et gants a
I'écart des piéces en mouvement. Les vétements
amples, bijoux et cheveux longs peuvent étre
happés dans les piéces mobiles.
Si des dispositifs sont prévus pour la connexion
de syste d' et de collecte de la

iére, de leur ion et
de leur usage corrects. L'usage d'un systeme de
collecte de la poussiére peut réduire les risques liés
ala poussiére.
Ne laissez pas la familiarité liée a un usage
fréquent des outils vous amener a devenir
complaisant et a ignorer les principes de
sécur nhérents aux outils. Une action
sfléchie peut iner des bl graves en

une fraction de seconde.

USAGE ET ENTRETIEN D'OUTIL
ELECTRIQUE

Ne forcez pas sur I'outil électrique. Utilisez I'outil
électrique correct pour votre application. L'outil
électrique correct effectue mieux le travail et en
toute sécurité au rythme pour lequel il a été congu.
N'utilisez pas I'outil électrique si I'interrupteur
n'arrive pas a I'allumer et a I'éteindre. Tout

outil électrique qui ne peut pas étre contrélé avec
l'interrupteur est dangereux et doit étre réparé.
Déconnectez la fiche de la source d'alimentation
ou du pack-batterie de I'outil électrique avant
tout aj tout it d

ou son rangement. Ces mesures de sécurité
préventives minimisent le risque de démarrage
accidentel de l'outil électrique

Rangez les outils électriques a I'arrét hors

de portée des enfants et ne laissez personne
peu familier avec I'outil électrique ou ces
instructions utiliser I'outil électrique. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains des
utilisateurs dépourvus de formation.

Assurez la maintenance des outils électriques.
Vérifiez le désalignement ou le grippage des
piéces mobiles, les ruptures des piéces et
toute autre condition susceptible d'affecter le
fonctionnement de I'outil électrique. En cas

de dommage, faites réparer I'outil électrique
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont
le fruit d'une maintenance inappropriée des outils
électriques.

Maintenez les outils de coupe propres et affatés.
Des outils de coupe correctement entretenus avec
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des bords coupants affiités sont moins enclins au

grippage et plus faciles a maitriser.

Utilisez I'outil électrique, les access
b etc. conformé a

tout en tenant compte des conditions de

travail et du travail a effectuer. L'usage de

l'outil électrique pour des opérations différentes

de celles prévues pourrait entrainer une situation

dangereuse.

Maintenez les poignées et surfaces de saisie

séches, propres et sans huile ni graisse. Les

poignées et surf: de saisie gl n' t

pas une manipulation et une maitrise en toute

sécurité de l'outil en cas de situations imprévues.

.5 USAGE ET ENTRETIEN D'OUTIL SUR

BATTERIE
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ENTRETIEN

Faites assurer I'entretien de votre outil
électrique par un réparateur qualifié employant
uniquement des piéces de rechange identiques.
Vous assurez ainsi la préservation de la sécurité de
l'outil électrique.

N'effectuez jamais I'entretien d'un pack-batterie
endommageé. L'entretien d'un pack-batterie doit étre
réservé au fabricant ou aux prestataires de services
agréés.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE DE LA
TRONGONNEUSE
Maintenez toutes les parties du corps a I'écart
de la chaine de coupe pendant le travail
de la trongonneuse. Avant de démarrer la
assurez-vous que sa chaine de

Rechargez avec le
par le fabricant. Un chargeur adapté a un type de
pack-batterie peut créer un risque d'incendie s'il est
utilisé avec un pack-batterie d'un autre type.
Utilisez les outils électriques uniquement avec
des pack-batteries spécifiquement congus.
L'usage de tout autre pack-batterie peut créer un
risque d'incendie et de blessures.

Si le pack-batterie n'est pas en usage,
conservez-le a I'écart des autres objets
métalliques comme les trombones, monnaies,
clés, clous, vis ou autres petits objets
métalliques susceptibles de créer une
connexion entre deux bornes. Un court-circuit
entre des bornes de batterie peut occasionner des
bralures ou un incendie.

En cas d'abus, du liquide peut étre éjecté hors
de la batterie : évitez tout contact. En cas de
contact accidentel, rincez avec de I'eau. Si le
liquide entre en contact avec les yeux, faites en
outre appel a un médecin. Le liquide éjecté par
la batterie peut occasionner une irritation ou des
bralures.

N'utilisez pas un pack-batterie ou un

outil endommagé ou modifié. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent présenter

un comportement imprévisible aboutissant & un
incendie, une explosion ou un risque de blessure.
N'exposez pas un pack-batterie ou un outil au
feu ou a une température excessive. L'exposition
au feu ou a une température supérieure a 130 °C
peut causer une explosion.

Respectez toutes les instructions de charge

et ne chargez pas le pack-batterie ou I'outil
hors de la plage de température spécifiée dans
les instructions. Une charge incorrecte ou par
des températures hors de la plage spécifiée peut
endommager la batterie et accroitre le risque
d'incendie.
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coupe n'est pas en contact avec quoi que ce
soit. Un moment d'inattention pendant I'usage d'une
trongonneuse peut occasionner un enchevétrement
de vos vétements ou de votre corps avec la chaine
de coupe.

Tenez la trongonneuse uniquement par les
surfaces de prise isolées car la chaine de

coupe peut contacter un cablage masqué. Les
chaines de coupe comportant un fil sous tension
peuvent mettre sous tension les pieces métalliques
exposées de la trongonneuse et exposer l'opérateur
a une décharge électrique.

Portez une protection oculaire. Nous
recommandons l'usage d'autres produits de
protection pour l'audition, la téte, les mains,

les jambes et les pieds. Des équipements de
protection adaptés réduisent les blessures de débris
projetés ou suite a un contact accidentel avec la
chaine de coupe.

N'utilisez pas la trongonneuse dans un arbre,
sur une échelle, depuis un toit ou sur un support
instable. L utilisation d'une trongonneuse de cette
maniére pourrait causer des blessures graves.
Restez systématiquement bien campé et utilisez
la trongonneuse uniquement en vous tenant

sur une surface fixe, sécurisée et de niveau.

Les surfaces glissantes ou instables peuvent
entrainer une perte d'équilibre ou de contréle de la
trongonneuse.

Pour couper une branche sous tension, faites
attention au contrecoup. Lorsque la tension des
fibres du bois se libére, la branche sous tension
peut frapper l'opérateur ou lui faire perdre la
maitrise de la trongonneuse.

Faites extrémement attention quand vous
coupez des broussailles ou de jeunes arbres. Le
matériau plus fin peut piéger la chaine de coupe et
déclencher un fouettement dans votre direction ou
vous déséquilibrer.



Transportez la trongonneuse éteinte, par la
poignée avant et a I'écart de votre corps. Pour
transporter ou ranger la trongonneuse, installez
systématiquement le cache de barre de guidage.
Une manipulation correcte de la trongonneuse
minimise la probabilité de contact accidentel avec
la chaine de coupe en mouvement.

Suivez les instructions de lubrification, de
tension de chaine et de changement de la barre
et de la chaine. Une chaine mal tendue ou lubrifiée
peut se rompre ou accroitre le risque de contrecoup.

Ne coupez pas d'autre chose que du bois.
'employez pas la tr pour un
usage non prévu. Par exemple, n'utilisez pas
la trongonneuse pour couper le plastique, le
métal, la magonnerie ou des matériaux de
construction qui ne sont pas en bois. L'usage
de la trongonneuse pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait entrainer une situation
dangereuse.
Cette trongonneuse n'est pas congue pour
I'abattage des arbres. L'usage de la trongonneuse
pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait entrainer des blessures graves pour
l'opérateur et les personnes a proximité.
Suivez toutes les instructions de dégagement de
matériau bloqué, de stockage et d'entretien de la
trongonneuse. Assurez-vous que l'interrupteur
est désactivé et que le pack-batterie est retiré.
Un actionnement inopiné de la trongonneuse en
retirant des matériaux bloqués ou durant I'entretien
peut occasionner des blessures graves.

4 EVITEMENT DE CONTRECOUP POUR
L'OPERATEUR

Un contrecoup est possible si le nez ou la pointe de

la barre de guidage touche un objet ou si le bois se

referme et pince la chaine de coupe dans la trace de

coupe.

Dans certains cas, un contact de la pointe peut
provoquer une réaction soudaine de recul, projetant la
barre de guidage vers le haut et I'arriére en direction
de l'opérateur.

Le pincement de la chaine de coupe le long du
sommet de la barre de guidage peut pousser la barre
de guidage rapidement en direction de l'opérateur.

L'une ou l'autre de ces réactions peut vous faire
perdre le contréle de la trongonneuse et causer des
blessures graves. Ne dépendez pas exclusivement
des dispositifs de sécurité intégrés dans votre
trongonneuse. Utilisateur de trongonneuse, vous
devez adopter plusieurs mesures pour que vos taches
de coupe ne soient pas exposées aux accidents ou
blessures.

Le contrecoup est le résultat d'un abus de I'outil ou
de procédures /conditions de travail incorrectes. Il peut
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étre évité en prenant des précautions appropriées,
comme suit :

« Préservez une prise ferme, avec les pouces
et les doigts enserrant les poignées de
la trongonneuse, les deux mains sur la
trongonneuse mais aussi votre corps et vos
bras positionnés de sorte a pouvoir résister aux
forces de contrecoup.

Les forces de contrecoup peuvent étre maitrisées
par l'opérateur si les précautions appropriées sont
respectées. Ne lachez pas la trongonneuse.

Ne vous penchez pas trop et ne coupez pas
au-dessus de la hauteur des épaules. Vous
évitez ainsi tout contact inopiné de la pointe et
améliorez votre maitrise de la trongonneuse dans
les situations imprévues.

Utilisez uniquement les barres et chaines de
remplacement spécifiées par le fabricant. Des
barres et chaines de remplacement incorrectes
peuvent provoquer une rupture de la chaine ou un
contrecoup.

Respectez les instructions d'affatage et de
maintenance du fabricant pour la chaine de
coupe. Si vous réduisez la hauteur de la jauge
de profondeur, vous accroissez le risque de
contrecoup.

5 NIVEAUX DE RISQUE

Les mots de signalisation et significations suivants
sont destinés a expliquer les niveaux de risque
associés a ce produit.



SYM-
BOLE

SIGNAL SIGNIFICATION

DANGER Indique une situation dan-
gereuse imminente qui, si
elle n'est pas évitée, va
entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

A

AVERTISSE-
MENT

Indique une situation dan-
gereuse potentielle qui, si
elle n'est pas évitée, pour-
rait entrainer des bles-
sures graves, voire mor-
telles.

ATTENTION | Indique une situation dan-
gereuse potentielle qui,

si elle n'est pas évit-

ée, pourrait entrainer des
blessures mineures, voire
modérées.

ATTENTION [ (Sans symbole d'alerte de
sécurité) indique une sit-
uation pouvant entrainer
des dommages pour les

biens.

6

RECYCLAGE

Mise au rebut séparée. Vous ne devez
pas mettre au rebut avec les déchets

4 ménagers habituels. S'il est nécessaire
de remplacer le produit ou s'il est de-
— venu inutile pour vous, ne le mettez

pas au rebut avec les déchets ménag-
ers normaux.

Grace a la collecte séparée du produit
usagée et de I'emballage, vous assur-
ez le recyclage des matériaux et leur
réutilisation. L'usage des matériaux re-
cyclés contribue & lutter contre la pol-
lution environnementale et réduit la de-
mande de matiéres premiéres.

&

A la fin de leur cycle de vie utile, met-
tez les batteries /piles au rebut avec
précaution pour notre environnement.

B\a“e"es Une batterie /pile contient des substan-
ces dangereuses pour vous et I'envir-
Tron onnement. Vous devez retirer et mettre

au rebut ces substances a part sur un
site acceptant les batteries /piles lithi-
um-ion.
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7 ASSEMBLAGE

Cette section décrit comment assembler et régler le
produit.

A AVERTISSEMENT

VOUS DEVEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET
COMPRENDRE LE CHAPITRE RELATIF A
LA SECURITE ET LES INSTRUCTIONS
D'ASSEMBLAGE AVANT D'ASSEMBLER LE
PRODUIT.

71 AJOUT D'HUILE POUR BARRE ET CHAINE
Schéma 2.

.
L |MPORTANT

Pour garantir un fonctionnement sir et correct,
utilisez uniquement de I'huile pour barre de guidage
et chaine propre et non contaminée. Evitez d'utiliser
de I'huile sale, usagée ou contaminée car cela peut
endommager la barre ou la chaine. Consultez le
centre de réparation le plus proche pour obtenir des
recommandations en matiére d'huile.

A AVERTISSEMENT

UNE QUANTITE D’HUILE DE CHAINE
INSUFFISANTE PEUT ENTRAINER LA RUPTURE
DE LA CHAINE DE COUPE, CE QUI PEUT
ENTRAINER DES BLESSURES GRAVES OU LA
MORT DE L'OPERATEUR.

A AVERTISSEMENT

ASSUREZ-VOUS QUE LA BATTERIE N’EST PAS
INSEREE DANS LE PRODUIT AVANT D’AJOUTER
DE L’HUILE POUR BARRE ET CHAINE.

Placez le produit sur une surface plane et stable,
en vous assurant que le bouchon d'huile est
orienté vers le haut.

Relevez I'étrier du bouchon d'huile et faites-le
tourner dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre pour détacher le bouchon.

Versez I'huile appropriée dans le réservoir d’huile
en prenant soin d’éviter tout déversement ou
fuite. Essuyez tout excés d’huile de I'ouverture.
Serrez fermement le bouchon d’huile en le
tournant dans le sens des aiguilles d’'une montre
jusqu'a ce qu'il soit bien en place.

I

w

>

Remarque : Assurez-vous que la fléche dans le
bouchon d’huile s’aligne correctement avec le symbole
de verrouillage dans le couvercle.



2. Tirez la gachette pour activer le produit.
7.2 CONNECTEZ LA BATTERIE AU PRODUIT 3. Une fois que le produit a démarré, relachez le
Schéma 1. verrouillage de la gachette pour lui permettre de
revenir a sa position initiale.

A AVERTISSEMENT

8.4 ARRET DE L’APPAREIL
Schéma 4.
1. Relachez la gachette.

2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la
batterie sans le relacher.

UTILISEZ UNIQUEMENT LA BATTERIE
D'ORIGINE AVEC LE PRODUIT.

Remarque : Assurez-vous que la batterie est

complétement chargée.

1. Poussez la batterie dans son compartiment. La
batterie se verrouille en position lorsque vous
entendez un déclic.

3. Retirez la batterie lorsque vous cessez d'utiliser
I'appareil.

8.5 COUPEZ LES BRANCHES
Remarque : Si la batterie ne s'insére pas facilement Schéma 5
dans le support de batterie, elle peut étre mal installée, chema o.

ce qui risque d'endommager la batterie ou le produit.

A AVERTISSEMENT

8 FONCTIONNEMENT . N
Pour réduire le risque de blessures graves pour
Cette section décrit le mode d'utilisation du produit. l'opérateur et les personnes a proximité, maintenez
les mains, les pieds et les autres parties du corps a
A AVERTISSEMENT I'écart de la chaine de coupe.

VOUS DEVEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET
COMPRENDRE LE CHAPITRE RELATIF A
LA SECURITE ET LES INSTRUCTIONS
D'UTILISATION AVANT D'EMPLOYER LE
PRODUIT.

Portez systématiquement des vétements et des
accessoires de protection appropriés, notamment
une protection oculaire adaptée.

Travaillez prudemment et maitrisez la machine a
tout moment.

Commencez systématiquement la coupe avec la
chaine en rotation a plein régime et avec la butée
en contact avec le bois.

Faites preuve de précaution en approchant de la fin
N'utilisez pas le produit si la chaine n’est pas de la coupe.

suffisamment lubrifige. N'exercez jamais une pression sur la machine en
atteignant la fin de la coupe.

Ne coupez jamais plus d'une branche a la fois.

8.1 EXAMEN D'HUILE DE CHAINE

.
1 REMARQUE

1. Examinez le niveau d’huile du produit avec
l'indicateur de niveau d’huile.

2. Ajoutez de I'huile si nécessaire. 9 ENTRETIEN

Cette section décrit comment entretenir la batterie, le
chargeur de batterie et le produit.

8.2 MANIERE DE TENIR LE PRODUIT
Figure 3.
1. Tenez le produit fermement d'une main sur la A AVERTISSEMENT

oignée arriére et de |'autre main sur la poignée
zvagnt. Servez-vous toujours des deux m’;in% pour LISEZ ATTENTIVEMENT ET COMPRENEZ
LE CHAPITRE SUR LA SECURITE

manipuler le produit. ET LES INSTRUCTIONS D'UTILISATION

2. Saisissez fermement les poignées en les AVANT D'EFFECTUER TOUTE OPERATION
entourant de vos pouces et de vos doigts. D'ENTRETIEN.

3. Assurez-vous que le pouce de la main qui tient
la poignée avant est positionné sous la poignée Avant de procéder a I'entretien :

pour une prise sare.

Arrétez le produit.

8.3 DEMARRAGE DU PRODUIT Retirez la ou les batteries.

Figure 4. « Laissez le moteur refroidir.
1. Appuyez fermement sur le verrouillage de la + Portez des vétements appropriés, des gants de
géachette et maintenez-le enfoncé. protection et des lunettes de sécurité.
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9.1 REMPLACEMENT DE BARRE DE
GUIDAGE ET DE CHAINE

Figure 6.

1. Eteignez la machine.

2. Retirez le pack-batterie.

3. Levezla poignée de molette de tension de
chaine.

4. Desserrez le cache de chaine en tournant la
poignée de molette de tension de chaine dans
le sens antihoraire.

5. Retirez le cache de chaine.

6. Placez les maillons d'entrainement de chaine
dans la rainure de barre.

7. Placez les coupeurs de la chaine dans le sens du
fonctionnement de la chaine.

8.  Assurez-vous que la chaine est placée
correctement orientée (ne I'assemblez pas avec
les coupeurs en arriére).

9. Positionnez la chaine et assurez-vous que la
boucle est derriére la barre de guidage.

10. Tenez la chaine et la barre.

11.  Placez la boucle de chaine autour du pignon.

12. Assurez-vous que l'orifice de goupille de tension
de chaine sur la barre de guidage s'ajuste
correctement avec le boulon.

13. Installez le cache de chaine.

14. Serrez la chaine. Voir Ajustement de tension de
chaine.

15. Serrez la molette lorsque la chaine est

correctement tendue.

.
1 REMARQUE

Si vous démarrez la trongonneuse avec une
nouvelle chaine, testez-la 2-3 minutes. Une nouvelle
chaine s'allonge aprés le premier usage. Examinez
la tension et serrez la chaine si nécessaire.

A AVERTISSEMENT

Portez des gants de protection pour toucher la
chaine, la barre ou les zones proches de la chaine.

Eteignez la machine.

2. Retirez le pack-batterie.

Levez la poignée de molette de tension de
chaine.

4. Desserrez le cache de chaine en tournant la

poignée de molette de tension de chaine dans
le sens antihoraire.

.
1 REMARQUE

Il n'est pas nécessaire de retirer le cache de chaine
pour ajuster la tension de la chaine.

5. Tournez la molette de tension de chaine dans le

sens horaire pour tendre la chaine ou dans le
sens antihoraire pour la détendre.

6. Tirez la chaine au milieu de la barre de guidage

vers le bas pour I'écarter de la barre. Le
dégagement entre le guide de chaine et la barre
de guidage devrait étre entre 3 mm et 6 mm.
Une fois la chaine a la tension correcte, serrez la
molette de tension de chaine.

9.3 AFFOTAGE DE CHAINE

Affitez la chaine si elle a du mal & "mordre” dans le
bois.

.
1 REMARQUE

Nous recommandons de contacter votre revendeur
équipé d'un affateur électrique pour les travaux
d'affitage importants.

9.2

AJUSTEMENT DE TENSION DE CHAINE

Figure 6-1,6-5,6-6.

Plus vous utilisez la chaine, plus elle s'allonge. Il est
donc important d'ajuster la chaine régulierement pour
éliminer le mou.

Tendez la chaine de sorte qu'elle puisse étre écartée
de la barre uniquement en son point central.

A AVERTISSEMENT

Une chaine avec du jeu peut sauter et provoquer
des blessures graves, voire mortelles.

Figure 7-8.

1. Tension de chaine.

Affltez le coin des coupeurs avec une lime ronde
d'un diamétre de 4,0 mm.

Affatez la plaque supérieure, la plaque latérale et
la jauge de profondeur avec une lime plate.

4. Limez tous les coupeurs selon les angles

spécifiés et a la méme longueur.

.
1 REMARQUE

Durant le processus,

Maintenez la lime a plat sur la surface a affater.
Utilisez le milieu de la barre de lime.

Appliquez une pression légére mais ferme pour
l'afftage de la surface.

Levez la lime a chaque course de retour.

Affltez les coupeurs d'un coté puis passez a
l'autre coté.




Remplacez la chaine si :

Conservez le chargeur de batterie dans un endroit
La longueur des bords de coupe est inférieure & 5 fermé et sec.

mm. Maintenez la batterie a I'écart du chargeur

de batterie durant le stockage et assurez-vous
qu'aucune personne sans autorisation, notamment
les enfants, ne touche I'équipement. Conservez

L'espace est excessif entre les maillons
d'entrainement et les rivets.

* Lavitesse de coupe est faible. I'équipement dans un endroit verrouillable.
+ Laffttage repgte dela cljalne n'accélere pas la « Nettoyez le produit et effectuez un entretien complet
coupe. La chaine est usée. avant de le stocker & long terme.
9.4 MAINTENANCE DE BARRE DE GUIDAGE . Utilisgz_les protections de transport sur le produit
pour éviter les blessures ou les dommages pendant
Figure 9. le transport et le stockage.

Rangez solidement le produit pendant le transport
afin d'assurer une manipulation sdre.

.
1 REMARQUE

Assurez-vous qu'elle est retournée périodiquement
pour préserver une usure symétrique sur la barre.

1. Lubrifiez les roulements du pignon de nez (le cas
échéant) avec la seringue (non fournie).

2. Nettoyez la rainure de barre avec le crochet
racleur (non fourni).
Nettoyez les orifices de lubrification.

4. Ebavurez les bords et nivelez les coupeurs a la
lime plate.

Remplacez la barre si :

la rainure ne respecte pas la hauteur des maillons
d'entrainement (qui ne doivent jamais toucher le
fond).

I'intérieur de la barre de guidage est usé et fait
pencher la chaine d'un cété.

10 TRANSPORT, STOCKAGE ET MISE AU
REBUT

10.1 TRANSPORT ET STOCKAGE

Respectez les exigences spéciales en matiere
d'emballage et d'étiquetage pour le transport
commercial, y compris par les tiers et des agents
d'expédition.

Demandez conseil & une personne ayant regu une
formation spéciale sur les matiéres dangereuses
avant d'expédier le produit et respectez toutes les
réglementations nationales applicables.

Utilisez du ruban adhésif sur les contacts ouverts
pour I'emballage de la batterie et assurez-vous de
son conditionnement en toute sécurité pour éviter
tout mouvement.

Retirez la batterie avant le stockage ou le transport
du produit.

Stockez la batterie et le chargeur de batterie dans
un endroit sec, sans humidité et a I'abri du gel.
Evitez de stocker la batterie dans une zone
potentiellement exposée a I'électricité statique et ne
la rangez pas dans une boite métallique.

Chargez la batterie a 50 % avant de la stocker a
long terme.
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1 DEPANNAGE Probléme Cause possi- | Solution
ble
Probléme Cause possi- Solution 1. Retirezla
ble batterie de
la ma-
La barre de gui- | La chaine est Ajustez la ten- chine
dage et la trop tendue. sion de chaine. 2 Reti X |
chaine devien- - N N N . etirez le
nent chaudes et | L& réservoir Ajoutez du lubri- cache de
diffusentde la | d'huile est vide. | fiant. barre de
fumée. - n guidage.
La contamina- | Retirez la barre 3. Retirez la
tion cause un de guidage et ’ barre et la
blocage du port | nettoyez le port chaine de
de décharge. de décharge. coupe.
La contamina- | Nettoyez le rés- 4. Nettoyez
tion cause un ervoir d'huile. Le moteur est la ma-
blocage du rés- | Ajoutez du lubri- endommagé chine.
ervoir d'huile. fiant frais. ’ 5. Installez le
ack-batt-
La contamina- Nettoyez la zrie ot
tion cause un barre de gui- faites
blocage de la dage et le bou- marcher la
barre de gui- chon de réser- machine.
dage et du bou- | voir d'huile.
chpn Ide _réser— Si le pignon
voir d'huile. tourne, le mo-
La contamina- | Nettoyez le teurfotncnan;]e
tion cause un pignon et les g?':renc emenl .z
blocage du roues de gui- h °! ,tapgve ©
pignon ou des | dage. ‘e <t:.en re den-
roues de gui- retien.
dage.

Le moteur
tourne mais pas
la chaine.

La chaine est
trop tendue.

Ajustez la ten-
sion de chaine.

La barre de gui-
dage et la
chaine sont en-
dommagées.

Remplacez la
barre de gui-
dage et la
chaine si néc-
essaire.
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Le moteur et la
chaine tournent
mais sans que
la chaine ne
coupe.

La chaine est
émoussée.

Affitez ou re-
mplacez la
chaine de
coupe.

La chaine est
dans le sens in-
correct.

Tournez la bou-
cle de chaine
dans l'autre
sens.

La chaine est
trop ou pas as-
sez tendue.

Ajustez la ten-
sion de chaine.

La machine ne
démarre pas.

La machine et
la batterie sont

Assurez-vous
que le bouton
de libération de
batterie clique

mal connect- .
. lorsque vous in-
ées.
stallez le pack-
batterie.
Le niveau de Chargez la batt-

batterie est fai-
ble.

erie.




ondes.

couper.

La batterie est
déchargée.

Chargez la batt-
erie. Voir le
manuel de la
batterie et du
chargeur pour
les procédures
de charge cor-
rectes.

La chaine n'est
pas lubrifiée.

Lubrifiez la
chaine pour ré-
duire la friction.
Ne laissez pas
la barre de gui-
dage et la
chaine travailler
sans suffisam-
ment de lubrifi-
ant.

Température de
stockage de
batterie incor-
recte

Refroidissez le
pack-batterie
pour qu'il at-
teigne la tem-
pérature am-
biante.

12 DONNEES TECHNIQUES

Tension

24V DC

Vitesse a vide

7.8 m/s
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Probléme Cause possi- | Solution Longueur de barre de 6" (152 mm)
ble guidage
1. Appuyez Capacité en huile de 50 ml
sur le bou- chaine
ton de dé- - -
Le bouton de verrouil- vaeau_ de pression Lpa =90 dB(A), Kpa =3
déverrouillage lage sans acoustique mesuré dB(A)
et la gachette le relcher. Niveau de puissance Lwag= 101 dB(A)
ne sontpas ac- |2. Appuyez acoustique garanti
tionnés en surla
méme temps. gachette Vibration 253 m/s?, K= 1,5 m/s?
pour dé- -
marrer la Chaine C063254
machine. Barre de guidage B063254
pabatterio est ] voirle manuel Modéle de batterie PA200, PA400, PA400X,
frorde du chargeur. PAB00, PA800, PA400T,
- geur. PAS500T et autres séries
Le moteur Relachez la Greenworks 24V
toul:ne mais la La machine est gf:'lchette etre- Modele de chargeur APO30EA, APOB5EA,
chaine coupe en mode pro- démarrez la -
. . AP140EA et autres séries
mal ou le mo- tection afin de machine. Ne
N N Greenworks 24V
teur s'arréte au | protéger la forcez pas sur
bout de 3 sec- | carte mére. la machine pour




13 LA PLAGE DE TEMPERATURE AMBIANTE

RECOMMANDEE

Elément Température

32°F-
) 113°F

Plage de température de stockage

de produit (0°C—-45
C)
32°F -
13°F

Plage de température de fonctionne-

ment de produit (0°C—-45
C)
39 °F-
104 °F

Plage de température de charge de

la batterie (4°C-40°"
C)
39 °F -
104 °F

Plage de température de fonctionne-

ment du chargeur (4°C-40°"
C)
32°F—
1M3°F

Plage de température d’entreposage

de la batterie (0°C-45"
C)
32°F-
113°F

Plage de température de décharge

de la batterie (0°C—-45
C)

14 GARANTIE

(Les conditions générales complétes de la garantie se
trouvent sur Greenworks le site Internet )

Le Greenworks garantie est de 3 ans sur le produit et
de 2 ans sur les batteries (usage de consommateur /
privé) a compter de la date d'achat. Cette garantie
couvre les défauts de fabrication. Un produit défaillant
sous garantie peut étre réparé ou remplacé. Une
machine qui a été mal utilisée ou utilisée d'une
maniére autre que celle décrite dans le manuel du
propriétaire peut ne pas étre couverte par la garantie.
L'usure normale n'est pas couverte par la garantie. La
garantie du fabricant d'origine n'est pas affectée par
toute garantie additionnelle offerte par un distributeur
ou un revendeur.
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Un produit défaillant doit étre retourné au point d'achat,
accompagné de sa preuve d'achat (regu), afin de
prétendre a la garantie.

15 DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nom et adresse du fabricant :

Nom : Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse : Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Allemagne

Nom et adresse de la personne autorisée a compiler le
dossier technique :

Nom : André Douqué

Adresse : Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Allemagne

Nous déclarons ici que le produit

Catégorie : Mini-trongonneuse

Modele : C81522G

Numéro de série :  Voir étiquette de caractéris-

tiques du produit

Année de construc- Voir étiquette de caractéris-
tion : tiques du produit

est en conformité avec les dispositions pertinentes
de la Directive Machine 2006/42/CE.

est en conformité avec les dispositions des autres
Directives suivantes :

+ Compatibilité électromagnétique- Directive
2014/30/UE

Directive relative aux restrictions d'usage de
certaines substances dangereuses dans les
équipements électriques et électroniques (RoHS)
2011/65/UE & 2015/863/UE

Directive Emissions acoustiques 2000/14/CE et
2005/88/CE

En outre, nous déclarons que les normes suivantes
ont été appliquées :

« EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Méthode d'appréciation de la conformité selon
I'Annexe V Directive Emissions acoustiques
2000/14/CE.



ang

Niveau de puis- Lwa : 98 dB(A)
sance acoustique
mesuré :

Niveau de puis- Lwag: 101 dB(A)
sance acoustique
garanti :

Organisme notifié impliqué :
Nom : SGS Fimko Ltd. (Organisme notifié¢ 0598)
Adresse : Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Numéro de certificat d'examen de type UE : (N° NB)
MD-749.

Lieu et Signature : Ted Qu, Directeur

date : Weiterstadt, Qualité
m 03.03.2026

Ted Qu
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1 INTRODUGAO

1.1 FINALIDADE

Esta maquina foi criada para cortar ramos e troncos
com um diametro determinado pelo comprimento
de corte da barra de orientagdo. N&o é projetado
para derrubar arvores ou cortar troncos de grande
diametro.

1.2 VISTA PORMENORIZADA
Figura 1-9.

1 Cobertura da 11 Barrade
barra de orientagao
orientag@o 12 Manopla do

2 Protecdo tensionador da

3 Placade corrente
protegéo 13 Roda dentada

4 Blogueio do 14 Orificio da
gatilho cavilha de

5 Gatilho tenséo da

: corrente
6 Alcatraseira
15 Parafuso da

7 Capada tenséo da
corrente corrente da

8 Botao da capa serra
da corrente 16 Tampa de 6leo

9 Manipulo de Indicador d
tens&o da 17 f;-lleg:a orde
corrente

10 Corrente da
serra

1.3 SiMBOLOS NO PRODUTO

Alguns dos seguintes simbolos podem aparecer neste
produto. Por favor, estude-os e aprenda o seu
significado. A interpretagédo adequada destes simbolos
permite-lhe utilizar melhor o produto e de modo mais
seguro.

Simbolo Explicagoes

Corrente direta - Tipo ou carac-
teristicas da corrente

Simbolo Explicagoes

Nao exponha o produto & chuva
ou a condigdes em que se possa
molhar.

Tenha cuidado com os ressaltos
da motosserra e evite contactar
com a ponta da barra.

PERIGO! Tenha cuidado com re-
ssaltos.

Segure com ambas as méos.

Mantenha terceiros a, pelo me-
nos, 15 metros de distancia.

2 AVISOS DE SEGURANGCA GERAIS DA
FERRAMENTA ELETRICA

Leia todos os avisos de seguranga, instrugdes,
ilustracoes e especificacdes fornecidos com
esta ferramenta elétrica. Ndo seguir todas as
instrugdes listadas abaixo podera dar origem a um
choque elétrico, fogo e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugoes para futuras
referéncias.

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos diz respeito a
sua ferramenta alimentada pela rede (com fio) ou com
bateria (sem fio).

21 SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

+ Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras s&o
propicias a acidentes.

Néo utilize ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, tal como na presenca de liquidos,
gases ou po i aveis. As létri
criam faiscas que podem incendiar as poeiras ou 0s
gases.

Precaugbes para sua seguranca.

A

Leia e compreenda todas as in-
strugdes antes de utilizar o pro-
duto. Siga todos os avisos e in-
strugdes de seguranca.

®

Use protegdes oculares e auditi-
vas.

®O
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. as criangas e pessoas que passem
afastadas enquanto trabalhar com uma
ferramenta elétrica. Distraces podem fazer com
que perca o controlo.

22 SEGURANGA ELETRICA

As fichas das ferramentas elétricas devem
incidir com a tomada elétrica. Nunca
modifique, de modo algum, a ficha. Nao utilize

com ferr elétricas
com ligagao a terra. O uso de fichas ndo
modificadas e tomadas correspondentes reduz o
risco de choque elétrico.




23

Evite o contacto do corpo com superficies
ligadas a terra, tais como tubos, radiadores,
fogdes e frigorificos. Existe um risco ido de

Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga
nem joias. Mantenha o cabelo, a roupa e luvas

choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.
Nao exponha as ferramentas elétricas a chuva
ou a condigoes himidas. A entrada de agua numa
ferramenta elétrica aumenta o risco de choque
elétrico.

Nao utilize indevidamente o cabo. Nunca utilize
o cabo para transportar, puxar ou desligar a
ferramenta elétrica. Mantenha o cabo afastado
de calor, 6leo, arestas afiadas ou pegas méveis.
Cabos danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma ferramenta
elétrica ao ar livre, utilize uma extensao
adequada para a utilizagdo no exterior. A
utilizagdo de um cabo adequado ao exterior reduz
o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel utilizar a ferramenta elétrica
num local humido, utilize uma fonte de
alimentacgao protegida por um DISPOSITIVO DE
CORRENTE RESIDUAL (RCD). A utilizagdo de um
RCD reduzira o risco de choque elétrico.

SEGURANCA PESSOAL

Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer
e use senso comum quando estiver a trabalhar
com uma ferramenta elétrica. Ndo utilize uma
ferramenta elétrica enquanto estiver cansado ou
sob o efeito de drogas, alcool ou medicagao.
Um momento de falta de atencdo enquanto utiliza
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Use equipamento pessoal de protecdo. Use
sempre protecao ocular. O equipamento de
protecdo, como mascara contra poeiras, calgado
de seg rigido

ou protegdo auditiva utlllzada para as condigbes
apropriadas ir reduzir os ferimentos pessoais.

Evite os arranques sem intengéo. Cenlflque-se

24

das pegas em movimento. Roupas
largas, joalharia ou cabelo comprido podem ser
apanhados nas pegas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligagao
de extragao de po e facilidades de recolha,
certifique-se de que eslas estao ligadas e de
que sdo i A utilizagéo de
dispositivos de extragdo do p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o pé.

Nao permita que a familiarizagao ganha

com a utilizagao de ferramentas o torne

mais e ignore os principios de
segurancga da ferramenta. Uma acdo descuidada
pode causar ferimentos graves numa fragéo de
segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA
FERRAMENTA ELETRICA

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica correta para a sua aplicagao.
A ferramenta elétrica correta faré um trabalho
melhor e mais seguro a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar e desligar. Qualquer ferramenta que
néo possa ser controlada com o interruptor é
perigosa e deve ser reparada.

Desligue a ficha da fonte de alimentacgédo e/ou

a bateria da ferramenta elétrica antes de fazer
quaisquer ajustes, mudar de acessorios, ou
guardar as ferramentas elétricas. Tais medidas
preventivas de seguranca reduzem o risco de ligar a
ferramenta elétrica acidentalmente

Guarde ferramentas elétricas sem carga fora do
alcance de criangas e nao permita que pessoas
estranhas as ferramentas elétricas ou a estas
instrugoes trabalhem com a ferramenta elétrica.
As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos
de utilizadores sem formagéo.

de que o interruptor se na de
desligado antes de ligar a fonte de energia e/ou
a bateria ao agarrar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o seu dedo
no interruptor ou fornecer energia a ferramentas
elétricas que tenham o interruptor na posi¢éo de
ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a energia. Uma chave

de porcas ou uma chave deixada ligada a uma
peca rotativa da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre uma posigao
e equilibrio adequados. /sso proporciona um
melhor controlo da ferramenta elétrica em situagoes
inesperadas.
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Pr da a das fer

elétricas. Verifique se existe desalinhamento ou
emperramento de pegas moéveis, quebras de
pegas e qualquer outra condigdo que possa
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, substitua a ferramenta elétrica
antes da utilizagdo. Muitos acldsntes resultam de
inco.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. As ferramentas de corte com a devida
manutengéo com extremidades de corte afiadas,
menos prc ili de
e sau mais faceis de controlar.
Use a ferramenta elétrica, acessorios e brocas,
etc., de acordo com estas instrugoes, tendo em
conta as condigdes de trabalho e o trabalho a
ser efetuado. A utilizagado da ferramenta elétrica

mperrarem
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para operagdes diferentes daquelas para que foi
criada pode dar origem a uma situagao perigosa.
Mantenha as pegas e superficies de segurar
secas, limpas e sem 6leo ou gordura. Pegas

e superficies de preensédo escorregadias nao
permitem um manuseamento seguro nem o controlo
da ferramenta em situagbes inesperadas.

.5 UTILIZAGAO E CUIDADOS DA BATERIA

DA FERRAMENTA

Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante. Um carregador que
seja adequado a um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando usado com outra bateria.
Use ferramentas elétricas apenas com

as baterias especificamente designadas. A
utilizagao de outras baterias pode criar um risco de
les&o e incéndio.

Quando nao usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de
papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros pequenos objetos de metal que possam
fazer a ligagao entre os dois terminais. Colocar
os terminais da bateria em curto-circuito pode dar
origem a queimaduras ou fogo.

Sob condicdes abusivas, pode ser ejetado
liquido da bateria; evite o contacto. Se

ocorrer um contacto acidental, lave com agua
abundante. Se o liquido entrar em contacto com
os olhos, procure ajuda médica. O liquido ejetado
da bateria pode provocar irritagdo ou queimaduras.
Néo utilize baterias nem ferramentas que
estejam danificadas ou que tenham sido
modificadas. Baterias danificadas ou modificadas
podem apresentar um comportamento imprevisivel
e dar origem a fogo, explosédo ou risco de lesées.
Né&o exponha baterias ou fer ao fogo
ou a temperaturas excessivas. A exposicao ao
fogo ou a temperaturas acima dos 130 °C pode
causar uma exploséo.

Siga todas as instrugdes de carregamento e
nao carregue as baterias nem a ferramenta

fora do intervalo de temperaturas especificado
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora do intervalo especificado pode
danificar as baterias e aumentar o risco de incéndio.

.6 REPARAGAO

A manutencéo da sua ferramenta elétrica devera
ser sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas de substituicao
idénti Tal ira g que a seg
ferramenta elétrica ¢ mantida.

Nunca repare baterias danificadas. A reparagcao
das baterias s6 devera ser efetuada pelo fabricante
ou por um reparador autorizado.

da
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AVISOS DE SEGURANGA DA
MOTOSSERRA

Mantenha todas as partes do seu corpo
afastadas da motosserra quando ela estiver
a funcionar. Antes de ligar a motosserra,
certifique-se que a corrente nao esta em
contacto com nada. Um momento de desatencdo
durante a utilizagdo da motosserra pode resultar
numa parte da sua roupa ou do seu corpo presa
na corrente da serra.
Segure a motosserra apenas através das pegas,
pois a corrente da serra pode entrar em

com fios i O contacto das
correntes da serra com um cabo “vivo” fara com que
as pecas de metal expostas da motosserra déem
um choque ao operador.
Use protegao ocular. E recomendada a utilizagdo
de equipamento para os ouvidos, cabega, maos,
pernas e pés. Equip de prote¢do )
reduz os ferimentos pessoais devido a detritos
voadores ou contacto acidental com a corrente da
serra.

Néo utilize uma motosserra em cima de uma
arvore, escada, telhado ou qualquer suporte
instavel. O funcionamento de uma motosserra
desta forma pode dar origem a ferimentos sérios.
Mantenha sempre os pés numa base estavel

e utilize a motosserra apenas numa superficie
nivelada, segura e fixa. Superficies escorregadias
ou instaveis podem causar a perda de equilibrio ou
controlo da motosserra.

Quando cortar um tronco que esteja sob tensio,
tenha cuidado com ressaltos. Quando a tenséo
das fibras da madeira for libertada, o tronco pode
bater no operador e/ou fazer com que perca o
controlo da motosserra.

Tenha muito cuidado quando cortar arbustos e
arvores pequenas. O material delgado pode ficar
preso na serra e ser atirado contra si, ou fazer com
que perca o equilibrio.

Transporte a ra pela pega

desligada e afastada do corpo. Quando
transportar ou guardar a motosserra, coloque
sempre a cobertura da barra de orientagéo. O
correto manuseamento da motosserra reduzira a
probabilidade de contacto acidental com a corrente
da serra em movimento.

Siga as instrugées quanto a lubrificagao, tensao
da corrente e substitui¢cao da barra e corrente.
Uma serra mal lubrificada ou com a tenséo errada
pode partir ou aumentar a probabilidade de ressalto.
Corte apenas madeira. Ndo use a motosserra
com outros intuitos para além daqueles para
que foi criada. Por exemplo: Nao use a
motosserra para cortar metal, plastico, alvenaria
ou materiais de construgao que ndo sejam

de madeira. A utilizacdo da motosserra para
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operagbes diferentes das supostas pode resultar
numa situag&o perigosa.

Esta motosserra néo se destina ao abate de
arvores. A utilizagdo da motosserra para operagées
diferentes das previstas pode resultar em graves
ferimentos no operador ou em pessoas que estejam
nas proximidades.

Siga todas as instrugdes quando retirar material
obstruido, guardar ou efetuar afinagdes na
motosserra. Certifique-se de que o interruptor
esta na posicao de desligado e que a bateria
esta retirada. Um funcionamento inesperado da
motosserra enquanto liberta material obstruido ou
durante a afinagdo pode dar origem a ferimentos
pessoais sérios.

4 EVITE RESSALTOS DO OPERADOR

Pode ocorrer um ressalto quando o nariz ou a ponta
da barra de orientagéo tocar num objeto, ou quando a
madeira ceder e apertar a motosserra durante o corte.

O contacto com a ponta pode, nalguns casos,

causar um efeito rapido de inversao do sentido,
impulsionando a barra de orientag&o rapidamente para
cima e para tras na diregdo do utilizador.

Apertar a corrente ao longo da barra de orientagéao
pode impulsionar a barra de orientagao rapidamente
para tras na direcao do utilizador.

Qualquer um destes efeitos pode fazé-lo perder o
controlo da serra, o que pode resultar em ferimentos
graves para o utilizador. N&o confie exclusivamente
nos dispositivos de seguranga incorporados na sua
serra. Como utilizador de uma motosserra, devera
seguir varios passos para manter os seus trabalhos
de corte livres de acidentes ou lesdes.

O ressalto ¢ o resultado de uma utilizagéo ou
condi¢des inadequadas ou incorretas da ferramenta
e pode ser evitado tomando as devidas precaugdes
apresentadas abaixo.

+ Segure bem a pega com os dedos a rodear as
pegas da motosserra, com ambas as maos no
aparelho e colocando o seu corpo e brago de
modo a resistir as forgas de um ressalto.

Os ressaltos podem ser controlados pelo operador,
se forem tomadas as devidas medidas de
precaugédo. Nao largue a motosserra.

Nao se estique e ndo corte acima da altura dos
seus ombros. Isto ajuda a evitar o contacto sem
intengdo da ponta e permite um melhor controlo da
motosserra em situagdes inesperadas.

Use apenas barras de substituigao e correntes
especificadas pelo fabricante. Barras e correntes
de substituigdo incorretas podem causar a quebra
da corrente e/ou ressaltos.

Siga as instrugdes do fabricante relativas ao
modo de afiar e 8 manutengao da corrente
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da serra. A diminuicdo da altura da medida de
profundidade pode levar ao aumento dos ressaltos.

5 NIVEIS DE RISCO

As seguintes palavras de sinalizagao e seus
significados destinam-se a explicar os niveis de risco
associados a este produto.

simBo-
Lo

SINAL SIGNIFICADO

PERIGO Indica uma situagao de
risco iminente que, se
né&o for evitada, resultara
em morte ou ferimentos

graves.

A

AVISO Indica uma situagao
potencialmente perigosa
que, se nao evitada, pode
resultar em morte ou feri-
mentos graves.

CUIDADO Indica uma situagdo
potencialmente perigosa
que, se nao for evitada,
pode resultar em ferimen-
tos leves ou moderados.

CUIDADO (sem o simbolo de alerta
de seguranga) Indica uma
situagdo que pode resul-

tar em danos materiais.

6 RECICLAR

Recolha em separado. Nao deve des-
cartar junto com o lixo doméstico ha-
bitual. Se for necessario substituir o
produto, ou se nao for mais Util para
vocé, nao o descarte com o lixo do-
méstico.

z

A coleta separada de produtos e em-
balagens usados permite que vocé re-
cicle os materiais e os utilize nova-
mente. O uso de materiais reciclados
ajuda a evitar a poluigdo ambiental e
diminui a necessidade de matérias-pri-
mas.

&

No final do seu tempo de vida util,
elimine as baterias tendo em conta

Baterias 0 nosso ambiente. A bateria contém
material perigoso para vocé e para o
meio ambiente. Tem de retirar e elimi-

Li-ion

nar estes materiais em separado, num
local em que aceitem baterias de ido
de litio.




7 MONTAGEM

Esta secgéo descreve como montar e ajustar o
produto.

LEIA CUIDADOSAMENTE E COMPREENDA O
CAPITULO DE SEGURANGA E AS INSTRUGOES
DE MONTAGEM ANTES DE MONTAR O
PRODUTO.

74 ADICIONE OLEO PARA O GUIADOR E
PARA A CORRENTE
Imagem 2.
.
L |MPORTANTE

Para garantir um funcionamento seguro e correto,
utilize apenas dleo de guiador e de corrente limpo
e ndo contaminado. Evite utilizar 6leo sujo, usado
ou contaminado, pois pode danificar o guiador ou a
corrente. Consulte o centro de assisténcia técnica
mais proximo para obter recomendagdes sobre o
dleo.

A aviso

SE O OLEO DA CORRENTE FOR INSUFICIENTE,
PODE PROVOCAR A ROTURA DA CORRENTE
DA SERRA, O QUE REPRESENTA UM RISCO
SIGNIFICATIVO DE FERIMENTOS GRAVES OU
MORTE PARA O OPERADOR.

A aviso

CERTIFIQUE-SE DE QUE A BATERIA NAO ESTA
INSERIDA NO PRODUTO ANTES DE ADICIONAR
0 OLEO DO GUIADOR E DA CORRENTE.

Coloque o produto numa superficie plana e
estavel, certificando-se de que a tampa do 6leo
esta virada para cima.

Levante a alavanca do tampao do 6leo e rode-a
no sentido contrario ao dos ponteiros do relogio
para retirar o tampé&o do dleo.

Deite o éleo adequado no depdsito de 6leo,
tendo o cuidado de evitar quaisquer derrames ou
fugas. Limpe o excesso de dleo da abertura.
Aperte firmemente o tampao do ¢leo, rodando-o
no sentido horério até ficar bem encaixado no
lugar.

I

w

>

Nota: Certifique-se de que a seta da tampa do
deposito do 6leo esta corretamente alinhada com o
simbolo de bloqueio na cobertura.
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72 LIGAR A BATERIA AO PRODUTO

Imagem 1.

UTILIZE APENAS A BATERIA ORIGINAL COM O
PRODUTO.

Nota: Certifique-se de que a bateria esta totalmente

carregada.

1. Empurre a bateria para o respetivo
compartimento. A bateria fixa em posicao quando
ouve um "clique".

Nota: Se a bateria ndo encaixar facilmente no
respetivo suporte, podera néo estar corretamente
instalada, o que podera resultar em danos na bateria
e/ou no produto.

8 FUNCIONAMENTO
Esta secg&o descreve como operar o produto.

A aviso

LEIA E COMPREENDA CUIDADOSAMENTE O
CAPITULO DE SEGURANGA E AS INSTRUGOES
DE OPERAGAO ANTES DE OPERAR O
PRODUTO.

8.1 EXAMINE O OLEO DA CORRENTE

N&o use o produto sem 6leo da corrente suficiente.

1. Examine o nivel de dleo do produto a partir do
indicador do nivel de d6leo.
2. Adicione dleo se for necessario.

8.2 SEGURE O PRODUTO

Figura 3.

1. Segure o produto com seguranga com uma méo
na alga traseira e a outra méo na alga frontal.
Sempre use ambas as maos ao operar o produto.

2. Agarre as algas firmemente com seus polegares
e dedos ao redor delas.

3. Certifique-se de que o polegar da méo que
segura a alga frontal esteja posicionado abaixo
da alga para uma pegada segura.

8.3 LIGAR O PRODUTO

Figura 4.

1. Pressione e segure firmemente o bloqueio do
gatilho.

2. Puxe o gatilho para ativar a operagao do produto.



3. Uma vez que o produto tenha iniciado, libere o
bloqueio do gatilho, permitindo que ele retorne a

sua posicdo inicial.

8.4 PARAR O PRODUTO
Figura 4.

1. Liberte o gatilho.

2. Premir e manter premido o botao de libertagéo da
bateria.

3. Retire a bateria do produto para evitar que este
se ligue.

8.5 CORTAR RAMOS

Imagem 5.

A aviso

Para reduzir o risco de ferimentos sérios no
operador ou terceiros, mantenha as maos, pés e
outras partes do corpo afastadas da corrente da
serra.

Use sempre roupa adequada e protegdes, incluindo
protegdo ocular adequada.

Trabalhe cuidadosamente e mantenha um controlo
adequado da maquina.

Comece sempre um corte com a corrente a rodar &
velocidade total e com o para-choques em contacto
com a madeira.

Tenha cuidado quando se aproxima do final de um
corte.

Nunca coloque pressdo na maquina quando
alcanga o final de um corte.

Nunca corte mais de um ramo ao mesmo tempo.

9 MANUTENGAO

Esta secgao descreve o modo de manutengao da
bateria, carregador da bateria e produto.

LEIA CUIDADOSAMENTE E COMPREENDA O
CAPITULO DE SEGURANGA E INSTRUGOES
DE FUNCIONAMENTO ANTES DE EFETUAR
QUALQUER TRABALHO DE MANUTENGAO.

Antes de efetuar a manutengao:

Pare o produto.
Retire a bateria ou as baterias.

Deixe o motor arrefecer.
Use roupa adequada, luvas de prote¢éo e 6culos de
seguranga.

91 SUBSTITUIR A BARRA DE ORIENTAGAO
E A CORRENTE
Imagem 6.
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1. Desligue a maquina.

Retire a bateria.

Levante a pega do manipulo de tenséo da
corrente.

Liberte a cobertura da corrente rodando o
manipulo de tensao da corrente no sentido
inverso ao dos ponteiros do relégio.

Retire a cobertura da corrente.

Coloque os elos condutores da corrente na
ranhura da barra.

Coloque os cortadores da corrente na diregéo do
funcionamento da corrente.

Certifique-se de que a corrente é colocada na
diregao correta (ndo monte com os cortadores
virados para tras).

Cologue a corrente na respetiva posigéo e
certifique-se de que o arco fica atras da barra de
orientagao.

Segure a corrente e a barra.

Coloque o arco da corrente a volta da roda
dentada.

Certifique-se de que o orificio da cavilha de
tensao da serra na barra de orientagdo assenta
corretamente com o parafuso.

10.
11.

Instale a cobertura da corrente.

Aperte a corrente. Consulte Ajustar a tensédo da
corrente.

Aperte o manipulo quando a corrente estiver bem
tensa.

Se ligar a motosserra com uma corrente nova, teste-
a durante 2 a 3 minutos. Uma corrente nova fica
mais folgada apés a primeira utilizagéo. Verifique a
tensao e aperte a corrente se necessario.

9.2 AJUSTAR A TENSAO DA CORRENTE
Imagem 6-1,6-5,6-6.

Quanto mais usar uma corrente, mais folgada ela fica.
Assim, é importante ajustar regularmente a corrente
para eliminar a folga.

Corrija a tensao da corrente de modo a que s6 possa
ser afastada da barra no seu ponto central.

A aviso

Uma corrente folgada pode sair, podendo causar
ferimentos sérios e até mesmo fatais.

A cuipapo

Use luvas de prote¢do enquanto toca na corrente,
barra ou areas em redor da corrente.




1. Desligue a maquina.
2. Retire a bateria.

Levante a pega do manipulo de tenséo da
corrente.

4. Liberte a cobertura da corrente rodando o
manipulo de tensao da corrente no sentido
inverso ao dos ponteiros do relégio.

N&o € necessario retirar a cobertura da corrente
para ajustar a tensdo da corrente.

5. Rode o manipulo de tens&o da corrente no
sentido dos ponteiros do relégio para aumentar a

tensao da corrente, ou rode no sentido inverso ao

dos ponteiros do relégio para diminuir a tensao
da corrente.

6. Afaste a corrente no meio da barra de orientagao
no fundo da barra. O espaco entre a guia
da corrente e a barra de orientagao devera
encontrar-se entre os 3 e os 6 mm.

7. Quando a corrente tiver a tensdo desejada,
aperte o manipulo de tensdo da corrente.

9.3 AFIAR A CORRENTE

Afie a corrente, se for dificil para a corrente penetrar
na madeira.

Recomendamos que seja o seu revendedor com
uma afiadora elétrica a efetuar os trabalhos de
afiagdo.

Imagem 7-8.

1. Aperte a corrente.
2. Afie o canto dos cortadores com uma lima
redonda com 4,0 mm de diametro.

3.  Afie a placa superior, placa lateral e profundidade

com uma lima plana.
4. Lime todos os cortadores para os angulos
especificados e para o0 mesmo comprimento.

Durante o processo,

Segure a lima plana a superficie a ser afiada.
Use o meio da lima.

Utilize uma presséo leve, mas firme, ao afiar a
superficie.

Levante a lima apds cada movimento de retorno.

Afie os cortados num dos lados e, depois, passe
para o outro lado.

Substitua a corrente se:
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O comprimento das extremidades de corte for
inferior a 5 mm.

Houver demasiado espaco entre os elos condutores
e os rebites.

A velocidade de corte for lenta.

Tiver afiado a corrente varias vezes, mas a
velocidade de corte ndo aumentar. A corrente
estiver gasta.

9.4 MANUTENGAO DA BARRA DE
ORIENTAGAO
Imagem 9.

Certifique-se de que é virada periodicamente, para
manter o desgaste simétrico na barra.

Lubrifique os rolamentos na roda dentada do
nariz (se existir) com a seringa (ndo incluida).

2. Limpe a ranhura da barra com o gancho de

raspar (ndo incluido).

3. Limpe os orificios de lubrificagdo.
4. Retire as rebarbas das extremidades e nivele os

cortadores com uma lima plana.

Substitua a barra se:

1

1

A ranhura n&o encaixar na altura dos elos
condutores (que nunca podem tocar no fundo).
O interior da barra de orientagéo estiver gasto e
fizer a corrente inclinar para um dos lados.

0 TRANSPORTE, ARMAZENAMENTO E
ELIMINACAO
0.1 TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Siga os requisitos de rotulagem e de
empacotamento especiais para um transporte
comercial, incluindo por terceiros e agentes de
transporte.

Aconselhe-se com uma pessoa com formagao
especial em materiais perigosos antes de enviar

o produto, e siga todas as normas nacionais
aplicaveis.

Use fita nos contactos abertos quando empacotar a
bateria, e certifique-se de que fica bem empacotada
para evitar movimento.

Retire a bateria antes de guardar ou transportar o
produto.

Guarde a bateria e o carregador da bateria num
local seco, sem humidade e sem gelo.

Evite guardar a bateria num local onde possa
ocorrer eletricidade estatica, e ndo guarde numa
caixa de metal.

Carregue a bateria 30% a 50% antes de um
armazenamento prolongado.
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Guarde o carregador da bateria num local fechado e
seco.

Mantenha a bateria afastada do carregador da
bateria durante o armazenamento, e certifique-

se de que pessoas sem autorizagéo, incluindo
criangas, nao tocam no equipamento. Guarde o
equipamento num local trancado.

Limpe o produto e leve-o para ser reparado antes
de qualquer armazenamento prolongado.

Use protegdes de transporte no produto, para

evitar ferimentos ou danos durante o transporte e
armazenamento.

Guarde o produto com seguranga durante o
transporte, para garantir um manuseamento seguro.

1 RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema Causa possi- | Solugao
vel

Abarrade ori- | Acorrente esta | Ajuste a tensdo
entagédo e a demasiado da corrente.
corrente ficam apertada.
quentes e liber-
tam fumo. O deposito do | Adicione lubrifi-
dleo esta vazio. | cante.

A contaminagdo | Retire a barra

causa o blo- de orientagdo e
queio da porta limpe a porta de
de descarga. descarga.

A contaminago | Limpe o depdsi-

causa o blo- to do ¢leo. Adi-
queio do depos- | cione lubrifi-
ito do dleo. cante novo.

A contaminagéo | Limpe a barra
causa o blo- de orientagéo e
queio da barra | a tampa do de-
de orientagéo e | posito do oleo.
da tampa do
deposito do
dleo.

ués

Problema

Causa possi-
vel

Solugéo

O motor esta
danificado.

1. Refirea
bateria da
maquina.

2. Refirea
cobertura
da barra
de orienta-
¢éo.

3. Retirea
barrae a
corrente
da serra.

4. Limpea
maquina.

5. Instale a
bateria e
utilize a
maquina.

Se a roda den-
tada rodar, sig-
nifica que o mo-
tor funciona cor-
retamente. Se
néo for o caso,
contacte o cen-
tro de repara-
Gao.

O motor funcio-
na e a corrente
roda, mas a
corrente ndo
corta.

A corrente ndo
esta afiada.

Afie ou substi-
tua a corrente
da serra.

A corrente ndo
esta na diregdo
correta.

Vire o arco da
corrente para a
outra diregdo.

A corrente esta
apertada ou fol-
gada.

Ajuste a tensao
da corrente.

A contaminagéo | Limpe a roda
causa o blo- dentada e as
queio da roda rodas guia.
dentada ou das
rodas guia.

O motor funcio- | A corrente estd | Ajuste a tensdo
na, mas a cor- demasiado da corrente.
rente ndo roda. | apertada.

Substitua a bar-

A barra de ori- N
ra de orienta-

entagao e a =
= G30 e a cor-
corrente estéo
e rente, se neces-
danificadas. o
sario.

4l

A maquina ndo
liga.

A maquinaea
bateria ndo es-
tao ligadas cor-
retamente.

Certifique-se de
que o botéo de
libertagao da
bateria faz um
clique quando
instalar a bate-
ria.

A bateria esta
fraca.

Carregue a ba-
teria.

O bot&o de des-
blogueio e o ga-
tilho néo foram
premidos em si-
multaneo.

1. Pressione
0 bot&o de
desblo-
queio.




Nivel de poténcia do
som garantido

Lwag= 101 dB(A)

A bateria esta
muito quente ou
muito fria.

Problema Causa possi- | Solugao
vel
2. Pressione
o gatilho
para ligar
a maquina.
Consulte o

manual da ba-
teria e do carre-
gador.

O motor funcio-
na, mas a cor-
rente ndo corta
corretamente,
ou o motor para
passados 3 se-

A maquina esta
no modo de
protecéo para
proteger o PCB.

Deixe de premir
o gatilho e volte
a ligar a maqui-
na. N&o force a
maquina para
cortar.

gundos.

A bateria ndo
esta carregada.

Carregue a ba-
teria. Consulte
o manual da
bateria e do
carregador para
se informar
quanto aos pro-
cedimentos cor-
retos de carre-
gamento.

A corrente ndo
esta lubrificada.

Lubrifique a cor-
rente para di-
minuir a fricgdo.
Nao permita
que a barra de
orientagdo e a
corrente funcio-
nem sem lubrifi-
cante sufi-
ciente.

reta.

Temperatura de
armazenamento
da bateria incor-

Deixe a bateria
arrefecer até a
temperatura
ambiente.

12 CARACTERISTICAS TECNICAS

corrente

Voltagem 24V DC
Velocidade sem carga 7.8m/s
Comprimento da barra 6" (152 mm)
de orientagao

Capacidade de déleo da | 50 ml

Nivel de pressao do
som medido

Loa= 90 dB(A), Kpn= 3
dB(A)
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Vibragéo 2.53 m/s?, K = 1,5 m/s?
Corrente C063254
Barra de orientagao B063254

Modelo da bateria PA200, PA400, PA400X,
PAB00, PA800, PA400T,
PAS500T e outras séries

Greenworks 24V

Modelo do carregador APO30EA, APO65EA,
AP140EA e outras séries

Greenworks 24V

13 FAIXA DE TEMPERATURA AMBIENTE

RECOMENDADA:

Item Temperatura
32°F - 113°F

Faixa de temperatura de armazena-

mento do produto (0°C-45°C)
32°F - 113°F

Faixa de temperatura de operagédo

do produto (0°C-457C)
39°F — 104°F

Faixa de temperatura de carrega-

mento da bateria (4'Cc-40°C)
39°F - 104°F

Faixa de temperatura de operagédo

do carregador (4°C-40°C)
32°F-113°F

Faixa de temperatura de armazena-

mento da bateria (0°C—457C)
32°F - 113°F

Faixa de temperatura de descarga

da bateria (0°C-45°C)

14 GARANTIA

(Os termos e condigdes da garantia podem ser
encontrados no Greenworks website )

O Greenworks a garantia é de 3 anos no produto e

2 anos nas baterias (uso consumidor/privado) a partir
da data de compra. Esta garantia abrange defeitos de
fabrico. Um produto danificado ao abrigo da garantia
pode ser reparado ou substituido. Uma unidade

que tenha sido mal utilizada ou usada de maneiras
diferentes das descritas no manual do proprietario
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pode nao ser elegivel para cobertura de garantia.
Desgaste e deterioragdo normais nao séo cobertos
pela garantia. A garantia original do fabricante néo é
afetada por qualquer garantia adicional oferecida por
um revendedor.

Um produto danificado tem de ser devolvido no local
onde o comprou, de modo a pedir a ativagao da
garantia, juntamente com a prova de compra (recibo).

15 DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
Nome e morada do fabricante:

Nome: Greenworks Tools Europe GmbH

Morada: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Alemanha

Nome e morada da pessoa autorizada a compilar o
ficheiro técnico:

Nome: André Douqué

Morada: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Alemanha

Declaramos por este meio que o produto

Categoria: Mini motosserra

Modelo: CS1522G

Numero de série: Consulte a etiqueta das especi-

ficagbes do produto

Ano de fabrico: Consulte a etiqueta das especi-

ficagdes do produto

encontra-se em conformidade com as provisGes
relevantes da Diretiva Maquinas 2006/42/CE.
encontra-se em conformidade com as provisoes das
seguintes diretivas europeias:

« + Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética
2014/30/UE

* Restri¢ao do uso de determinados produtos
perigosos Substancias elétricas e eletronicas
Diretiva de Equipamentos (RoHS) 2011/65/UE e
2015/863/UE

Diretiva relativa a emissdes sonoras para o
ambiente dos equipamentos para utilizagdo no
exterior 2000/14/CE e 2005/88/CE

Além disso, declaramos que as seguintes normas
foram usadas:

« EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8
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Método de avaliagédo da conformidade com o anexo

V da diretiva relativa a emissdes sonoras para o
ambiente dos equipamentos para utilizagédo no exterior
2000/14/CE.

Nivel de poténcia
do som medido:

Ly 98 dB(A)

Nivel de poténcia
do som garantido:

Lyag: 101 dB(A)

Organismo notificado envolvido:

Nome: SGS Fimko Ltd. (Organismo notificado 0598)
Morada: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
Numero do certificado de exame tipo UE: (N° NB)
MD-749.

Local, data: Weiter-
stadt, 03.03.2026

Assinatura: Ted Qu, Diretor da
Qualidade

Ted Qu
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1 INLEIDING

1.1 BEOOGD GEBRUIK

Dit apparaat is ontworpen voor het zagen van takken
met een diameter die wordt bepaald door de snijlengte
van de kettinggeleider. Het is niet ontworpen voor het
vellen van bomen of het snijden van grote diameter
stammen.

1.2 OVERZICHT

Afbeelding 1-9.

1 Afdekking voor 10 Zaagketting
zaagblad 11 Zaagblad

2 Beschermkap
3 Beschermplaat

12 Hendel van de

4  Vergrendeling van 13 Kettingwiel
trekker 14 Kettingspanningspengat
5  Trekkerschakelaar Bout voor
6  Achterste handgreep kettingzaagspanning
7 Kettingbescherming 16 Olievuldop
8 Kettingbeschermerknop 17  Olie-indicator
9 Kettingspanknop
13 SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Sommige van de volgende symbolen kunnen op dit
apparaat aanwezig zijn. Bestudeer ze en leer hun
betekenis. Een juiste interpretatie van deze symbolen
zal u in staat stellen het gereedschap beter en veiliger
te gebruiken.

Symbool Verklaring

Gelijkstroom - Type of eigen-
schap van stroom.

kettingspanningknop

Symbool Verklaring

GEVAAR! Opgelet voor terug-
slag.

Met beide handen vasthouden.

<

Houd alle omstanders minstens

A

15m uit de buurt.

2 ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

A \WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die met
het elektrisch gereedschap worden geleverd. Het
niet naleven van alle onderstaande instructies kan
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
latere raadpleging.

De term "elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw op het voedingsnet
aangedreven (met snoer) handgereedschap of accu-
aangedreven (snoerloos) handgereedschap.

241 VEILIGHEID OP DE WERKPLEK

Houd het werkgebied schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

Gebruik geen elektrisch gereedschap in
ruimten waar een explosieve atmosfeer kan

Voorzorgsmaatregelen die uw
veiligheid betreffen.

A

Lees en begrijp alle instructies al-
vorens het product te gebruiken,
en volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies op.

Draag oog- en gehoorbescherm-
ing.

Stel elektrisch gereedschap niet
bloot aan regen of vochtige om-
standigheden.

Pas op voor terugslag van de
kettingzaag en vermijd contact
met de punt van het zaagblad.

75

bijvoorbeeld in de aanwezigheid
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap creéert vonken en deze
kunnen stof of dampen in brand steken.
Houd kinderen en omstanders uit de buurt

u elektrisch g dschap bedient.
Afleiding kan tot controleverlies leiden.

22 ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van het elektrisch gereedschap dient
op het stopcontact te passen. Pas de stekker
op geen enkele manier aan. Gebruik geen

in inatie met (g )

elektrisch g Onaar

en overeenkomstige stopcontacten verminderen het
risico op een elektrische schok.

Vermijd lichaamscontact met geaarde
oppervlakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten. Het risico op een




ederlands

23

elektrische schok is groter als uw lichaam geaard
is.

Stel elektrlsch gereedschap niet bloot aan regen
of Water dat elek

gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle kunt houden.

Draag passende kleding. Draag geen

gereedschap binnendringt, vergroot het risico op
elektrische schokken.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om het elektrisch
gereedschap mee te dragen, te trekken of om
de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd
de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen of bewegende onderdelen. Beschadigde
of verstrikte kabels vergroten het risico op een
elektrische schok.

Wanneer u een elektrisch gereedschap
buitenshuis gebruikt, gebruik dan een
verlengkabel dat geschikt is voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een kabel dat
geschikt is voor gebruik buitenshuis, verkleint het
risico op een elektrische schok.

Als het gebrulk van een elektrisch gereedschap
in een h ing onvermij

gebruik dan een AARDLEKSCHAKELAAR Het
gebruik van een Fl-schakelaar verkleint het risico op
een elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik
uw gezond verstand wanneer u elektrisch
gereedschap gebruikt. Gebruik geen elektrisch
gereedschap als u moe bent of onder de invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.
Draag p lijke
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming verkleinen het risico op
persoonlijk letsel, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het apparaat.
Vermijd het onopzettelijk starten van het
Zorg dat de op de

s(and Uit is ingesteld voordat u het gereedschap
op een stroombron en/of accu aansluit,
vastneemt of draagt. Het dragen van elektrisch
gereedschap met uw vinger op de schakelaar of
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening
aansluiten kan ongevallen veroorzaken.
Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat
u het elektrisch gereedschap |nschake|t Een

tel of mo ineen d deel van
het elektrisch gereedschap kan leiden tot persoonlijk
letsel.
Reik niet te ver. Zorg dat u altijd stevig en
stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u het elektrisch
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de kleding of sieraden. Houd uw haar,

kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende onderdelen. Loshangende kleding,
sieraden en lang haar kunnen in bewegende
onderdelen verstrikt raken.

de van of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van voorzieningen
voor stofopvang kan helpen om stofgerelateerde
gevaren te beperken.
Zorg dat u ondanks uw ervaring met het
apparaat door frequent gebruik, altijd de
veiligheidswaarschuwingen in acht neemt. Een
onachtzame handeling kan binnen een fractie van
een seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

Overbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap
voor uw toepassing. Met het juiste elektrisch
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet kan worden in- en uitgeschakeld.
Elektrisch gereedschap dat niet kan worden in-

of uitgeschakeld is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of

accu voordat u het elektrisch gereedschap
instelt, accessoires vervangt of het gereedschap
opbergt. Deze preventieve voorzorgsmaatregelen
beperken het risico op onbedoeld starten van het
elektrisch gereedschap.

Berg gereedschap op buiten het bereik van
kinderen en zorg ervoor dat personen die

niet vertrouwd zijn met het gereedschap of

die deze instructies niet hebben gelezen

het gereedschap niet gebrulken Elektrisch

dit door

g p is g rlijk
onervaren personen wordt gebruikt.
Onderhoud van elektrisch gereedschap.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
en en niet en of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van het elektrisch gereedschap
nadelig wordt beinvloedt. Laat beschadigde
onderdelen repareren voordat u het elektrisch
gereedschap gebruikt. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.
Houd de snij-onderdelen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met
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scherpe snijranden klemmen minder snel vast en
Zijn gemakkelijker te beheersen.
Gebruik het elektrisch gereedschap,

, inzetger h, enz. in
overeenstemming met deze instructies en houd
hierbij met de werkomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik
van elektrisch gereedschap voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

Houd handgrepen en grijpvlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Glibberige
handvatten en greepviakken maken een veilige
omgang en de controle over het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties onmogelijk.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP MET EEN
ACCU

Laad alleen op met de laders die door de
fabrikant zijn aangegeven. Een lader die geschikt
is voor één type van het accupack kan tot
brandgevaar leiden wanneer gebruikt met een ander
accupack.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met het
specifiek aangegeven accupack. Het gebruik van
andere accu’s kan risico op letsel en brandgevaar
veroorzaken.

Wanneer u de accu niet gebruikt, houd het

uit de buurt van andere metalen voorwerpen
zoals paperclips, muntstukken, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen
die de twee aansluitklemmen kunnen verbinden.
Het kortsluiten van de accupolen kan brandwonden
of brand veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de accu
komen; vermijd elk contact. Als contact met de

toch pl. dt, spoel de dan
af met water. Als vloeistof in de ogen komt,
bo di i hulp i pen. Vloeistof dat

uit de accu komt, kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

Gebruik het accupack of het gereedschap niet
als hetis of B igde
of aangepaste batterijen kunnen onvoorzien gedrag
vertonen wat resulteert in brand, explosie of
letselgevaar.

Stel een accupack of gereedschap niet bloot aan
vuur of een te hoge temperatuur. Blootstelling
aan vuur of een temperatuur boven 130°C kan een
explosie veroorzaken.

Volg alle ucties en laad het

of het gereedschap niet op buiten het in

de instructies aangegeven temperatuurbereik.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand vergroten.

v
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REPARATIE

Laat uw elektrisch gereedschap repareren door
een vakbekwame reparateur en alleen met
delen. Dit waarborgt
de ve://gheld van het elektrisch gereedschap.
Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde
accupacks, onderhoud aan accupacks mag alleen
worden uitgevoerd door de fabrikant of een
geautoriseerde dienstverlener.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR

KETTINGZAGEN
Houd alle lichaamsonderdelen uit de buurt
van de kettingzaag wanneer deze in werking
is. Voordat u de kettingzaag start, zorg dat
de zaagketting niets aanraakt. Een moment
van onoplettendheid tijdens het gebruik van de
kettingzaag kan verstrikking van uw kleding of
lichaam met de kettingzaag veroorzaken.
Houd de kettingzaag alleen bij de geisoleerde

grepen vast, de kan in
aanraking komen met verborgen bedrading.
Zaagkettingen die in contact komen met bedrading
die onder stroom staat, kunnen metalen onderdelen
van de kettingzaag onder stroom zetten en de
gebruiker een elektrische schok geven.
Draag oogbescherming. Extra
beschermingsmiddelen voor het gehoor,
het hoofd, de handen, de benen en
de voeten wovden aanbevolen. Geschikte
P het risico op

persoonlijk letsel veroorzaakt door rondvliegend
puin of toevallige aanraking van de kettingzaag.
Gebruik geen kettingzaag in een boom, op
een ladder, vanaf een dak of een onstabiel
oppervlak. Een kettingzaag op een dergelijke
manier bedienen kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.
Zorg er altijd voor dat u stevig staat en gebruik
de kettingzaag alleen als u op een vast, veilig
en effen oppervlak staat. Gladde of onstabiele
opperviakken kunnen leiden tot verlies van het
evenwicht of controle over de kettingzaag.
Let op voor terugslag wanneer u een tak onder
spanning afzaagt. Wanneer de spanning in de
houtvezels wordt vrijgegeven kan de tak onder
spanning de bediener raken en/of ervoor zorgen dat
de kettingzaag oncontroleerbaar wordt.
Wees uiterst v
of jonge boompjes zaagt. Het dunne matenaa/
kan de zaagketting grijpen en naar u toe geslingerd
worden of u uit balans trekken.
Draag de kettingzaag bij het voorste handvat
met de kettingzaag uitgeschakeld en weg van
uw lichaam. Breng altijd de zaaggeleiderhoes
aan wanneer u de kettingzaag transporteert of
opbergt. Een correcte hantering van de kettingzaag




Nederlands

verkleint de kans op onopzettelijk contact met de
bewegende zaagketting.

Volg de instructies over smering, spanning

van de ketting en het vervangen van de
kettinggeleider en de ketting. Een verkeerd
aangespannen of gesmeerde ketting kan of breken
of de kans op terugslag vergroten.

Zaag alleen hout. Gebruik de kettingzaag niet
voor doeleinden waarvoor het niet is bestemd.
Bijv. Gebruik de kettingzaag niet voor het zagen
in metaal, k of niet-houts
bouwmaterialen. Het gebruik van de

De krachten van een terugslag kunnen door de
bediener worden opgevangen als er geschikte
voorzorgsmaatregelen worden genomen. Laat de
kettingzaag nooit los.
Reik niet te ver en zaag niet boven
shouderhoogte. Dit helpt bij het vermijden van
een toevallige aanraking van de tip en zorgt voor
een betere controle van de kettingzaag tijdens
onvoorziene omstandigheden.
« Vervang de zaaggeleiders en kettingen alleen
door deze die door de fabrikant worden

voor andere toepassingen dan bestemd kan tot
gevaariijke situaties leiden.

Deze kettingzaag is niet bedoeld voor het
vellen van bomen. Gebruik van de kettingzaag
voor andere dan de bedoelde werkzaamheden
kan leiden tot ernstig letsel bij de gebruiker of
omstanders.

Volg alle instructies bij het verwijderen van
vastgelopen materiaal, opslag of onderhoud van
de kettingzaag. Zorg ervoor dat de schakelaar
op 'uit' staat en dat de accu verwijderd is.

Het onverwacht inschakelen van de kettingzaag
als u blokkerend materiaal verwijdert of onderhoud
uitvoert, kan ernstig persoonlijk letsel tot gevolg
hebben.

4 VERMIJD TERUGSLAG

Een terugslag kan optreden wanneer de neus of de
voorkant van het zaagblad een voorwerp aanraakt of
als het hout steviger wordt en de zaagketting in de
zaagsnede vast houdt.

Aanraking van de tip kan in sommige gevallen een
supersnelle omgekeerde reactie veroorzaken waarbij
de zaaggeleider omhoog stoot en richting de bediener
beweegt.

Een knelling van de zaagketting langs de bovenzijde
van de ider kan de zaag ider snel richting
de bediener duwen.

Beide reacties kunnen controleverlies over de

zaag veroorzaken, wat kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel. Vertrouw niet alleen op de
veiligheidsmechanismen die in uw zaag ingebouwd
zijn. Als kettingzaaggebruiker dient u verschillende
stappen te ondernemen om de zaagsessies ongeval-
en letselvrij te houden.

Terugslag is het resultaat van misbruik van het
gereedschap en/of verkeerde werkprocedures of —
omstandigheden en kunnen worden vermeden door
onderstaande voorzorgsmaatregelen te nemen:

+ Behoud een stevige greep, met de duimen
en vingers rond de handvatten, en met beide
handen op de kettingzaag en positioneer uw
lichaam en arm zodat u de terugslagkracht kan
opvangen.

. Onjuiste vervanging van een
zaaggeleider of ketting kan een breuk en/of
terugslag van de ketting veroorzaken.

Volg altijd de slijp- en onderhoudsinstructies
van de fabrikant op. De dieptemeter verlagen kan
leiden tot een verhoogde terugslag.

5 RISICONIVEAUS

De volgende signaalwoorden en betekenissen zijn
bedoeld om de risiconiveaus te verklaren die met dit
product samenhangen.

SYM- | SIGNAAL
BOOL

BETEKENIS

GEVAAR Geeft een gevaarlijke sit-
uatie aan die, indien deze
A niet wordt vermeden, tot

de dood kan leiden of ern-
stig letsel kan veroorzak-
en.

WAAR- Wijst op een mogelijk ge-
SCHUWING | vaarlijke situatie die, in-
A dien niet vermeden, kan
leiden tot de dood of ern-
stig letsel.

VOORZICH- | Geeft een gevaarlijke sit-
TIG uatie aan die, indien deze
A niet wordt vermeden, licht
of matig letsel kan veroor-
zaken.

VOORZICH- | (Zonder waarschuwings-
TIG symbool) Duidt op een
situatie die tot materiéle
schade kan leiden.
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6 RECYCLING

Aparte afvoer. U mag dit niet met

het normale huishoudelijke afval weg-
gooien. Als het nodig is om het product
te vervangen, of als het niet meer nut-
tig voor je is, gooi het dan niet weg met
huishoudelijk afval.

A

Dankzij de gescheiden inzameling van
gebruikte producten en verpakkingen
kunt u materialen laten recyclen en op-
nieuw gebruiken. Het hergebruik van
gerecycled materialen helpt milieuver-
vuiling te voorkomen en vermindert de
vraag naar grondstoffen.

&

Gooi accu's aan het einde van hun lev-
ensduur weg met voorzorg voor ons
milieu. De accu bevat materiaal dat
gevaarlijk is voor u en het milieu. U
moet deze materialen afzonderlijk ver-
wijderen en inleveren bij een punt die
lithium-ion batterijen inzamelt.

Batterijen

Li-ion

7 MONTAGE

In dit hoofdstuk wordt beschreven hoe u het apparaat
in elkaar zet.

A \WAARSCHUWING

LEES EN BEGRIJP HET
VEILIGHEIDSHOOFDSTUK EN DE
MONTAGEHANDLEIDING ZORGVULDIG
VOORDAT U HET APPARAAT IN ELKAAR ZET.

71 GEBRUIK GELEIDER EN KETTINGOLIE
Afbeelding 2.

.
L BELANGRIJK

Om een veilig en juist gebruik te verzekeren, gebruik
alleen schone en niet verontreinigde geleider en
kettingolie. Vermijd gebruik van vuile, gebruikte,

of verontreinigde olie aangezien dit schade kan
veroorzaken aan de geleider of ketting. Vraag

bij dichtsbijzijnde service-centrum na om olie
aanbevelingen.

A \WAARSCHUWING

ONVOLDOENDE OLIE KAN LEIDEN TOT
BREUK VAN DE ZAAGKETTING, EEN
AANZIENLIJK RISICO VORMEND OP ERNSTIGE

VERWONDINGEN OF DOOD VAN DE BEDIENER.

A \WAARSCHUWING
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ZORG ER VOOR DAT DE ACCU NIET
GEPLAATST IS IN HET PRODUCT VOORDAT
DE GELEIDER EN DE KETTINGOLIE GEBRUIKT
WORDEN.

1. Zet het product op een viakke en stabiele

ondergrond, er voor zorgend dat de oliedop
omhoog staat.

2. Klap de oliedop hendel omhoog en verdraai hem

linksom om de oliedop los te maken.

3. Giet de geschikte olie in de olietank, er voor

zorgend dat u niet morst of lekt. Wrijf de opening
schoon van overgebleven olie.

4. Draai de oliedop stevig vast door hem rechtsom

te draaien totdat hij goed op zijn plaats zit.

Opmerking: Zorg ervoor dat de pijl in de olievuldop
correct uitgelijnd is met het vergrendelsymbool in de

kap.

7.2 SLUIT DE ACCU AAN OP HET
GEREEDSCHAP
Afbeelding 1.

A \WAARSCHUWING

GEBRUIK ALLEEN DE ORIGINELE ACCU MET
HET PRODUCT.

Opmerking: Zorg ervoor dat de accu volledig

opgeladen is.

1. Duw de accu in het accuvak. Als u een Klik hoort,
is de accu juist geinstalleerd.

Opmerking: Als de accu niet gemakkelijk in

de accuhouder past, is deze mogelijk niet goed

geinstalleerd, waardoor de accu en/of het product

beschadigd kunnen raken.

8 BEDIENING

In dit gedeelte wordt beschreven hoe u het product
bedient.

A \WAARSCHUWING

LEES EN BEGRIJP HET
VEILIGHEIDSHOOFDSTUK EN DE
BEDIENINGSINSTRUCTIES ZORGVULDIG
VOORDAT U HET PRODUCT GEBRUIKT.

8.1 DE KETTINGOLIE CONTROLEREN

Gebruik het product niet zonder voldoende
kettingsmering.
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1. Controleer het oliepeil van het product aan de
hand van de oliepeilindicator.

2. Voeg indien nodig olie toe.

8.2 HET VASTHOUDEN VAN HET PRODUCT

Afbeelding 3.

1. Houd het product veilig met één hand aan de
achterste handgreep en de andere hand aan
de voorste handgreep vast. Gebruik altijd beide
handen tijdens het bedienen van het product.

2. Pak de handgrepen stevig vast met uw duimen
en vingers eromheen.

3.  Zorg ervoor dat de duim van de hand die
de voorste handgreep vasthoudt, onder de
handgreep zit voor een stevige grip.

8.3 HET APPARAAT STARTEN

Afbeelding 4.

1. Druk stevig in en houd de trekkervergrendeling
vast.

2. Haal de trekker over om de werking van het
product te activeren.

3. Zodra het product is gestart, laat u de
trekkervergrendeling los, zodat deze terugkeert
naar zijn oorspronkelijke positie.

8.4 HET PRODUCT STOPPEN
Afbeelding 4.

1. Laat de trekker los.

2. Druk op de ontgrendelingsknop van de accu en
houd deze ingedrukt.

3. Verwijder de accu uit het product om inschakelen
te voorkomen.

8.5 TAKKEN AFZAGEN
Afbeelding 5.

A \WAARSCHUWING

Houd handen, voeten en andere lichaamsdelen uit
de buurt van de ketting om het risico van ernstig
letsel voor de gebruiker of omstanders te beperken.

Draag altijd de juiste kleding en beschermende
kleding, inclusief de juiste oogbescherming.

Wees voorzichtig en houd het apparaat goed onder
controle.

Begin een zaagsnede altijd met de ketting op volle
snelheid en met de getande beugel in contact met
het hout.

Wees voorzichtig wanneer u het einde van een
zaagsnede nadert.

Oefen nooit druk uit op de machine wanneer u het
einde van een zaagsnede bereikt.

Zaag nooit meer dan één tak tegelijkertijd af.

80

9

ONDERHOUD

Deze sectie beschrijft hoe de accu, de acculader en

hei

t apparaat te onderhouden.

A \WAARSCHUWING

Ll

EESHET VEILIGHEIDSHOOFDSTUK EN DE

BEDIENINGSINSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR

El
u

N BEGRIJP ZE VOORDAT U ONDERHOUD
ITVOERT.

Voordat u onderhoud uitvoert:

Stop het apparaat.
Verwijder de accu.
Laat de motor afkoelen.

Gebruik geschikte kleding, beschermende
handschoenen en een veiligheidsbril.

91 BRENG DE KETTINGGELEIDER EN DE
KETTING OPNIEUW AAN.

Afbeelding 6.

1. Schakel het apparaat uit.

2. Verwijder het accupack.

3. Zetde hendel van de kettingspanknop omhoog.
4. Maak de kettingafdekking los door de hendel van
de kettingspanningknop linksom te draaien.

5. Verwijder de kettingbeschermer.

6. Plaats de kettingaandrijving schakels in de groef
van de geleider.

7.  Zetde kettingtanden in de werkrichting van de
ketting.

8. Zorg ervoor dat de ketting in de juiste richting
wordt aangebracht (niet monteren met de
messen naar achteren).

9. Plaats de ketting op zijn plaats en zorg ervoor dat
de lus zich achter de kettinggeleider bevindt.

10. Houd de ketting en het zwaard vast.

11.  Plaats de kettinglus rond het tandwiel.

12. Zorg ervoor dat het kettingspanningsgat op de
kettinggeleider juist overeen komt met de bout.

13. Installeer de kettingbeschermer.

14. Maak de ketting vast. De kettingspanning
aanpassen.

15. Draai de knop vast wanneer de ketting goed is

gespannen.

Al
gebruikt, moet u hem eerst gedurende 2 & 3 minuten
testen. Een nieuwe ketting wordt na het eerste
gebruik langer, controleer de spanning en span de
ketting indien nodig.

Is u de kettingzaag met een nieuwe ketting
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9.2 DE KETTINGSPANNING AANPASSEN
Afbeelding 6-1,6-5,6-6.

Hoe meer u een ketting gebruikt, hoe langer hij wordt.
Het is daarom belangrijk om de ketting regelmatig aan
te passen om de speling af te stellen.

Span de ketting zo, dat hij in het midden nog net van
het zaagblad kan worden getrokken.

A WAARSCHUWING

Een slappe ketting kan eraf springen en ernstig of
zelfs dodelijk letsel veroorzaken.

Draag veiligheidshandschoenen als u de ketting,
geleider of gedeeltes rond de ketting aanraakt.

4. Vijl alle tanden in de vermelde hoeken en op
dezelfde lengte.

Tijdens het proces,

+ Houd de vijl vlak ten opzichte van het te slijpen
oppervlak.

« Gebruik het middel van de vijl.

« Gebruik geringe maar stevige druk tijdens het
slijpen van het opperviak.

« Trek de vijl bij elke slag achteruit.

« Slijp de tanden aan één kant en ga vervolgens
verder met de andere kant.

Schakel het apparaat uit.
Verwijder het accupack.
Zet de hendel van de kettingspanknop omhoog.

Maak de kettingafdekking los door de hendel van
de kettingspanningknop linksom te draaien.

hwN =

Het is niet nodig om de kettingafdekking te
verwijderen om de kettingspanning aan te passen.

5. Draai de knop voor de kettingspanning rechtsom
om de kettingspanning te verhogen en linksom
om te verlagen.

6. Trek de ketting in het midden van de
kettinggeleider aan de onderkant weg van het
Zzaagblad, de ruimte tussen de kettinggeleider en
de geleider moet tussen 3 mm en 6 mm zijn.

7. Als de ketting de gewenste spanning heeft, draait
u de kettingspanknop weer vast.

9.3 SLIJP DE KETTING

Slijp de ketting als het niet gemakkelijk is voor de
ketting om het hout in te gaan.

We raden aan dat een servicecentrum
met een elektrische slijpmachine belangrijke
slijpwerkzaamheden uitvoert.

Afbeelding 7-8..

1. Ketting spannen.

2. Slijp de hoeken van de tanden met een ronde vijl
met een 5/32 inch (4 mm) diameter.

3. Slijp de bovenplaat, de zijplaat en de
diepteaanslag met een platte vijl.

Vervang de ketting als:

De lengte van de hoeken van de tanden minder is
dan 5 mm.

Er te veel ruimte tussen de aandrijfverbindingen en
de klinknagels is.

De zaagsnelheid te laag is.

De ketting vele malen is geslepen maar de
zaagsnelheid niet toeneemt. De ketting is versleten.

9.4 ONDERHOUD VAN DE KETTINGGELEIDER
Afbeelding 9.

Zorg ervoor dat hij regelmatig wordt omgedraaid
om symmetrische slijtage aan de geleider te
waarborgen.

1. Smeer de lagers op het neuswiel (indien
aanwezig) met de spuit (niet inbegrepen).
2. Reinig de groef van de geleider met de krabhaak
(niet inbegrepen).
Reinig de smeergaten.
4. Verwijder de braam van de randen en breng de
tanden in één lijn met een platte vijl.
Vervang de geleider als:
+ de groef niet past bij de hoogte van de
aandrijfschakels (die nooit de bodem mogen raken).
« de binnenkant van de kettinggeleider is versleten en
de ketting hierdoor scheef zit.

10 TRANSPORT, OPSLAG EN
VERWIJDERING

10.1 VERVOER EN OPSLAG

« Volg de speciale verpakkings- en
etiketteringsvoorschriften voor commercieel
transport, ook door derden en expediteurs.

« Vraag advies aan een persoon met een
speciale opleiding in gevaarlijke materialen voor
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het verzenden van het apparaat en leef alle Probleem Mogelijke oor- | Oplossing
toepasselijke nationale regelingen na. zaak

» Gebruik tape op de open contacten bij het inpakken
van de accu en zorg ervoor dat de accu goed is Het kettingtand- | Reinig het ket-
verpakt om beweging te voorkomen. wiel of de ge- tingtandwiel en

+ Verwijder de accu voordat u het apparaat opbergt of leiders zijn ver- | de geleiders.
vervoert. stopt door vuil.

+ Berg de accu en acculader op in een droge, De motor loopt | De ketting is te | Pas de ketting-
vochtvrije en vorstvrije ruimte. maar de ketting | strak aanges- | spanning aan.

« Berg de accu niet op in een ruimte waar statische draait niet rond. | pannen.
elektriciteit aanwezig kan zijn en berg het niet op in —
een metalen doos. De kettingge- Vervang indien

. N . nodig de ket-

+ Laad de accu tot 50% op voor langdurige opslag. leider en ketting tinggeleider en

« Berg de acculader op in een gesloten en droge zijn beschadigd. ketting.
ruimte.

+ Houd de accu uit de buurt van de acculader 1. Verwijder
tijdens opslag en zorg dat ongeoorloofde personen, het accu-
waaronder kinderen, het apparaat niet kunnen pack uit de
aanraken. Berg het apparaat op in een afsluitbare machine.
ruimte. 2. Verwijder

+ Maak het apparaat schoon en voer een volledig de ketting-
onderhoud uit voordat het gedurende een langere geleider-
tijd wordt opgeborgen. hoes.

+ Verpak het apparaat goed om letsel of schade tijden 3. Verwijder
vervoer of opslag te voorkomen. de kgttlng»

* Zet het apparaat voor transport stevig vast om de EZ:?fer en
veiligheid te waarborgen. ing.

4. De ma-
1 PROBLEEMOPLOSSING chine reini-
gen.
Probleem Mogelijke oor- | Oplossing De motor is be- |5 Installeer
zaak schadigd. het accu-
pack en
De kettingge- De ketting is te | Pas de ketting- neem het
leider en ketting | strak aanges- spanning aan. gereed-
worden warm pannen. schap in
en geven rook i
af. Het oliereser- Voeg smeer- gebruik.
voir is leeg. middel toe. Als het ketting-
De afvoer is Verwijder de tandyviel rond-_
verstont door kettinggeleider draait, geeft dit
i P en reinig de af- aan dat de mo-
vuil. voer. tor juist werkt.
Neem contact
Het oliereser- Reinig het olier- op met het serv-
oif is verstopt eservoir. Voeg icecentrum als
;olorl V\\:“ P nieuw smeer- dat niet het gev-
! middel toe. alis.
D_e kettinggve» Reinig d_e ket- De motor loopt | De ketting is Slijp of vervang
leider en oliere- | tinggeleider en en de ketting bot de zaagketting
servoirdop zijn | oliereservoir- draait rond . .
verstopt door | dop. maar de ke’ning De ketting bev- | Draai de kettin-
vuil. zaagt niet. indt zich inde | glus naar de
verkeerde richt- | andere richting.
ing.

82
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schap en de ac-
cu zijn niet cor-
rect aangeslo-
ten.

lingsknop van
de accu klikt als
u het accupack
installeert.

De accu is leeg.

Laad het accu-

of de motor
stopt na ongev-

eer 3 seconden.

schermingsmo-
dus om de print-
plaat te be-
schermen.

pack op.

1. Druk op de
vergrende-
lingsknop
en houd

I;)e vergrende- deze inge-
lingsknop en de
drukt.
schakelaar wor-
den niet gelijktii- | 2 Druk op de
dig gedrukt. schakelaar
om het
gereed-
schap te
starten.
De accu is te Raadp!egg de
handleiding van
warm of te

de accu en de

koud.

oplader.

De motor loopt, | Het gereed- Laat de schake-
maar de ketting | schap bevindt laar los en start
snijdt niet goed, | zich in de be- het gereed-

schap opnieuw.
Forceer de ma-
chine niet tij-

dens het zagen.

De accu is niet
opgeladen.

Laad de accu
op. Zie de han-
dleiding van de
accu en lader
voor de juist
laadprocedure.

De ketting is
niet gesmeerd.

Smeer de ket-
ting om de
wrijving te verla-
gen. Gebruik de
kettinggeleider
en ketting nooit
zonder vol-
doende smeer.
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Probleem Mogelijke oor- | Oplossing Probleem Mogelijke oor- | Oplossing
zaak zaak
De ketting zit te | Pas de ketting- Koel het accu-
strak of te los. spanning aan. Verkeerde op- | pack totdat het
- slagtemperatuur | is afgekoeld op
De ma_chlne Het gereed- Zorg ervoor dat van accu. omgevingstem-
start niet. de ontgrende-

peratuur.

12 TECHNISCHE GEGEVENS

Spanning 24V DC
Snelheid zonder belast- | 7.8 m/s

ing

Lengte kettinggeleider 6" (152 mm)
Inhoud kettingolie 50 ml

Gemeten geluidsdrukni-
veau

Lpa= 90 dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Geluidsvermogen

Lwag= 101 dB(A)

Trillingen 2.53m/s?, K=1,5m/s?

Ketting C063254

Kettinggeleider B063254

Accumodel PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PAS500T en andere
Greenworks 24V series

Model lader APO30EA, APO65EA,

AP140EA en andere
Greenworks 24V series
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13 AANBEVOLEN TEMPERATUURBEREIK
Item Temperatuur
32°F-113°F
Opslagtemperatuurbereik van het
product (0°'C-45C)
32°F-113°F
Temperatuurbereik bij gebruik
(0°C-45°C)
39°F - 104°F
Temperatuurbereik bij het opladen
van de accu (4°C-40°C)
39°F - 104°F
Temperatuurbereik van de lader
(4°C-40°C)
32°F - 113°F
Temperatuurbereik voor de opslag
van de accu (0°C-45°C)
32°F - 113°F
Temperatuurbereik voor het ontladen
van de accu (0°C-45°C)

14 GARANTIE

(De volledige garantievoorwaarden zijn terug te vinden
op de Greenworks website )

De Greenworks De garantie is 3 jaar op het product en
2 jaar op batterijen (consument/privégebruik) vanaf de
aankoopdatum. Deze garantie dekt fabricagefouten.
Een defect product dat onder de garantie valt kan
worden gerepareerd of vervangen. Een apparaat dat
verkeerd is gebruikt of op andere manieren is gebruikt
dan beschreven in de gebruiksaanwijzing, kan worden
uitgesloten van de garantie. Normale slijtage valt niet
onder de garantie. De oorspronkelijke fabrieksgarantie
wordt niet beinvloed door enige aanvullende garantie
die door een dealer of verkoper wordt geboden.

Een defect product moet worden geretourneerd naar
het verkooppunt om aanspraak te maken op de
garantie, samen met het aankoopbewijs (kassabon).

15 EG-CONFORMITEITSVERKLARING
Naam en adres van de fabrikant:

Naam: Greenworks Tools Europe GmbH

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Duitsland
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Naam en adres van de persoon die het technisch
dossier heeft samengesteld:

Naam: André Douqué

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Duitsland

Hierbij verklaren wij dat het product

Categorie: Mini-kettingzaag
Model: CS1522G
Serienummer: Zie typeplaatje
Jaar van fabricage: Zie typeplaatje

is vervaardigd in overeenstemming met de
bepalingen van de machinerichtlijn 2006/42/EC.
in overeenstemming is met de bepalingen van de
volgende richtlijnen:

+ Richtlijn inzake elektromagnetische compatibiliteit
2014/30/EU

Richtlijn inzake beperking op het gebruik van
bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en
elektronische apparatuur (RoHS) 2011/65/EU &
(EU) 2015/863

Richtlijn inzake omgevingslawaai 2000/14/EC &
2005/88/EC

Voorts verklaren wij dat de volgende normen zijn
toegepast:

+ EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Beoordelingsmethode overeenkomstig bijlage V
Richtlijn inzake omgevingslawaai 2000/14/EG.

Gemeten geluids-
vermogen:

Lya: 98 dB(A)

Gewaarborgd
geluidsvermogens-
niveau:

Lwag: 101 dB(A)

Betrokken aangemelde instantie:
Naam: SGS Fimko Ltd. (Aangemelde instantie 0598)
Adres:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Nummer van certificaat van EU-typeonderzoek: (NB-
nr.) MD-749.



Plaats, datum: Handtekening: Ted Qu, Direc-
Weiterstadt, teur Kwaliteit
03.03.2026

Ted Qu

85



1
1.1
1.2
1.3

2

21

22

23

24

25

26
3

~N o a b

71
7.2

8

81

Esittely......ccoovriiiiiiiiiiieens
Tarkoitus
Yleiskatsaus.
Tuotteen symbolit............ccceeeneene 87

Sahkotyokalujen yleiset

turvallisuusvaroitukset
Tydskentelyalueen turvallisuus..... 87
Sahkaturvallisuus...........cccoeveeees
Henkiléturvallisuus....
Sahkatyokalun kaytto ja hoito.
Akkutydkalun kayttd ja hoito
Huolto.

Moottorisahan

turvavaroitukset................... 89

Vilta takapotku kayttdjaan..89

Riskitasot

Kierrdtettava............ccceeuvunneee
Kokoaminen
Lisaa teralevy- ja ketjudljya.
Akun liittdminen tuotteeseen..

86

8.2
8.3
8.4
8.5
9
9.1

9.2

9.3

9.4
10

10.1
1
12
13

14
15

Pitele tuotetta...
Kaynnista tuote. .
Tuotteen pysayttaminen................ 91

Oksien katkaiseminen
Kunnossapito

Teralevyn ja teraketjun

vaihtaminen

Ketjun kireyden sa

Kertun teroittaminen..................... 92

Teralevyn kunnossapito................ 93
Kuljetus, sailytys ja
havittaminen.........cccccvneee. 93

Kuljettaminen ja sailytys............... 93
Vianmaaritys.........ccccesnninnanns 94
Tekniset tiedot............cccc..... 95

Suositeltava ympariston
lampétila-alue..

Takuu.... ..95
EU-

vaatimustenmukaisuusv
akuutus.......occeeinininenininnens 95



1 ESITTELY
1.1 TARKOITUS

Té&maé kone on suunniteltu leikkaamaan oksia

ja versoja, joiden halkaisija maaraytyy teralevyn
leikkuupituuden mukaan. Sité ei ole suunniteltu puiden
kaatoon tai suurten halkaisijaltaan olevien tukien
leikkaamiseen.

1.2 YLEISKATSAUS
Kuva 1-9.
1 Terélevyn suojus 10 Teréketju
2  Suojus 11 Terdlevy
3 Suojauslevy 12 Ketjunkiristyksen
4 Liipaisimen nuppikahva
lukko 13 Ketjupyora
5 Liipaisin 14 Ketjunkiristyksen
6 Takakahva tappireiké
Keti . 15 Teraketjun
7 etj.usuoja kireyden pultti
8 Ketjun ) 16 Oliykorkki
suojuksen nuppi ) )
9 Ketjunkiristyksen 17 Oliyn merkkivalo
nuppi
1.3 TUOTTEEN SYMBOLIT

Tuotteessa voi olla joitakin seuraavista symboleista.
Tutustu niihin ja niiden merkityksiin. Naiden symbolien
tulkinta auttaa sinua kayttaméaan tuotetta paremmin ja
turvallisemmin.

Symboli Selitys

Tasavirta — Virran tyyppi tai omi-
naisuus.

Varotoimet, jotka liittyvat turvalli-
suuteesi.

>

Symboli

Selitys

VAARA! Varo takapotkuja.

Pida kiinni molemmin késin.

<

Pida kaikki sivulliset ainakin 15
metrin paassa.

A

2 SAHKOTYOKALUJEN YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A yarorTus

Lue kaikki sahkotyokalun rnukana tulevat
turvalli ohjeet ja
teknlset tiedot. Alla olevien Ohj iden noudattamatta

i saattaa aiheutt: Siskun, tulipalon
/a/tal vakavan vamman.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevien
tarpeiden varalta.

Varoituksissa kéytetty termi "sahkétydkalu” tarkoittaa
Jjoko verkkovirtakéyttoisté (johdollista) sahkotyokalua
tai akkukéyttoista (johdotonta) séhkotyokalua.

21 TYOSKENTELYALUEEN TURVALLISUUS

Pida tyoskentelyalue siistil y!
valaistuna. Sotkuiset tai hdmérét alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.
Al kayta sahkotyokaluja rajahdysherkassa
ympéristossa, kuten ytty i s

ljen tai polyn lahei:
Sahkétyokaluista tulee klpmotta jotka voivat sytyttda
polyn tai héyryt.
Ala paést lapsia tai sivullisia lahelle, kun
kaytat sahkotyokalua. Hairibtekijat voivat aiheuttaa

Lue ja ymmarra kaikki ohjeet en-
nen tuotteen kayttamista ja nou-
data kaikkia varoituksia ja turvalli-
suusmaarayksia.

9

Kéayta suojalaseja ja kuulosuojai-
mia.

®O

Al4 altista tuotetta sateelle tai
kosteille olosuhteille.

Varo moottorisahan takaiskua
ja valta kosketusta teralevyn
kérkeen.

@ @

.2 SAHKOTURVALLISUUS

N

JR R — iden on
i muokkaa pistotulppaa
mil an tavalla Ala k yta sovitinpistokkeita

jen kanssa.
Muunte/emattomat plslokkeet Ja niité vastaavat
pistorasiat véhentévét séhkoiskun vaaraa.
Vilta k vartalollasi
pintoihin, kuten putkiin, lammityspattereihin,
liesiin ja jadkaappeihin. S&hkoiskun vaara on
suurempi, jos vartalosi on maadoitettu.
A3 altista sahkotydkaluja sateelle tai
Séhkétyokaluun péésevé vesi liséé
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séhkéiskun vaaraa.



Al kayta virtajohtoa vaarin. Ala koskaan kanna
tai vedd sdhkotyokalua johdosta tai irrota
pistoketta johdosta vetamalla. Pidé johto poissa
tulen, 6ljyn, terévien reunojen tai liikkkuvien
osien ldheltd. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
Jjohdot i t séhkoiskun vaaraa.

Kun kaytat sah e yokalua ulkona,

kayta Ayttoon tar

Ulkokéyttoon tarkoitetun jatkojohdon kéytté
véhentéé séhkoiskun vaaraa.

Jos et voi vilttaa sahkotyokalun

kayttoa kosteissa olosuhteissa, kayta
VIKAVIRTASUOJAKYTKIMELLA (WSK)
suojattua virtaldhdetta. Vikavir

24 SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HOITO

Ala pakota sahkotyokalua. Kayta omaan

y Y
Oikea séhkotydkalu suoriutuu parhaiten ja
turvallisimmin tehtévésta sille tarkoitetulla
nopeudella.

hkétyokalua, jos sita ei voi

a pysayttaa kytkimelld Sahkotyokalu,

voida hallita kdynnistyskytkimella, on

vaarallinen ja se téytyy korjata.

Irrota pistoke virtaldhteest:
dhkotyd ennen s

i akku

kéytté véhentaa sdhkoiskun vaaraa.

23 HENKILOTURVALLISUUS

Ole valpas, tarkkaavainen ja kayta

arked, kun kaytat sahkotyd Ala
kayta sahkotyokalua kun olet vasy
kun olet

lisavar
asettamista sailytykseen. Néma varololmet
véhentavét séhkotyokalun tahattoman
kaynnistymisen vaaraa

Kun sé@hkotyokalua ei kayleta sailyta se poissa
lasten ja i ,
jotka eivat tunne sahkotyokalua tai

y
Hetken omuus

bohjeita. Sdhkdotyokalut ovat

sahkotyokalua kéytettdesséa saattaa johtaa
vakavaan henkilévahinkoon.

Kayta henkild Kéyta aina

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
luistamattomien turvakenkien, kypéréan tai
kuulonsuojaimien, oikea kéytté vahentaa
loukkaantumisvaaraa.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta
kytkin on pois paaltd ennen yhdistamista
virtaldhteeseen ja/tai akkuun, kun nostat
tyokalua tai kannat sita. Sahkotyokalun
kantaminen sormi virtakytkimella tai sen liittdminen
virtaldhteeseen virtakytkimen ollessa kdénnettyna
pdélle muodostaa onnettomuusvaaran.

Irrota s@ato6- ja ruuviavaimet ennen tyokalun
virran kytke sta . Tybkalun pyorivéan

i jaényt saatoavain tai -tyékalu saattaa
aiheuttaa loukkaantumisen.

Al kurkottele. Sailyti aina tukeva asento

ja hyva tasapaino. Néin hallitset séhkotyékalun
paremmin odottamattomissa tilanteissa.
Pukeudu asianmukaisesti. Al kayta valjia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet etaalla liikkuvista osista. Valjat vaatteet,
korut tai pitkét hiukset voivat tarttua kiinni likkuviin
osiin.

ia kokemattomien kéyttéjien késissa.

Huolla oty o lja. Tarkista vir
kohdistus ja liikkkuvien osien kiinnileikkaaminen,
osien ehjyys seka k: muut tilat, jotka
voivat vaikuttaa sdhkoétyokalun toimintaan. Jos
sahkotyokalu on vaurioitunut, korjauta se ennen
kayttoa. Monen tapaturman syyt I6ytyvét huonosti
huolletuista laitteista.
Pida leikkuuterét terdvina ja puhtaina. Oikein
huo/letul Ielkkuutyokalut /olssa on terdvat

t, eivét tox Ol i jumiudu, ja niitd
on helpompi hall/ta.
Kéayta sahkotyokalua, sen lisdvarusteita ja
teria ym nalden ohjeiden mukaisesti ottaen
h ja suoritettava
tyo. Sahko(yoka/un kayn’o muihin kuin sille
suunniteltuihin kdyttotarkoituksiin voi aiheuttaa
vaaratilanteen.
Pida kahvat ja tar kuivina,
oljyttdmina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tarruntapmnat eivéat mahdollista tyékalun turva/llsta
késittelya ja hallintaa c missa

25 AKKUTYOKALUN KAYTTO JA HOITO

Lataa vain valmistajan m. a laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi
a(heu(taa tulipalovaaran, jos sité kaytetdan

Jos on liitdnnat p: itteille ja

kerailylaitteille, varmista, etta ne on liitetty ja
niita kdytetaan oikein. Pélynpoistolaitteiden kaytto
vahentad polyyn liittyvia vaaroja.

Ala anna tyokaluj kayton
takia tehda sinua Iuan |tsevarmak5| alaka
jata tyo tur

Huolimaton toiminta voi a/heuttaa vakavan
henkilévahingon sekunnin murto-osassa.

toi isen akun kanssa.
Kayta sahkotyo vain erity
tarkoi ja akkuja. Muunlaisten akkujen kaytto

saattaa aiheuttaa henkilévahingon tai tulipalon
vaaran.

Kun akku ei ole kaytossa, pida se erillaan
metalliesineistd, kuten paperiliittimet, kolikot,
avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistaa akun navat




toisiinsa Akun napojen oikosulku voi
palovammoja tai tulipalon.
Akusta voi valua nestettd vaarasta kdytosta
johtuen. Valta kosketusta nesteeseen. Jos
kuitenkin vahingossa kosket siihen, huuhtele
runsaalla vedelld. Jos nestettd paasee silmiin,
hakeudu laékérin hoitoon. Akusta valuva neste voi
aiheuttaa arsytysté tai palovammoja.
Ala kdyts akkua tai tyokalua, joka on
vaurioitunut tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai
muutetut akut voivat kayttaytya an/aamaltomastl ja
iheuttaa tulipalon, ly tai her

vaaran.

Al altista akkua tai tydkalua tulelle tai liian
korkealle lampétilalle. Altistaminen tulelle tai yli
130 °C:n lampétilalle voi aiheuttaa réjdhdyksen.

Noudata kaikkia I tausohjelta Al lataa akkua

tasapainon ja sahan hallinnan
menetyksen.
Varo klmpoamlsta Jannllyksessa olevia oksia

sinkoutua kéyttajaa péin ja/tai kaytta/a voi menettad
moottorisahan hallinnan.

« Ole erityisen i ita ja

sahatessasi. Ohuet oksat voivat tarttua teraketjuun,

sinkoutua sinua péin ja nykaista sinut pois
tasapainosta.

Kanna moottorisahaa etukahvasta siten,

ettd moottorisaha on sammutettuna ja
poispdin kehostasi. Kun kuljetat tai

sailytat moottorisahaa, asenna aina teralevyn
suojus. Moottorisahan oikea k&sittely vahentaa
todennakoisyytta joutua tahattomasti kosketuksiin
liikkuvan teréketjun kanssa.

joka ole
ilmoitetun lampétila-
alueen ulkopuolella olevassa lampétilassa voi
vaurioittaa akkua ja liséta palovaaraa.

.6 HUOLTO

Huollata

. i , ketjun Kiri
ja ketjun vaihtamista koskevia ohjeita. Vaarin
Kiristetty tai voideltu ketju saattaa rikkoa laitteen tai
lisété takapotkun mahdollisuutta.

Sahaa vain puuta. Al kiytd moottorisahaa
tarkoituksiin, joihin sita ei ole tarkoitettu.
Esimerkiksi: 412 sahaa moottorisahalla metallia,
muovia, muurauksia tai muita kuin puisia

korjaajalla, joka kayttaa vain [s]

Néin taataan sdhkétyokalun turvallisuuden
sdilyminen.

Ala huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen huollon
saa tehdd vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

MOOTTORISAHAN TURVAVAROITUKSET

Pida kaikki etaélla moottori:

kun moottorisaha on kaynnlssa Varmista ennen
moottorisahan ké 4, ettei

kosketa mitdan. Hstken tarkkaamattomuus
moottorisahaa kéytettdessé saattaa johtaa

iaaleja. Moottorisahan kéytto
muuhun kuin sille tarkoitettuun kayttotarkoitukseen
voi aiheuttaa vaarallisen tilanteen.
Té&ta moottorisahaa ei ole tarkoitettu puiden
kaatoon. Moottorisahan kaytté muuhun kuin
sille tarkoitettuun kéayttétarkoitukseen voi aiheuttaa
vakavan vamman kayttéjélle tai sivullisille.
Noudata kaikkia ohjeita, kun poistat
juuttunutta materiaalia, sdilytat tai huollat
moottorisahaa. Varmista, ettd kytkin on pois
paaltd ja akku on irrotettu. Moottorisahan
odottamaton kéynnistyminen juuttuneen materiaalin
puhdistamisen tai laitteen huollon aikana voi

1% it tai kehon tartt Kiinni t iheuttaa vakavan henkilévahingon.
Tartu vain eristetyistd 4 VALTA TAKAPOTKU KAYTTAJAAN
tar 1oista, koska

voi osua

P | Sy R

kosketus “jannitteiseen” /ahroon saattaa Iehda

moottorisahan i” ja
séhkoiskun kayttéjélle.
Kayta Lisaksi

kuulonsuojaimia seké suojavarusteita
paahan, kasiin j ja jalko hln Asianmukaiset
SUoj: avi roskren tar

tak kc
henkilévahinkoja.
Ala kayta moottorisahaa puussa, tikkailta,
katolta tai epavakaan tuen paalta. Moottorisahan
kéytté télla tavoin voi johtaa vakaviin
henkilévahinkoihin.
Seiso aina tukevasti ja kdyta moottorisahaa
vain, kun seisot kiintealla, varmalla ja
tasaisella pinnalla. Liukkaat tai epédvakaat pinnat
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Takapotku saattaa syntya, kun teralevyn nokka tai
karki osuu esineeseen tai kun puu puristaa sahaketjun
sahauskohtaan.

Karjen kosketus saattaa joissain tapauksissa aiheuttaa

akillisen peruutusreaktion ja potkaista terdlevyn ylos ja
taaksepain kayttdjaa kohti.

Sahaketjun puristuminen teralevyn yldosaa vasten
saattaa tyontaa teralevyn nopeasti taaksepain
kayttajaa kohti.

Kumpikin naista reaktioista voi aiheuttaa sahan
hallinnan menettadmisen, mika voi johtaa vakavaan
henkilévahinkoon. Ala luota yksinomaan sahaan

rakennettuihin turvalaitteisiin. Moottorisahan kayttajana

sinun tulee huolehtia useiden eri toimien avulla siita,
etta sahaus on turvallista.

& oksa voi

4 ja terdlevyn



Takapotku on seurausta tyokalun vaarinkéytosté ja/tai
vaarista toimintamenetelmisté tai olosuhteista, ja

se voidaan valttaa tekemalla seuraavassa kuvatut
varotoimet.

Pida koko ajan lujasti kiinni siten, etta

peukalot ja sormet ovat moottorisahan kahvojen
ympérilla ja kumpikin kasi on sahassa kiinni ja
sijoita kehosi ja kdsivartesi niin, etta voit vastata
takapotkuvoimiin.

Kayttaja voi hallita takapotkuvoimia, jos han
varautuu oikein. Al irrota otetta moottorisahasta.
Al kurkota liian pitkélle dlika sahaa hartioita
korkeammalla. N&in pystyt estdmaan tahattoman
karkikosketuksen ja hallitsemaan moottorisahan
paremmin odottamattomissa tilanteissa.

Kéyta vain valmistajan maarittelemia
vaihtolaippoja ja ketjuja. Vaarét vaihtolaipat ja
-ketjut saattavat aiheuttaa teran rikkoutumisen ja/tai
takaiskun.

Seuraa i ia ja

tarkoitettuja teroitus- ja huolto-ohjeita.
Syvyysmittarin korkeuden vahentaminen saattaa
johtaa lisdantyneisiin takapotkuihin.

5 RISKITASOT

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
tuotteeseen liittyvat riskitason selittamiseen.

SYM-
BOLI

SIGNAALI MERKITYS

VAARA limaisee valitonta vaaral-
lista tilannetta, joka johtaa
kuolemaan tai vakavaan

loukkaantumiseen, jos si-

té ei valteta.

A

VAROITUS limaisee mahdollisesti
vaarallisen tilanteen, joka
saattaa johtaa kuolemaan
tai vakavaan vammaan,

jos sité ei valteta.

A

HUOMIO limaisee mahdollisesti
vaarallisen tilanteen, jo-
ka saattaa johtaa lievaan
tai kohtalaiseen loukkaan-
tumiseen, jos sita ei valte-
ta.

HUOMIO (llman varoitussymbolia)
limaisee tilanteen, joka
saattaa johtaa omaisuus-

vahinkoon.
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6 KIERRATETTAVA

Erillinen kerdysastia. Al4 havita ta-
vallisen kotitalousjatteen mukana. Jos
on vélttamatonté vaihtaa tuote, tai jos
et tarvitse tuotetta enaa, ala havita sita
kotitalousjatteen mukana.

14

Vanhojen tuotteiden ja pakkausten
erilliskerdys mahdollistaa materiaalien
kierratyksen ja uusiokayton. Kierratet-
tyjen materiaalien uusiokayttd auttaa
estamaan ympaériston saastumista ja
véhentaa raaka-aineiden tarvetta.

Paristojen ja akkujen kéyttéién lop-
puessa, havita ne oikein ymparistd
huomioiden. Paristot ja akut sisaltavéat
materiaalia, joka on vaarallista ihmisille
ja ympéristélle. Nama materiaalit on ir-
rotettava ja havitettava erikseen keray-
spaikkaan, joka hyvaksyy litiumionia-
kut.

Akut

Litiumioni

7 KOKOAMINEN

Tama osio kuvaa tuotteen kokoamista ja saatamista.

A \aroiTUS

LUE HUOLELLISESTI JA YMMARRA
TURVALLISUUSLUKU JA KOKOAMISOHJEET
ENNEN TUOTTEEN KOKOAMISTA.

71 LISAA TERALEVY- JA KETJUOLJYA

Kuva 2.

.
L TARKEAA

Varmistaaksesi turvallisen ja asianmukaisen
toiminnan, kéyta vain puhdasta ja saastumatonta
terélevy- ja ketjudljya. Valta likaisen, kaytetyn tai
saastuneen 6ljyn kayttoa, silla se voi vahingoittaa
terélevya tai ketjua. Kysy 6ljysuosituksia lahimmasta
huoltoliikkeesta.

A \arorTUs

RITTAMATON KETJUOLJY VOI JOHTAA
TERAKETJUN KATKEAMISEEN, MIKA
AIHEUTTAA MERKITTAVAN VAKAVAN
LOUKKAANTUMISEN TAI KUOLEMAN VAARAN
KAYTTAJALLE.




A yarolTus

VARMISTA, ETTA AKKUA EI OLE ASETETTU
TUOTTEESEEN ENNEN TERALEVY- JA
KETJUOLJYN LISAAMISTA.

1. Aseta tuote tasaiselle ja vakaalle alustalle
varmistaen, etté 6ljytulppa on yl6spéin.

2. Irrota dljytulppa kaantamalla ljytulpan vivun
yléspain ja kaantamalla sité vastapaivaan.

3. Kaada sopiva 6ljy 6ljysailioon varoen ja
valttéen roiskeita tai vuotoja. Pyyhi mahdollinen
ylimaarainen 6ljy aukosta.

4. Kirista 6ljytulppa tiukalle kdantamalla sita
myd6tapaivaan, kunnes se on tiiviisti paikallaan.

Huomautus: Varmista, etta 6ljytulpan nuoli kohdistuu
oikein kannen lukkosymbolin kanssa.

7.2 AKUN LITTAMINEN TUOTTEESEEN

Kuva 1.

A varoiTUs

KAYTA VAIN ALKUPERAISTA AKKUA
TUOTTEESSA.

Huomautus: Varmista, ettd akku on ladattu tayteen.
1. Paina akku akkulokeroon. Kun kuulet
napsahduksen, akku on lukittunut paikalleen.

Huomautus: Jos akku ei mahdu helposti
akkupidikkeeseen, sitéd ei ehké ole asennettu oikealla
tavalla, miké voi aiheuttaa vaurioita akkuun ja/tai
tuotteeseen.

8 KAYTTO
Tama osio kuvaa tuotteen kay!

A yarorTus

LUE HUOLELLISESTI JA YMMARRA
TURVALLISUUSLUKU JA KAYTTOOHJEET
ENNEN TUOTTEEN KAYTTAMISTA.

8.1 KETJUOLJYN TARKASTAMINEN

Ala kayta tuotetta ilman riittavaa maaraa ketjudliya.

1. Tarkista tuotteen dljyntaso dljyntason
ilmaisimesta.

2. Lisaa odljya tarvittaessa.

8.2 PITELE TUOTETTA
Kuva 3.
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1. Pitele tuotetta tukevasti yhdella ké&della
takaohjaimesta ja toisella kédellé etuohjaimesta.
Kéyta aina molempia kasia, kun kéytat tuotetta.

2. Tartu kahvoihin tukevasti peukalot ja sormet
ymparille kiedottuina.

3. Varmista, ettd etukahvasta pitavan kéatesi peukalo
on kahvan alapuolella tukevan otteen saamiseksi.

8.3 KAYNNISTA TUOTE

Kuva 4.

1. Paina liipasimen lukitus tukevaan ja pida sita
alhaalla.

2. Kaynnista tuotteen toiminta vetamalla
liipaisimesta.

3. Kun tuote on kdynnistynyt, vapauta liipasimen
lukitus, jolloin se palaa alkuasentoonsa.

8.4 TUOTTEEN PYSAYTTAMINEN

Kuva 4.

1. Vapauta liipaisin.

2. Pida akun vapautuspainiketta painettuna.

3. Poista akku tuotteesta, jotta estat tuotteen
toimimisen.

8.5 OKSIEN KATKAISEMINEN

Kuva 5.

A yarorTus

Vahentaaksesi kayttajalle tai sivullisille aiheutuvien

vakavien vammojen vaaraa pida kadet, jalat ja muut
ruumiinosat kaukana sahaketjusta.

Kéyta aina asianmukaista vaatetusta ja
suojavarusteita, mukaan lukien asianmukaiset
suojalasit.

Tyoskentele huolellisesti ja séilyta koneen
asianmukainen hallinta.

Aloita sahaus aina niin, etta ketju pyorii taydella
nopeudella ja puskuri on kosketuksissa puuhun.
Ole varovainen, kun lahestyt sahauksen loppua.
Ala koskaan kohdista painetta koneeseen, kun
saavutat sahauksen lopun.

Ala koskaan sahaa useampaa kuin yhta oksaa
samalla kertaa.

9 KUNNOSSAPITO

Tasséa osassa kuvataan akun, akkulaturin ja tuotteen
kunnossapito.



A yarolTus

LUE HUOLELLISESTI JA YMMARRA
TURVALLISUUSLUKU JA KAYTTOOHJEET
ENNEN KUIN TEET MITAAN
KUNNOSSAPITOTOIMENPITEITA.

Ennen kuin teet kunnossapitotoimenpiteita:

Pyséyta tuote.

Poista akku tai akut.

Anna moottorin jaahtya.

Kayta asianmukaisia vaatteita, suojakéasineita ja
suojalaseja.

9.1 TERALEVYN JA TERAKETJUN
VAIHTAMINEN

Kuva 6.

1. Kytke kone pois paalta.

2. lrrota akku.

3. Nosta ketjun kireyden saaténupin kahvaa

4. Irrota ketjun suojus kaantamalla ketjun kireyden
saatdnupin kahvaa vastapaivaa

5. Poista ketjun suojus.

6. Aseta ketjun vetolenkit levyn uraan.

7. Aseta katkaisuterat ketjun py6rimisen suuntaan.

8. Varmista, ettd ketju asetetaan oikeaan suuntaan

(ala asenna ketjua leikkurit taaksepain).

9. Aseta ketju paikalleen ja varmista, etta lenkki on
terélevyn takana.

Pida ketjua ja terdlevya.
Aseta teran lenkki ketjupyoran ympérille.

Varmista, etta terélevyssa oleva ketjun
kiristystapin reiké asettuu oikein pultin kanssa.

Asenna ketjun suojus.
Kirista ketju. Katso kohta Saada ketjun kireys.
Kun ketju on kiristetty kunnolla, kirista nuppi.

10.
1.
12.

13.
14.
15.

Jos kaynnistat moottorisahan uudella ketjulla,

testaa ketjua 2—-3 minuuttia. Uusi ketju pitenee
ensimmaisella kayttokerralla. Tarkista kireys ja kirista
ketju tarvittaessa.

9.2 KETJUN KIREYDEN SAATO
Kuva 6-1,6-5,6-6.

Mitd enemmén kaytat ketjua, sita pitemmaksi se
tulee. Tasta syysté on tarkedd saataa ketjun kireytta
saannollisesti I16ysyyden poistamiseksi.

Kirista ketju niin, etté sen voi juuri ja juuri vetaa irti
terdlevysta sen keskikohdasta.
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Loysaélla oleva ketju voi ponnahtaa irti ja aiheuttaa
vakavan vamman tai jopa kuoleman.

Kayta suojakasineita, jos kosket ketjuun, terdlevyyn
tai ketjun ymparilla oleviin alueisiin.

Kytke kone pois paalta.
Irrota akku.

Nosta ketjun kireyden saatonupin kahvaa

Irrota ketjun suojus kaantamalla ketjun kireyden
saaténupin kahvaa vastapaivaan.

W n =

Ketjun suojusta ei tarvitse irrottaa ketjun kireyden
saatoa varten.

5. Kaanna ketjun kireyden saaténuppia

mydtapaivaan ketjun kireyden lisddmiseksi tai

ketjun kireyden vahentamiseksi.

Veda ketjua teralevyn keskelté alareunasta

poispain levysta, ketjunohjaimen ja ohjaustangon

vélisen raon tulisi olla 3-6 mm.

7. Kun ketjun kireys on haluttu, kirista ketjun
kireyden saatonuppi.

9.3 KERTUN TEROITTAMINEN

Teroita ketju, jos ketju ei endd mene puuhun helposti.

Suosittelemme huoltoliiketta, jossa on sahkéteroitin,
suorittamaan térkean teroitustyon.

Kuva 7-8..

1. Ketjun kiristaminen.

Teroita leikkuuterien kulmat pyéroviilalla 5/32” (4

mm).

3. Teroita ylalevy, sivulevy ja syvyyden
saatbhammas lattaviilalla.

tetyt kulmat ja sama

Viilaa kaikkiin teriin m
pituus.

Tyoskentelyn aikana

pida viilaa teroitettavaa pintaa vasten.

Kéyta viilan keskikohtaa.

Paina kevyesti mutta tukevasti, kun teroitat pintaa.
Irrota viila jokaisella paluunykéyksella.

Teroita terat ensin toiselta puolelta ja siirry sitten
toiselle puolelle.




Vaihda ketju, jos:

Leikkuureunojen pituus on alle 5 mm.
Vetolenkkien ja niittien valys on liian iso.
Sahausnopeus on hidas.

Ketju on teroitettu monta kertaa, mutta se ei
paranna sahausnopeutta. Ketju on kulunut.

9.4 TERALEVYN KUNNOSSAPITO

Kuva 9.

Kaanna teralevy toisin péin aina silloin talloin, jotta
teré kuluu tasaisesti.

1. Voitele kérkiketjupydran (jos olemassa) laakerit
ruiskulla (ei mukana).

2. Puhdista teralevyn ura kaavintakoukulla (ei
mukana).
3. Puhdista voiteluaukot.
4. Poista reunojen purseet ja hio terid lattaviilalla.
Vaihda terélevy, jos:
« ura ei sovi vetolenkkien korkeuteen (vetolenkit eivat
saa koskettaa pohjaa).

teralevyn sisapuoli on kulunut ja saa ketjun toiselle
puolelle.

10 KULJETUS, SAILYTYS JA HAVITTAMINEN

KULJETTAMINEN JA SAILYTYS

Noudata kaupallisia kuljetuksia koskevia erityisia
pakkaus- ja merkintdvaatimuksia, mukaan lukien
kolmansien osapuolten ja huolitsijoiden suorittamat
kuljetukset.

Kysy neuvoa henkildlta, jolla on vaarallisiin
materiaaleihin liittyva erityiskoulutus, ennen tuotteen
lahettdmista ja noudata kaikkia sovellettavia
kansallisia maarayksia.

Kayta teippid avoinna oleviin koskettimiin, kun
pakkaat akkua, ja varmista, ettd se on tukevasti
pakattu liikkumisen estamiseksi.

Poista akku ennen tuotteen varastointia tai
kuljetusta.

Sailyta akku ja akkulaturi kuivassa, kosteus- ja
pakkasvapaassa tilassa.

Valta varastoimasta akkua alueella, jossa voi
esiintyd staattista sdhkoa, alaka sailyta sita
metallilaatikossa.

Lataa akku 50 prosenttiin ennen pitk&aikaista
varastointia.

Sailyta akkulaturi suljetussa ja kuivassa tilassa.
Pida akku erill akkulaturista varastoinnin aikana
ja varmista, etta asiattomat henkilét, lapset mukaan
lukien, eivat koske laitteeseen. Varastoi laite
lukitussa tilassa.

10.1
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« Puhdista tuote ja suorita tdydellinen huolto ennen
pitkéaikaista varastointia.

Kéayta tuotteessa kuljetussuojia loukkaantumisen
tai vahingoittumisen estamiseksi kuljetuksen ja
varastoinnin aikana.

Kiinnita tuote kunnolla kuljetuksen ajaksi turvallisen
kasittelyn varmistamiseksi.
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1" VIANMAARITYS ¥
syy
Ong 1. Irrota akku
syy koneesta.
Teralevy ja ketju | Ketju on liian Saada ketjun 2. Ilrrota tera-
tulevat kuumiksi | kirealla. kireytta. levyn suo-
ja niisté tulee —— ——— Jus.
savua. Oljysaili on Lisaa voiteluai- 3. lIrrota levy
tyhja. netta. ja teraket-
) N . B ju.
Kontaminaatio | Irrota teralevy ja .
aiheuttaa tukok- | puhdista pois- 4. EUhd'Sta
sen poistoauk- | toaukko. Moottori on vio- one.
koon. ittunut. 5. Asenna
akku ja
Kontaminaatio | Pundista oliy- kéyté ko-
séilio. Lisaa uut- netta.

aiheuttaa tukok-
sen Oljyséilioon.

ta voiteluainet-
ta.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-
sen terdlevyyn
ja oljys:
korkkiin.

Puhdista teréle-
vy ja 6ljysailion
korkki.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-
sen ketjupyor-

Puhdista ketju-
pyora ja ohjain-
pyorat.

pyori.

in tai ohjain-
pyoriin.
Moottori kay, Ketju on liian Saada ketjun
mutta ketju ei kirealla. kireytta.

Terélevy ja ketju
ovat vioittuneet.

Vaihda teralevy
ja ketjun tarvit-
taessa.
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Jos ketjupyora
py®rii, moottori
toimii kunnolla.
Jos ei, ota yh-
teys huoltoliik-
keeseen.

Moottori kay ja

Teraketju on tyl-

Teroita tai vaih-

ketju pyorii, sa. da teraketju.

mutta saha ei

katkaise. Teraketju pydrii | K&énna ketju-
vaaraan suun- | lenkki toiseen
taan. suuntaan
Ketju on lii Saada ketjun
kirealla t kireytta.

Kone ei kayn- Varmista, etta

nisty. Konetta ja ak- akun vapautus-

kua ei ole yhdis-

painike napsah-

tetty oikein. taa akkua asen-
nettaessa.
Akun varaus on | Lataa akku.

vahainen.

Lukituksen va-
pautuspainiket-
ta ja liipaisinta
ei paineta sa-
manaikaisesti.

1. Paina luki-
tuksen va-
pautuspai-
niketta ja
pida se al-
haalla.

2. Kaynnista
kone pai-
namalla lii-
paisinta.

Akku on liian
kuuma tai kyl-
ma.

Lue akun ja la-
turin kéyttéo-
pas.
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e 13 SUOSITELTAVA YMPARISTON
syy LAMPOTILA-ALUE
Moottori kay, Vapauta liipaisin .
mutta ketjuei | . ja kaynnista Kohde Lampatila
. one on piirile-
katkaise kunnol- - kone uudelleen. o
N . vyn suojausti- P (32°F -
la tai moottori Ala pakota ko- .
. . lassa. . o 113°F)
pyséhtyy noin 3 netta katkaise- Tuotteen varastointilampétila-alue
sekunnin kulut- maan. 0-45°C
tua.
Lataa akku.
- 32°F -
Akkua ei ole la- Katso Iatausme ( .
nettely akun ja A 13°F)
dattu. laturin KyttSop- Tuotteen kayttélampotila-alue
paasta. 0-45°C
Voitele ketju kit- (39°F -
kan vahentami- 104°F)
Ketjua ei ole seksi. Ala kayta Akun latauslampétila-alue
voideltu. teralevya ja ket- 4-40°C)
jua ilman riitta-
véa voitelua. (39F -
e 104°F
Jaghdytd ak Laturin kayttélampdotila-alue )
kua, kunnes .
Vaara akun séi- | sen lampétila 4-40°C)
lytyslampétila on laskenut ym-
pariston 1ampo- (32°F -
tilaan. o 113°F)
Akun sailytyslampétila-alue
0-45°C
12 TEKNISET TIEDOT
(32°F -
Jannite 24V DC 113°F)
Akun purkautumislampétila-alue
Joutokéyntinopeus 7.8 m/s 0-45°C
Terélevyn pituus 6" (152 mm)
Jarrudljyn tilavuus 50 mi 14 TAKUU
Mitattu &anenpainetaso | Loa= 90 dB (A), Kpa= 3 dB (Taydelliset takuuehdot I6ytyvat Greenworks
(A) verkkosivulta )
Taattu &&nitehotaso Lag: 101 dB (A) , Greenworks Ta_kuu tu_ott_eel_l_e on 3 vuotta jﬁ a"ku!!le
2 vuotta (kuluttaja-/yksityiskaytossa) ostopaivasta
Tarina 2.53 m/s?, K = 1,5 m/s? alkaen. Takuu kattaa valmistusvirheet. Takuun aikana
- viallinen tuote voidaan joko korjata tai vaihtaa. Laite,
Ketju C063254 jota on kaytetty vaarin tai jota kaytetdan muulla
N tavoin kuin kayttéoppaassa kuvatulla tavalla, voidaan
Terélevy B063254 poistaa takuun piiristd. Takuu ei kata normaalia
Akun malli PA200, PA400, PA400X kulumista. Jalleenmyyjan tarjoama lisatakuu ei vaikuta
PAGOO. PAS0O. PA400T. alkuperaisen valmistajan takuuseen.
PAS00T ja muut Green- Takuukorvaus vaatii viallisen tuotteen palauttamisen
works 24V sarjat ostopaikkaan yhdessé ostotodistuksen (kuitin) kanssa.
Laturin mall APO30EA, APOBSEA, 15 EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
AP140EA ja muut Green- o o -
works 24V sarjat Valmistajan nimi ja osoite:

95



Nimi: Greenworks Tools Europe GmbH Paikka, paivays: Allekirjoitus: Ted Qu, laatujohta-
. Weiterstadt, ja
Osoite: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, 03.03.2026
Saksa
Ted Qu

Sen henkildn nimi ja osoite, joka on valtuutettu
kokoamaan teknisen tiedoston:

Nimi: André Douqué

Osoite: Brunnenweg 17, 64331 Weiter-

stadt, Saksa

Taten vakuutamme, etta tuote

Luokka: Minimoottorisaha

Mailli: CS1522G

Sarjanumero: Katso tuotteen tyyppikilpi
Valmistusvuosi: Katso tuotteen tyyppikilpi

tayttaa konedirektiivin 2006/42/EY olennaiset
vaatimukset.

tayttaa seuraavien muiden direktiivien vaatimukset:

+ Sahkomagneettista yhteensopivuutta koskeva
direktiivi 2014/30/EU

+ Maaraykset tiettyjen vaarallisten aineiden kayton
rajoittamisesta séhko- ja elektroniikkalaitteissa
(RoHS) direktiivi 2011/65/EU ja (EU) 2015/863

+ Ulkona kaytettavien laitteiden melupaastot

2000/14/EY ja 2005/88/EY

Lisaksi vakuutamme, ettd seuraavia standardeja on
kaytetty:

+ EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Vaatimustenmukaisuuden arviointi on tehty
ulkomeludirektiivin 2000/14/EY liitteen V mukaisesti.

Mitattu &anenteho-  L,a: 98 dB (A)
taso:

Taattu &anenteho-  Lyaq: 101 dB (A)
taso:

limoitettu mukana oleva laitos:

Nimi: SGS Fimko Ltd. (IImoitettu laitos 0598)
Osoite:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
EU-tyyppitarkastustodistuksen numero: (NB-nro)
MD-749.
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1 INLEDNING

1.1 ANDAMAL

Denna maskin &r konstruerad for att sdga grenar och
stammar med en diameter som begrénsas av svardets
langd. Den &r inte avsedd for att falla trad eller kapa
stockar med stor diameter.

1.2 OVERSIKT
Figur 1-9.
1 Svéardskydd 11 Sagsvard
2 Skydd 12 Handtag for
3 Skyddsplatta kedjespanningsknopp
4 Avtryckarlas 13 Drivkugghjul
5  Gasreglage 14 Kedjespanningsstifthal
Bakre handt 15  Skruv for
6 Kadre kar;d 29 kedjespanning
edjes .
: K dj' kydd it 16 Olieplugg
8 edjeskydasral 17 Oljeindikator
9  Kedjespanningsratt for
10 Sagkedja
1.3 SYMBOLER PA PRODUKTEN

Vissa av féljande symboler kan ha anvénts pa denna
produkt. Studera dem och lar dig vad de betyder.

Att tolka dessa symboler pa réatt satt hjalper dig att
anvéanda produkten béttre och sakrare.

Symbol Forklaring

Likstrom - Typ av strom eller
egenskaper.

Forsiktighetsatgarder som ror din
sakerhet.

Léas och forsta alla anvisningar in-
nan produkten anvéands och folj
alla varningar och sakerhetsan-
visningar.

Anvand skyddsglaségon och
hérselskydd.

Skydda produkten mot regn och
véata.

2 ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELVERKTYG

A \aRNING

Lés alla sékerhetsvarningar, anvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljer
detta elverktyg. Fel uppstar till foljd av att
anvisningarna nedan inte f6ljts och kan orsaka
elektriska stétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
lasning.
Ordet "elverktyg” i varningarna syftar pa ditt eldrivna

(sladdférsedda) elverktyg eller batteridrivna (sladdlésa)
elverktyg.

21 SAKERHET | ARBETSOMRADET

Hall arbetsplatsen ren och val upplyst. Oordning
pa arbetsplatsen eller daligt upplyst arbetsomrade
kan leda till olyckor.

Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brénnbara vétskor, gaser eller
damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan anténda
damm eller angor.

Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand.
Om du stérs av obehdriga personer kan du forlora
kontrollen dver elverktyget.

22 SAKERHET | ELSYSTEMET

Elverktygens .!(ontakter maste ha samma data
som uttaget. Andra aldrig pa kontakten pa nagot
satt. Anvand inga adapterkontakter med jordade
elverktyg. Originalkontakter och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex.
ror, varmeelement, kéksspisar och kylskap.
Risken for elstotar &r stérre om din kropp &r jordad.
Skydda elverktyg mot regn och vata. Om det
trénger in vatten i ett elverktyg okar risken for
elstotar.

Missbruka inte sladden. Anvéand aldrig kabeln
for att béra, dra eller dra ur kontakten fér
elverktyget. Hall sladden borta fran varme, olja,
vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller
intrasslade sladdar kar risken for elstétar.

Vid anvéandning av ett elverktyg utomhus ska du

Var uppmérksam pa att motorsa-
gen kan gora kast och undvik
kontakt med spetsen.

FARA! Var forsiktig och undvik
kast.

98

da en fi bel som ar lampad

for utomhusbruk. Risken for elstétar minskar
om man anvénder en kabel som &r lampad for
utomhusbruk.

+ Om du maste anvinda ett elverktyg pa en
fuktig plats ska du anvanda en strémférsoérjning
som ar skyddad av en jordfelsbrytare. Risken
for elstétar minskar om man anvénder en
Jordfelsbrytare.




23

24

PERSONLIG SAKERHET

Var uppmérksam, se pa vad du gér och

anvénd elverktyget med fornuft. Anvand inte
elverktyget nér du ar trott eller om du ar
paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Vid
anvéndning av elverktyg kan &ven ett 6gonblick av

Forvara elverktyg som inte anvénds oatkomliga
for barn. Lat inte elverktyget anvéndas av
personer som inte &r fértrogna med dess
anvandning eller inte har ldst denna anvisning.
Elverktyg &r farliga om de anvénds av oerfarna
personer.

Underhall elverktyg. Kontrollera att rérliga

ouf leda till allvarliga per or
Anvénd personlig skyddsutrustning. Bar
alltid skyddsglaségon. Skyddsutrustning som
iltermask, halkfria hi or, hjalm eller
hérselskydd minskar risken for personskada om de
anvénds pa rétt satt.
Forhindra oavsiktlig start av verktyget.
Kontrollera att strombrytaren &r i avstangt lage
innan verktyget ansluts till elkélla och/eller
batteripaket nar du tar upp eller bar verktyget.
Det &r mycket farligt att béra ett elverktyg med
fingret pa strémbrytaren eller att ansluta det till
elkélla med strombrytaren intryckt.
Ta bort eventuella justeringsnycklar eller andra
nycklar innan elverktyget startas. En nyckel
som léamnas kvar i en roterande del kan orsaka
personskada.
Strack dig inte for langt. Se till att du alltid har
séakert fotfaste och god balans. Pa sa sétt kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovéntade situationer.
Bar lampliga klader. Bér inte 16st hangande
klader eller smycken. Hall har, klader och
handskar undan fran rorliga delar. L6st hdngande
klader, smycken och langt har kan dras in av
roterande delar.
Om det finns tillbehor for anslutning av
och av va )
du se till att dessa ansluts och anvénds pa
ratt satt. Anvédndning av dammsugare kan minska
hélsofarorna med damm.
Lat inte vana fran mycket arbete med redskap
géra dig forsumlig och att du ignorerar
sakerhetsforeskrifter. En oférsiktig atgérd kan
orsaka allvarliga skador pé brakdelen av en sekund.

bor

BRUK OCH SKOTSEL AV ELVERKTYG

Overbelasta inte elverktyget. Anvind ratt
elverktyg for det aktuella arbetet. Med ett Idmpligt
elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom
angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt strombrytare far inte
anvéandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas till
eller fran &r farligt och méaste repareras.

Drag ut stickproppen ur

lossa batteripaketet fran elverktyget innan
instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget stélls undan. Sadana férebyggande
sékerhetsatgérder minskar risken for att elverktyget
startas av misstag
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fungerar felfritt och inte kérvar,
att komponenter inte brustit eller skadats och
att inget annat foreligger som kan paverka
elverktygets funktioner. Se till att skadade delar
repareras innan elverktyget anvands pa nytt.
Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.
Hall klippande delar vassa och rena. Omsorgsfullt
skotta klippverktyg med vassa eggar fastnar inte sa
I&tt och &r léttare att kontrollera.

Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar och med hansyn

tagen till arbetsvillkoren och det arbete

som ska utforas. Anvénds elverktyget pa icke
&dndamalsenligt sétt kan farliga situationer uppsta.
Hall handtag och greppytor torra, rena och

fria fran olja och smérjmedel. Hala handtag och
greppytor om6jliggor séker hantering och kontroll
over redskapet i ovéntade situationer.

.5 ANVANDNING OCH SKOTSEL AV

BATTERIDRIVNA VERKTYG

Ladda batterierna endast i de laddare som
illverkaren rekommenderat. Om en laddare som
&r avsedd fér en viss typ av batterier anvénds for
andra batterityper kan detta orsaka bréander.
Anvénd endast batterier som &r avsedda for
aktuellt elverktyg. Om andra batterier anvénds kan
det orsaka personskada och brand.

Gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och

andra sma metallféremal ska inte finnas néra
reservbatterier som inte anvands, eftersom
sadana foremal kan kortsluta kontakterna.
Kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brénnskador eller brand.

Om batteriet anvands pa felaktigt satt finns
risk for att det sprutar vatska ur batteriet.
Undvik kontakt med vatskan. Vid oavsiktlig
kontakt, spola med vatten. Om vétska kommer
i kontakt med 6gonen uppsok dessutom ldkare.
Batterivétskan kan medféra hudirritation eller
fréitskador.

Anvind inte batteripaket eller verktyg som

ar skadade eller modifierade. Skadade eller
modifierade batterier kan bete sig opalitligt vilket
resulterar i brander, explosioner eller risk for
personskador.

Utsatt inte ett batteripack eller redskapet for
brand eller mycket héga temperaturer. Om det
utsétts for eld eller temperaturer 6ver 130 °C kan
det orsaka en explosion.




Folj alla anvisningar géllande laddning och
ladda inte batteripacket eller redskapet

utanfor de temperaturgréanser som anges i
instruktionerna. Om batteriet laddas felaktigt eller
vid temperaturer utanfér de temperaturgrénser som
anges kan batteriet skadas och detta Okar risken for
brénder.

26 UNDERHALL

Lat endast elverktyget repareras av kvalificerad
fackpersonal och med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet bibehalls.
Utfor aldrig reparationer pa skadade
batteripaket. Reparationer av batteripaket ska
endast utforas av tillverkaren eller behérig
servicetekniker.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
MOTORSAG

Hall alla delar av kroppen undan fran

sagkedjan ndr motorsagen ar igang. Innan

du startar motorsagen kontrollera att kedjan

inte ar i kontakt med nagot. Om du férlorar

uppmérksamheten ett égonblick nér du anvénder

motorsagen kan det leda till att dina klader eller

né&gon kroppsdel fastnar i sagkedjan.

Hall motorsagen i de isolerade handgreppen

eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med

dolda elledningar. Sagkedjor som kommer i

kontakt med en stromférande ledning kan leda

till att oskyddade metalldelar av motorsagen blir

strémférande och att operatéren far en elektrisk stot.

Anviand skyddsglaségon. Dessutom

rekommenderas ytterligare skyddsutrustning for

oron, huvud, hdnder, ben och fotter. Lamplig

skyddsutrustning minskar risken fér personskador till

foljd av projektiler som slungas ivég eller kontakt

med sagkedjan.

Anvind inte motorsagen uppe i ett trad, pa en

stege, fran ett tak eller annat instabilt stod.

Anvéndning av en motorsag pa detta sétt kan leda

till allvarliga personskador.

Se till att du har gott fotfaste och anvand endast

motorsagen nar du star pa ett stadigt, sdkert

och jamnt underlag. Om du star pa hala eller

instabila underlag kan du tappa balansen eller

forlora kontrollen Gver motorsagen.

Nar du kapar en spand gren maste du

vara beredd pa att den kan fjadra tillbaka.

Nar spanningen i tréfibrerna frigérs, kan den

fidderbelastade grenen sla tillbaka mot operatéren

och/eller leda till att operatéren férlorar kontrollen

Gver motorséagen.

Var extremt forsiktig nér du sagar buskar

och plantor. Det smala materialet kan fastna i

sagkedjan och piskas mot dig eller dra dig ur

balans.

« Bér gen i den framre
med motorsagen avstingd och vénd bort
fran kroppen. Vid transport eller férvaring
av motorsagen, sétt alltid pa svardsskyddet.
L&mplig hantering av motorsdgen minskar
sannolikheten fér att du skadas av den arbetande
sagkedjan.
Folj instruktionerna fér smérjning,
kedjespanning och byte av svérdet och kedjan.
En felaktigt spéand eller insmord kedja kan ga sénder
eller oka risken for rekyler.
Saga endast tra. Anvand inte motorsagen for
andra syften an de avsedda. Den ska exempelvis
inte anvandas for att sdga metaller, plast,
murverk eller byggmaterial som inte ar av tra.
Om motorsagen anvéands pa icke &ndamalsenligt
sétt kan farliga situationer uppsta.
Den har motorséagen &r inte avsedd for
tradfallning. Anvéndning av motorsagen till annat
&n det avsedda kan resultera i allvarliga skador pa
anvéndaren eller personer i narheten.
Folj alla instruktioner nar du rensar material
som fastnat, forvarar eller gor service pa
motorsagen. Se till att strombrytaren ar

angd och att batterij ar borttaget.
Ovéntad start av motorsagen medan du tar bort
fastkl&mda material eller servar den kan leda till
allvarlig personskada.

4 ATT FORHINDRA KAST

Kast kan uppsta nér svardets spets slar i ett foremal,
eller om traet sluter sig och klammer fast sagen i
snittet.

Kontakt i spetsen kan i vissa fall orsaka en plotslig
rérelse bakat, sé att svérdet kastas bakat mot
operatéren.

Om sagkedjan klams fast p& ovansidan av svardet kan
det leda till att svardet kastas bakat mot operatéren
med stor kraft.

Béda dessa reaktioner kan innebara att du forlorar
kontrollen éver motorsagen, vilket kan leda till
allvarliga personskador. Férlita dig inte uteslutande pa
de sékerhetsfunktioner som &r inbyggda i sdgen. Nar
du anvander motorsag ska du vidta flera atgérder for
att undvika personskador och materiella skador.

Kast ar resultatet av olampligt bruk och/eller felaktig
arbetsmetod eller forhallanden och det kan undvikas
genom att félja anvisningarna nedan:

+ Hall i sagen med ett fast grepp, med tummen
och fingrarna kring motorsagens handtag, med
bagge handerna pa sagen och kroppen och
armarna i en position som gor att du kan parera
kast.

Operatéren kan kontrollera krafterna vid kast genom
att vidta lampliga forsiktighetsatgarder. Slapp aldrig
motorsagen.



« Stréck dig inte for langt och séga aldrig dver
axelhdjd. Detta bidrar till att forhindra oavsiktlig
kontakt med spetsen och det gér det lattare att
kontrollera motorsagen vid oférutsedda héndelser.
Anvind endast svérd och kedjor som
specificerats av tillverkaren. Anvandning av
felaktiga svard och kedjor kan leda till att kedjan gar
sonder och/eller kast.

Folj tillverkarens instruktioner for att vassa och
underhalla sagkedjan. Minskat bottendjup ckar
risken for kast.

5 RISKNIVAER

Féljande signalord och betydelser anvands for att
forklara de olika risknivaerna vid anvandning av
produkten.

SYM-
BOL

SIGNAL BETYDELSE

FARA Anger en omedelbart far-
lig situation som, om den
inte forebyggs, kommer
att leda till dodsfall eller

allvarliga personskador.

A

VARNING Anger en potentiellt far-
lig situation som, om den
inte forebyggs, kan leda
till dodsfall eller allvarliga

personskador.

VAR FOR-
SIKTIG

Anger en potentiellt farlig
situation som, om den inte
forebyggs, kan leda till
lindriga eller mattliga per-
sonskador.

VAR FOR-
SIKTIG

(Utan varningssymboler)
Anger en situation som
kan resultera i materiella
skador.

6 ATERVINNING

Separat insamling. Far inte kasseras
som vanligt hushallsavfall. Om det ar
nodvandigt att byta ut produkten, eller
om den inte langre &r anvandbar for
dig, kasta den inte med hushallsavfal-
let.

hid

Separat insamling av anvanda pro-
dukter och férpackningar gor att du
kan atervinna material och anvéanda
dem igen. Anvandning av atervunna
material hjalper till att forhindra miljo-
fororeningar och minskar utnyttjandet
av ravaror.
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Skydda miljon genom att lamna utt-
janta batterier till avsedd uppsamlings-
plats. Batteriet innehaller &mnen som
ar skadliga bade for dig och for miljon.
Dessa material ska lamnas pa en plats
som tar emot litiumjonbatterier.

Batterier

Li-ion

7 MONTERING

Det hér avsnittet beskriver hur du monterar och
justerar produkten.

A vaRNING

LAS SAKERHETSKAPITLET NOGGRANT
OCH FORSTA DET OCH
MONTERINGSANVISNINGARNA INNAN DU
SATTER IHOP PRODUKTEN.

71
Bild 2.

:

For att sakerstélla saker och korrekt drift, anvand
endast ren och okontaminerad svérds- och
kedjeolja. Undvik att anvdnda smutsig, anvand
eller kontaminerad olja eftersom det kan orsaka
skador pa svardet eller kedjan. Kontakta narmaste
servicecenter for oljerekommendationer.

OTILLRACKLIG KEDJEOLJA KAN LEDA TILL
ATT SAGKEDJAN GAR SONDER, VILKET
INNEBAR EN BETYDANDE RISK FOR
ALLVARLIGA SKADOR ELLER DODSFALL FOR
OPERATOREN.

SE TILL ATT BATTERIET INTE AR ISATT |
PRODUKTEN INNAN DU FYLLER PA SVARDS-
OCH KEDJEOLJA.

FYLL PA KEDJEOLJA

Placera produkten pa en plan och stabil yta och
se till att oljelocket ar vant uppat.

2. Fall upp oljelockets spak och vrid den moturs fér
att lossa oljelocket.

3. Hall den Iampliga oljan i olietanken och se till att
forhindra spill eller lackage. Torka bort eventuell
overflédig olja fran éppningen.

4. Dra at oljelocket ordentligt genom att vrida det

medurs tills det sitter ordentligt pa plats.

Notera: Se till att pilen pa oljelocket stammer éverens
med lassymbolen pa locket.



Vv

7.2 ANSLUT BATTERIPAKETET TILL

PRODUKTEN.
Bild 1.

A aRNING

ANVAND ENDAST ANVAND ENDAST
ORIGINALBATTERIET MED PRODUKTEN.

Notera: Se till att batteriet &r fulladdat.
1. Tryck in batteriet i batterifacket. Ett klick hors nar
batteriet &r korrekt isatt.

Notera: Om batteriet inte létt far plats i batterihallaren
kan det hdnda att det inte &r korrekt installerat, vilket
kan orsaka skada pa batteriet och/eller produkten.

8 DRIFT

Det har avsnittet beskriver hur du anvander produkten.

A yaRNING

LAS NOGGRANT IGENOM OCH
FORSTA SAKERHETSKAPITLET OCH
DRIFTINSTRUKTIONERNA INNAN DU
ANVANDER PRODUKTEN.

8.1 KONTROLLERA KEDJEOLJAN

Anvand inte produkten utan tillrdckligt med kedjeolja.

1. Undersdk oljenivan pa produkten med
oljenivaindikatorn.
2. Tillsétt olja om det behdvs.

8.2 HALL PRODUKTEN

Figur 3.

1. Hall produkten stadigt med ena handen pa bakre
handtaget och den andra handen pa framre
handtaget. Anvand alltid bada handerna nar
produkten anvénds.

2. Greppa handtagen fast med dina tummar och
fingrar omslutna runt dem.

3.  Setill att tummen pa handen som haller det
framre handtaget ar under handtaget for ett
sékert grepp.

8.3 STARTA PRODUKTEN

Figur 4.
1. Tryck och hall avtryckarlaset intryckt.
2. Tryck pa avtryckaren for att starta produkten.

3. Nar produkten har startat, slapp avtryckarlaset sa
att den kan aterga till sin ursprungliga position.
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8.4
Bild 4.
1. Slapp avtryckaren.

2. Tryck pa batterilasknappen och hall den intryckt.

3. Ta bort batteriet fran produkten for att hjalpa
produkten att forhindra att produkten arbetar.

STOPPA PRODUKTEN

8.5
Bild 5.

KAPA GRENAR

A vaRNING

For att minska risken for allvarliga skador pa
anvéandaren eller omkringstaende, hall hander, fotter
och andra kroppsdelar borta fran sagkedjan.

« Bar alltid Iampliga klader och skyddsutrustning,
inklusive lampligt 6gonskydd.
Arbeta forsiktigt och bibehall kontroll dver maskinen.

Starta alltid en kapning med kedjan roterande pa full
hastighet och med stodet mot tradet.

Var forsiktigt nér du nérmar dig slutet av en kapning.
Applicera aldrig tryck pa4 maskinen nar den nar
slutet av en kapning.

Kapa aldrig mer &n en gren at gangen.

9 UNDERHALL

| det har avsnittet beskrivs hur du underhaller batteriet,
batteriladdaren och produkten.

A vaRNING

LAS NOGA IGENOM OCH

FORSTA SAKERHETSKAPITLET OCH
BRUKSANVISNINGEN INNAN DU UTFOR NAGOT
UNDERHALLSARBETE.

Innan du utfér underhall:

Sténg av produkten.
Ta ut batteriet eller batterierna.

Lat motorn svalna.
Anvand korrekt kladsel, skyddshandskar och
skyddsglasogon.

9.1 BYT SVARDET OCH KEDJAN

Figur 6.

1. Sténg av maskinen.

2. Taut batteripaketet.

3. Hgj handtaget fér kedjespéanningsratten.

4. Lossa kedjeskyddet genom att vrida handtaget
fér kedjespanningsratten moturs.
Ta bort kedjeskyddet.

6.  Placera kedjedrivianken i svardets spar.



7. Kedjans tander ska vara i samma riktning som
kedjan rér sig.

8.  Setill att kedjan monteras i ratt riktning (montera
inte med tanderna bakat).

9. Placera kedjan i rétt position och se till att loopen
ar bakom svardet.

10. Halli kedjan och svéardet.
11. Placera kedjan runt kedjehjulet.

12. Kontrollera att kedjespanningens bulthal pa
svardet passar perfekt med bulten.

13. Satt kedjeskyddet pa plats.
14. Spann kedjan. Se Justera kedjans spanning.
15. Dra &t ratten nar kedjan ar korrekt spand.

Lat motorsagen ga utan belastning i 2—-3 minuter nar
du anvander en ny kedja. En ny kedja blir langre
efter férsta anvandningen. Kontrollera spanningen
och spann kedjan vid behov.

9.2 JUSTERA KEDJANS SPANNING
Figur 6-1,6-5,6-6.

Ju mer en kedja anvands, desto langre blir den. Det
ar darfor viktigt att justera kedjan regelbundet for att
strama at om den blivit slak.

Spann kedjan sa att den endast kan dras bort fran
svardet vid dess mittpunkt.

A varRNING

En slak kedja kan hoppa av och orsaka allvarliga
eller till och med dédliga skador.

A OBSERVERA

Anvéand skyddshandskar om du ror vid kedjan,
svardet eller delar nara kedjan.

Stang av maskinen.
Ta ut batteripaketet.
Hoj handtaget for kedjespanningsratten.

Lossa kedjeskyddet genom att vrida handtaget
for kedjespanningsratten moturs.

Eal ol

Det &r inte nédvéandigt att ta bort kedjeskyddet for att
justera kedjans spanning.

5. Vrid kedjespanningsratten medurs for att spanna
kedjan hardare eller vrid moturs for att minska
kedjans spanning.

6.  Dra bort kedjan i mitten av svardet fran botten
av svardet, avstandet mellan kedjestyrningen och
svérdet ska vara mellan 3 mm och 6 mm.

7. Dra at kedjespanningsratten nar kedjan har
o6nskad spanning.

9.3 FILA KEDJAN
Fila kedjan om den har svart att tranga genom veden.

Vi rekommenderar att aterforsaljaren, som har
en elektrisk kedjevassare, genomfor viktigt
vassningsarbete.

Figur 7-8.
1. Spénna kedjan.

2. Filatdndernas hérn med en rundfil med 4,0 mm
diameter.

3. Fila toppytan, sidoytan och bottnarna med en
platt fil.

4.  Fila alla tander till de vinklar som anges och till
samma langd.

Under processen:

« Hall filen platt mot den yta som ska véssas.
Arbeta i mitten av filbladet.

Anvand ett |att men bestédmt tryck nér du vassar
ytan.

Lyft filen fran ytan vid varje returrérelse.

Vassa tanderna pa ena sidan och byt sedan till
andra sidan.

Byt kedjan om:

Skarkanternas langd &r mindre an 5 mm.
Det ar for stort utrymme mellan drivliankar och nitar.
Om saghastigheten ar langsam.

Kedjan vassas manga ganger utan att
saghastigheten 6kar. Kedjan ar sliten.

9.4 UNDERHALL AV SVARDET
Figur 9.

Se till att vanda svardet regelbundet for att forhindra
ojamnt slitage av svardet.

1. Smorj lagren i det framre kedjehjulet (om sadant
finns) med sprutan (medféljer ej).

2. Rengor svardets spar med krokskrapan
(medféljer ej).
Rengodr smorjhalen.
Ta bort grader fran kanterna och jamna till
tanderna med en platt fil.

Byt svardet om:



sparet inte passar héjden pa drividnkarna (som

Probl Mojli k Losni

aldrig far na ned i botten). rovlem ©ollg orsa osning
« svardets insida ar sliten sa att kedjan lutar at ena Fororeningar or- | Rengér svardet

hallet. sakar blockerin- | och oljetan-

gar av svardet | klocket.
10 TRANSPORT, FORVARING OCH och oljetan-
BORTSKAFFNING Klocket.

10.1 TRANSPORT OCH FORVARING Féroreningar or- | Rengdr kedjeh-

sakar blocker- | julet och styrh-
ing av drivhjulet | julen.
eller styrhjulen.

Folja sarskilda férpacknings- och méarkningskrav for
kommersiella transporter, inklusive av tredje part
och speditorer.

» Radfraga en person med sarskild utbildning i farliga Motorn gar men | Kedjan &r for Justera kedjans
material innan du skickar produkten och f6lj alla kedjan rér sig hért spand. spanning.
tillampliga nationella bestammelser. inte.

. Svérdet och Byt svardet och

Anvand tejp pa 6ppna kontakter pa batteriet och se

till att det &r sakert forpackat for att férhindra rérelse. Zeran ar ska- !‘_Edjf’g <_>_md<_je‘t

+ Ta bort batteriet innan du férvarar eller transporterar ade. ar nodvandigt
produkten. 1. Tautbat-

« Forvara batteriet och batteriladdaren i ett torrt, teripaketet
fuktfritt och frostfritt utrymme. fran maski-

+ Undvik att férvara batteriet i ett omrade dar nen.
statisk elektricitet kan uppsta och forvara inte i en 2. Taav
metallada. svardskyd-

« Ladda batteriet till 50 % innan langtidsférvaring. det.

« Forvara batteriladdaren i ett slutet och torrt 3. Taavsvar-
utrymme. det Ecg_

« Hall batteriet borta fran batteriladdaren under sag e" Jan.
férvaring och se till att obehdriga personer, inklusive 4. Rengor
barn, inte rér vid utrustningen. Férvara utrustningen Motorn &r tra- maskinen.
i ett lasbart utrymme. sig. 5. Séttibat-

« Rengér produkten och utfor full service fére teripacket
langtidsférvaring. och starta

maskinen.

Anvand transportskydd pa produkten for att

forhindra skador under transport och lagring. Om kedjehjulet

+ Férvara produkten sékert under transport for att roterar betyder
sakerstélla séker hantering. det att motorn
" fungerar som
" FELSOKNING den ska. Ring
ett servicecen-
Problem Méjlig orsak Lésning ter om den inte
Svardet och Kedjan ar for Justera kedjans gor det.
kedjan blir sa hart spand. spanning. - "
varma att det Motorn gar och Kedjan &r sl Vassa eller byt
ryker om dem. | Oljetanken &r Tillsétt smorj- kedjan roterar | sagkedjan.
tom. medel. men kedjan sa-
gar inte. Vand kedjan sa
Fororeningar Ta av svardet Kedjan é&r fel- att den Ioper i
tapper till ut- och rengdr ut- vand. andra riktnin-
loppsporten. loppsporten. gen.
Féroreningar Rengér olje- Kedjan &r for Justera kedjans
tanken. Fyll pa hart eller for I6st | spanning.

tapper till i olje-

tanken. med smérjme- spand.

del.

Maskinen star- | Maskinen och Se till att batter-
tar inte. batteriet ar inte | iets sparrknapp
ratt kopplade. klickar till nar du

104



Problem Majlig orsak Losning
satter i batteri-
packet.
Batteriet &rinte | Ladda batteriet.
tillrackligt lad-
dat.

1. Tryckpa
sparrknap-
pen och

Sparrknappen hall den in-
och gashandta- tryckt.
getskainte hal- (2. Tryck pa
las in samtidigt. gasregla-
get for att
starta
maskinen.

Batteriet ar for
varmt eller fér

Se bruksanvis-
ningen fér bat-
teriet och ladda-

kallt.
ren.
Motorn gar men Slapp reglaget
kedjan sagar Maskinen ar i och starta mas-

inte ratt, eller sakert lage for kinen igen.
motorn stannar | att skydda kret- | Forcera inte
efter ungefar 3 | skortet. maskinen att
sekunder. saga.
Ladda batteriet.
Lé&s bruksanvis-
Batteriet ar inte | ningen batteriet
laddat. och laddaren
for ratt ladd-
ningsprocedur.
Smorj kedjan
for att minska
friktionen. An-
Kedjan ar daligt | vand aldrig
smord. svéardet och
kedjan utan till-
récklig smarjn-
ing.
Olamplig tem- Kyl batteripack-
peratur for for- | et tills det nar
varing av batter- | normal rum-
iet stemperatur.
12 TEKNISKA DATA
Spénning 24V DC
Obelastad hastighet 7.8 m/s
Svardets langd 6" (152 mm)
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Volym kedjeolja 50 ml
Uppmiitt ljudtrycksniva | Lpa = 90 dB(A), Kpa = 3
dB(A)
Garanterad ljudeffektni- | Lya q= 101 dB(A)
va
Vibration 2.53 m/s?, K =1,5m/s?
Kedja C063254
Svard B063254
Batterimodell PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T och andra
Greenworks 24V serier
Laddarmodell APO30EA, APO65EA,
AP140EA och andra
Greenworks 24V serier
13 DET REKOMMENDERADE OMGIVANDE
TEMPERATUROMRADET
Punkt Temperatur
32°F-113°F
Produktens férvaringstemperaturom-
réde (0°C-45°C)
32°F-113°F
Produktens driftstemperaturomrade
(0°C-45°C)
39°F - 104°F
Batteriets laddningstemperaturom-
rade (4°C-40°C)
39°F - 104°F
Temperaturgrans for laddaren
(4°'C-40°C)
32°F - 113°F
Temperaturomrade for férvaring av
batteri (0°C-45°C)
32°F-113°F
Temperaturgréans for batterianvandn-
ing (0°C-45C)
14 GARANTI

(De fullstandiga garantivillkoren finns pa Greenworks
Webbplats )

Grasklipparen Greenworks garantin &r 3 ar pa
produkten och 2 &r pa batterierna (konsument/privat
anvandning) fran inkdpsdatum. Denna garanti galler



tillverkningsfel. En felaktig produkt som omfattas

av garantin kan antingen repareras eller bytas ut.

En enhet som missbrukats eller pa andra satt an
som beskrivs i &garens bruksanvisning kan gora
garantin ogiltig. Normalt slitage técks inte av garantin.
Tillverkarens ursprungliga garanti paverkas inte av
ytterligare garanti lamnad av aterférséljare.

Vid krav enligt garantin maste den felaktiga produkten
returneras till inkopsstallet tillsammans med bevis pa
inkdp (kvitto).

15 EG-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Tillverkarens namn och adress:

Namn: Greenworks Tools Europe GmbH
Adress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Namn och adress till personen med behérighet att
sammanstalla den tekniska filen:

Namn: André Douqué
Adress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Harmed forsakras att produkten

Kategori: Minimotorsag
Modell: CS1522G
Serienummer: Se produktens typskylt

Tillverkningsar: Se produktens typskylt

« &rioverensstdmmelse med relevanta bestammelser

i Maskindirektivet 2006/42/EG.

« Overensstammer med bestdmmelserna i foljande
andra direktiv:

« Elektromagnetisk kompatibilitet - Direktiv
2014/30/EU

« Begransningen av anvandningen av vissa farliga
amnen i elektriska och elektroniska produkter
(RoHS-direktivet) 2011/65/EU & 2015/863/EU

« Bullerdirektivet 2000/14/EG & 2005/88/EG

Dessutom forsakrar vi att foljande standarder har
anvants:

+ EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metod fér beddmning av 6verensstdmmelse med
bilaga V Utomhusbuller direktiv 2000/14/EG.

Uppmétt ljudeffekt- Ly 98 dB(A)
niva:

Garanterad ljudef-  Lyag: 101 dB(A)
fektniva:

Meddelat berdrt organ:

Namn: SGS Fimko Ltd. (Meddelat organ 0598)
Adress: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
EU-typprovning certifikatnummer: (NB Nr) MD-749.

Ort, datum: Weiter-  Signatur: Ted Qu, Kvalitetschef

stadt, 03.03.2026
P
fed Qu
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1 INTRODUKSJON

1.1 FORMAL

Denne maskinen er designet for & kutte grener og
kvister med en diameter bestemt av skjeerelengden pa
feringsskinnen. Den er ikke designet for & felle treer
eller kutte stokker med stor diameter.

1.2 OVERSIKT
Figur 1-9.
1 Styrestangdeksel 11 Styrestang
2  Deksel 12 Handtak for
3 Beskyttelsesplate kjedestrammeknapp
4  Utles lockout 13 Tannhjul
5  Avirekker 14 Kjedespenningsstifthull
6  Bakre handtak 15 Bolt for .
) sagkjedespenning
7  Kjededeksel 6 Olielokk
8  Kjededekselknapp Oljeindikator
9  Kjedespenningsknapp
10 Sagkjede
1.3 SYMBOLER PA PRODUKTET

Noen av fglgende symboler kan brukes pa dette
produktet. Studer dem og leer deg hva de betyr. Hvis
du tolker disse symbolene riktig, hjelper det deg med &
bruke produktet pa en bedre og sikrere mate.

Forklaring

Hold enheten med begge hen-
dene.

Serg for at andre personer befin-
ner seg pa minst 15 meters av-
stand.

2 GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER
FOR ELEKTROVERKT@Y

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,

ill j og spesifik som folger med
dette elektroverktoyet. Unnlatelse av a falge
advarslene og instruksjonene kan fore til elektrisk
stot, brann og/eller alvorlig skade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for
fremtidig bruk.

Betegnelsen "elektroverktay" i advarslene refererer
til hovednettdrevne (med ledning) elektroverktay eller
batteri-drevne (tradlos) elektroverktoy.

21 SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Rotete eller marke omrader inviterer til ulykker.

Ikke bruk elektroverktoy i eksplosive

Symbol Forklaring

Likestrem - Type eller karakteris-
tikk av strom.

Forholdsregler som involverer din
sikkerhet.

Les og forsta alle instruksjon-
er for du bruker produktet og
folg alle advarsler og sikkerhet-
sinstruksjoner.

Bruk vernebriller og herselsvern.

Ikke utsett produktet for regn eller
fuktige forhold.

Veer oppmerksom pa tilbakeslag
av motorsag og unnga kontakt
med sverdetuppen.

Q®g@>u

FARE! Veer obs pa tilbakeslag.

AN
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er, som for i nerheten av
antennelige vaesker eller gasser eller antennelig
stov. Elektroverktay avgir gnister som kan antenne
stov eller damper.
Serg for at barn og andre personer holder seg
pa avstand mens du bruker et elektroverktoy.
Distraksjoner kan fare til at du mister kontrollen.

22 ELEKTRISK SIKKERHET

Stepselet til maskinen ma passe inn i
stikkontakten. Modifiser aldri stopselet pa noen
mate. Ikke bruk noen adapterplugger med jordet
(jordet) elektroverktey. Umodifiserte stopsler og
matchende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater
som ror, radi , komfyrer og kj Det
er okt risiko for elektrisk stot hvis kroppen din er
jordet.

Ikke utsett elektroverktay for regn eller vate
forhold. Kommer det vann inn i et elektroverktay,
oker risikoen for elektriske stot.

Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen til
a baere, trekke eller koble fra elektroverktoyet.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe

kanter eller bevegelige deler. Skadede eller




23

sammenviklede ledninger oker risikoen for
elektriske stot.

Nar du bruker et elektroverktgy utenders, ma
du bruke skjoteledning som er godkjent for
utenders bruk. Bruk av en ledning som er egnet
for utenders bruk, reduserer risikoen for elektriske
stot.

Hvis det er & bruke et

pa et fuktig sted, bruk en RESTROM-ENHET
(RCD) beskyttet forsyning. Bruk av en
Jordfeilbryter (RCD) reduserer risikoen for elektrisk
stot.

kto

PERSONLIG SIKKERHET

Var arvaken, se hva du gjer, og felg sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy. lkke
bruk et elektroverktoy hvis du er trott eller
pawrke! av narkotiske stoffer, alkohol eller
Et blikk omhet ved bruk

av elektroverktay kan fore til alvorlige personskader.
Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid syevern.
Verneutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko,
hjelm eller harselsvern som brukes for passende
forhold vil redusere personskader.
Forhindre utilsiktet start. Serg for at bryteren
er i av-posisjon for du kobler til stremkilden
ogleller batteripakken, plukker opp eller baerer
verktoyet. For & unngéa okt fare for ulykker ma du
ikke beere elektroverktopy med fingeren pa bryteren
eller koble til stromtilforselen mens bryteren star i
pa-posisjonen.
Skiftengkler og annet utstyr som brukes til
justering, ma fjernes for elektroverktoyet slas
pa. Dersom slikt utstyr forblir festet til en roterende
del av elektroverktayet, kan dette resultere i
personskade.
Ikke strekk deg for langt. Serg for at du har godt
fotfeste og god balanse til enhver tid. Defte gir
deg bedre kontroll over elektroverktayet i uventede
situasjoner.
Kle deg riktig. Ikke bruk lgstsittende klesplagg
eller smykker. Hold har, klar og hansker
pa fra gelige deler. L i
klesplagg, smykker eller langt har kan vikle seg fast
i bevegelige deler.
Hvis det finnes innretninger for tilkobling av
utstyr for stevuttrekk og -oppsamling, ma du
pase at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt
mate. Bruk av stevoppsamlingsutstyr kan redusere
stovrelaterte farer.
Ikke la kjennskap til verkteyene som falge
av hypplg bruk fare til at du blir uaktsom

og ig for verktoy
En llfOI’S/kllg hand/mg kan foréarsake alvorlig
personskade i lopet av en brokdel av et sekund.

het.
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2.

N

4 BRUK OG STELL AV ELEKTROVERKT@Y

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktey som er egnet for det aktuelle
anvendelsesomradet. Et egnet elektroverktoy vil
gjere jobben pa en bedre og tryggere mate i den
hastigheten verktayet er konstruert for.

Ikke bruk elektroverktoyet hvis bryteren ikke kan
sla verktoyet av og pa. Et elektroverktay som ikke
kan styres med bryteren, er farlig og ma repareres.
Trekk stopselet ut fra stromkilden og/eller

fjern batteripakken fra elektroverktoyet for

du foretar justeringer, skifter tilbeher eller
setter elektroverktoy til oppbevaring. Slike
forebyggende sikkerhetstiltak reduserer risikoen for
& starte elektroverktoyet ved et uhell
Elektroverktoy som ikke brukes, ma oppbevares
utenfor r i for barn, og p!

som ikke er kjent med elektroverktoyet

eller disse instruksjonene, ma ikke fa bruke
elektroverkteyet. Elektroverktoy er farlige i
hendene til brukere uten nedvendig oppleering.
Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at
bevegelige deler ikke er feiljustert eller blokkert,
og at ingen deler er skadet, og forsikre deg

om at det ikke finnes andre problemer som

kan pavirke bruken av elektroverktgyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma du fa det reparert
for du bruker det. Mange ulykker forarsakes av
elektroverktay som ikke er godt vedlikeholdt.
Skjareverktey ma holdes skarpe og rene.
Korrekt vedlikeholdte skjaereverktay med skarpe
skjaerekanter har mindre sannsynlighet for &
blokkeres, og er lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet samt tilbeher, bor osv

i med disse instr j

som du tar hensyn til arbeidsforholdene

og arbeidet som skal utferes. Bruk av
elektroverktayet til andre formal enn de tiltenkte kan
resultere i farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene torre, rene og
fri for olje og fett. Glatte handtak og gripeoverflater
tillater ikke sikker handtering og kontroll av verktayet
i uventede situasjoner.

.5 BRUK OG VEDLIKEHOLD AV

BATTERIVERKT@Y

Lad bare med laderen som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer for én type
batteripakke, kan skape fare for brann nar den
brukes med andre batteripakker.

Elektroverktoy ma kun brukes sammen med
spesifikt angitte batteripakker. Bruk av andre
batteripakker kan skape risiko for skader og brann.
Nar batteripakken ikke er i bruk, ma den
holdes pa fra andre

som binders, mynter, nekler, spikre, skruer og




andre sma metallgjenstander som kan skape
kontakt mellom polene pa batteriet. Kortslutning
av batteripolene kan forarsake brannskader eller
brann.
Under skadelige forhold kan vaske sive ut
fra batteriet. Unnga kontakt. Hvis kontakt ved
et uhell oppstar, skyll med vann. Hvis vaeske
kommer i kontakt med gynene, sok i tillegg
medisinsk hjelp. Vaesken som siver ut av batteriet,
kan forarsake irritasjon eller brannsar.
Ikke bruk skadde eller modifiserte batteripakker
eller verktey. Skadde eller modifiserte batterier kan
opptre uforutsigbart, hvilket kan resultere i brann,
eksplosjon eller skaderisiko.
Ikke utsett batteripakker eller verktay for ild
eller svaert hoye temperaturer. Eksponering for
brann eller temperatur over 130°C kan forarsake
eksplosjon.
Folg alle ladeinstruksene og ikke lad
batteripakken eller verktoyet utenfor
temperaturomradet som er spesifisert i
instruksjonene. Feillading eller lading ved

Jo] utenfor det spesifiserte omradet kan
skade batteriet og ke risikoen for brann.

.6 SERVICE

Sorg for a fa utfert service pa elektroverktoyet
hos en kvalifisert reparater og utelukkende ved
bruk av identiske reservedeler. Dette vil sikre at

Glatte eller ustabile overflater kan fore til tap av
balanse eller kontroll over motorsagen.

Nar du kutter et lem som er under spenning,
var oppmerksom pa at du fjzrer tilbake.

Nar spenningen i trefibrene frigjores, kan den
fiserbelastede delen treffe operataren og/eller kaste
motorsagen ut av kontroll.

Veer ekstremt forsiktig nar du skjaerer berster og
spirer. Det slanke materialet kan fange sagkjedet
og bli pisket mot deg eller trekke deg ut av balanse.
Bzer motorsagen i det fremre handtaket med
motorsagen slatt av og vekk fra kroppen. Ved
transport eller oppbevaring av motorsagen,
monter alltid sverdets deksel. Riktig handtering
av motorsagen vil redusere sannsynligheten for
utilsiktet kontakt med det bevegelige sagkjedet.
Folg instruksjonene for smering,
kjedestramming og bytte av sverd og kjede. Feil
strammet eller smurt kjede kan enten ryke eller oke
sjansen for tilbakeslag.

Kutt kun ved. Ikke bruk motorsag til formal

som ikke er tiltenkt. For eksempel: ikke bruk
motorsag for & kutte metall, plast, mur eller
ikke-tre byggematerialer. Bruk av motorsagen til
andre operasjoner enn tiltenkt kan fore til en farlig
situasjon.

Denne motorsagen er ikke beregnet for
trefelling. Bruk av motorsagen til andre operasjoner
enn tiltenkt kan fere til alvorlige skader pa

ikkerheten ved elektroverktoyet oppri

Utfor aldri service pa skadde batteripakker,
service av batteripakker skal bare utfores av
produsenten eller autoriserte tjenesteleverandorer.

ADVARSLER OM MOTORSAGSIKKERHET

Hold alle deler av kroppen unna sagkjedet nar
motorsagen er i drift. Fer du starter motorsagen,
sorg for at sagkjedet ikke er i kontakt med

noe. Et oyeblikks uoppmerksomhet mens du bruker
motorsager kan fore til at kleerne eller kroppen filtres
inn i sagkjedet.

Hold motorsagen kun i isolerte gripeflater, fordi
sagkjedet kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Sagkjeder som kommer i kontakt med
en "stremforende” ledning kan gjore eksponerte
metalldeler pa motorsagen "stramfarende” og kan
gi operatgren et elektrisk stot.

Bruk gyevern. Ytterligere verneutstyr for

hersel, hode, hender, ben og fotter anbefales.
Tilstrekkelig verneutstyr vil redusere personskade
fra flyvende rusk eller utilsiktet kontakt med
sagkjedet.

Ikke bruk en motorsag i et tre, pa en stige, fra et
hustak eller ustabil stette. Bruk av en motorsag pa
denne maten kan fare til alvorlig personskade.

Hold alltid riktig fotfeste og bruk motorsagen
kun nar du star pa fast, sikker og jevn overflate.

op eller tilsk

Folg alle instruksjoner nar du fierner fastkjort
materiale, oppbevarer eller utforer service pa
motorsagen. Serg for at bryteren er av og
batteripakken er fjernet. Uventet aktivering av
motorsagen mens du fierner fastkjort materiale eller
utfarer service kan fore til alvorlig personskade.

4 FOREBYGG TILBAKESLAG

Tilbakeslag kan forekomme dersom tuppen pa
sagsverdet kommer i kontakt med en gjenstand, eller
hvis kjedet kommer i klem i trevirket.

Tuppkontakt kan i enkelte tilfeller forarsake en bra
revers-reaksjon som gjer at sverdet skyves oppover og
bakover mot operateren.

Hvis kjedet kommer i klem ved toppen av sverdet, kan
sverdet brétt bli skjovet tilbake mot operataren.

Begge disse reaksjonene kan fore til at du

mister kontrollen over sagen, med alvorlige
personskader som resultat. Ikke sett all din it til
sikkerhetsinnretningene som er bygget inn i sagen.
Som motorsagbruker ber du treffe flere tiltak for a
holde sagejobbene dine fri for ulykker og skader.

Tilbakeslag er et resultat av feil bruk og/eller
feil bruksforhold og kan unngas ved a folge
forholdsreglene som er beskrevet under.



+ Hold sagen godt fast med begge hender, ved &
gripe rundt hvert av motorsaghandtakene med
tommelen og fingrene, og posisjoner armen og
kroppen din slik at du kan sta imot kraften i
tilbakeslaget.

Operateren kan kontrollere kreftene i tilbakeslaget
ved a falge de riktige forholdsreglene. Ikke slipp tak
i motorsagen.

Ikke strekk deg for langt, og ikke sag over
skulderhgyde. Dette bidrar til & forhindre utilsiktet
tuppkontakt og gjer det lettere & kontrollere
motorsagen i uventede situasjoner.

Ved utskiftning ma det bare brukes sverd og
kjeder som er spesifisert av produsenten. Bruk
av feil sverd og kjeder kan fere til at kjedet ryker,
ogleller at det oppstar tilbakeslag.

Folg produsentens anvisninger om sliping og
vedlikehold av sagkjedet. Hvis du reduserer
heyden pa dybdemaleren, kan dette gi okt risiko for
tilbakeslag.

5 RISIKONIVAER

Folgende kjennetegnsord og betydninger er ment &
forklare risikoniva forbundet med dette produktet.

SYM-
BOL

SIGNAL BETYDNING

FARE Indikerer en overhen-
gende farlig situasjon som
vil medfere dedsfall eller
alvorlig personskade der-

som den ikke unngas.

A

ADVARSEL Indikerer en overhen-

gende farlig situasjon som
kan medfere dedsfall eller
alvorlig personskade der-

som den ikke unngas.

FORSIKTIG | Angir en potensielt farlig
situasjon som, hvis den
ikke unngas, kan resultere
i mindre eller moderate

skader.

FORSIKTIG (Uten sikkerhetsvarsel-
symbol) Indikerer en sit-
uasjon som kan resultere

i eiendomsskade.

1m

6

GJENVINN

Separat avhending. Du ma ikke kas-
sere produktet med vanlig hushold-
ningsavfall. Hvis det er ngdvendig a
erstatte produktet, eller hvis det ikke er
mer brukbart for deg, méa du ikke kaste
det sammen med husholdningsavfallet.

z

Separat innsamling av brukte produkt-
er og emballasje lar deg resirkulere
materialer og bruke dem igjen. Bruk
av resirkulerte materialer bidrar til &
forhindre miljgforurensning og reduser-
er behovet for ramaterialer.

<o

Pa slutten av levetiden ma du kas-
sere batterier med en forholdsregel for
miljget vart. Batteriet inneholder mate-
riale som er farlig for deg og miljoet.
Du ma fierne og kaste disse materia-
lene separat pa et sted som tar i mot
litiumionbatterier.

Batterier

Li-ion

7 MONTERING

Denne delen beskriver hvordan du monterer og
justerer produktet.

A ADVARSEL

LES OG FORSTA SIKKERHETSKAPITELET OG
MONTERINGSVEILEDNINGEN N@YE F@R DU
MONTERER PRODUKTET.
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TILSETT SVERD OG KJEDEOLJE

Figur 2.

.
L viKTIG

For & sikre sikker og riktig drift, bruk kun ren og
uforurenset sverd- og kjedeolje. Unnga & bruke
skitten, brukt eller forurenset olje, da det kan
forarsake skade pa sverdet eller kjedet. Kontakt
nzermeste servicesenter for oljeanbefalinger.

A ADVARSEL

UTILSTREKKELIG KJEDEOLJE KAN F@RE TIL
BRUDD PA MOTORSAGKJEDET, NOE SOM
UTGJ@R EN BETYDELIG RISIKO FOR ALVORLIG
SKADE ELLER D@D FOR BRUKEREN.

A ADVARSEL

KONTROLLER AT BATTERIET IKKE ER SATT |
PRODUKTET F@R DU TILSETTER STANG-- OG
KJEDEOLJE.




1. Plasser produktet pa en flat og stabil overflate, og 3. Serg for at tommelen pa handen som holder det
sorg for at oljelokket vender oppover. fremre handtaket er plassert under handtaket for
2. Vipp opp oljelokkspaken og roter den mot klokken et sikkert grep.

for & lgsne oljelokket.

3. Hell riktig olje i oljetanken, pass pa a unnga 83 START PRODUKTET

sol eller lekkasjer. Terk av overfladig olje fra Figur 4.
apningen. 1. Trykk og hold sperren for avtrekkeren.
4. Stram oljelokket godt ved a vri det med klokken til 2. Trykk pa avtrekkeren for & starte produktet.
det sitter godt pa plass. 3. Nar produktet har startet, frigjer avtrekkersperren,
Note: Sgrg for at pilen i oljelokket er riktig pa linje med slik at den kan returnere til sin opprinnelige
lasesymbolet i dekselet. posisjon.
7.2 KOBLE BATTERIET TIL PRODUKTET 8.4 STOPP PRODUKTET
Figur 1. Figur 4.
1. Slipp avtrekkeren.
A ppvARSEL 2. Trykk og hold inne batteriutlgserknappen.
KUN BRUK ORIGINALT BATTERI MED 3.  Fjern batteriet fra produktet for a forhindre at
PRODUKTET. produktet fungerer.

Merk: Sarg for at batteriet er fulladet. 85 KLIPP AV GREINER

1. Skyv batteriet inn i batterirommet. Batteriet lases Figur 5.
pa plass nar du hgrer et klikk.

Merk: Hvis batteriet ikke passer lett inn i A HDVAEEL
batteriholderen, kan det hende at det ikke er installert For & redusere risikoen for alvorlige skader pa
riktig, noe som kan forarsake skade pa batteriet og/ operataren eller tilskuere, hold hender, fotter og
eller produktet. andre deler av kroppen unna sagkjedet.

8 OPERASJON

Bruk alltid riktige kleer og vernekleer, inkludert riktig
Denne delen beskriver hvordan du bruker produktet. oyebeskyttelse.

Arbeid forsiktig og ha god kontroll over maskinen.
Start alltid et kutt med kjedet roterende i full

A ADVARSEL

LES OG FORSTA SIKKERHETSKAPITTELET hastighet og med stetfangeren i kontakt med
OG BRUKSINSTRUKSJONENE NGYE F@R DU treverket.
BRUKER PRODUKTET. « Veer forsiktig nar du naermer deg slutten av et kutt.

Legg aldri press pa maskinen nar du nar slutten av
8.1 UNDERS@K KJEDEOLJEN et kutt.
Klipp aldri mer enn én gren samtidig.

9 VEDLIKEHOLD

Denne delen beskriver hvordan du vedlikeholder
batteriet, batteriladeren og produktet.

m Ikke bruk produktet uten tilstrekkelig kjedeolje.

1. Undersgk oljenivaet til produktet fra
oljenivaindikatoren.

2. Tilsett olje om nedvendig.

A ADVARSEL

LES OG FORSTA SIKKERHETSKAPITTELET OG
8.2 HOLD PRODUKTET BRUKSINSTRUKSJONENE N@YE F@R DU GJGR

. NOE VEDLIKEHOLDSARBEID.
Figur 3.

1. Hold produktet sikkert med én hand pa
bakhandtaket og den andre handen pa

For du utforer vedlikehold:

fronthandtaket. Bruk alltid begge hender mens du « Stopp produktet.

bruker produktet. + Ta ut batteriet eller batteriene.
2. Grip handtakene fast med tommel og fingre rundt + La motoren kjgle seg ned.

dem.

« Bruk passende kleer, vernehansker og vernebriller.
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9.1 BYTT SVERDET OG KJEDET

Figur 6.

1. Sla av maskinen.

2. Taut batteripakken.

3. Left handtaket pa kjedespenningsknappen.
4

Losne kjededekselet ved a vri handtaket pa
kjedespenningsknappen mot klokken.

5.  Fjern kjededekselet.
6. Sett kjededrevlenkene inn i sverdsporet.
7. Sett kjedeskjeerene i retning av

kjedeoperasjonen.

8. Pass pa at kjedet settes pa i riktig retning (ikke
monter med kutterne bakover).

9.  Sett kjedet pa plass og serg for at lgkken er bak
sverdet.

10. Hold kjedet og sverdet.
11.  Sett kjedelgkken rundt tannhjulet.

12. Serg for at hullet for kiedespenningsstiften pa
sverdet passer riktig med bolten.

13. Monter kjededekselet.
14. Stram kjedet. Se Justere kjedespenningen.
15. Stram knotten nar kjedet er riktig strammet.

Hvis du starter motorsagen med en ny kjede, ma du
teste det i 2-3 minutter. Et ny kjede blir lengre etter
forste gangs bruk. Undersek spenningen og stram
kjedet om ngdvendig.

Det er ikke nedvendig a fierne kjededekselet for a
justere kjedespenningen.

9.2 JUSTER KJEDESTRAMMINGEN
Figur 6-1,6-5,6-6.

Jo mer du bruker et kjede, desto lengre blir det. Det er

derfor viktig & justere kjedet regelmessig for & ta opp
slakk.

Spenn kjedet slik at det bare s& vidt kan trekkes vekk
fra sverdet ved midtpunktet.

A ADVARSEL

Et slakk kjede kan hoppe av og forarsake alvorlig
eller til og med dedelig skade.

A FORSIKTIG

Bruk vernehansker hvis du bergrer kjedet, sverdet
eller omradene rundt kjedet.

Sla av maskinen.

Ta ut batteripakken.

Loft handtaket pa kjedespenningsknappen.
Losne kjededekselet ved a vri handtaket pa
kjedespenningsknappen mot klokken.

>wn =

5. Vri kjedespenningsknappen med klokken for &
oke kjedespenningen eller vri mot klokken for &
redusere kjedespenningen.

6.  Trekk kjedet i midten av sverdet nederst bort
fra sverdet, avstanden mellom kjedefgreren og
sverdet skal vaere mellom 3 mm og 6 mm.

7. Narkjedet har gnsket spenning, stram
kjedespenningsknappen.

9.3 KJ@R KJEDEN SKARPERE

Gjer kjeden skarpere hvis kjeden har vanskeligheter
ma againnitreet.

Vi anbefaler at du far et serviceverksted, med
en elektrisk slipemaskin, til & utfare viktig
skarphetsarbeid.

Figur 7-8..

1. Spenningskjede.
2. Slip kutterens hjgrne med en rundfil med en
diameter pa 5/32 tommer. (4 mm).

3.  Slip topplaten, sideplate og dybdemaleren med
en flat fil.

4. Fyll alle kuttere til de angitte vinklene og samme
lengde.

Under prosessen

Hold filen flat med overflaten som skal skjerpes.
Bruk midtpunktet pa filstangen.

Bruk lett, men raskt trykk nar du slipper overflaten.
Laft fil bort ved hver returtakt.

Fil kutterne pa den ene siden og flytt deretter til
den andre siden.

Bytt ut kjedet hvis:

Lengden pa kuttekantene er mindre enn 5 mm.
Det er for mye plass mellom overfgringsleddene og
naglene.

Kuttehastigheten er langsom.

Jeg gliper kjeden mange ganger, men det gker ikke
kuttehastigheten. Kjedet er slitt.

9.4 VEDLIKEHOLD AV SVERD
Figur 9.



Serg for a snu sverdet med jevne mellomrom, slik at
slitasjen pa sverdet holdes symmetrisk.

1. Dersom sverdet er utstyrt med et nesehjul, ma
lagrene pa dette smares ved bruk av en sproyte
(ikke inkludert).

2. Rengjer sporet i sverdet med en skapekrok (ikke
inkludert).

Rengjer smeringshullene.

4.  Fjern grader fra kantene og jevn ut tennene med
en flatfil.

Skift ut sverdet hvis:

« sporet ikke passer til drivieddenes hoyde

(drivieddene ma aldri bergre bunnen)

- innsiden av sverdet er slitt og far kjedet til & lene
mot én side

10 TRANSPORT, LAGRING OG AVHENDING

10.1 TRANSPORT OG OPPBEVARING

Folg spesielle emballasje- og merkingskrav for
kommersiell transport, inkludert av tredjeparter og
speditgrer.

Sek rad fra en person med spesiell oppleering

i farlige materialer for du sender produktet og
overhold alle gjeldende nasjonale forskrifter.

Bruk tape pa apne kontakter nar du pakker batteriet
og serg for at det er forsvarlig pakket for & forhindre
bevegelse.

Ta ut batteriet for du lagrer eller transporterer
produktet.

Oppbevar batteriet og batteriladeren pa et tort,
fuktfritt og frostfritt sted.

Unnga a oppbevare batteriet i et omrade der statisk
elektrisitet kan oppsta, og ikke oppbevar det i en
metallboks.

Lad batteriet 50 % for langtidslagring.

Oppbevar batteriladeren i et lukket og tert rom.

Hold batteriet unna batteriladeren under lagring, og
serg for at uautoriserte personer, inkludert barn,

ikke bergrer utstyret. Oppbevar utstyret pa et lasbart
sted.

Rengjer produktet og utfer full service for
langtidslagring.

Bruk transportbeskyttelse pa produktet for &
forhindre personskade eller skade under transport
og lagring.

Oppbevar produktet sikkert under transport for &
sikre sikker handtering.

114

" PROBLEML@SNING

Problem

Mulig arsak

Lesning

Sverdet og kje-
det blir varme
og avgir rayk.

Kjedet er for
stramt.

Juster kjedes-
trammingen.

Oljetanken er
tom.

Tilsett olje.

Utlepsporten er
tilstoppet med
smuss.

Fjern sverdet og
rengjer
utlgpsporten.

Oljetanken er
tilstoppet med
smuss.

Rengjer olje-
tanken. Tilsett
ny olje.

Sverdet og olje-
tanklokket er
tilsmusset.

Rengjer sverdet
og oljetanklok-

ket.

Nese- eller kje-
dehjulet er tils-
musset.

Rengjer nese-
og kjedehjulet.

Motoren kjorer,
men kjedet gar
ikke rundt.

Kjedet er for
stramt.

Juster kjedes-
trammingen.

Sverdet og kje-
det er skadet.

Skift ut sverdet
og kjedet om
nedvendig.

Motoren er ska-
det.

1.

Ta batteri-
pakken ut
av maski-
nen.

Fjern
sverdbe-
skytteren.
Fjern sver-
det og kje-
det.
Rengjor
maskinen.
Sett inn
batteri-
pakken og
start mas-
kinen.

Hvis kjedehjulet
roterer, betyr
det at motoren
fungerer som
den skal. Hvis
det ikke roterer,
mé du kontakte
et servicesent-

er.




Problem Mulig arsak Lesning Problem Mulig arsak Lesning
Motoren gar og Kiedet er slavt Fil eller skift ut Batteriet er la- | Kjol ned batteri-
kjedet roterer, J * | sagkjedet. gret under feil pakken til rom-
men kjedet - temperaturfor- | temperatur.
skjeerer ikke. Kiedet er plas- Snu kje- hold.
PP delokken slik at
sert i feil re- .
. retningen en-
tning.
dres. 12 TEKNISKE DATA
Kjedet er stramt | Juster kjedes- N
eller lost. trammingen. Spenning 24V DC
Maskinen vil Pase at batter- Hastighet uten belast- 7.8 m/s
ikke starte. Maskinen og iutleserknappen ning
battenet_er ikke | klikker nar du Styrestanglengde 6" (152 mm)
korrekt tilkoblet. | setter pa plass
batteripakken. Kjedeoljekapasitet 50 mi

Batterinivaet er
lavt.

Lad opp batteri-
pakken.

Malt lydtrykkniva

Lpa= 90 dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Laseknappen
og gassknap-
pen er ikke tryk-
ket inn pa
samme tid.

1. Trykk pa
og hold
inne lase-
knappen.

2. Trykk pa
gassknap-
pen for &
starte
maskinen.

Batteriet er for
varmt eller for
kaldt.

Se handboken
for batteriet og
laderen.

Motoren gar,
men kjedet
skjeerer ikke
som det skal,
eller motoren
stanser etter
rundt 3 sekun-
der.

Maskinen har
gatt i beskyttel-
sesmodus for &
beskytte kret-
skortet.

Slipp ut gass-
knappen, og
start maskinen
pa nytt. Ikke
tving maskinen
til & skjeere.

Batteriet er ikke
ladet.

Lad batteriet.
Se handboken
for batteriet og
laderen for in-
struksjoner om
hvordan batter-
iet skal lades.

Kjedet er ikke
tilstrekkelig
smurt.

Smer kjedet for
a redusere friks-
jonen. Unnga a
bruke sverdet
og kjedet uten
tilstrekkelig med
smoreolje.
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Garantert lydeffektniva

Lyag= 101 dB(A)

Vibrasjon 2.53m/s?, K=1,5m/s?

Kjede C063254

Styrestang B063254

Batterimodell PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T og andre Green-
works 24V-serier

Lademodell APO30EA, APO65EA,

AP140EA og andre
Greenworks 24V-serier




13 DET ANBEFALTE OMRADET FOR

OMGIVELSESTEMPERATUR
Gjenstand Temperatur
32°F - 113°F
Produktets lagringstemperaturom-
rade (0°C - 45°C)
32'F-118°F
Produktets driftstemperaturomrade
(0°C-45°C)
39°F - 104°F
Temperaturomrade for batterilading
(4°C-40°C)
39°F - 104°F
Laderens driftstemperaturomrade
(4°C-40°C)
32°F-113°F
Temperaturomrade for batterilagring
(0°C-45C)
32°F-113°F
Temperaturomrade for utlading av
batteri (0°C-45C)

14 GARANTI

(Du finner alle garantivilkar og -betingelser pa
Greenworks hjemmeside )

Gressklipperen Greenworks garantien er 3 ar

pa produktet, og 2 &r pa batterier (forbruker/

privat bruk) fra kjgpsdato. Denne garantien dekker
produksjonsfeil. Et defekt produkt under garanti
kan enten repareres eller erstattes. En enhet som
har blitt misbrukt eller brukt pa andre mater enn
beskrevet i brukerhandboken, kan vaere utelukket
fra garantidekning. Normal slitasje dekkes ikke

av garantien. Den opprinnelige produsentgarantien
pavirkes ikke av noen tilleggsgaranti som tilbys av en
forhandler eller forhandler.

Et defekt produkt ma returneres til kjgpsstedet for &
kreve garanti, sammen med kjgpsbeviset (kvittering).

15 EF-SAMSVARSERKLARING
Navn og adresse til produsenten:

Navn: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Tyskland

Navn og adresse til person med autorisasjon til &
utarbeide den tekniske dokumentasjonen:
Navn: André Douqué

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Tyskland

Vi erkleerer herved at produktet

Kategori: Mini motorsag

Modell: CS1522G

Serienummer: Se typeetikett pa produkt
Produksjonsar: Se typeetikett pa produkt

« erisamsvar med de relevante bestemmelsene i
maskindirektivet 2006/42/EF.

« erisamsvar med bestemmelsene i falgende andre
direktiver:

Elektromagnetisk kompatibilitet - Direktiv

2014/30/EU

Begrensning av bruken av visse farlige stoffer

i elektrisk og elektronisk utstyr (RoHS) direktiv

2011/65/EU og (EU) 2015/863

Utendars staydirektiv 2000/14/EC & 2005/88/EC

Videre erkleerer vi at folgende standarder er brukt:

+ EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, 1ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Samsvarsvurderingsmetode til vedlegg V Utenders
stoydirektiv 2000/14/EC.

Malt lydeffektniva: ~ Lya: 98 dB(A)

Garantert lydeffekt- Lyag: 101 dB(A)
niva:

Varslet organ involvert:

Navn: SGS Fimko Ltd. (Varslet organ 0598)
Adresse:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
Nummer pa EC-sertifikat: (NB nr.) MD-749.

Sted, dato: Weiter- ~ Signatur: Ted Qu, Kvalitetsdir-
stadt, 03.03.2026  ektor

Ted Qu
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1 INTRODUKTION

1.1 FORMAL

Denne maskine er designet til at save i grene med en
diameter, der er bestemt af sveerdets skaereleengde.
Den er ikke designet til feeldning af traeer eller skaering
af store diameter stammer.

1.2 OVERSIGT
Figur 1-9.
1 Hylster til savsveerd 11 Savsveerd
2 Skeerm 12 Handtag til
3 Beskyttelsesplade keedespaendingsknap
4  Lastil aftreekker 13 KEd?hjUI
5 Aitrakker " r;ldtgspaendingsstiﬁ
6  Bagerste handtag 15 Bolt il spaending af
7  Keededaeksel savkaeden
8 Knaptil m 16 Oli
9 Keedespaendingsknap 17 Olieindikator
10 Savkaede
1.3 SYMBOLERNE PA PRODUKTET

Nogle af disse symboler kan veere pa dette produkt.
Lees dem, og find ud af hvad de betyder. Korrekt
fortolkning af disse symboler giver dig mulighed for, at
betjene produktet bedre og mere sikkert.

Symbol Forklaring

Jaevnstrem (DC) eller stremmens
kendetegn.

Forholdsregler, der omfatter din
sikkerhed.

Lees og forsta alle instruktioner
inden brug af produktet, og folg
alle advarsler og sikkerhedsan-
visninger.

Forklaring

Hold produktet med begge
haender.

Hold alle omkringstaende mindst
15 m veek.

2 GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
VEDRGRENDE ELVARKTGJER

A ADVARSEL

Laes alle sikker A
billeder og specifikationer, der felger med dette
el-vaerktej. Hvis vejledninger pa listen nedenfor ikke
folges, kan det fore til elektrisk stad, brand og/eller
alvorlige skader.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere
reference.
Udtrykket "elveerktaj" i advarslerne henviser til

dit stremforsynet (ledningsforbundet) elvaerktaj eller
[ t (ledningsfri) el JA

21 SIKKERHED PA ARBEJDSOMRADET

Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Rodede eller marke omrader kan fare til ulykker.
Brug ikke elvarktgjer i en eksplosiv atmosfare,
f.eks. i naerheden af braendbare vasker, gasser
eller stav. Elveerktajer laver gnister, der kan
anteende stovet eller dampene.

Hold bern og tilskuere vaek, nar du bruger et
elvaerktej. Distraktioner kan gore, at du mister
kontrollen.

22 ELEKTRISK SIKKERHED

Stik pa elveerktgj skal passe til stikkontakten.
Stikket ma aldrig endres pa nogen made. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne
elvaerktgjer. Usendrede stik, der passer til

Brug sikkerhedsbriller og here-
vaern.

Produktet mé ikke udszettes for
regn eller fugtige forhold.

Pas pa tilbageslag, og undga
kontakt med spidsen af sveerdet.

@@%@bn

tikkol , risikoen for elektrisk
stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader, sasom rer, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Der er en aget risiko for elekirisk stad,
hvis din krop er jordforbundet.

Udsat ikke elvaerktgjer for regn eller vade
forhold. Treenger der vand ind i et elveerktaj,
forages risikoen for elektrisk stad.

Undga, at misbruge ledningen. Brug aldrig

FARE! Pas pa med tilbageslag.

AA
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til at baere eller traekke elvarktojet
eller til at treekke stikket ud af stikkontakten.
Hold ledningen vak fra varme, olie, skarpe
kanter eller bevagelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger eger risikoen for elektrisk
stad.



23

24

Nar et elveaerktej benyttes udenders, skal der
bruges en forlaengerledning til udenders brug.
Brug af en egnet ledning til udenders brug reducerer
risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at benytte apparatet

i fugtige omgivelser, skal du bruge udstyr, der

er beskyttet med en FEJLSTRGMSAFBRYDER.
Anvendelse af et fejlstromsrelse mindsker risikoen
for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

Vaer opmaerksom, hold gje med hvad du laver
og brug dine sunde fornuft, nar du bruger et
elvaerktej. Brug ikke et elvaerktej, hvis du er traet
eller under pavirkning af stoffer, alkohol eller
medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed under brug
af elveerktajet, kan fore til alvorlige persc de

Brug ikke elvaerktgjet, hvis taend/sluk-knappen
ikke taender og slukker for det. Alle elveerktojer,
der ikke kan styres med teend/sluk-knappen, er
farlige og skal repareres.

Traek stikket ud af stremforsyningen ogleller
batteriet fra elvaerktgjet, inden der foretages
justeringer eller tilbehor udskiftes, samt inden
det laegges til opbevaring. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
elveerktgjet starter ved et uheld

Opbevar elvaerktej, der ikke bruges,
utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer
vaere uvidende vedrerende elvaerktojet eller
disse instruktioner, hvis de skal bruge
elvaerktejet. Elveerktoj er farligt i heenderne pa
uuddannede brugere.

Vedli af elvaerktoj. Se elvaerktojet

Brug personlige vaernemidler. Brug altid

j . Besk I dstyr som
ker, besk) ko, hjelme ha
reducerer personskader, nar de anvendes korrekt i
de pageeldende forhold.
Forhindring af utilsigtet start. Serg for, at teend/
sluk-knappen er slukket, inden du tilslutter
ogleller batteri og nar lgfter
verktgjet op eller transporterer det. Hvis du
beerer elvaerktajer med fingeren pa teend/sluk-
knappen eller stramforbinder elveerktgjer, der er
teendt, kan det fore til ulykker.
Fjern alle justeringsnegler og andre nggler,
inden du teender for elvaerktojet. En skruenagle
eller en nogle, der er fastgjort til en roterende del pa
elveerktgjet, kan fore til personskade.
Undga at raekke for langt frem. Hold altid
ordentlig fodfaeste og balance. Pa denne made
har du bedre fat i elveerktgjet i uventede situationer.
Brug passende tgj. Brug ikke lgstsiddende toj
eller smykker. Hold dit har, tej og handsker vak
fra bevaegelige dele. Lostsiddende taj, smykker
eller langt har kan komme i klemme i b gelige

str
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efter for skaevheder eller binding af bevagelige
dele, brud pa dele og nogen andre forhold, der
kan pavirke elvarktgjets drift. Hvis elvarktejet
skal det rep: fer brug. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdte elveerktajer.
Hold skarevaerktejer skarpe og rene.
Sk jer med skarpe , der er
ordentligt opbevaret, er mindre tilbajelige til at binde
og er lettere at styre.
Brug elvaerktgjet, dets tilbeher og vaerktejsbits
mv. i overensstemmelse med disse
instruktioner, og tag hensyn til arbejdsvilkarene
og det arbejde, der skal udferes. Brug af
elveerktajet til andre ting, end hvad det er beregnet
til, kan fore til farlige situationer.
Hold handtag og greb terre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte handtag og greb ger det farligt og
sveert at kontrollere vaerktgjet i uventede situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIER

kun med opl fra fabril
Hvis en oplader, der er beregnet til én slags
J , bruges med en anden batteripakke,

dele.
Hvis der bruges udstyr, der forbindes til

i og i skal du
sorge for at de forbindes og bruges ordentligt.
Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
farer.
Selvom du ved, hvordan varktgjer skal bruges
fra tidligere erfaring, ma du ikke ignorere

kan det medfere brandfare.

Brug kun elvarktejer med batteripakker, der er
beregnet til dem. Brug af andre batteripakke kan
medfare risiko for skade og brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal du holde
den vk fra andre metalgenstande, sasom
papirclips, menter, nggler, negle, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan oprette

varktojets sikkerhedsprincipper. En
handling kan pa et splitsekund forarsage alvorlig
skade.

BRUG OG PLEJE AF ELVAERKTGJER

Undga, at tvinge elvaerktgjet. Brug det rigtige
elvarktgj til det pagaeldende arbejde. Det rigtige
elveerktaj gor arbejdet, som det er designet til,
bedre, mere sikkert og hurtigere.
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forbi fra en terminal til en anden. Hvis
batteriterminalerne kortsluttes, kan det forarsage
forbraendinger eller ild.

Under harde forhold kan vaeske lzekke fra
batteriet. Undga kontakt med denne vaske. Skyl
straks med rigeligt med vand, hvis der opstar
kontakt. Hvis vaeske kommer i kontakt med
gjnene, skal du straks sege lagehjlp. Vaeske,
der laekker fra batteriet, kan forarsage irritation eller
forbraendinger.
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Brug ikke en batterlpakke eller et varkw], der
erb iget eller i eller
modificerede batterier kan opfzre sig uforudsigeligt,
hvilket kan fgre til brand, eksplosion eller
personskader.
Et batteri eller et vaerktgj ma ikke udsattes for
ild eller ekstreme temperaturer. Udsaettelse for
brand eller temperaturer over 130°C kan fore til
eksplosion.
Folg alle opladningsvejledningerne, og undga
at oplade batteriet eller vaerktgjet uden
for temperaturomradet der er angivet i

ne. Forkert c eller opladning
i temperaturer uden for det angivne omrade, kan
beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

SERVICERING

Fa dit elvaerktej serviceret af en autoriseret
reparater, der kun bruger identiske reservedele.
Dette sikrer, at elveerktgjets sikkerhed opretholdes.
Forseg aldrig selv at reparere beskadige
batterier. Batteripakker ma kun repareres af
producenten og autoriserede tienesteudbydere.

SIKKERHEDSADVARSLER TIL
MOTORSAVEN
Hold alle dele af kroppen vak fra savkaden,
nar kerer. For startes,

skal du serge for, at savkaeden ikke er i kontakt
med noget. Et gjebliks uopmaerksomhed, mens
kaedesavene korer, kan fore til at brugerens tgj eller
krop kommer i klemme i savkaeden.

Hold kun motorsaven pa de isolerede
gribeflader, fordi motorsaven har mange skjulte
ledninger, som man kan komme i kontakt

med. Hvis savkaeden kommer i kontakt med

en stremforende ledning, bliver metaldelene pa
motorsaven muligvis stromfarende, hvilket kan give
brugeren elektrisk stad.

Brug gjenbeskyttelse. Yderligere beskyttende
til ore, hoved, haender, ben og fedder

T
reducerer personskade fra slyngende ting, eller
utilsigtet kontakt med savkaeden.
Brug ikke en motorsav i et trae, pa en stige,
pa et tag eller pa andre ustabile steder. Brug af
en motorsav pa denne made kan fore til alvorlige
personskader.
Serg altid for, at have ordentligt fodfaeste, og
brug kun motorsaven, nar du star pa en fast,
sikker og plan overflade. Hvis du star pa lose
eller ustabile overflader, kan du miste balancen og
kontrollen af motorsaven.
Hvis der saves i en gren, der er under spanding,
skal du vare forsigtig med hensyn til mulige

ilb Nar ingen i i frigives,
kan den fj ederbelastede gren ramme brugeren og/
eller slynge motorsaven ude af kontrol.
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Var ekstrem forsigtig, nar du saver i krat

og unge traeer. Det tynde materiale kan fange
savkaeden, s& den slynges mod dig eller treekker dig
ud af balance.

Hold i motorsaven pa det forreste handtag. Serg
for at den er slukket, og vaek fra din krop.
Svaerdet skal altid sattes pa motorsaven for
transport og opbevaring. Korrekt handtering af
motorsaven reducerer sandsynligheden for utilsigtet
kontakt med den beveegelige savkaede.

Folg ne for smering, k

og udskiftning af svaerdet og kaeden. En forkert
spaendt eller smurt kaede, kan enten springe eller
oge chancen for tilbageslag.

Sav kun i tre. Motorsaven ma ikke bruges til
ting, den ikke er beregnet til. For eksempel:

den ma ikke bruges til skaering i materialer som
metal, plastik, murvaerk eller byggematerialer,
der ikke er af trae. Brug af motorsaven til andre
ting, end hvad den er beregnet til, kan fore til farlige
situationer.

Denne motorsav er ikke beregnet til
traefaeldning. Brug af motorsaven til andet end

det, den er beregnet til, kan fgre til alvorlig
personskade pa brugeren og andre personer, der
star i naerheden.

Folg alle instruktioner, nar du fierner fastklemte
materialer, og nar motorsaven skal gemmes vak
eller repareres. Serg for, at kontakten er slukket,
og at batteripakken er taget ud. Uventet start af
motorsaven, nar fastklemte materialer fiernes eller
nar motorsaven vedligeholdes, kan fore til alvorlige
personskader.

4 FORHINDRING AF TILBAGESLAG MOD
BRUGEREN

Tilbageslag kan forekomme, hvis naesen eller spidsen

pa sveerdet rgrer en genstand, eller hvis traeet

klemmer sammen om savkaeden, sa den sidder fast.

Kontakt med spidsen kan i nogle tilfeelde forarsage
et pludseligt tilbageslag, der slynger svaerdet opad og
tilbage mod brugeren.

Hvis svaerdet klemmes i spidsen, kan det slynges
hurtigt tilbage mod brugeren.

En af disse reaktioner kan gere, at du mister kontrollen
over saven, hvilket kan fare til alvorlige personskader.
Stol ikke udelukkende pa sikkerhedsanordningerne,
der er indbygget i din sav. Som motorsavsbruger skal
du tage alle forholdsregler i brug, for at undga ulykker
eller skader, nar motorsaven bruges.

Tilbageslag sker pa grund af veerktgjsmishandling og/
eller forkert brug eller forhold, og de kan undgas ved
at tage de nedvendige forholdsregler i brug. Disse er
angivet nedenfor:

* Hold et fast greb, hvor du med tommelfingrene
og fingrene holder om motorsavens handtag,



og din krop og arm placeret sadan, at du kan
modsta tilbageslag.

Tilbageslag kan styres af brugeren, hvis de rigtige
forholdsregler tages. Giv ikke slip p& motorsaven.
Raek ikke for langt frem, og sav ikke over
skulderhgjde. Dette forhindre utilsigtet kontakt med
spidsen, og giver bedre kontrol over motorsaven i
uventede situationer.

Brug kun udskiftningsstaenger og kader,

der er angivet af fabrikanten. Forkerte
udskiftningssteenger og keeder kan ga tidligt i
stykker og/eller give tilbageslag.
Folg fabril jledni om
og vedligeholdelse af motorsaven. Hvis
dybdemalerens hgjde reduceres, kan det give flere
tilbageslag.

5 RISIKONIVEAUER

Folgende signalord og betydninger er beregnet til at
forklare risikoniveauerne, der er forbundet med dette
produkt.

SYM- | SIGNAL BETYDNING
BOL
FARE Angiver en overhaen-
gende farlig situation, der,
A hvis den ikke undgas, vil
medfere dedsfald eller al-
vorlig personskade.
ADVARSEL | Angiver en potentielt far-
lig situation, der, hvis den
A ikke undgas, vil kunne re-
sultere i dedsfald eller al-
vorlig personskade.
FORSIGTIG | Angiver en potentielt far-
lig situation, der, hvis den
A ikke undgas, kan medfere
mindre eller middelsvaer
tilskadekomst.
FORSIGTIG | (Uden symbol for sikker-
hedsvarsel) Angiver en
situation der kan resultere
i skader pa ejendom.
6 GENBRUG
Seerskilt sortering. Du ma ikke bort-
skaffe sammen med almindeligt hush-
oldningsaffald. Hvis det er nedvendigt
Ef at udskifte produktet, eller hvis det ikke
‘— lzengere er til nytte for dig, skal det
ikke bortskaffes med husholdningsaf-
fald.
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Nar materialerne i brugte produkter
og emballage sendes til szerskilt sor-
tering, er det muligt at genbruge ma-
terialerne. Brug af genbrugsmaterialer
hjeelper med at forhindre miljgforuren-
ing og mindsker behovet for ramater-
ialer.

&

Nar batterierne er udtjente, skal de

Batterier kasseres med omtanke for miljget.
Batteriet indeholder materiale, der er
Liion farligt for dig og miljget. Du skal fierne
og bortskaffe
7 SAMLING

Dette afsnit beskriver, hvordan produktet samles og
justeres.

A ADVARSEL

L/ES OG FORSTA
SIKKERHEDSFORSKRIFTERNE OG
SAMLINGSVEJLEDNINGERNE, FGR
PRODUKTET SAMLES.

MED SVZARD OG KADEOLIE

.
L vigTieT

For at holde produktet i sikker og ordentlig stand,
mé du kun bruge en ren og ukontamineret svaerd-
og keedeolie. Undga at bruge beskidt, brugt eller
kontamineret olie, da det kan beskadige svaerdet
eller keeden. Kontakt dit neermeste servicecenter for
olieranbefalinger.

A ADVARSEL

MANGEL PA KADEOLIE KAN BESKADIGE
MOTORSAVEN, HVILKET UDG@R EN
VAESENTLIG RISIKO FOR LIVSFARLIGE
ALVORLIGE PERSONSKADER FOR BRUGEREN.

A ADVARSEL

SORG FOR, AT BATTERIET IKKE ER SAT |
PRODUKTET, F@R SVAERDET SATTES PA 0G
FOR OLIEN FYLDES PA.

Placer produktet pa en flad og stabil overflade, og
sorg for, at oliedeekslet vender opad.

2. Vip oliedaekslet op og drej det mod uret for at
tage det af.
3. Heeld en passende maengde olie i oliebeholderen.

Undga, at olien spilder. Ter eventuel olierester af
omkring abningen.



4. Speend oliedaekslet ordentligt pa ved at dreje det 3. Nar produktet er startet, slipper du udlgserlasen,
med uret, indtil det sidder ordentligt fast. séa den kan vende tilbage til sin udgangsposition.
Bbemwrk: Sargufar, at pilen pa oliedaekslet er ud for 8.4 STOP PRODUKTET
lasesymbolet pa daekslet.
Figur 4.
7.2 SAT BATTERIET | PRODUKTET. 1. Slip aftrakkeren.
Figur 1. 2. Hold batteriudlgserknappen nede.
3. Tag batteriet ud af produktet, sa det ikke kan
A ADVARSEL startes.
BRUG KUN DET ORIGINALE BATTERI MED 85 AFSK/ERING AF GRENE
PRODUKTET.
Figur 5.

Bemeerk: Sgrg for at batterierne er ladet helt op.

1. Tryk batteriet ind i batterirummet. Batteriet lases
pa plads, nar du herer et klik. Hold haender, fadder og andre kropsdele vaek

fra savkaeden, sa risikoen for alvorlige skader pa

brugeren eller omkringstaende personer minimeres.

A ADVARSEL

Bemeerk: Hvis batteriet ikke gar nemt ind i
batterirummet, er det muligvis ikke sat rigtigt i, hvilket
kan beskadige batteriet og/eller produktet.

Brug altid ordentligt tej og beskyttelsestaj, herunder
8 BRUG AF PRODUKTET ordentlig gjenbeskyttelse.

Veer forsigtig med arbejdet, og serg altid for, at have
ordentlig kontrol over maskinen.

Serg altid for, at keeden kerer pa fuld hastighed for

du starter et snit, og serg for at kofangeren er i
LAES OG FORSTA SIKKERHEDSKAPITLET OG Kontakt med tracet,

BETJENINGSVEJLEDNINGERNE OMHYGGELIGT
F@R DU BETJENER PRODUKTET.

Dette afsnit beskriver, hvordan produktet betjenes.

A ADVARSEL

Veer forsigtig ved slutningen af et snit.
Leeg aldrig for meget tryk pa4 maskinen ved
slutningen af et snit.

Sav aldrig i mere end én gren ad gangen.

8.1 SE, OM KADEN ER ORDENTLIGT SMURT

MED OLIE
c 9 VEDLIGEHOLDELSE
1 BEMARK _ ) )
Dette afsnit beskriver, hvordan du vedligeholder
Produktet ma ikke bruges, hvis der ikke er nok batteriet, batteriopladeren og produktet

keedeolie i det.

A ADVARSEL

1. Hvis, hvor meget olie, der er i produktet pa dets
olieindikator.
2. Fyld olie i produktet, hvis ngdvendigt.

L/AS OG FORSTA AFSNITTET OM
SIKKERHED OG BRUGSVEJLEDNINGEN,
INDEN DU UDF@RER NOGNE FORM FOR

8.2 HOLD PRODUKTET VEDLIGEHOLDELSESARBEJDE.

Figur 3. Fer du udferer vedligeholdelsesarbejde:
1. Hold produktet sikkert med den ene hand
pa baghandtaget og den anden hand pa
forhandtaget. Hold altid produktet med begge
Lad motoren kele ned.

m heender, nar det bruges.
2. Hold handtagene fast med dine tommelfingre og Brug ordentligt tej, beskyttelseshandsker og
fingre viklet omkring dem. sikkerhedsbriller.
3. Serg for, at tommeltotten pa handen, der holder
forhandtaget er under handtaget.

Stop produktet.
Tag batteriet/batterierne ud.

9.1 MONTER SAVSVARDET OG KADEN

Figur 6.
8.3 START PRODUKTET .
1. Sluk maskinen.
Figur 4. 2. Fjern batteripakken.
1. Tryk og hold fast i udlgserlasen. 3. Treek handtaget til keedespzaendingsknoppen
2. Tryk pa aftreekkeren for at starte produktet. opad.
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4. Los keedeskaermen, ved at dreje handtaget til
kaedespaendingsknoppen mod uret.

5. Tag keedeskeermen af.

6. Seet keedens led irillen pa savsveerdet.

7. Serg for, at savteenderne vender i samme retning,
som kaeden drejer i.

8. Serg for, at keeden seettes pa i den rigtige retning
(skeerene ma ikke vende bagud).

9. Seet keeden pa plads og serg for, at keeden er
bag savsvaerdet.

10. Hold i kaeden og savsveerdet.

11.  Seet kleede rundt om keaedehjulet.

12. Serg for, at keedespaendingshullet pa savsveerdet
passer korrekt med bolten.

13. Seet keedeskaermen pa igen.

14. Stram keeden. Se afsnittet Juster
kaedespaendingen.

15. Stram knoppen, nar keeden er spaendt rigtigt.

Hvis du starter motorsaven med en ny keede, skal
du prove den af i 2-3 minutter. En ny kaede bliver
lzengere, nar den bruges. Kontroller, hvor stram
keeden sidder og juster den hvis ngdvendigt.

9.2 JUSTER KADESP/ANDINGEN
Figur 6-1,6-5,6-6.

Jo mere kaeden bruges, jo leengere bliver den. Det er
derfor vigtigt at justere kaeden regelmaessigt, sa du er
sikker pa den sidder stramt.

Spaend keeden, sa den kun lige kan treekkes af
sveerdet midt pa sveerdet.

A ADVARSEL

En lpstsiddende kaede kan kere at sporet og gere
serigs skade og endda veere livsfarligt.

A FoRsIGTIG

Brug beskyttelseshandsker i tilfeelde, at du rerer
keeden, savsveerdet eller stederne rundt om kaeden.

1. Sluk maskinen.

2. Fjern batteripakken.

3. Treek handtaget til keedespaendingsknoppen
opad.

4.  Los kaedeskaermen, ved at dreje handtaget til
keedespaendingsknoppen mod uret.

Det er ikke nedvendigt at fierne kaedeskaermen, for
at justere kaedespaendingen.
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5.  Drej keedespaendingsknoppen med uret, for at
spaende kaeden, eller drej den mod uret, for at
losne keeden.

6. Treek i keeden midt pa undersiden af
sveerdet. Mellemrummet mellem kaedeskaermen
og sveerdet skal veere mellem 3 mm og 6 mm.

7. Nar kaeden har den onskede spaending, skal du
stramme kaedespaendingsknoppen.

9.3 SLIB KAEDEN

Slib kaeden, hvis savkeeden ikke skaerer nemt i treeet.

.
L BEMAERK

Vi anbefaler at fa kaeden slebet af et servicecenter,
der har en elektrisk slibemaskine.

Figur 7-8..

1. Speending af keeden.

2. Fil savteenderne med en rund fil, de er 4 mm
(5/32") i diameter.

3. Fil toppladen, sidepladen og dybdemaleren med
en flad fil.

4.  Fil alle savteenderne i de angivne vinkler og i
samme leengde.

Under processen, skal du

« Holde filen flad med overfladen, der skal slibes.

+ Brug midten af filen.

« Tryk let, men fast, nar du sliber overfladen.

« Loft fil hver gang du sliber.

+ Fil savteenderne pa den ene side, og ga derefter
videre til den anden side.

Skift keeden hvis:

« Savtendernes laengde er mindre end 5 mm.

« Der er for meget plads mellem kaedeleddene og
nitterne.

« Savhastigheden er langsom.

« Kaeden er blevet sleben mange gange, uden at
savhastigheden bliver bedre. Kaeden er slidt.

9.4 VEDLIGEHOLDELSE AF SAVSVARDET
Figur 9.

Serg for, at savsvaerdet regelmeessigt vendes om, sa
det slides symmetrisk.

1. Smer lejerne pa naesekaedehjulet (hvis det
findes) med sprojten (medfalger ikke).



2. (F:ggérléglfir:df).savsvaerdet med en skrabekrog Problem Mulig arsag Lesning
3. Renger smerehullerne. Forurening ger, | Fjern savsveer-
4. Fjern burre fra kanterne, og jeevn savteenderne at udlebshullet | det, og renger
med en flad fil. er blokeret. udlgbshullet.
Skift savsveerdet hvis: Forurening ger, :::;gir _onl:fez-_
« Rillen ikke passer med hgjden af kaedeleddene at olietanken er . )
S nyt smgremid-
(som aldrig ma regre bunden). blokeret. del
« Indersiden af savsveerdet er slidt, sa keeden lzener til
den ene side. Forurening ger, | Renger savs-
at savsveerdet veerdet og
10 TRANSPORT, OPBEVARING OG og deekslet il deekslet til olie-
BORTSKAFFELSE olietanken er tanken.
blokeret.
101 TRANSPORT OG OPBEVARING orere
« Folg kravene til emballering og maerkning ved Forurening ger, | Renger tandhju-
transport, herunder krav fra tredjeparter og attandhjulet el- | let og styrhju-
speditarer. ler styrhjulene lene.
» Sgg rad fra en person med kendskab til farlige er blokeret.
materialer, for produktet sendes, og overhold alle Motoren kerer, | Keeden er for Juster kaedes-
geeldende nationale regler. men kaeden stram. paendingen.
+ Seet tape pa batteriets abne kontakter, og serg for at drejer ikke -
det opbevares et sikkert sted, s det flytter sig. rundt. Savsveerdet og Sk:“ Salz’s‘éae"'
« Fjern batteriet, for produktet opbevares og keeden er be- he_ 0g keeden,
N vis ngdven-
transporteres. skadiget. digt
« Batteriet og batteriopladeren skal opbevares pa et
tort, fugtfrit og frostfrit sted. 1. Tag batter-
« Batteriet ma ikke opbevares i et omrade, hvor ipakken ud
statisk elektricitet kan forekomme. Det méa heller af maski-
ikke opbevares i en metalkasse. nen.
- Batteriet skal lades 50% op fer langtidsopbevaring. 2. ;I'ag hy’f
« Batteriopladeren skal opbevares i et lukket og tert steret a
rum. Za\l/svaer-
et.
« Batteriet skal holdes vaek fra batteriopladeren under
N : 3. Tagsavs-
opbevaring. Serg for at uautoriserede personer, veerdet o
herunder barn, ikke rerer udstyret. Udstyret skal 9
. 5l savkaeden
opbevares i et aflaseligt rum. N
af maski-
+ Produktet skal rengares og serviceres for nen.
langtidsopbevaring. 4. Rengor
« Brug transportbeskyttelse pa produktet, sa du Motoren er be- maskinen.
zr;:gé;geors?ssea‘?:rznog produktskader under skadiget. 5 Ssetbat
port og opbevaring. teripakken
+ Opbevar produktet sikkert under transport, s& det i maski-
handteres sikkert. nen, og
start den.
1" FEJLFINDING
Hvis tandhjulet
Problem Mulig arsag Lesning drejer rundt, be-
Savsveerdet og | Kaeden er for Juster keedes- tyder det, at
" " motoren funger-
kaeden bliver stram. paendingen. N
s er ordentligt.
varme og frigiv- - N - Hvis ikke. skal
errog. Olietanken er | Tilsaet smaremi- Vis ikke, skal
tom. dler. du ringe tll_
vores service-
center.
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Problem Mulig arsag Lesning Problem Mulig arsag Lesning
Motoren kerer, Kaeden er dov. Slib eller skift Batteriet opbe- Afkel batteriet,
og keeden drej- | savkeeden. et op indtil det falder
vares i den fork- | .. "
er rundt, men - - til omgivelses-
den saver ikke. | Keedenkereri | Vend keeden i erte temperatur | ymperaturen.
den forkerte re- | den anden re-
tning. tning.
Keeden er for Juster keedes- 12 TEKNISKE DATA
stram eller Igs. endingen.
P g Spaending 24V DC
Maskinen start- Sorg for, at N
er ikke. ) udlgserknappen H_astlghed uden belast- | 7.8 m/s
Maskinen og " ) " ning
: : til batteriet klik-
batteriet er ikke K Ar batteri
tilsluttet korrekt. | o Nar batterl- Savsveerdets laeengde 6" (152 mm)
pakken szettes
i Kaedeoliekapacitet 50 mi

Batteriniveauet | Oplad batteriet. Malt lydtrykniveau Lpa= 90 dB(A), Kpa= 3
erlavt. dB(A)
1. Tryklase- Garanteret lydeffektni- [ Lya g= 101 dB(A)
knappen veau
ned, og
Laseknappen hold den Vibration 2.53m/s?, K=1,5m/s?
og udlgseren nede.
trykkes ikke ned [ 2. Tryk Keede C063254
P samme tid. udlgseren Savsveerd B063254
ned, for at
starte Batterimodel PA200, PA400, PA400X,
maskinen. PA600, PA800, PA400T,

Batteriet er for
varmt eller for
koldt.

Se vejledningen
til batteriet og
opladeren.

Motoren kerer,
men kaeden
saver ikke rig-
tigt, eller moto-
ren stopper ef-
ter ca. 3 sekun-
der.

Maskinens be-
skyttelsesfunk-
tion er aktiveret,
for at
kredslabet.

Slip udlgseren,
og start maski-
nen igen. Tving
ikke maskinen
til at save.

Batteriet er ikke
opladet.

Oplad batteriet.
Se vejledningen
til batteriet og
opladeren for
korrekt opladn-
ing.

Keeden er ikke
smurt.

Smer keeden,
for at mindske
gnidningsmod-
standen. Un-
dga, at bruge
keedesaven,
hvis savsveerdet
og keeden ikke
er smurt orden-
tligt.
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PA500T og andre Green-
works 24V serier

Opladermodel

APO30EA, APO65EA,
AP140EA og andre
Greenworks 24V serier




13 DET ANBEFALEDE
OMGIVELSESTEMPERATUROMRADE:
Produkt Temperatur
32°F - 113°F
Produktets opbevaringstemperatur-
omrade (0°C-45°C)
32°F-113°F
Produktets driftstemperaturomrade
(0°C-45°C)
39°F - 104°F
Temperaturomrade til batteriopladn-
ing (4°C-40°C)
39°F - 104°F
Temperaturomrade til drift af oplader
(4°C-40°C)
32°F-113°F
Batteriets opbevaringstemperaturom-
rade (0°C-45C)
32°F-113°F
Temperaturomrade til batteriafladn-
ing (0°C-45C)
14 GARANTI

(Alle vilkarene og betingelserne for garantien kan
findes pa vores Greenworks hjemmeside )

Denne Greenworks garantien er 3 ar pa produktet og 2
ar pa batterier (forbruger/privat brug) fra kebsdatoen.
Denne garanti deekker produktionsfejl. Et defekt
produkt under garantien kan enten repareres eller
udskiftes. En enhed, der er blevet misbrugt eller brugt
pa andre mader, end beskrevet i brugervejledningen,
daekkes ikke af garantien. Normal slitage er ikke
daekket af garantien. Den originale garanti fra
producenten pavirkes ikke af andre garantier fra en
forhandler.

Et defekt produkt skal returneres til kebsstedet
(kvittering) sammen med kgbsbevis, for at bruge
garantien.

15 EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
Navn og adresse pa fabrikanten:

Navn: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Tyskland
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Navn og adresse pa den person, der er bemyndiget til
at udarbejde den tekniske fil:

Navn: André Douqué

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Tyskland

Heraf erkleerer vi, at produktet

Kategori: Mini-motorsav

Model: CS1522G

Serienummer: Se typeskiltet pa produktet
Produktionsar: Se typeskiltet pa produktet

er i overensstemmelse med de relevante
bestemmelser i maskindirektivet 2006/42/EF.
Er i overensstemmelse med bestemmelserne i
folgende andre direktiver:

« Elektromagnetisk kompatibilitet - Direktiv
2014/30/EU

+ Begraensning af brugen af bestemte farlige stoffer
i reglerne om elektrisk og elektronisk udstyr
(RoHS) direktiv 2011/65/EU & (EU) 2015/863

«+ Direktivet for udendersstej 2000/14/EC &
2005/88/EC

Desuden erkleerer vi, at folgende standarder er blevet
brugt:

+ EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V
Direktiv for udenders stgj 2000/14/EC.

Malt lydeffektni-
veau

Ly 98 dB (A)

Garanteret lydef-
fektniveau:

Lwag: 101 dB (A)

Notificeret myndighed involveret:
Navn: SGS Fimko Ltd. (Bemyndiget organ: 0598)
Adresse:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Nummer pa EU-typeafprovningscertifikat: (NB-
nummer) MD-749.



Sted, dato: Weiter-  Underskrift: Ted Qu, kvalitets-
stadt, 03.03.2026  direkter

Ted Qu
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1 WSTEP

11 PRZEZNACZENIE

Urzadzenie jest przeznaczone do cigcia gatezi i belek
o $rednicy okreslonej przez dlugo$¢ cigcia prowadnicy.
Produkt nie jest przeznaczony do $cinki drzew ani
ciecia ktod o duzej $rednicy.

1.2 INFORMACJE OGOLNE

Rysunek 1-9.

1  Ostona 10 tancuch pilarki
prowadnicy 11 Prowadnica

2 Oslona 12 Uchwyt pokretta

3  Piyta ochronna napigcia

4  Blokada spustu tancucha

5  Spust 13 Zgbatka

6  Uchwyt tylny 14 Otwor napiecia

7 Pokrywa O?ncucha
fancucha 15 Sruba do

8  Pokretto Eﬁzggﬁa
f’:}?ﬁ:‘ﬁl{?ﬁa 16 Korek zbiornika

9 Pokretto oleju . .
naprezenia 17 Wskaznik oleju
tancucha

1.3 SYMBOLE NA PRODUKCIE

Niektére z nastepujgcych symboli moga by¢ uzywane
na produkcie. Nalezy sie z nimi zapozna¢ i zna¢

ich znaczenie. Wiasciwa interpretacja tych symboli
umozliwia lepszg i bezpieczniejsza obstuge produktu.

Objasnienie

NIEBEZPIECZENSTWO! Uwazaj
na odbicia.

Trzymaj dwoma rekami.

@ Osoby postronne musza sta¢ w
odlegtosci co najmniej 15 m.

2 OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

A OSTRZEZENIE

Prosimy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia i
instrukcje oraz przestudiowac specyfikacje i
ilustracje dostarczone wraz z elektronarzedziem.
Niezastosowanie sig do wszystkich podanych
ponizej instrukcji moze spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia.

Symbol Objasnienie

Prad staty - Rodzaj lub charakter-
ystyka pradu.

Zasady zwigzane z bezpiec-
zenstwem uzytkownika.

Przeczyta¢ ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje przed uzy-
waniem urzgdzenia, przestrzega¢
wszystkich ostrozen i instrukcji
dotyczacych bezpieczenstwa.

instrukcje ze
zachowac na przysztos¢.

i nalezy

Termin ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach odnosi
sie do zasilanego siecig (przewodowo) lub baterig
(bezprzewodowo) elektronarzedzia.

21 BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

Miejsce pracy powinno byé¢ utrzymywane w
czystosci i by¢ dobrze oswietlone. Nieporzadek
lub ciemnos$é moga doprowadzic do wypadku.
Nie wolno uzywac elektronarzedzi w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
wytwarzajg iskry, co moze powodowac zapalenie sig
oparéw lub pytu.
Dzieci i inne osoby powinny stac z daleka

d pracy z i Odwrécenie
uwagi moze doprowadzi¢ do utraty kontroli.

22 BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

. ur ia musi p ¢ do
N|e wolno modyfikowaé wtyczki w zaden
sposob Nie uzywaj adapterow wtyczkl z
ymi elektre dzi Oryginalna

Nos srodki ochrony oczu i ochra-
niacze uszu.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed
deszczem i wilgocia.

Uwazaj na odbicie tancucha pilar-
ki i unikaj kontaktu z koricéwka
prowadnicy.

@@8 D B

wtyczka dopasowana do gniazdka zmniejsza ryzyko
porazenia prqdem

Unikaj
jak rury, kaloryfery, kuchenki i lodéwki. Is[n/eje
zwigkszone ryzyko porazenia pradem, je$li Twoje
ciato jest uziemione.

Nie wystawia¢ elektronarzedzia na dziatanie
deszczu lub wilgoci. Woda dostajgca sie

do wewnatrz elektronarzedzia zwigksza ryzyko
porazenia pradem.
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Nie naduzywaj przewodu. Nigdy nie wolno
uzywac go do przenoszenia, przeciaggania lub
do wyci ia wtyczki z gni Przewéd
naleiy chronié przed goracem, olejem ostrymi

edziami i por sie cze
Uszkodzone lub poplatane przewody zwigkszajg
ryzyko porazenia pradem.
W przypadku korzystania z elektronarzedzia
na zewnatrz, nalezy uzy¢ przedtuzacza
przeznaczonego do uzytku na zewnatrz.
Uzywanie przewodu przeznaczonego do stosowania
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
Jesli korzystanie z elektronarzedzia
w wilgotnych srodomskach jest

uzywaj

WYLACZNIKIEM ROZNICOWOPRADOWYM
(RCD). Korzystanie z wyfgcznika
réznicowopradowego zmniejszy ryzyko porazenia
pradem.

BEZPIECZENSTWO WELASNE

Podczas pracy narzedziem nalezy zachowaé
czujnosé, patrzeé, co sie robi i kierowaé

sig zdrowym rozsadkiem. Nie wolno uzywaé
elektronarzedzia, gdy jest sle zmeczonym
lub pod wpty narkoty lub
lekéw. Chwila nieuwagi w czasie postugiwania
sie elektronarzedziami moze spowodowac powazne
obrazenia.

Konieczne jest noszenie sprzetu ochrony
osobistej. Nalezy zaktada¢ okulary ochronne.
Specjalne wyposazenie takie jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze,
kask lub ochronniki stuchu, w odpowiednich

iejsza ryzyko \pienia obrazers
ciafa.
Nie wolno dopus ¢ do przypadkowego
ur P powi zna]dowac
sie w pozycji wy d

urzadzenia do zrodta zasllanla i/lub do
akumulatora, oraz takze w trakcie podnoszenia
lub przenoszenia. Trzymanie palca na przetgczniku
wigczania w czasie noszenia elektronarzedzt lub

po ie ich do ilania, gdy pr.

ustawiony jest na pozycje wigczong, moze
doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy
usuna¢ z niego klucz do regulacji.

Klucz pozostawiony w obracajgcej sie czesci
elektronarzedzia moze spowodowac obrazenia
ciafa.

Nie wolno si¢ wychyla¢. Konieczne jest
zachowanie réwnowagi w kazdej chwili. Umozliwi
to lepsza kontrole nad elektronarzedziem w
nieoczekiwanych sytuacjach.

Koni jest

ubrania. Nie nalezy nosi¢ qunej odziezy ani
bizuterii. Wlosy, odziez i rekawice muszg si¢
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znajdowac z daleka od ruchomych czesci. Luzna
odziez, bizuteria lub dfugie wlosy mogg zostac
pochwycone przez ruchome czesci.

Jesli urzadzenle przemdzmne jestdo uzytku

z pylajacymi, nalezy up

sig, ze te sg podtaczone i uzywane we

wiasciwy sposéb. Uzywanie pojemnika na pyt
moze zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby

z jego dopr

do lekcewazenia i ignorowania zasad
bezpieczenstwa. Jedno lekkomysine dziatanie
moze w utamku sekundy doprowadzic¢ do cigezkich
urazoéw.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE
ELEKTRONARZEDZIA

Nie wolno przeclazac urzqdzema Nalezy uzywaé

zadania. Za pomocg wlasclwegu e/ektronarzedzta
mozna wykonac prace lepiej i bezpieczniej w
tempie, do jakiego zostato zaprojektowane.
Nie uzywac elektronarzedzia, jesli przetacznik
go nie wiacza lub nie wylacza. Kazde
elektronarzedZ/e ktérego nie da sie kontrolowac,
Jest nie i musi zostac nap ione.
Przed przy do
akcesorlow lub odtozeniem elektronarzedzla
w celu howy ia nalezy aczy

y ¢ od zrodia illub a.
Taki zapc y $rodek zmniejsza ryzyko
przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia
Nieuzywane elektronarzedzia nalezy

y w ym dla

dzieci. Osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z

naﬂedmem lub j ]ego instrukcja, nie nalezy
go €. Elektrc edzia

53 niebezpieczne, gdy sg uzywane przez

niewykwalifikowane osoby.

Utrzymuj elektronarzedzia w dobrym stanie.

Sprawdz, czy ruchome czesci sa do siebie

dobrze dopasowane, czy czegsci nie sg

uszkodzone lub w inny sposéb nle wplywaja

na 3 prace Jesli
elektre ie jest zlec naprawe,
zanim go uzywac p

Wiele wypadkéw jest spowodowanych przez
nieprawidfowg konserwacje elektronarzedzi.
Elementy tnace powinny by¢ ostre i czyste.
Prawidtowo utrzymywane elementy tnace z ostrymi
krawedziami rzadziej si¢ zaginaja i fatwiej nimi
operowacé.

Elektronarzedzie, akcesoria, koricéwki powinny
by¢ uzywane zgodnie z instrukcja, biorac pod
uwage warunki otoczenia i przeznaczong do
wykonania praceg. Korzystanie z elektronarzedzia



do prac niezgodnych z przeznaczeniem moze
doprowadzi¢ do n/ebezplecznych sytuac/l

Pilnuj, aby yty i p

byly suche, czyste i pozbawmne sladaw oleju i
smarow. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe
nie pozwalajg na bezplecznq obsmge i sterowame
narzedziem w niepr:

UZYWANIE | KONSERWOWANIE
AKUMULATORA

taduj wytacznie na tadowarce okreslonej
przez producenta. Uzycie fadowarki pochodzgcej
od danego akumulatora do fadowania innego
akumulatora grozi pozarem.
Uzywaj elektronarzedzi wytacznie z
ymi do nich
Uzycie jakichkolwiek innych akumulatoréw grozi
obrazeniami i pozarem.
Gdy nie uzy
h lj go dala od ych
przedmiotow, takich jak zaciski, monety, klucze,
gwozdzie, $ruby lub inne mate metalowe
przedmioty, ktére moga spowodowac zwarcie
zaciskow. Zwarcie wyprowadzeri akumulatora
moze doprowadzi¢ do oparzenia lub pozaru.
W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy
unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skora, zabrudzone
miejsce nalezy przemy¢ woda. Jezeli ptyn
dostanie si¢ do oczu, nalezy rowniez zasiggnac¢
porady lekarza. Plyn wyciekajacy z akumulatora
moze powodowac podraznienie lub oparzenia.
Nie uzywaj zestawu akumulatorowego ani
elektre i, ktore sa lub
zostaly poddane przerébkom. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory mogg zachowywac sie
w sposoéb nieprzewidywalny, co moze doprowadzic
do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢ ryzyko urazéw.
Nie narazaj zestawu akumulatorowego ani
kosiarki na kontakt z ogniem lub zbyt
Wy ienie na ogien
Iub temperatun/ przekraczajgce 130°C mogg
doprowadzi¢ do wybuchu.
Przestrzegaj wszystkich instrukgc;ji i nie taduj
zestawu akumulatorowego ani kosiarki w
ach pr zakres podany
w |nstrukcj| tadowanie w spos6b nieprawidfowy
lub w temperaturze wykraczajgcej poza okreslony
zakres moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
akumulatora i zwigksza ryzyko pozaru.

25

owego,

26 SERWIS

« Ser nalezy powierzy¢
wykwalifikowanemu technikowi, a do naprawy
uzywac wytacznie czesci zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Dzigki temu
utrzymasz bezpieczeristwo elektronarzedzia.
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Nigdy nie naprawiaj uszkodzonych zestawéw
akumulatorowych. Jakiekolwiek czynno$ci
serwisowe przy akumulatorach powinny by¢
wykonywane wylgcznie przez producenta lub
pracownikéw autoryzowanego serwisu.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA PILY LANCUCHOWEJ
Podczas pracy pilarka wszystkie czesci ciata
nalezy trzymac¢ w bezpiecznej odlegtosci od

ha. Przed i pilarki ij
sle, ze lancuch niczego nie dotyka. Chwtla

gi w czasie fugit ia sie pitg taricuchowg
moze skutkowac zaplataniem sie odziezy lub
pochwyceniem cze$ci ciata przez taricuch.

Pilarke nalezy trzymac tylko za izolowane
uchwyty, poniewaz tancuch tnacy moze natrafi¢
na ukryte p ly. Dotknigcie tngcym
przewodu pod napieciem moze spowodowac, ze
przez nieizolowane elementy metalowe pilarki
poptynie prad, co grozi operatorowi porazeniem.
Zaktada¢ okulary ochronne. Zaleca si¢
stosowanie go sprzetu

na stuch, glowe, rece, nogi i stopy. Odpowtednl
sprzet ochronny zmniejsza ryzyko doznania obrazer
wskutek trafienia latajacymi $cinkami lub w wyniku
przypadkowego zetknigcia sie taricuchem pilarki.

Nie uzywaj pity tancuchowej na drzewie,

dral e, z dachu lub na jakimkolwiek
niestabilnym podtozu. Praca pilarkg w ten sposéb
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

Zawsze dbaj o pewne podparcie stop
i w!acza] pllarke doplero wtedy, gdy

na nier j i rownej
powierzchni. Sliskie i niestabilne powierzchnie
moga spowodowac utrate rownowagi lub kontroli
nad pilarkg.
Podczas przecinania naprezonej gatezi licz
sig z tym, ze gataz odegnie si¢ i odskoczy.
Gdy zniknie sita dociskajgca, odgigta gataz moze
uderzy¢ uzytkownika i/lub w niekontrolowany
Sposéb wytrgcic mu pilarke
Zach: j troznosé, przy cieciu
krzakow i | mlodych drzewek. Wiotki materiat moze
pochwycic taricuch pilarki i zosta¢ odrzucony w
Twoim kierunku lub spowodowac utrate rownowagi.
Trzymayj pilarke tancuchowa za przedni uchwyt
z wylgczong pilarka i z dala od ciata. Na czas
transportu i przechowywania zawsze nalezy
natozy¢ ostong na prowadnice. Prawidfowe
transportowanie pily faricuchowej zmniejsza ryzyko
przypadkowego kontaktu z poruszajgcym sie
faricuchem.

Przestrzegaj |nstrukcj| dotyczqcych smarowanla,

y Y pr
lancucha Nlewlasctwy nacigg oraz n/eodpow:edme
nasmarowanie faricucha moze doprowadzic do jego
peknigcia oraz zwigkszy¢ ryzyko odbicia.



Tnij tylko drewno. Nie uzywaj pilarki
tancuchowej do celéw, do ktérych nie jest ona
przeznaczona. Na przyktad nie uzywaj pilarki do

nieprzewidzianych sytuacjach daje lepszg kontrole
nad narzedziem.
Nalezy uzywaé¢ wytacznie prowadnic i

p Yy ych,
wyrobéw lub ni

ych przez pr lub

materiatéow budowlanych. Stosowanie pilarki do
czynnosci, do ktérych nie jest ona przeznaczona,
moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.
Ta pita nie jest pr;

do $cinania drzew. Uzywanie pity faricuchowej
niezgodnie z przeznaczeniem moze skutkowac
powaznym obrazeniami ciata operatora i 0s6b
postronnych.

Postepuj ie ze y

i instr
materiatu,
przechowy lub ser pilarki.
Upewnij sig, ze przetacznik jest wytaczony,

a akumulator jest wyjety. Niespodziewane
uruchomienie pilarki podczas usuwania
zakleszczonego materiatu lub prac serwisowych
moze spowodowac powazne obrazenia ciafa.

4 ZAPOBIEGAJ ODBICIU.

Do odbicia moze doj$¢ w sytuacji, gdy czubek lub
koniec prowadnicy dotknie jakiego$ przedmiotu lub
gdy drewno zacznie zaciskac sig i zakleszcza¢ na
fancuchu pilarki w nacieciu.

W niektorych przypadkach dotkniecie czubkiem
prowadnicy moze spowodowa¢ nagte odskoczenie
prowadnicy w gore i do tylu w strone operatora.

Zakleszczanie sig taficucha pilarki wzdtuz goérnej
krawedzi prowadnicy moze gwattownie popchnaé
prowadnice w tyt w strone pilarza.

Kazda z tych sytuacji moze doprowadzi¢ do

utraty kontroli nad pilarka, prowadzac do
powaznych obrazen. Nie nalezy polega¢ wytgcznie
na wbudowanych w pilarce mechanizmach
zabezpieczajgcych. Uzytkownik pity powinien podjaé
wszelkie mozliwe kroki w celu zabezpieczenia sie
przed wypadkiem lub obrazeniami.

Szarpnigcie w tyt jest efektem niewtasciwego uzycia
i/lub obstugiwania pilarki lub wystgpienia warunkow,
ktérych mozna unika¢ podejmujac odpowiednie $rodki
zapobiegawcze podane ponizej:

+ Zawsze pewnie trzymaj pilarke obydwiema
rekoma, zaciskajac kciuki i palce na uchwytach
pilarki i ustawiajac ciato i ramiona w taki
sposdb, aby méc zamortyzowac szarpnigcia w
tyt.

O ile zawczasu podjete zostang odpowiednie $rodki

zapobiegawcze, odbicia da si¢ kontrolowac. Nie

wolno dopusci¢ do wypuszczenia pilarki z rgk.

Nie siggaj za daleko i nie przecinaj elementow
jdujacych sie powyzej wy Sci ramion.

Pomaga to zapobiec przypadkowemu dotknigciu

przeszkod koricem prowadnicy pilarki, a w

znych. Niewtasciwe prowadnice tancuchy
moga doprowadzi¢ do pekniecia tancucha i/lub
szarpnigcia w tyt.
Nalezy ¢ instrukcji p
dotyczacych ostrzenia i konserwacji tanicucha
pilarki. Zmniejszenie wysokosci ogranicznika
zagtebienia moze zwigkszy¢ podatnosci na odbicia.

5 POZIOMY RYZYKA

Nastepujace stowa sygnatowe i ich znaczenia majg na
celu wyjasnienie poziomow ryzyka zwigzanych z tym
produktem.

SYM- | SYGNAL ZNACZENIE

BOL
NIEBEZ- Wskazuje bezposrednig
PIECZENST- | sytuacje ryzykowna,

ktora, jesli nie jest uni-
knigta, moZze spowodo-
wac powazne zranienia
lub $mier¢.

A WO

OSTRZEZE- | Wskazuje potencjalng sy-
NIE tuacje ryzykowna, ktora,
jesli nie jest uniknig-

ta, mogtaby spowodowac
powazne zranienia lub
$mier¢.

OSTROZNIE | Wskazuje potencjalng sy-
tuacje ryzykowng, ktéra,
jesli nie jest uniknieta,
moze spowodowac nie-
wielkie lub $rednie obra-
Zenia.

OSTROZNIE | (bez symbolu ostrzegaja-
cego o niebezpieczenst-
wie) wskazuje sytuacje,
ktéra moze spowodowac
straty materialne.




6 RECYKLING

Selektywna zbidrka. Nie wolno wyrzu-
cac z zwyktymi odpadami domowymi.

Jesli konieczna jest wymiana produktu
lub jesli nie jest juz dla Ciebie przydat-
ny, nie wyrzucaj go z odpadami domo-
wymi.

A

Oddzielne zbieranie zuzytych produk-
tow i opakowan pozwala na recy-
kling materiatéw i ich ponowne wykor-
zystanie. Wtdrne wykorzystanie odzy-
skanych materiatow pomaga ogranic-
zy¢ zanieczyszczenie $rodowiska or-
az ogranicza zapotrzebowanie na sur-
owce.

<o

Po zakonczeniu okresu przydatnosci
baterii nalezy je zutylizowa¢ w spo-
sob przyjazny dla $rodowiska. Akumu-
lator zawiera materiat, ktory jest nie-
bezpieczny dla cztowieka oraz $rodo-
wiska. Nalezy wyja¢ i wyrzucic te ele-
menty oddzielnie w miejscu, gdzie sg
przyjmowane baterie litowo-jonowe.

Baterie

Li-ion

7 MONTAZ
W tej czg$ci opisano sposéb montazu i regulaciji
produktu.

A OSTRZEZENIE

PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU NALEZY
STARANNIE PRZECZYTAC ZE ZROZUMIENIEM
ROZDZIAL DOTYCZACY BEZPIECZENSTWA
ORAZ WSKAZOWKI DOTYCZACE MONTAZU.

71 WLEWANIE OLEJU DO PROWADNICY |
LANCUCHA
Rysunek 2.

Aby urzadzenie dziatato poprawnie i bezpiecznie,
uzywaj wytgcznie czystego oleju do prowadnicy
itancucha. Nie stosuj brudnego, uzywanego

lub zanieczyszczonego oleju, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie prowadnicy lub tancucha.
Zapytaj w najblizszym centrum serwisowym o
odpowiedni olej.

NIEWYSTARCZAJACE SMAROWANIE
LANCUCHA MOZE SPOWODOWAC PEKNIECIE
LANCUCHA, STWARZAJAC RYZYKO
POWAZNEGO ZRANIENIA LUB SMIERCI
OPERATORA.

PRZED UZUPELNIANIEM OLEJU DO
PROWADNICY | tANCUCHA WYJMIJ
AKUMULATOR Z URZADZENIA.
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1. Potéz produkt na ptaskiej i stabilnej powierzchni
korkiem zbiornika oleju zwréconym do géry.

2. Unie$ dzwignig korka zbiornika oleju i obré¢ go w
lewo, aby go wykreci¢.

3. WIej odpowiednig ilo$¢ oleju do zbiornika oleju,
uwazajgc aby nie rozla¢ ptynu. Wytrzyj nadmiar
oleju z okolic otworu.

4. Mocno i doktadnie dokre¢ korek zbiornika oleju,
obracajac go w prawo.

Uwaga: Zadbaj o to, by strzatka w zatyczce oleju

trafiata dokfadnie na symbol blokady w pokrywie.

7.2
Rysunek 1.

PODLACZ AKUMULATOR DO PRODUKTU

A OSTRZEZENIE

UZYWAJ TYLKO ORYGINALNEGO
AKUMULATORA Z PRODUKTEM.

Uwaga: Upewnij sie, ze akumulator jest w petni

natadowany.

1. W16z akumulator do przedziatu akumulatora.
Akumulator blokuje sig na miejscu, jesli ustyszysz
klikniecie.

Uwaga: Jezeli nie da sig fatwo zamocowac

akumulatora w uchwycie, moze nie by¢ prawidfowo

zainstalowany, co moze powodowac uszkodzenie jego
lub produktu.

8 DZIALANIE

W tej cze$ci opisano sposéb obstugi produktu.

A OSTRZEZENIE

PRZED ROZPOCZECIEM OBSLUGI NALEZY
STARANNIE PRZECZYTAC ZE ZROZUMIENIEM
ROZDZIAL DOTYCZACY BEZPIECZENSTWA
ORAZ WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSLUGI.




8.1

ZBADAJ OLEJ tANCUCHOWY

Nie uzywaj produktu, jesli tancuch nie jest
wystarczajgco nasmarowany.

1.

Sprawdz poziom oleju urzagdzenia na wskazniku.

2. Uzupetnij olej w miare potrzeby.

8.2 PRZYTRZYMAJ PRODUKT

Rysunek 3.

1. Zawsze trzymaj produkt jedng reka na uchwycie
tylnym, a drugg reka na uchwycie przednim.
Zawsze uzywaj obu rak do pracy z produktem.

2. Trzymaj pewnie uchwyty kciukami i palcami
owinigtymi wokeét nich.

3. Dla bezpieczenstwa chwytu dbaj o to, by kciuk
dtoni na uchwycie przednim znajdowat sie pod
uchwytem.

8.3 URUCHAMIANIE PRODUKTU

Rysunek 4.

1. Mocno naci$nij i przytrzymaj blokade spustu.

2. Pociagnij spust, aby uruchomi¢ produkt.

3. Po uruchomieniu produktu zwolnij blokade
spustu, pozwalajac jej powrdci¢ do pozyciji
poczatkowej.

8.4 ZATRZYMANIE PRODUKTU

Rysunek 4.

1. Zwolnij spust.

2. Nacisnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia
akumulatora.

3. Wyjmij akumulator z produktu, aby zapobiec jego
pracy.

8.5 ODCINANIE GALEZI

Rysunek 5.

A OSTRZEZENIE

Aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych urazéw operatora
wzgledem os6b postronnych, nalezy trzymac rece,
nogi i inne czesci ciata z dala od pilarki.

Zawsze no$ odpowiednie ubranie i $rodku
ochronne, w tym odpowiednie zabezpieczenie oczu.
Pracuj ostroznie i utrzymuj odpowiednig kontrole

urzadzenia.

Zawsze uruchamiaj ciecie z tancuchem

obracajgcym sie z petng predkosci i zderzakiem w
stycznosci z drewnem.

Zachowuj ostroznos¢ zblizajgc sig do konca ciecia.

* Nigdy nie naciskaj na maszyne osiggajgc koniec
ciecia.

* Nigdy nie tnij wiecej niz jedng gataz na raz.

9 KONSERWACJA

W tej czesci opisano sposéb konserwacji akumulatora,
ftadowarki i produktu.

A OSTRZEZENIE

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO JAKICHKOLWIEK
PRAC KONSERWACYJNYCH NALEZY UWAZNIE
PRZECZYTAC | ZROZUMIEC CZESC
DOTYCZACA BEZPIECZENSTWA ORAZ
INSTRUKCJE OBSLUGI.

Przed przystapieniem do konserwacji nalezy:

Wytgczy¢ produkt.
Wyja¢ akumulator lub akumulatory.
Pozwoli¢, aby silnik ostygt.

Zatozy¢ odpowiednie ubranie, regkawice ochronne i
okulary ochronne.

9.1 WYMIEN PROWADNICE | tANCUCH

Rysunek 6.

1. Wylacz urzadzenie.

2. Wyjmij akumulator.

3. Unies$ uchwyt pokretta napigcia fancucha.

4. Poluznij pokrywe tancucha przekrecajac uchwyt
pokretta napiecia tancucha w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

5. Zdejmij pokrywe tancucha.

6. Umie$¢ ogniwa tancucha w szczelinie
prowadnicy.

7. Umie$c¢ ostrza faricucha w kierunku dziatania
fancucha.

8. Upewnij sig, e taricuch jest ustawiony w
poprawnym kierunku (nie montowac z ostrzami
do tytu).

9. Umies$c¢ tancuch w miejscu i upewnij sie, ze petla
znajduje sie za prowadnica.

10. Przytrzymaj fancuch i prowadnice.

11.  Umiesc¢ petle tancucha wokot zebatki.

12. Upewnij sig, ze otwor napiecia taricucha na
prowadnicy jest dopasowany do $ruby.

13. Zatéz pokrywe tancucha.

14. Dokre¢ fancuch. Zapoznaj sie z czescia
Ustawienie napigcia faricucha.

15. Przykre¢ pokretto, gdy tancuch jest dobrze
napiety.



Jesli uruchamiasz pilarke z nowym farcuchem,
przetestuj przez 2-3 minuty. Nowy fancuch wydtuza
sie po pierwszym uzyciu, sprawdz napiecie i
przykrec tancuch, jesli jest to konieczne.

9.2 USTAW NAPIECIA LANCUCHA.
Rysunek 6-1,6-5,6-6.

Im wiecej uzywasz taficucha, tym staje sie on diuzszy.
Nalezy regularnie ustawia¢ tancuch, by zlikwidowac¢
luz.

Napig¢ tanicuch tak, by byt wyciagniety z preta w
$rodkowym punkcie.

A 0STRZEZENIE

Poluzowany tancuch moze wyskoczy¢ i spowodowac
powazne a nawet $miertelne urazy.

A PRZESTROGA

Nos$ rekawice ochronne, jesli dotykasz fancucha,
prowadnicy lub miejsc wokoét fancucha.

Rysunek 7-8..

1. Ustawianie napigcia fancucha.

2. Naostrz rég ostrza okragtym pilnikiem o $rednicy
4 mm.

3. Naostrz gérng i bocza plyte oraz kontrolke
glebokosci za pomoca plaskiego pilnika.

4.  Spituj wszystkie ostrza do okreslonego kata i
takiej samej diugosci.

Podczas dziatania,

Przytrzymaj pilnik ptasko przy powierzchni, ktérg
chcesz naostrzyc¢.
Uzyj punktu $rodkowego paska pilnika.

Zastosuj lekki ale silny nacisk podczas ostrzenia
powierzchni.

Unies pilnik po kazdym powrotnym skoku.

Naostrz ostrza z jednej strony a nastepnie przejdz
na drugg strong.

Wylgcz urzadzenie.
Wyjmij akumulator.
Unie$ uchwyt pokretta napigcia taricucha.

Poluznij pokrywe tancucha przekrecajac uchwyt
napigcia fancucha w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara.

EalE ol

Aby ustawi¢ napigcie fancucha, wyjecie tancucha nie
jest potrzebne.

5. Przekre¢ pokretto napiecia taricucha zgodnie
z ruchem wskazéwek zegara, by zwigkszy¢
napigcie fancucha lub w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazoéwek zegara, by go zmniejszy¢.

6.  Pociagnij tancuch posrodku prowadnicy na
dole, z dala od prowadnicy, szczelina migdzy
prowadnicg taficucha a prowadnicg powinna
wynosi¢ od 3 mm do 6 mm.

7. Gdy napiecie tancucha jest odpowiednie, nalezy
poluzowaé pokretto napigcia taricucha.

9.3 NAOSTRZ LANCUCH

Naostrz tancuch, jesli zbyt cigzko wchodzi w drewno.

Zalecamy skorzystanie z ustug punktu serwisowego
zaopatrzonego w elektryczng ostrzatke do
wykonania waznych czynnosci ostrzenia.

Wymien fancuch, jesli:

Dtugosc¢ krawedzi thngcych jest mniejsza od 5 mm.
Pomiedzy ogniwami i nitami jest zbyt duzo
przestrzeni.

Predkos¢ ciecia jest zbyt wolna.

Po wielokrotnym ostrzeniu faricucha predkos¢ ciecia
nie zwieksza sie. tancuch jest zuzyty.

9.4 KONSERWACJA PROWADNICY
Rysunek 9.

Zapewniaj okresowe przekrecanie, by utrzymac
symetryczne zuzycie preta.

1. Naoliw tozyska kota zgbatego (jesli jest) za
pomoca strzykawki (do zakupienia osobno).

2. Wyczys¢ szczeling prowadnicy za pomocg haka
skrobigcego (do zakupienia osobno).

3. Wyczys¢ otwory smarownicze.

4. Usun zadziory z krawedzi i wyréwnaj ostrza z
ptaskim pilnikiem.

Wymien prowadnice, jesli:

szczelina nie pasuje do wysokosci ogniw (ktére nie

moga nigdy dotyka¢ spodu).
* wnetrze prowadnicy jest zuzyte i sprawia, ze
tancuch przechyla sie w jedng strone.



10 TRANSPORT, PRZECHOWYWANIE |
UTYLIZACJA

10.1 TRANSPORTATION AND STORAGE

« W transporcie komercyjnym, w tym w transporcie
organizowanym przez strony trzecie i spedytoréw,
nalezy przestrzegac¢ specjalnych wymogoéw
dotyczgcych pakowania i etykietowania.

Przed wysytka produktu nalezy zasiegna¢ porady
osoby przeszkolonej w zakresie materiatow
niebezpiecznych; nalezy przy tym przestrzega¢
wszystkich obowigzujacych przepisow krajowych.
Zabezpiecz tasma wszelkie otwarte styki
akumulatora podczas pakowania i pamigtaj, aby go
dobrze schowac, Zeby sie nie przesuwat.
Zdemontuj akumulator, zanim przystapisz do
przechowywania lub transportu produktu.
Akumulator i tadowarke przechowuj w suchym
miejscu, w ktérym nie wystepuje wilgo¢ i mréz.
Nie przechowuj akumulatora w miejscu, w ktérym
moze wystepowac elektrycznos¢ statyczna i nie
przechowuj go w metalowym pudetku.

Jesli akumulator ma by¢ przechowywany przez dtugi
czas, natadowac¢ go do 50%.

tadowarke akumulatoréw nalezy przechowywaé w
zamknigtym i suchym miejscu.

Akumulator i tadowarke przechowuj osobno w
miejscu niedostgpnym dla nieupowaznionych oséb,
w tym dzieci. Sprzet nalezy przechowywa¢ w
zamykanym pomieszczeniu.

Przed dtugotrwatym przechowywaniem produkt
nalezy wyczysci¢. Nalezy tez przeprowadzi¢ jego
peiny serwis.

Aby zapobiec urazom ciata lub uszkodzeniom
podczas transportu i przechowywania, na produkcie
nalezy stosowac ostony transportowe.

Z uwagi na bezpieczenstwo, na czas transportu
produkt nalezy bezpiecznie zapakowac.

" ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
Problem Mozliwa przyc- | Rozwiagzanie
zyna
Prowadnica i tancuch jest Ustaw napigcia
tancuch rozgr- zbyt napiety. fancucha.

zewajg sig i wy-
dobywa sie z Zbiornik na olej | Dodaj olej.
nich dym. jest pusty.

Zanieczyszcze- | Wyjmij prowad-
nie powoduje nice i wyczys$é
blokade wylotu. | wylot.
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Problem

Mozliwa przyc-
zyna

Rozwiazanie

Zanieczyszcze-
nie powoduje
blokade zbiorni-
ka na olej.

Wyczys¢ zbior-
nik na olej. Do-
daj nowy olej.

Zanieczyszcze-
nie powoduje

Wyczys$¢ pro-
wadnice oraz

blokade pro- zakretke zbior-
wadnicy oraz nika na olej.
zakretki zbiorni-

ka na olej.

Zanieczyszcze- | Wyczy$¢ ze-
nie powoduje batke i kota pro-
blokade zgbatki | wadnicy.

lub kot prowad-
nicy.

Silnik dziata, ale
fancuch nie ob-
raca sig.

tancuch jest
zbyt napiety.

Ustaw napigcia
fancucha.

Prowadnica i
tancuch sg usz-
kodzone.

Wymien pro-

wadnice i fan-
cuch, jesli jest
to konieczne.

Silnik jest usz-
kodzony.

1.

Wyjmij
akumulator
z urzadze-
nia.
Wyjmij
pokrywe
prowadni-
cy.

Wyjmij
prowad-
nice i fan-
cuch.
Wyczys$é
urzgdze-
nie.

Wioz aku-
mulator i
wigcz ur-
zadzenie.

Jesli zebatka
obraca sie, oz~
nacza to, ze sil-
nik dziata po-
prawnie. W
przeciwnym ra-
zie nalezy skon-
taktowac sie z
punktem serwi-
sowym.




tancuch jest
umieszczony w
niewtasciwym
kierunku.

Przekrec¢ petle
faricucha w dru-
gi kierunek.

tancuch jest
zbyt mocno lub
zbyt luzno dok-
recony.

Ustaw napigcia
fancucha.

Urzadzenie nie
wigcza sie.

Urzadzenie i
akumulator nie
s W poprawnie

Upewnij sig, ze
przycisk zwol-

nienia akumula-
tora kliknie, gdy

jest natadowa-

Problem Mozliwa przyc- | Rozwigzanie Problem Mozliwa przyc- | Rozwigzanie
zyna zyna
Silnik dziata i . . Naostrz lub wy- Nasmaruj fan-
. tancuch jest P
fancuch obraca 3 mien tancuch cuch, by
. . stepiony. I Vo .

sie ale faricuch pilarki. tancuch nie zmniejszyc tar-
nie tnie. cie. Kontroluj,

by prowadnica i

nia akumulatora

ny: fancuch dziataty
z wystarczajacg
iloscig smaru.
. o Odczekaj, az
Niewtasciwa
temperatura akumulator os-
P tygnie do tem-
przechowywa-

ia.

peratury otocze-
ni

12 DANE TECHNICZNE

potgczone. wktadasz aku-
mulator.
Niski poziom Natadowac aku-
akumulatora. mulator.
1. Popchnij
przycisk
. odbloko-
Przycisk odblo- wania i
kowania i spust
5 przytrzy-
nie zostat) H
popchnieé jed- |, Tvaj. go-
noczesnie. - Weisni
spust, by
uruchomié
narzedzie.

Napiecie 24V DC
Predkos$¢ bez obcigze- | 7.8 m/s

nia

Diugo$¢ prowadnicy 6" (152 mm)
Pojemnos¢ oleju do tan- | 50 ml

cucha

Mierzony poziom ci$nie-
nia akustycznego

Loa= 90 dB(A), Kpa= 3

Gwarantowany poziom
mocy akustycznej

Luag= 101 dB(A)

Akumulator jest
zbyt goracy lub

Zapoznaj sie z
instrukcjg aku-
mulatora i tado-

Drgania 2.53 m/s?, K =1,5m/s?
tancuch C063254
Prowadnica B063254

zbyt zimny. warki.
Silnik dziata ale Zwolnij spust i
faficuch nie tnie . ponownie uru-
. Urzadzenie
poprawnie lub N . chom narzed-
S dziata w trybie N L )
silnik zatrzy- h b zie. Nie uzywaé
muje sig po 3 ochronnym, by sily podczas
chroni¢ PCB. e
sekundach. ciecia za pomo-
cq narzedzia.

Model akumulatora

PA200, PA400, PA400X,
PAB00, PA800, PA400T,
PAS500T i inne serie
Greenworks 24V

Model tadowarki

APO30EA, APO65EA,
AP140EA i inne serie
Greenworks 24V

Nie natadowany
akumulator.

Natadowac¢ bat-
erie. Zapoznaj
sie z instrukcjg
akumulatora i
tadowarki, by
poprawi¢ proce-
dury tadowania.




13 ZALECANY ZAKRES TEMPERATURY
OTOCZENIA
Element Temperatura
32°F - 113°F
Zakres temperatury przechowywania
produktu (0°C-45°C)
32'F-118°F
Zakres temperatury dziatania pro-
duktu (0°C - 45°C)
39°F - 104°F
Zakres temperatury tadowania aku-
mulatora (4°C-407C)
39°F - 104°F
Zakres temperatury pracy tadowarki
P v pracy (4°C-40°C)
32°F-113°F
Zakres temperatury przechowywania
akumulatora (0°C-45°C)
. 32°F-113°F
Zakres temperatury roztadowania
baterii (0°C-457C)
14 GWARANCJA

(Petne warunki gwaranciji znajdujg sie na stronie
internetowej Greenworks strona internetowa )

Maksymalnie Greenworks gwarancja wynosi 3 lata
na produkt i 2 lata na akumulatory (uzytkowanie
konsumenckie/prywatne) od daty zakupu. Niniejsza
gwarancja obejmuje wady produkcyjne. Wadliwy
produkt objety gwarancjg moze by¢ naprawiony

lub wymieniony. Urzgdzenie, ktére byto niewtasciwie
uzywane lub uzywane w sposoéb inny niz opisany

w instrukcji obstugi, moze nie kwalifikowac¢ sig¢ do
objecia gwarancjg. Normalne zuzycie nie jest objete
gwarancja. Na oryginalng gwarancjg producenta nie
ma wptywu zadna dodatkowa gwarancja oferowana
przez dealera lub sprzedawce detalicznego.

Wadliwy produkt musi zosta¢ zwrécony do punktu
zakupu w celu zgtoszenia roszczenia gwarancyjnego
wraz z dowodem zakupu (paragonem).

15 DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
Nazwa i adres producenta:

Nazwa: Greenworks Tools Europe GmbH

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Niemcy
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Nazwisko i adres osoby upowaznionej do
sporzgdzenia dokumentacji technicznej:

Nazwa: André Douqué

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Niemcy

My nizej podpisani o$wiadczamy, ze produkt

Kategoria: Mini pita fancuchowa

Model: CS81522G

Numer seryjny: Zobacz tabliczkg znamionowg

na produkcie

Rok produkgii: Zobacz tabliczke znamionowg

na produkcie

* jest zgodny z odno$nymi przepisami Dyrektyw w
sprawie maszyn 2006/42/WE.

* spetnia wymogi okreslone w nastgpujgcych
dyrektywach:

+ Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna — dyrektywa
2014/30/UE

Ograniczenie stosowania niektorych
niebezpiecznych substancji w urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych dyrektywa RoHS
2011/65/UE i 2015/863/UE

Dyrektywa 2000/14/WE i 2005/88/WE w sprawie
emisji hatasu do $rodowiska przez urzadzenia
uzywane na zewnatrz pomieszczen

Ponadto oswiadczamy, ze zastosowano nastgpujace
standardy:

+ EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metoda oceny zgodnosci w Aneksie V Dyrektywy
2000/14/WE w sprawie emisji hatasu do $rodowiska
przez urzadzenia uzywane na zewnatrz pomieszczen.

Zmierzony poziom  Lya: 98 dB(A)
mocy akustycznej:

Gwarantowany po-
ziom mocy akus-
tycznej:

Lyag: 101 dB(A)

Jednostka notyfikowana:

Nazwa: SGS Fimko Ltd. (Jednostka notyfikowana
0598)

Adres: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.



Numer certyfikatu badania typu UE: (Nr jednostki
notyfikowanej) MD-749.

Miejsce, da- Podpis: Ted Qu, Dyrektor ds ja-
ta: Weiterstadt, kosci
03.03.2026

Ted Qu
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1 uvop
UCEL
Tento stroj je uren k fezani vétvi a vétvicek o praméru

uréeném délkou Fezu vodici listy. Neni uréen pro
kaceni stromt nebo fezani velkych pramérd dieva.

1.1

1.2 PREHLED
Obréazek 1-9.
1 Kryt vodici listy 11 Vodici lista
2  Chrani¢ 12 Rukojet knofliku
3 Ochranna deska napnuti fetézu
4 Zajisteni 13 Rozeta
spousté 14 Otvor
5  Spoustst napinaciho ¢epu
Zadni rukoiet fetézu
adni rukoje
6 o ) 15  Sroub pro
7 Krytfetézu napnuti pilového
8  Knoflik krytu fetézu
fetézu 16 Olejovy uzaveér
9 Knoflik napnuti 17 Indikator hladiny
fetézu oleje
10 Pilovy fetéz
1.3 SYMBOLY NA VYROBKU

Na tomto vyrobku se mohou nachézet nékteré z
nasledujicich symboll. Prostudujte si je a seznamte
se s jejich vyznamem. Spravna interpretace téchto
symbolt vam umozni lépe a bezpeénéji pracovat s
vyrobkem.

Symbol

<
A

2 OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANi PRO
PRACI S ELEKTRICKYM NARADIM

Vysvétleni

NEBEZPECI! Pozor na zpétny
raz.

Drzte obéma rukama.

UdrZujte kolemstojici osoby ve
vzdalenosti aspori 15 m.

A VAROVANI

Piectéte si {s] ,
pokyny, ilustrace a technické tdaje dodané
s timto elektrickym naradim. Nedodrzeni nize
uvedenych pokynt muze mit za nasledek traz
elektrickym proudem, poZar anebo vazny uraz.

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro
budouci pouziti.

Termin ,elektrické naradi“ ve varovanich odkazuje na
vase elektrické (s kabelem) nebo akumulatorové (bez
kabelu) elektrické naradi.

21 BEZPECNOST PRACOVNiHO PROSTORU

Udrzujte pracovni prostor v istoté a dobie
osvétleny. Ve znecisténych a tmavych prostorach
hrozi nebezpeci nehody.

. P! jte s elektrickym naradim ve vybusném

Symbol Vysvétleni

Stejnosmérny proud - Typ nebo
charakteristika proudu.

Bezpecnostni opatieni tykajici se
vasi bezpecnosti.

Pred pouZitim vyrobku si pre¢-
téte a porozuméijte vSem poky-
ntm, dodrzZujte vSechna varovani
a bezpecnostni pokyny.

Pouzivejte ochranu oéi a chra-
ni¢e sluchu.

Vyrobek chrarite pred destém a
vihkem.

Davejte pozor na zpétny raz feté-
zové pily a vyvarujte se kontaktu

@@8@>u

se Spickou listy.
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prostfedi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plyni nebo prachu. Elektrické pristroje
vytvéreji jiskry, které mohou zapalit prach nebo
vypary.

P¥i praci s elektrickym naradim udrzujte déti

a prihlizejici osoby v bezpe¢né vzdalenosti.
Rozptyleni mize zpusobit, Ze ztratite na pristrojem
kontrolu.

22 ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastréka napajeciho kabelu naradi musi
odpovidat zasuvce. Zastréku nikdy neupravuijte.
Nepouzivejte adaptérové zastréky s
uzemnénym (ukostfenym) elektrickym naradim.
Nemodifikované zéstréky a odpovidajici zasuvky
snizi riziko Urazu elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky.
Zde, pokud je vase télo uzemnéno, existuje zvysené
riziko trazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi nevystavujte desti nebo
mokrému prostredi. Vniknuti vody do elektrického
néradi zvySuje riziko drazu elektrickym proudem.
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Neposkozujte kabel. Kabel nikdy nepouzivejte k
prenaseni, tazeni nebo odpojovani elektrického
pfistroje. Udrzujte kabel mimo dosah tepla,
oleje, ostrych hran nebo pohyblivych souéasti.
Poskozené nebo zapletené kabely zvysuji riziko
udrazu elektrickym proudem.

P¥i praci s elektrickym pfistrojem venku
pouzivejte prodluzovaci kabel vhodny pro
venkovni pouziti. PouZiti kabelu vhodného pro
venkovni pouZiti snizuje riziko trazu elektrickym
proudem.

P¥i praci s elektrickym naradim ve

vlhkém prostiedi pouzijte ZDROJ VYBAVENY
PROUDOVYM CHRANICEM (RCD). Pouziti RCD
snizuje riziko trazu elektrickym proudem.

BEZPECNOST OSOB

Zustante pozorni, sledujte, co délate a
pouzivejte zdravy rozum pfi praci s elektrickym
naradim. Nepouzivejte elektrické naradi, jste-
li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo 1éku. Chvilka nepozornosti pii pouzivani
elektrického pristroje mize zplsobit vazné zranéni.
Nosit osobni ochranné prostiedky. Vzdy
pouzivejte ochranu oéi. Vhodné ochranné
pomticky, jako napr. respirator, protiskluzova
bezpecnostni obuv, ochranna prilba nebo chranice
sluchu snizuji riziko Grazu.
Zabraiite éni. Pfed pfi
ke zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvednutim
nebo prenasenim naradi se ujistéte, Ze spinac je
ve vypnuté poloze. Prenas ického naradi
s prstem na spinaci, nebo zapojovani elektrického
néaradi, které ma zapnuty spina¢, muze snadno
zpusobit nehodu €i traz.
Pred zapnutim elektrického naradi odstrarite
sefizovaci naradi nebo klice. Naradi nebo kiic,
ktery ponechéte pripevnén k otacejici se casti
elektrického naradi, muze zptsobit osobni zranéni.

I{ ljte se. Vzdy pevny postoj a
rovnovahu Umozriuje to lepsi oviadatelnost naradi
v neocekavanych situacich.
Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte své vlasy, obleceni a rukavice
mimo dosah pohybujicich se &asti. Volny odéyv,
Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt zachyceny
pohybujicimi se dily.
Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem
pro pfipojeni odsavani prachu a sbérnymi
zafizenimi, zajistéte jejich spravné pfipojeni a
fadnou funkci. PouZiti odsavani prachu mize snizit
nebezpedi tykajici se prachu.
Nedovolte aby vam znalostl ziskané castym

anim naradi y byt sp

a ignorovat zasady bezpeénosti pozivani naradi.
Neopatrna akce mize zptsobit vazné zranéni
béhem zlomku sekundy.
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POUZITi ELEKTRICKEHO NARADI A PECE

Netlaéte prili§ na naradi. Pouzivejte spravny typ
naradi pro vasi aplikaci. Spravny elektricky pristroj
udéla praci lépe a bezpecnéji v mnozstvi, k jakému
byl navrzen.

Nepouzivejte naradi, pokud ho spina¢ nezapne
a nevypne. Jakékoliv elektrické néradi, které nelze
ovladat spinacem, je nebezpecné a musi byt
opraveno.

Pred jaky iv sefi. anil ymé
prlslusensm nebo pied ulozenlm
nepouzivaného elektrického naradi odpojte
zastréku od zdroje energie a/nebo akumulatoru.
Tato preventivni opatfeni snizuji riziko netimysiného
spusténi elektrického naradi

Elektricky pfistroj ukladejte mimo dosah déti

a nedovolte osobam, které s nim nejsou
obeznameny, aby s nim pracovaly. Elektrické
néradi se v rukou nekvalifikovanych osob stava
nebezpecnym.

Provadéjte pravidelnou udrzbu elektrického
naradi. Zkontrolujte vychylel zaseknuti
pohyblivych &asti, poskozeni jednotlivych dilu

a jiné okolnosti, které mohou ovlivnit chod

Je-li nafadi poskozeno, nechejte ho pred
opravit. Mnoho nehod je zpisobeno
nedostate¢nou udrzbou néradi.

Udrzujte fezné nastroje ostré a isté. Radné
udrZované fezné nastroje s ostrymi feznymi brity
Jjsou méné nachylné k zanaseni necistotami a lépe
se ovladaji.

Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi a
pracovnl nastroje atd. v souladu s témito pokyny
s prihlé imk pr am a praci,
ktera ma byt provedena. Puuz«vam elektrického
néradi k ¢innostem, pro které neni ur¢eno, mize
vést k nebezpe¢nym situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,
Cisté, bez oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a
uchopovaci plochy neumozriuji bezpecné zachazeni
a ovladani naradi v neoéekavanych situacich.

.5 POUZITi A PECE O AKUMULATOROVE

NARADI

pouze v uréené vy
Nabije¢ka vhodna pro jeden typ akumulatoru
mlze zpusobit riziko pozaru pfi pouZiti s jinym
akumulatorem.
Elektrické Pfistroje pouzivejte jenom s
prislusnymi bateriemi. PouZiti jinych akumulatori
muze zplsobit riziko Urazu a poZaru.
Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej
z dosahu kovovych pfedmétu, jako jsou
kancelaiské sponky na papir, mince, klice,
hiebiky, Sroubky nebo dal$i drobné kovové
predméty, které mohou spojit vyvody baterie
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navzajem. Zkrat polt akumulatoru mize zptsobit
popéaleniny nebo poZar.

V nevhodnych podminkach mize kapalina
unikat z atoru. Zabrarite Pokud
dojde k nahod

vodou. Pfi zasaZeni oéi kapalinou ihned
vyhledejte lékafskou pomoc. Kapalina unikajici

z akumulatoru mize zpasobit podrazdéni nebo
popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které
jsou poskozené nebo upravené. Poskozené
nebo upravované baterie se mohou chovat
nepredvidatelné a zptsobit poZar, explozi nebo
riziko poranéni.

Nevystavujte akumulator ani naradi ohni nebo
nadmérné teploté. Viystaveni ohni nebo teplotam
nad 130°C muze zpusobit vybuch.

Postupujte podle vSech pokynti pro nabijeni

a nenabijejte akumula(or ani naradi mlmo

Vzdy udrzujte spravny postoj a s fetézovou
pilou pracujte, pouze kdyz stojite na pevném,
bezpe&ném a rovném povrchu. Kluzké nebo
nestabilni povrchy mohou zpusobit ztratu rovnovahy
nebo kontroly nad fetézovou pilou.

P¥i fezani vétve, ktera je napnuta, davejte pozor
na odpruzeni. Pokud se uvolni napéti ve viaknech
dreva, mizZe odpruzena vétev zasahnout obsluhu
anebo zpusobit ztratu kontroly nad retézovou pilou.
Dbejte zvySené opatrnosti pfi fezani kifovinatého
podrostu a malych stromk. Stihly material muze
zachytit fetéz pily a byt mrstén smérem k vam nebo
vas vyvést z rovnovahy.

Retézovou pilu prenasejte za predni rukojet' ve
vypnutém stavu a mimo dosah téla. Pfi prepravé
nebo skladovani fetézové pily vzdy nasad'te

kryt vodi iSty. Spravna manipulace s rfetézovou
pilou snizi pravdépodobnost netimysiného styku s
pohybujicim se pilovym retézem.

teplotni rozsah y vV p
nabijeni, nebo teplota mimo stanoveny rozsah
mohou baterii poskodit a zvysit riziko poZaru.

SERVIS

Svéite opravu vaseho elekt
kvalifikované osobé pouzivaj
nahradni dily. Tim zajistite bezpecnost elektrického
néradi.

Nikdy neop! Ji ]

Servis akumulatort sm/ provadét pouze vyrobcs
nebo autorizovani poskytovatelé sluzeb.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI TYKAJICI
SE RETEZOVE PILY
Pokud je fetézova pila spusténa, udrzujte
vSechny ¢asti téla v bezpeéné vzdalenosti od

< D pokyny pro mazani, napinani retézu a
vyménu listy a fetézu. Nespravné napnuty nebo
namazany fetéz se mize pretrhnout nebo zvysit
riziko zpétného razu.

Rezte pouze dievo. Nepouzivejte fetézovou pilu
k Géeltim, ke kterym neni uréena. Napfiklad:
nepouzivejte fetézovou pilu k fezani kovu,
plastu, zdiva nebo jinych stavebnich materiald,
které nejsou ze dreva. PouZivani fetézové pily

k ¢innostem, pro které neni urena, mize vést k
nebezpecnym situacim.

. a pila neni urcena ke kacenl stromu.

muze vést k vaznému zranéni obsluhy nebo
okolnich osob.

PFi odstrafiovani zaseknutého materialu,
skladovénl nebo udrzbé fetézové pily

pilového fetézu. Nez pilu
zkontrolujte, Ze se pilova fetéz ni¢eho nedotyka.
Staci chvilka nepozornosti pii préci s fetézovou
pilou a miize dojit k zachyceni vaseho odévu nebo
casti téla do pilového retézu.

Retézovou pilu drzte pouze za izolované &asti
rukojeti, protoze pilovy fetéz se muze dostat do
kontaktu se skrytym vedenim. Pilové fetézy, které
Jsou v kontaktu s vodi¢em ,pod proudem®, mohou
rozvést proud do nechranénych kovovych casti
fetézové pily a zptsobit obsluze traz elektrickém
proudem.

Pouzivejte ochranu oéi. Doporuéujeme pouzivat
dal$i ochranné pomucky pro sluch, hlavu, ruce,
nohy a chodidla. Vhodny ochranny vybaveni snizi
riziko drazu zpisobného odletujicimi dlomky nebo
nedmysinym stykem s pilovym fetézem.

S fetézovou pilou nepracujte na stromé, na
Zebiiku, ze stfechy nebo na jakékoli nestabilni
opofte. Pouzivani fetézové pily timto zpisobem by
mohlo vést k vaznému zranéni osob.
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ij y pokyny. Zkontrolujte, zda
je vypina¢ vypnuty a zda je akumulator
vyjmuty. Neocekavané spusténi retézové pily
pri odstrariovani zaseknutého materidlu nebo
provadéni servisu mize mit za nasledek vazné
zranéni.

4 ZABRANENI ZPETNEMU RAZU PRO
OBSLUHU

Ke zpétnému razu muze dojit, kdyZ pfedni ¢ast nebo

hrot vodici listy narazi do predmétu, nebo kdyZz se

dfevo zavfe a zasekne pilovy fetéz v fezu.

V nékterych pfipadech mtze kontakt hrotu vyvolat
nahlou zpétnou reakci, coz zptsobi, Ze vodici lista
kopne nahoru a zpatky smérem k obsluze.

Zaseknuti pilového fetézu podél horni ¢asti vodici listy
muze rychle vytlagit vodici liStu smérem k obsluze.
Kazda z téchto reakci mize zpusobit, Ze ztratite
kontrolu nad pilou, coz muiZe zpUsobit vazné zranéni.
Nespoléhejte se vyhradné na bezpeénostni zafizeni

zabudovana do vasi pily. Jako uzivatel fetézové pily



musite podniknout nékolik kroku, aby pfi vasi praci
béhem fezani nedoslo k nehodam nebo zranénim.

Zpétny raz je vysledkem nespravného pouZziti naradi
a/ nebo nespravnych pracovnich postupti nebo
podminek a Ize se mu vyhnout pfijetim odpovidajicich
opatfeni, jak je uvedeno dale:

Udrzujte pevné i, palci a prsty
rukojeti fetézové pily, obé ruce drzte na pile,
télo a ramena dejte do takové polohy, abyste
odolavali zpétnym razam.

Sily zpétného razu mohou byt ovliadany obsluhou,
pokud jsou pfijata nalezita opatfeni. Nikdy fetézovou
pilu nespoustéjte v fezu.

Nepfesahujte nad vas dosah a nefezte nad
vyskou ramen. Pomaha to zabranit nechténému
kontaktu hrotu a umozriuje lep$i kontrolu fetézové
pily v neocekavanych situacich.

Pouzivejte pouze nahradni listy a fetézy
specifikované vyrobcem. Nespravné nahradni listy
a fetézy mohou zpUsobit pretrzeni fetézu a / nebo
zpétny raz.

Postupujte podle pokynii vyrobce pro ostieni

a udrzbu pilového fetézu. PFilisnym snizenim
omezovacich patek muze dojit ke zvySeni zpétného
razu.

5 UROVNE RIZIK

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou uréeny k
vysvétleni urovné rizika spojeného s timto vyrobkem.

6 RECYKLACE

)4

Tridény sbér. Nesmite likvidovat s béz-
nym domovnim odpadem. Pokud je
nutné vyrobek vyménit nebo pokud jej
jiz nepotfebujete, nevyhazujte jej s do-
macim odpadem.

Oddgleny sbér pouzitého vyrobku a
obalu vdm umozni recyklovat materia-
ly a znovu je pouzit. PouZiti recyklo-
vanych materiali pomaha predchazet
znecisténi Zivotniho prostfedi a snizuje
pozadavky na suroviny.

Y

o

Baterie po skonceni jejich Zivotnos-

ti zlikvidujte s ohledem na nase
prostiedi. Baterie obsahuji material,
ktery je nebezpecny pro vas a zivotni
prostiedi. Musite odstranit a zlikvido-
vat tyto materidly oddélené na mieste,
které pfijima lithium-iontové baterie.

Baterie

Li-ion

7 MONTAZ

Tato ¢ast popisuje montaz a nastaveni vyrobku.

A \AROVANI

PRED MONTAZi VYROBKU S| POZORNE
PRECTETE KAPITOLU O BEZPECNOSTI A
NAVOD K MONTAZI A POROZUMEJTE JIM.

SYM- | SIGNAL VYZNAM

BOL

NEBEZPECI | Oznaduje bezprostfedné
nebezpeénou situaci,
ktera, pokud se ji nevyh-
nete, bude mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zra-
néni.

A

VAROVANI | Oznaéuje potencionalng
nebezpeénou situaci,
ktera, pokud se ji nevyh-
nete, by mohla vést k
smrti nebo vaznému zra-
néni.

VYSTRAHA | Oznaduje potencionalng
nebezpecénou situaci,
ktera, pokud se ji nevyh-
nete, mze zpusobit men-
8i nebo stiedné tézké zra-

néni.

VYSTRAHA | (Bez vystrazného sym-
bolu) Oznacuije situaci,
ktera mize zpusobit pos-
kozeni majetku.
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71 DOPLNENIi OLEJE PRO LISTU A RETEZ
Obrazek 2.

ry
L pULEZITE

Abyste zajistili bezpe¢ny a spravny provoz,
pouzivejte pouze Cisty a nekontaminovany olej na
listu a fetéz. Nepouzivejte Spinavy, pouzity nebo
kontaminovany olej, jelikoz mize zpusobit poskozeni

centrum kvuli doporuéenim ohledné oleje.

A \AROVANI

NEDOSTATECNE NAMAZANi OLEJEM MUZE
VEST K ROZBITi PILOVEHO RETEZU, COZ
MUZE ZPUSOBIT VAZNE ZRANENi NEBO SMRT
OBSLUHY.

A \AROVANI

PRED DOPLNENIM OLEJE PRO LISTU A
RETEZ SE UJISTETE, ZE AKUMULATOR NENi
VLOZENY.




1. PoloZte vyrobek na rovny a stabilni povrch a
ujistéte se, Ze zatka olejové nadrze sméfuje
nahoru.

2. Vyklopte zatku olejové nadrze a otocte ji proti

sméru hodinovych rucicek, abyste odejmuli zatku.

3. Nalijte pfislusné mnozstvi oleje do olejové
nadrzea vyhnéte se vyliti oleje. Otfete zbytky
oleje z otvoru.

4. Pevné utahnéte zatku olejové nadrze otacenim
po sméru hodinovych rucic¢ek, dokud nebude
pevné usazen na svém misté.

Poznémka: Ujistéte se, Ze $ipka na uzavéru olejové
nadrze je spravné zarovnana se symbolem zamku na
viku.

7.2 PRIPOJTE BATERII K PRISTROJI
Obrézek 1.

A VAROVANI

K PRISTROJI PRIPOJUJTE POUZE ORIGINALNi
BATERII.

Poznamka: Zkontrolujte, zda je baterie piné nabita.
1. VloZte baterie do pfihradky na baterie. Kdyz
uslysite cvaknuti, baterie se uzamkne.

Poznamka: Pokud se baterie do prostoru pro baterii
nevejde snadno, nemusi byt spravné nainstalovana,
coZ muze zplsobit poskozeni baterie a/nebo pfistroje.
8 PROVOZ

Tato ¢ast popisuje, jak vyrobek ovladat.

A \AROVANI

PRED POUZITiM VYROBKU SI PECLIVE
PRECTETE KAPITOLU O BEZPECNOSTI A
NAVOD K OBSLUZE A UJISTETE SE, ZE JIM
ROZUMITE.

8.1 ZKONTROLUJTE RETEZOVEHO OLEJE

.
L pPOZNAMKA

NepouzZivejte vyrobek bez dostatecného mnozstvi
fetézového oleje.

1. Zkontrolujte hladinu oleje ve vyrobku podle
indikatoru hladiny oleje.
2.V pfipadé potfeby olej dopliite.

8.2 DRZENI PRISTROJE

Obréazek 3.

1. Jednou rukou pevné drzte pfistroj za zadni
rukojet a druhou rukou za predni rukojet. PFi
pouzivani pristroje vzdy pouzivejte obé ruce.
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2. Drzte rukojeti pevné tak, Ze okolo nich ovinete
palce a prsty.

3. Ovérte, Ze palec ruky drzici predni rukojet mate
pod rukojeti, abyste méli pevnéjsi stisk.

8.3 SPUSTENI VYROBKU

Obrézek 4.

1. Silné stisknéte a drzte zajisténi spouste.

2.  Stisknéte spoustéc, abyste vyrobek spustili.

3. Jakmile produkt zacne, uvolnéte zajisténi
spousté, aby se mohl vratit do své ptvodni
polohy.

8.4 ZASTAVENI VYROBKU

Obrézek 4.

1. Uvolnéte spoustéc.

2. Stisknéte a podrzte tlacitko pro uvolnéni
akumulatoru.

3. Abyste zabranili chodu vyrobku, vyjméte z né&j
akumulator.

8.5 ODREZAVANI VETVI
Obréazek 5.

A VAROVANI

Abyste sniZili riziko
okolnich osob, nepfibl
téla k Fetézu pily.

ého poranéni obsluhy nebo
ujte ruce, nohy a jiné ¢asti

Vzdy pouzivejte vhodny odév a ochranné pomdicky,
véetné vhodné ochrany oéi.

Pracuijte opatrné a udrZujte stroj pod kontrolou.
Rez vzdy zahajte s Fetézem otadejicim se plinou
rychlosti a s naraznikem v kontaktu se dfevem.

P¥i priblizovani ke konci fezu budte opatrni.

Nikdy na stroj netlacte, kdyz dosahnete konce fezu.
Nikdy nefeZte vice vétvi najednou.

9 UDRZBA
Tato ¢ast popisuje udrzbu akumulatoru, nabijecky
akumulatoru a vyrobku.

A VAROVANI

PRED PROVEDENIM JAKYCHKOLI
UDRZBARSKYCH PRACI SI PECLIVE PRECTETE
BEZPECNOSTNI KAPITOLU A POKYNY

K OBSLUZE A POROZUMEJTE JIM.

Pfed provedenim Gdrzby:

« Zastavte vyrobek.

* Vyjméte akumulator nebo akumulatory.
« Nechte motor vychladnout.



» Pouzivejte spravné obleceni, ochranné rukavice 4. Otacenim rukojeti knofliku napnuti fetézu proti
a ochranné bryle. sméru hodinovych ruci¢ek povolte kryt fetézu.
o
9.1 VYMENA VODICI LISTY A RETEZU 1 pPOZNAMKA
Obrazek 6. Neni nutné demontovat kryt fetézu pro nastaveni
1. Vypnéte pfistroj. napnuti fetézu.
2. Vyjméte akumulator. 5. Otagenim knofliku napinani fetézu ve sméru
3. Zvednéte rukojet knofliku napnuti fetézu. hodinovych rucicek zvysite napnuti fetézu nebo
4. Otagenim rukojeti knofliku napnuti fetézu proti otacenim proti sméru hodinovych rucicek snizite
sméru hodinovych rugicek povolte kryt fetézu. napnuti fetézu.
5. Sejméte kryt fetézu. 6. Vytahnéte fetéz uprostred vodici liSty ve spodni

Gasti smérem od listy, mezera mezi voditkem

6.  Umistéte hnaci ¢lanky fetézu do drazky vodici Fetézu a vodici listou by méla byt mezi 3 mm a

listy. e
7 Z%J.b)iretezuvpo.lozvte)/e sméru chodu re'tezy, 7. Kdyz je fetéz napnuty na pozadovanou hodnotu,
8. Ujistéte se, Ze je fetéz nasazen ve spravném utahnéte knoflik napnuti fetézu.

sméru (nemontuijte fezaky obracené).
9. Umistéte fetéz na misto a ujistéte se, Ze je 9.3 NAOSTRETE RETEZ

sTycvka %a YOdIC_Ivhs‘ou' Pokud fetéz do dfeva nepronika snadno, naostrete
10. PridrZte fetéz a listu. fetéz.
11.  Nasadte smycku fetézu kolem rozety. -
12. Ujistéte se, Ze otvor napinaciho ¢epu fetézu na 1 pOzZNAMKA

vodici li§té spravné zapada do Sroubu.
13. Namontuijte kryt fetézu.

Doporuéujeme vyuZit sluzby vaseho prodejce, ktery
mé elektrickou brusku k provedeni duleZitého
14. Napnéte fetéz. Viz Nastaveni napnuti fetézu. naostfeni.

15. Kdyz je fetéz spravné napnuty, utahnéte knoflik.

5 Obrazek 7-8.
i A
POZNAMKA 1. Napinani fetézu.
Pokud spustite fetézovou pilu s novym fetézem, 2. Ostfete zuby kulatym pilnikem o priméru 4,0
provedte test po dobu 2-3 minut. Novy fetéz se po mm.
p[\'/m'mvpou?iti prodlouvi\'. )/y%kouéejte napnuti a v 3. Horni desku, boéni desku a hloubkovy doraz
pfipadé potfeby napnéte fetéz. ostfete plochym pilnikem.
N 4.  Zabruste vSechny zuby do stanovenych thli a
9.2 NASTAVENi NAPNUTi RETEZU stejné délky.

Obréazek 6-1,6-5,6-6.

.
L pPOZNAMKA

Cim vice pouzivate fetéz, tim vic se prodluzuje. Proto
je dulezité pravidelné napinat fetéz pro odstranéni Béhem ostieni,
volnosti.

Pilnik drzte rovné s povrchem, ktery chcete
Napnéte fetéz tak, aby jej bylo mozné odtahnout z listy nabrousit.
pouze Vv jejim stfedu.

PouZzijte stfedni bod pilnikového listu.

Pfi brouSeni povrchu pouzivejte lehky, ale pevny
tlak.

Pfi kazdém zpétném tahu pilnik zvednéte.
Naostfete zuby na jedné strané a poté se
presuiite na druhou stranu.

A \AROVANI

Uvolnény fetéz mize vyskodit a zpUsobit vazné
nebo dokonce smrtelné zranéni.

A UPOZORNENI

Vymérite fetéz, pokud:

Pouzivejte ochranné rukavice, kdyz se dotykate

M- - i e Délka feznych bfitli je men$i nez 5 mm.
fetézu, listy nebo oblasti kolem fetézu.

Mezi hnacimi €lanky a nyty je pfili§ velky prostor.
1. Vypnéte pfistroj. Rychlost fezani je pomala.
2. Vyjméte akumulator. Mnohotetné opakovani ostfeni fetézu nezvysuje
3. Zvednéte rukojet knofliku napnuti fetézu. rychlost fezani. Retéz je opotfebovany.
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Cesky
» Vyrobek bezpecné ulozte béhem prepravy, abyste

9.4 UDRZBA VODICi LISTY zajistili bezpe&nou manipulaci.
Obrézek 9.

ry
L pPOZNAMKA

Ujistéte se, Ze se vodici lista pravidelné obraci, aby
se zachovalo jeji symetrické opotiebeni.

1. Promazte loZiska na nosu listy (pokud jsou
pritomna) s maznici (neni souc¢asti dodavky).

2. Drazku vodici listy vycistéte Skrabakovym hakem
(neni soucasti dodavky).

3. Vycistéte mazaci otvory.

4.  Odstrarite otfepy z hran a zuby zarovnejte
plochym pilnikem.

Vyméiite listu, pokud:

drazka neodpovida vysce hnacich ¢lanku (které se
nikdy nesmi dotykat dolIni €asti).

vnitfni strana vodici liSty je opotfebena a fetéz se
dotyka jedné strany.

10 PREPRAVA, SKLADOVANI A LIKVIDACE

101 PREPRAVA A SKLADOVANI

Dodrzujte specialni pozadavky na baleni

a oznacovani pro komeréni pfepravu, a to i tfetimi
stranami a spedi¢nimi agenty.

Pred odeslanim vyrobku vyhledejte radu od osoby
se specialnim $kolenim v oblasti nebezpecnych
materiali a dodrZujte v8echny platné néarodni
predpisy.

Pi baleni baterie pouZijte pasku na oteviené
kontakty a ujistéte se, Ze je bezpetné zabalena, aby
se zabranilo pohybu.

Pted uskladnénim nebo prepravou vyrobku vyjméte
baterii.

Baterii a nabijecku baterie skladujte na suchém
misté bez vihkosti a mrazu.

Neskladuijte baterii v mistech, kde maze dochazet
ke statické elektfing, a neskladuijte ji v kovové
krabici.

Pfed dlouhodobym skladovanim nabijte baterii na
50 %.

Nabijecku akumulétord skladujte v uzavieném

a suchém prostoru.

Béhem skladovani udrzujte baterii mimo nabijecku
a zajistéte, aby se zafizeni nedotykaly
neopravnéné osoby, véetné déti. Zafizeni skladujte
v uzamykatelném prostoru.

Pfed dlouhodobym skladovanim vycistéte vyrobek
a provedte Uplny servis.

Pouzivejte ochranné kryty na vyrobku, abyste
zabranili zranéni nebo poSkozeni béhem prepravy
a skladovani.
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1 RESENi PROBLEMU

Problém

Mozna pfi¢ina

Reseni

Vodici lista a fetéz
se zahfivaji a uvol-
Auji kouf.

Retéz je pfilis napnuty.

Nastaveni napnuti fetézu.

NadrZka na olej je prazdna.

Pfidejte mazivo.

Znecisténi zplsobuje zablokovani
mazaciho otvoru.

Demontuijte vodici listu a vycistéte mazaci otvor.

Znecisténi zplsobuje zablokovani
olejové nadrze.

Vycistéte olejovou nadrz. Pridejte nové mazivo.

Znecisténi zplsobuje zablokovani
vodici listy a vika olejové nadrze.

Vycistéte vodici liStu a viko olejové nadrze.

Znetisténi zplsobuje zablokovani
rozety nebo vodicich kolecek.

Vygistéte rozetu nebo vodici kolecka.

Motor bézi, ale fetéz
se neotaci.

Retéz je prili§ napnuty.

Nastaveni napnuti fetézu.

Vodici lista a fetéz jsou poSkozené.

Pokud je to nutné, vyméiite vodici listu a fetéz.

Motor je poskozen.

Vyjméte akumulator ze stroje.
Demontuijte kryt vodici lity.
Demontuite listu a fetéz.

Stroj vycistéte.

Vlozte akumulator a zapnéte stroj.

o s N

Pokud se rozeta otaci, znamena to, ze motor pra-
cuje spravné. Pokud tomu tak neni, kontaktujte ser-
visni stfedisko.

Motor bézi a fetéz se
otaci, ale nefeze.

Retéz je tupy.

Naostfete nebo vymérite pilovy fetéz.

Retéz je v nespravném sméru.

Obratte smycku fetézu do opa¢ného sméru.

Retéz je tésny nebo volny.

Nastavte napnuti fetézu.

Stroj se nespusti.

Stroj a akumulator nejsou spravné
pfipojeny.

Ujistéte se, Ze tlacitko pro uvolnéni akumulatoru
klikne pfi instalaci akumulatoru.

Akumulator je vybity.

Nabijte akumulator.

Blokovaci tlacitko a spoust nejsou
soucasné zmacknuty.

1. Stisknéte blokovaci tla¢itko a podrzte jej.
2.  Stisknéte spoust pro spusténi stroje.

Akumulator je pfili§ horky nebo stu-
deny.

Viz pfirucka k akumulatoru a nabijecce.

Motor béZi, ale fetéz
nefeze spravné, ne-
bo se motor po asi 3
sekundéch zastavi.

Stroj je v ochranném rezimu pro
ochranu desky plosnych spoja.

Uvolnéte spoust a znovu spustte stroj. Netlacte
stroj pfi fezani.

Akumulator neni nabity.

Nabijte akumulator. Informace o spravném nabijeni
naleznete v pfirucce pro akumulator a nabijecku.

Ret&z neni namazan.

Namazte fetéz, abyste snizili tfeni. Nenechavejte
vodici li§tu a fetéz pracovat bez dostate¢ného mazi-
va.
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Problém Mozna pii¢ina

Reseni

mulatoru

Nespréavna skladovaci teplota aku-

Ochladte akumulator na okolni teplotu.

12 TECHNICKE UDAJE

oleje

Napéti 24V DC
Otacky naprazdno 7.8 m/s
Délka vodici listy 6" (152 mm)
Kapacita fetézového 50 mi

Méfena hladina akus-
tického tlaku

Loa =90 dB(A), Kpp =3
dB(A)

Garantovana hladina
akustického vykonu

Lwag =101 dB(A)

Vibrace 2.53 m/s?, K = 1,5 m/s?
Retéz €063254
Vodici lista B063254

Model akumulatora

PA200, PA400, PA400X,
PAB00, PA800, PA400T,
PA500T a dal$i Green-
works 24V fady

Model nabijecky

APO30EA, APOB5EA,
AP140EA a dal$i Green-
works 24V fady

13 DOPORUCENY ROZSAH OKOLNi
TEPLOTY:

Polozka Teplota
32°F - 113°F

Rozsah teplot pro skladovani vyrob-

ku (0°C-457C)
32°F - 113°F

Provozni teplotni rozsah produktu
(0°C-45°C)
39°F - 104°F

Rozsah teplot pro nabijeni akumula-

toru (4°C-40°C)
39°F - 104°F

Rozsah teplot pro provoz nabijeck:

plotprop ety (4°'C-40°C)
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Polozka Teplota
32°F - 113°F
Rozsah teplot pro skladovani akumu-
latoru (0°C-45°C)
32°F-113°F
Rozsah teplot pro vybijeni baterie
(0°C -45°C)

14 ZARUKA

(Uplné zarugni podminky naleznete na Greenworks
webové strance )

Tato Greenworks Zaruka je 3 roky na produkt, a 2 roky
na baterie (spotfebitelské/soukromé pouZziti) ode dne
nékupu. Tato zaruka se vztahuje na vyrobni zavady.
Vadny vyrobek v zaruce mizZe byt bud opraven nebo
vyménén. Jednotka, ktera byla nespravné pouzita
nebo pouZity jinymi zplsoby, neZ popsanymi v tomto
navodu k obsluze, nemusi mit narok na zaruku.

Na beZné opotfebeni se zaruka nevztahuje. Pavodni
zéruka vyrobce neni ovlivnéna Zadnou dodatenou
zarukou, kterou nabizi prodejce nebo obchodnik.

Vadny vyrobek spolu s dokladem o koupi (pokladni¢ni
stvrzenka) musi byt vracen na misto zakoupeni pro
uplatnéni zaruéniho naroku.

15 ES PROHLASENI| O SHODE

Nazev a adresa vyrobce:

Nazev: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Némecko

Nazev a adresa spole¢nosti opravnéné vypracovat
soubor technické dokumentace:

Nazev: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Némecko

Timto prohlasujeme, Ze vyrobek



Kategorie: Mini motorova pila

Model: CS1522G

Vyrobni &islo: Viz &titek s oznagenim vyrobku
Rok vyroby: Viz stitek s oznac¢enim vyrobku

strojnich zafizenich 2006/42/ES.
je v souladu s nasledujicimi smérnicemi:

« Elektromagneticka kompatibilita — smérnice
2014/30/EU

Smeérnice o omezeni pouzivani nékterych
nebezpeénych latek v elektrickych a

elektronickych zafizenich (RoHS) 2011/65/EU &

2015/863/EU

Smérnice o venkovnim hluku 2000/14/ES a
2005/88/ES

Kromé toho prohlaujeme, Ze byly pouZity nasledujici

standardy:
« EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN

je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi smérnice o

55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN

62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metoda posouzeni shody s pfilohou V smérnice o
venkovnim hluku 2000/14/ES.

Métena hladina Lya: 98 dB(A)
akustického vyko-
nu:

Garantovana hladi- Ly g: 101 dB(A)
na akustického vy-
konu:

Zapojeny oznameny subjekt:
Nazev: SGS Fimko Ltd. (Oznameny subjekt 0598)
Adresa: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Cislo certifikatu ES prezkouseni typu: (Oznameny
subjekt €.) MD-749.

Misto, datum: Podpis: Ted Qu, feditel pro kva-
Weiterstadt, litu
03.03.2026

Ted Qu
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1 uvop

UCEL

Tento stroj je uréeny na rezani<'e konarov a vetiev
s priemerom, ktory je uréeny dlzkou rezu vodiacej

listy. Nie je uréena na ribanie stromov alebo rezanie
kmeriov velkého priemeru.

1.1

1.2 PREHLAD
Obrézok 1-9.
1 Kryt vodiacej 11 Vodiaca lista
listy 12 Rukovat
2  Ochrana gombika
3 Ochranny kryt napnutia retaze
4  Blokovanie 13 Rozeta
spuste 14 Otvor pre
5  Spustad napinaci kolik
6  Zadna rukovat retaze
§ 15 Skrutka pre
7 Krytretaze napnutie pilovej
8  Gombik krytu retaze
retaze 16 Uzaver olejovej
9  Gombik nadrze
napnutia retaze 17 Indikator hladiny
10 Pilova retaz oleja

1.3 SYMBOLY NA VYROBKU

Na tomto vyrobku sa méZu nachadzat' niektoré

z nasledujucich symbolov. Prestudujte siich a
naucte sa ich vyznam. Spravna interpretacia tychto
symbolov vam umozni obsluhovat naradie lepsie a
bezpecnejsie.

Symbol Vysvetlenie

Jednosmerny prud - Typ nebo
charakteristika pradu.

Vysvetlenie

Davaijte si pozor na spatny raz
retazovej pily a vyhybajte sa kon-
taktu s hrotom listy.

NEBEZPECENSTVO! Pozor na
spatny raz.

Drzte obomi rukami.

UdrZiavaijte okolostojace osoby
vo vzdialenosti aspori 15 m.

2 VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY
PRE ELEKTRICKE NARADIE

A \AROVANIE

Precitajte si vSetky bezpeénostné varovania,
pokyny, ilustracie a technické udaje dodané

s tymto elektrickym naradim. Nedodrzanie tychto
varovani a pokynov méZe mat za nasledok
zasiahnutie elektrickym pradom, poziar a/alebo
vazne poranenie.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre
pripadnu potrebu v budicnosti.

Vyraz ,elektrické naradie” vo vSetkych varovaniach
od je na naradie djané zo siete (ké alebo
néradie napajané z akumulatora (bez kabla).

2.1 BEZPECNOST PRACOVISKA

Udrziavajte pracovisko ¢isté a dobre osvetlené.
Pri i ¢i v tmavych mi mobze déjst k
nehodam.

Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom
prostredi, napriklad v pritomnosti horlavych

Opatrenia, ktoré sa tykaju vasej
bezpecnosti.

Precitajte si a porozumejte vset-
kym pokynom pred uvedenim
vyrobku do prevadzky a postu-
pujte podra vSetkych upozorneni
a bezpec¢nostnych pokynov.

Noste ochranu o¢i a usi.

Nevystavujte produkt dazdu ale-
bo vihkosti.

152

kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické néaradie
Je zdrojom iskrenia, ktoré méze zapalit prach alebo
vypary.

Pri pouzivani elektrického naradia udrziavajte
deti a okolostojace osoby mimo pracoviska.
Rozptylovanie pozornosti méZe viest ku strate
kontroly.

22 ELEKTRICKA BEZPECNOST

Pripoj musi zodp dat’
zasuvke. Nikdy neupravujte zastréku

¥ vek spésob pouzivaj
rozbocovacie zastréky s uzemnenym
elektrickym naradim. Neupravované zastrcky
a zodpovedajtice zasuvky znizuju riziko zasahu
elektrickym pridom.
Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi,
ako su rury, radiatory, sporaky a chladnicky.

Ziadne
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Dochéadza k zvy$eniu rizika trazu elektrickym
pridom, ak je vade telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte dazd'u alebo
mokrému prostrediu. Vniknutie vody do
elektrického néradia zvysuje riziko trazu elektrickym
pridom.
S kablom nemanipulujte hrubo. Nikdy

ivajte kabel na ie, tahanie alebo
odpajanie elektrického naradia. Udrzujte kabel
d'aleko od tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo zamotané
kable zvysuju nebezpecenstvo zasahu elektrickym
pridom.
Ak pracujete s elektrickym naradim vonku,
pouzite len také predizovacie kable, ktoré
st schvalené aj na vonkajsie pouzitie.
Poutzitie prediZovacieho kabla vhodného na
pouZzitie v exteriéri znizuje nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom.
Ak sa neda vyhnut’ pouzitiu elektrického
naradia vo vihkom prostredi, pouzivajte
napajanie chranené PRUDOVYM CHRANICOM
(RCD). Pouzitie pridového chranica znizuje
nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom.

BEZPECNOST 0sOB

Bud'te pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci s elektrickym naradim.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Jedina chvilka nepozornosti pri praci s elektrickym
naradim méze viest k vaznemu drazu.

Nosit' osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte ochranu oéi. Vhodne pouzité
ochranné pomécky ako respirator, protismykova
bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana
sluchu znizuju riziko trazu oséb.

Zabraite nahodnému spusteniu. Pred
pripojenim k zdroju napajania a/alebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani
nastroja sa uistite, ze prepinac je vo

vypnutej polohe. Prena$anie elektrrckeho naradra
s prstom na vypinaci alebo akti
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Pokial j je naradie vybavene zariadenim na

hy ie prachu a materiélu,
skontrolujte, ¢i je k naradiu spravne
pripevnené. Pouzitie odsavania prachu méze znizit
nebezpecenstvo, ktoré suvisi s prachom.
te, aby vam ved i ziskané ¢astym
im naradia i stat’ sa
spoko]nyml a ignorovat' zasady bezpeénosti
pozivania naradia. Neopatrné konanie méze
sposobit vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O
ELEKTRICKE NARADIE

Netlaéte na elektrické naradie. Pouzivajte
spravne naradie na vasu pracu. Spravne
elektrické néradie urobi pracu lepsie a bezpecnejsie
rychlostou, na ktort bolo skonstruované.
Nepouzivajte elektrické naradie v pripade,
Ze vypinaé nie je mozné zapnut’ a vypnut.
Akékolvek elektrické néradie, ktoré sa neda oviadat
vypinacom je nebezpecné a musi sa oprawt
Pred aky vek
prislusenstva alebo pred ulozenlm elektnckeho
naradia odpojte zastréku od zdroja a/alebo
akumulatora. Tieto preventivne bezpecnostné
opatrenia znizuju riziko nahodného spustenia
néradia
Vypnuté elektrické naradie uchovavajte mimo
dosahu deti a neumoziiujte osobam, ktoré nie
s oboznamené s elektrickym naradim alebo
Nmito pokynmi ako elektrické naradie pouzi
ické naradie je ¢né, ak ho pouZivaju
neskusene osoby.
Starajte sa o elektrické naradie. Skontrolujte
nastavenie pohyblivych ¢asti, poSkodenie dielov
a akékolvek dalSie okolnosti, ktoré mézu mat’
vplyv na funkciu elektrického naradla Ak je

opravit'. Vela urazov je zapri¢inenych zle
udrziavanym naradim.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a ¢isté.
Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi

o i menej pravc uviaznu a

néradia, ktory mé zapnuty vypina¢ méze viest k
drazu.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite
akékol'vek nastavovacie nastroje alebo kluce.
Néstroj alebo klu¢, ktory zostane pripojeny na
rotujicu Cast' stroja, méZe spésobit zranenie.
Nepreceiiujte sa. Vzdy udrzujte stabilny postoj
a rovnovahu. Umozriuje to lepsiu kontrolu
elektrického néradia v neocakavanych situéciach.
Vhodne sa obliekajte. Nenoste $perky alebo

Jjednoduch$ie sa oviadaju.

Pouzivajte elektronaradie, prislusenstvo, nasady
apod. podla tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu éinnost..
Pouzitie elektrického néradia na iné ako urcené
ucely méze viest' k nsbezpecnym situgciam.
Udrzujte r dte a y
suché, ¢isté, bez oleja a mazwa K/zke

drzadla a uchopovacie povrchy neumoZzniuji
bezpecnu manrpulaclu a kontrolu nad néaradim

vol’ny odev Udrzujte vlasy, iear

sa
dlelov Volny odev, Sperky a/ebo dlhe vlasy mézu
byt zachytené pohybujicimi sa dielmi.
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v neocakavanych .
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POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O
NARADIE NA BATERIE

iba nabijackou uré vyrobcom.

Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora
mbze spbsobit riziko poZiaru pri pouziti s inym
akumulatorom.
Elektrické naradie pouzivajte len s na to
uréenymi batériami. PouZitie inych akumulatorov
méze spdsobit riziko Urazu a poZiaru.
Pokial akumulator nepouzivate, drzte ho
mimo dosahu kovovych predmetov, ako su
kancelarske sponky na papier, mince, kluce,
klince, skrutky alebo d'alSie drobné kovové
predmety, ktoré mézu sposobit’ vzajomné
skratovanie vyvodov. Skrat medzi svorkami
akumulatora méze sposobit popéleniny alebo
poziar.
v Y i moze
unikat' z a. Zabraiite

shodny s 5
vodou. Pri zasiahnuti o¢i ihned’ vyhladajte
lekarsku pomoc. Unikajtica kvapalina z
akumulatora méze spésobit podrazZdenie alebo
popéaleniny.
Nepouzivajte akumulator alebo naradie, ak su
poskodene alebo upravené. Poskodené alebo

'y sa mézu nepredvi

spravat ¢o méze viest k poZiaru, vybuchu alebo
riziku poranenia.
A ator ani naradie nevy jte ohiiu ani
nadmernej teplote. Vystavenie poZiaru alebo

p

Pri

teplote vy$sej ako 130 °C méze sposobit’ exploztu

podla Y na
a nenabuajle akumulator anl naradle mlmo

sposobit zachytenie oblecenia alebo casti tela do

retaze.

Ret'azova pila drzte len za izolované rukovite,

pretoze pilova ret'az moze prist’ do kontaktu

so skrytym vedenim. Pilova retaz, ktoré prisla

do kontaktu s vedenim pod elektrickym pridom,

maoZe nabit kovové casti retazovej pily a spésobit’

pouzivatelovi traz elektrickym pradom.

Pouzite ochranu oci. Odporucaji sa dalSie

ochranné prostriedky na ochranu sluchu, hlavy,

ruk, néh a chodidiel. Vhodny ochranny odev

znizuje mozZnost zranenia spésobeného odletujicimi

tlomkami alebo néhodnym kontaktom s pilovou

retazou.

Nepracujte s retazovou pilou priamo na

strome, na rebriku, zo strechy alebo akejkolvek

nestabilnej podpery. PouZivanie retazovej pily

takymto spésobom méze viest k vaZnemu zraneniu

0s6b.

Vzdy udrziavajte spravny postoj a pouzivajte

retazovu pilu len vtedy, ked’ sto]l(e na pevnom,
arovnom p klavé alebo

nestabilné povrchy mézu sposobll stratu rovnovahy

alebo kontroly nad retazovou pilou.

Pri rezani napnutého konara davajte pozor na

spatny raz (kickback). Po uvolneni napétia vo

vldknach dreva, méze napnuta vetva zasiahnut'

pouzivatela a/alebo dostat retazovi pilu mimo

kontroly.

Pri rezani krikov a mladych stroméekov bud'te

mimoriadne opatrni. Tenky material méze zachytit

retaz pily a byt vymrsteny smerom ku vam alebo

vam spoésobit stratu stability.

Ret'azovu pilu prenasajte za prednu rukovat’

s vypnutou ret'azovou pilou v dostatoénej

vp
Nabijanie nevhodnym spésobom a/ebo v teplotach
mimo uvedeny rozsah méze sposobit’ poskodenie
batérie a zvysit riziko poZiaru.

.6 SERVIS

Nechajte vase elektrické naradi
kvalifikovanou osobou s pouziti
identickych nahradnych dielov. Tym sa
zabezpeci, Ze bezpecnost stroja zostane
zachovana.

Poskodené akumulatory nikdy neopravujte.
Servis akumulatorov by mal vykonéavat' iba vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia sluZieb.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA RETAZOVEJ PILY
Ak je ret'azova pila spustena, udrzujte vietky
Casti tela v bezpeénej vzdialenosti od ret'azovej
pily. Nez ret'azovu pilu spustite, skontrolujte,
¢i sa pilova ret'az ni¢oho nedotyka. Chvilka
nepozornosti pri praci s retazovou pilou méze
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i od tela. Pri preprave alebo
skladovani ret'azovej pily vzdy nasad'te kryt
iacej listy. Spravna ipulécia s retazovou
pilou znizi pravdepodobnost nahodného kontaktu s
pohybujicou sa retazou pily.
Pri mazani, napinani retaze a vymene listy a
retaze postupujte podla pokynov. Nespravne
napnuté alebo namazana retaz sa méZe pretrhnut'
alebo zvysit riziko spétného narazu.
Rezte iba drevo. Nepouzivajte retazovu pilu
na ucely, pre ktoré nie je uréena. Napriklad
nepouzivajte ret'azovu pilu na pilenie kovu,
plastu, muriva alebo stavebnych materialov,
ktoré nie su z dreva. Pouzivanie retazovej pily na
iné ucely, ako je uréené, méze viest k nebezpecnym
situaciam.
Tato ret'azova pila nie je uréena na vyrub
stromov. PouZivanie retazovej pily na iné tcely,
neZ na aké je uréena, méZe viest k vaznemu
zraneniu obsluhy alebo okolostojacich 0s6b.
Pri odstrafovani zaseknutého materialu,
skladovani alebo udrzbe ret'azovej pily
dodrziavajte vSetky pokyny. Uistite sa,
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Ze je spina¢ vypnuty a akumulator je

vybraty. Neocakavané spustenie retazovej pily
pri odstrafiovani zaseknutého materialu alebo
servisnych pracach méze spésobit vazne zranenie.

4 ZABRANENIE SPATNEMU RAZU PRE
OBSLUHU

Ku spatnému réazu méze dojst, ked predna cast alebo

hrot vodiacej listy narazi do predmetu, alebo ked sa

drevo zatvori a zasekne pilovu retaz v reze.

V niektorych pripadoch méze kontakt hrotu vyvolat
nahlu spatnu reakciu, ktora sposobi, Ze sa vodiaca
lista vykopne hore a dozadu smerom k obsluhe.

Zaseknutie pilovej retaze pozdiz hornej Gasti vodiacej
listy méze rychlo vytlacit vodiacu listu smerom k
obsluhe.

Kazda z tychto reakcii moze sposobit, Ze stratite
kontrolu nad pilou, ¢o moZe sposobit’ vazne

zranenie. Nespoliehajte sa vyhradne na bezpecnostné
zariadenia zabudované do vasej pily. Ako pouzivatel
retazovej pily musite podniknut niekolko krokov, aby
pri vasej praci pocas rezania nedoslo k nehodam
alebo zraneniam.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzitia naradia
alalebo nespravnych pracovnych postupov alebo
podmienok a mozno mu zabranit prijatim prislusnych
opatreni, ako je uvedené dalej:

Udrzujte pevné uchopenie, palcami a prstami
uchopte rukovite retazovej pily, obe ruky drite
na pile, telo a ramena dajte do takej polohy, aby
ste dokazali odolat’ spatnym razom.

Sily spatného razu mézu byt zvladnuté obsluhou,
ak su prijaté naleZité opatrenia. Nikdy nespustajte
retazovu pilu v reze.

Nepresahujte nad vas dosah a nerezte nad
vysku ramien. Pomaha to zabranit nechcenému
kontaktu hrotu a umoZzriuje lep$iu kontrolu retazovej
pily v neo¢akavanych situaciach.

Pouzivajte iba nahradné listy a retaze
Specifikované vyrobcom. Nespravne nahradné
listy a retaze mozu sposobit pretrhnutie retaze a/
alebo spatny raz.

Postupujte podFa pokynov vyrobcu pre
naostrenie a Udrzbu pilovej retaze. Znizenim
vysky hibkomeru moze dojst k zvyseniu spatného
razu.

5 UROVNE RIZIK

Nasledujlce signalne vyrazy a vyznamy maju vysvetlit
urovne rizika spojeného s tymto produktom.

SYM-
BOL

SIGNAL VYZNAM

A

NEBEZPE-
CENSTVO

Oznacuje bezprostredne
nebezpedénu situaciu,
ktord méZe mat za nasle-
dok smrt alebo zavazné
poranenie.

VAROVANIE | Oznacuje potencialne ne-
bezpec¢nu situaciu, ktora
moze mat za nasledok
smrt alebo zavazné pora-
nenie.

UPOZORNE-
NIE

Oznacuje potencialne ne-
bezpec¢nu situdciu, ktora
moze mat za nasledok
mensie alebo stredné por-
anenie.

UPOZORNE-
NIE

(Bez symbolu bezpec-
nostného upozornenia)
Oznaduje situaciu, ktora
moze mat za nasledok
poskodenie majetku.

6

RECYKLUJTE

hid
&

Batteries

Li-ion

Separovany zber. Nesmiete zlikvidovat'
s beznym domovym odpadom. Ak je
potrebné vymenit produkt, alebo ak ho
uz nepotrebujete, nelikvidujte stroj spo-
lu's odpadom z domé&cnosti.

Separovany zber pouzitych produktu a
obalov vam umoZfiuje recyklovat ma-
teridlya znova ich pouzivat. Pouzivanie
recyklovanych materidlov pomaha zab-
ranit' znecisteniu Zivotného prostredia
a zniZuje poZiadavky na suroviny.

Po skonceni Zivotnosti zlikvidujte bat-
érie spdsobom bezpecnym pre Zivotné
prostredie. Akumulator obsahuje mate-
ridl, ktory je nebezpecny pre vas aj
Zivotné prostredie. Tieto materialy mu-
site odstranit a zlikvidovat separatne
na mieste, ktoré prijima litium-iénové
akumulatory.

7

MONTAZ

V tejto Casti je opisany sposob montaZe a nastavenia
vyrobku.




A \aROVANIE

PRED MONTAZOU VYROBKU S| POZORNE
PRECITAJTE A OBOZNAMTE SA S KAPITOLOU
TYKAJUCOU SA BEZPECNOSTI A NAVODOM
NA MONTAZ.

7.1 DOPLNANIE OLEJA PRE LISTU A RETAZ
Obrézok 2.

.
L DOLEZITE

Na zaistenie bezpe¢nej a spravnej prevadzky
pouzivajte len &isty a nekontaminovany olej

na listu a retaz. NepouZivajte $pinavy, pouzity
alebo kontaminovany olej, pretoze méze spdsobit’
poskodenie listy alebo retaze. Odportc¢ania tykajuce
sa oleja konzultujte s najbliz§im servisnym
strediskom.

A \AROVANIE

NEDOSTATOCNY OLEJ NA RETAZ MOZE MAT
ZA NASLEDOK PRETRHNUTIE RETAZE PiLY,
€O PREDSTAVUJE ZNACNE RIZIKO VAZNEHO
ZRANENIA ALEBO SMRTI OBSLUHY.

A \AROVANIE

PRED PRIDANIM OLEJA NA LISTU A RETAZ SA
UISTITE, ZE VO VYROBKU NIE JE VLOZENY
AKUMULATOR.

1. Umiestnite vyrobok na rovny a stabilny povrch

a uistite sa, Ze uzaver olejovej nadrze smeruje
nahor.

Preklopte packu uzaveru olejovej nadrze nahor a
otocte ju proti smeru hodinovych ruciciek, aby ste
odpojili uzaver olejovej nadrze.

Nalejte prislusny olej do olejovej nadrze, pricom
dbajte na to, aby ste zabranili akémukolvek
rozliatiu alebo uniku. Z otvoru utrite prebytoény
olej.

Bezpecne utiahnite uzaver olejovej nadrze
otacanim v smere hodinovych ruciciek, kym
nebude pevne pripevneny na mieste.

I

>

Poznamka: Uistite sa, Ze Sipka na uzavere olejovej
nédrze e sprévne zarovnana so symbolom zamku na
kryte.

7.2 PRIPOJENIE AKUMULATORA K
VYROBKU
Obréazok 1.
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A aROVANIE

V TOMTO VYROBKU POUZIVAJTE IBA
ORIGINALNU BATERIU.

Pozndmka: Uistite sa, Ze je akumulétor pine nabity.

1. Zasurite akumulator do priehradky na akumulator.
Ked budete pocut kliknutie, akumulator sa
uzamkne.

F ] Ak sa &} i do
priestoru na akumulator lahko, nemusi byt spravne
nainstalovany, ¢o méze spésobit poskodenie
akumulatora a/alebo vyrobku.

or

8 OBSLUHA

V tejto Casti je opisany spésob obsluhy vyrobku.

A \AROVANIE
PREDTYM, AKO UVEDIETE VYROBOK DO

PREVADZKY, S| POZORNE PRECITAJTE
A POCHOPTE KAPITOLU TYKAJUCU SA
BEZPECNOSTI A NAVOD NA OBSLUHU.

KONTROLA RETAZOVEHO OLEJA

8.1

.
L pPOZNAMKA

Vyrobok nepouZivajte bez dostatoéného retazového
oleja.

1. Skontrolujte hladinu oleja vo vyrobku podla
ukazovatela hladiny oleja.

2.V pripade potreby pridajte olej.

8.2 VYROBOK DRZTE

Obrazok 3.

1. Vyrobok pevne drzte jednou rukou za zadnu
rukovat' a druhou rukou za prednu rukovat. Pri
pouzivani vyrobok vzdy drzte oboma rukami.

2. Rukovate pevne uchopte palcami a prstami
priloZenymi na nich.

3. Dbaijte na to, aby palec ruky, ktorym drZzite prednu
rukovat, bol na pevné uchopenie pod rukovatou.

8.3 UVEDENIE VYROBKU DO PREVADZKY

Obrézok 4.

1. Silno stlatte a podrzte blokovaci spinac.

2. Stlatenim spuste aktivujete prevadzku vyrobku.
3. Ked produkt zaéne pracovat, uvolnite blokovaci
spina¢, aby sa vratil do pociatocnej polohy.

8.4 ZASTAVENIE VYROBKU
Obrézok 4.
1. Uvolnite spust.
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2. Stlacte a podrzte tlacidlo na uvolnenie 8.  Uistite sa, Ze je retaz nasadena v spravnom
akumulatora. smere (nemontujte so zubami dozadu).
3. Ak chcete zabranit prevadzke vyrobku, vyberte z 9. Umiestnite retaz na miesto a uistite sa, Ze je

neho batériu. slucka za vodiacou listou.

85 ODREZANIE KONAROV 10. PridrZte retaz a listu.
: 11. Nasadte slucku retaze okolo rozety.
Obrazok 5. 12. Uistite sa, Ze otvor pre napinaci kolik retaze na

vodiacej liste spravne zapada do skrutky.
Namontujte kryt retaze.

Napnite retaz. Pozrite si Nastavte napnutie
retaze.

Po spravnom napnuti retaze dotiahnite gombik.

A \AROVANIE

13.
14.

Na zniZenie rizika vazneho poranenia obsluhy alebo
okolostojacich os6b drzte ruky, nohy a iné Casti tela
mimo dosahu pilovej retaze.

.
Pouzivajte vzdy vhodny odev a ochranny odev 1
vratane vhodnej ochrany o¢i.

Pracuijte opatrne a dbajte na spravne ovladanie
stroja.

Rez vzdy zacinajte s retazou otacajicou sa plnou
rychlostou a s naraznikom v kontakte s drevom.
Ked sa blizite ku koncu rezu, postupujte opatrne.

V pripade, Ze dosahujete koniec rezu, nikdy na stroj
netlacte.

Nikdy neorezavajte viac konarov naraz.

POZNAMKA

Ak spustite retazovu pilu s novou retazou, vykonajte
2-3 minutovy test. Nova retaz sa po prvom pouZiti
predizi. Vyskusajte napnutie a v pripade potreby
napnite retaz.

9.2 NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE
Obréazok 6-1,6-5,6-6.

Cim viac pouzivate retaz, tym viac sa predizuje.
Preto je dolezZité pravidelne nastavovat retaz, aby sa
zabranilo uvolneniu.

9 UDRZBA
V tejto Casti je opisany spésob Udrzby akumulatora,
nabijacky akumulatora a vyrobku.

Napnite retaz tak, aby sa dala v stredovom bode len
odtiahnut od tyce.

A \AROVANIE

A \AROVANIE

PRED VYKONANIM AKEJKOL'VEK UDRZBY
S| POZORNE PRECITAJTE KAPITOLU

0 BEZPECNOSTI A NAVOD NA OBSLUHU
A POROZUMEJTE IM.

Uvolnena retaz méze vyskocit a sposobit vazne
alebo dokonca smrtelné zranenie.

A \YSTRAHA

Pred vykonanim tdrzby: Pouzivajte ochranné rukavice, ked sa dotykate

retaze, listy alebo oblasti okolo retaze.

Zastavte vyrobok.

* Vyberte akumulator alebo akumulatory. 1. Vypnite stroj.
« Nechajte motor vychladnut. 2. Vyberte akumulator.
+ Noste vhodny odev, ochranné rukavice a ochranné 3 Vyvyste rukovat gombika napnutia retaze
Kkuliare. ] '
okuliare 4. Uvolnite kryt retaze otoenim rukovéte gombika
01 VYMEKTE VODIACU LISTU A RETAZ retaze proti smeru hodinovych ruciciek.

Obrazok 6. i
1. Vypnite stroj.

2. Vyberte akumulator.

3. Vyvyste rukovat gombika napnutia retaze.
4

POZNAMKA

Nie je nutné demontovat kryt retaze pre nastavenie
napnutia retaze.

5. Otocenim gombika napnutia retaze v smere
hodinovych ruiciek zvysite jej napnutie alebo
oto€enim proti smeru hodinovych ruciciek jej
napnutie znizite.

Uvolnite kryt retaze oto¢enim rukovate gombika
retaze proti smeru hodinovych ruciciek.

Zlozte kryt retaze.

o

6. Umiestnite hnacie ¢lanky retaze do drazky
vodiacej listy.
7.  Zuby retaze polozte v smere chodu retaze.
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Vytiahnite retaz v strede vodiacej listy v spodnej
Casti smerom od listy, medzera medzi vedenim

retaze a vodiacou listou by mala byt priblizne 3
az 6 mm.
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7.

9.3

Ked ma retaz poZzadované napnutie, utiahnite
gombik napnutia retaze.

NAOSTRENIE RETAZE

Ak sa retaz do dreva nezarezava lahko, naostrite ju.

i

POZNAMKA

Odporu¢ame vyuzit sluzby predajného strediska,
ktoré ma k dispozicii elektricki brisku pre vykonanie
kvalitného nabrusenia.

Obrézok 7-8.

1.
2.

Napnite retaz.

Ostrite zuby gulatym pilnikom s priemerom 4,0
mm.

Hornu dosku, bo¢nt dosku a hibkovy doraz
ostrite plochym pilnikom.

Zabruste vSetky zuby do stanovenych uhlov a na
rovnaké dizky.

o
1

POZNAMKA

Pocas ostrenia

udrzuijte pilnik v rovine s brisenym povrchom.
Pouzite stredny bod pilnikového listu.

Pri braseni povrchu pouZivajte mierny, ale
intenzivny tlak.

Zdvihnite pilnik po kazdom pohybe.

Naostrite zuby na jednej strane a potom sa
presuiite na druhd stranu.

Vymerite retaz, ak:

9.4

Dizka reznych hréan je mensia nez 5 mm.

Medzi hnacimi €lankami a nitmi je prili$ velka
medzera.

Rychlost rezania je pomala.

Mnohopocetné opakovanie ostrenia retaze
nezvysuje rychlost rezania. Retaz je opotrebovana.

UDRZBA VODIACEJ LISTY

Obrézok 9.

o
1

POZNAMKA

Uistite sa, Ze sa vodiaca lidta pravidelne obracia, aby
sa zachovalo jej symetrické opotrebovanie.

Premazte loziska na nose listy (ak su pritomné)
maznicou (nie je sucastou dodavky).

Drazku vodiacej listy vygistite Skrabakovym
hakom (nie je sucastou dodavky).

Vycistite mazacie otvory.

Odstrarite ostriny z hran a zuby zarovnaijte
plochym pilnikom.

158

Vymerite listu, ak:

10

10.1

drazka nezodpoveda vyske hnacich ¢lankov (ktoré
sa nikdy nesmu dotykat spodnej ¢asti).

vnutorna strana vodiacej liSty je opotrebovana a
retaz sa dotyka jednej strany.

DOPRAVA, SKLADOVANIE A LIKVIDACIA

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Dodrziavajte osobitné poZiadavky na balenie

a oznacovanie pri komerénej preprave vratane
prepravy tretimi stranami a $peditérmi.

Pred prepravou vyrobku poZziadajte o radu osobu
so $pecialnym Skolenim v oblasti nebezpeénych
materialov a dodrziavajte vietky platné vnatrostatne
predpisy.

Pri baleni akumulatora pouzite pasku na otvorené
kontakty a uistite sa, Ze je bezpecne zabaleny, aby
sa zabranilo jeho pohybu.

Pred odlozenim alebo prepravou vyrobku vyberte
akumulator.

Akumulator a nabijacku akumulatora odloZte do
suchého priestoru bez vihkosti a mrazu.
Neodkladajte akumulator do priestoru, kde sa méze
vyskytnut staticka elektrina, a neodkladajte ho do
kovovej $katule.

Pred dlhodobym skladovanim nabite batériu na 50
%.

Nabijacku akumulétorov skladujte v uzavretom

a suchom priestore.

Pocas skladovania uchovavajte akumulator mimo
nabijacky akumulatora a zabezpecte, aby sa
zariadenia nedotykali nepovolané osoby vratane
deti. Zariadenie skladujte v uzamykatelnom
priestore.

Pred dlhodobym skladovanim vyrobok vycistite

a vykonajte kompletnu Gdrzbu.

Pouzivajte prepravné kryty na vyrobku, aby ste
zabranili zraneniu alebo poskodeniu poéas prepravy
a skladovania.

Pocas prepravy vyrobok bezpecne uloZte, aby ste
zaistili bezpe¢nu manipulaciu.
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1 RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Mozna pric¢ina

Riesenie

Vodiaca lista a retaz sa
zohrievaju a uvolfiuju
dym.

Retaz je prili§ napnuta.

Nastavenie napnutia retaze.

Nadrzka na olej je prazdna.

Pridajte mazivo.

Znecistenie spésobuje zablokova-
nie mazacieho otvoru.

Demontuijte vodiacu listu a vycistite mazaci otvor.

Znecistenie sposobuje zablokova-
nie olejovej nadrze.

Vydistite olejovl nadrz. Pridajte nové mazivo.

Znecistenie sposobuje zablokova-
nie vodiacej listy a uzaveru olejo-
vej nadrze.

Vycistite vodiacu listu a uzaver olejovej nadrze.

Znecistenie spdsobuje zablokova-
nie rozety alebo vodiacich kolie-
sok.

Vycistite rozetu alebo vodiace kolieska.

Motor bezi, ale retaz
sa neotaca.

Retaz je prili§ napnuta.

Nastavenie napnutia retaze.

Vodiaca lista a retaz st posko-
dené.

Ak je to nutné, vymerite vodiacu listu a retaz.

Motor je poskodeny.

Vyberte akumulator zo stroja.
Demontuijte kryt vodiacej listy.
Demontuite listu a retaz.

Stroj vycistite.

Vlozte akumulator a zapnite stroj.

ol o

Ak sa rozeta otaca, znamena to, Ze motor pracuje
spravne. Ak tomu tak nie je, kontaktujte servisné
stredisko.

Motor beZi a retaz sa
otaca, ale pila nereze.

Retaz je tupa.

Naostrite alebo vymerite pilovi retaz.

Retaz je v nespravnom smere.

Obratte slucku retaze do opaéného smeru.

Retaz je tesna alebo volna.

Nastavte napnutie retaze.

Stroj sa nespusti.

Stroj a akumulator nie st spravne
pripojené.

Uistite sa, Ze tlacidlo pre uvolnenie akumulatora
klikne pri jeho instalacii.

Akumulator je vybity.

Nabite akumulator.

Blokovacie tlacidlo a spina¢ nie
sU sucasne stlacené.

1.  Stlacte blokovacie tlacidlo a podrzte ho.
2. Stlacte spina¢ pre zapnutie stroja.

Akumulator je velmi horuci alebo
studeny.

Pozrite si priru¢ku pre akumulator a nabijacku.

Motor beZi, ale pila
nereze spravne, alebo
sa motor po asi 3 se-
kundéch zastavi.

Stroj je v ochrannom rezime kvoli
ochrane dosky s plonymi spojmi.

Uvolnite spina¢ a znovu zapnite stroj. Netlacte stroj
pri rezani.

Akumulator nie je nabity.

Nabite akumulator. Informacie o spravnom nabijani
najdete v prirucke pre akumulator a nabijacku.
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Model akumulatora PA200, PA400, PA400X,
PAB00, PA800, PA400T,
PAS500T a dalSie Green-

works 24V série

APO30EA, APO65EA,
AP140EA a dal3ie Green-
works 24V série

Model nabijacky

13 ODPORUCANY ROZSAH OKOLITEJ
TEPLOTY

Polozka Teplota
32°F-113°F

Rozsah teplét pre skladovanie pro-

duktu (0°C-45C)
32°F-113°F

Rozsah teplét pre prevadzku produk-

tu (0°C-457C)
39°F - 104°F

Rozsah teplét pre nabijanie akumu-

latora (4°C-40C)
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Problém Mozna pri¢ina Riesenie
Namazte retaz, aby ste zniZili trenie. Nenechavajte
Retaz nie je namazana. vodiacu li$tu a retaz pracovat bez dostatoéného
maziva.
Nespravna skladovacia teplota Ochladte akumulator na teplotu okolia.
akumulatora
12 TECHNICKE UDAJE Polozka Teplota
39°F - 104°F
Napatie 24V DC Rozsah tepl6t na prevadzku nabi-
’ o jacky (4°C - 40°C)
Rychlost bez zatazenia |7.8 m/s
. il " 32°F - 113°F
Dlzka vodiacej sty 6" (152 mm) Rozsah teplot pre skladovanie aku-
Kapacita retazového 50 ml mulatora (0°C-45°C)
oleja
4 hladi 32°F - 113F
Merana hladina akus- | Loa = 90 dB(A), Kpa = 3 Rozsah teplét pre vybijanie akumula-
tického tlaku dB(A) tora (0°C-457C)
Garantovana hladina Lwag= 101 dB(A)
akustického vykonu
Vibrécie 2.53 m/s?, K = 1,5 m/s? 1‘,‘ ZARUKA
(Uplné zaruéné podmienky najdete na webovej stranke
Retaz C063254 Greenworks )
Vodiaca lista B063254 Zaruka Greenworks 3 roky na vyrobok a 2 roky

na akumulator (spotrebné / sikromné pouzivanie)
od datumu zakudpenia. Tato zaruka sa vztahuje na
vyrobné chyby. Chybny vyrobok v zaruke moze

byt bud opraveny alebo vymeneny. Zariadenie,
ktoré sa pouzivalo nespravne alebo inym spésobom
nez popisanym v pouzivatelskej prirucke, nemusi
byt opravnené na uplatnenie zaruky. Na bezné
opotrebenie sa zaruka nevztahuje. Pévodna zaruka
vyrobcu nie je ovplyvnena Ziadnou dodato¢nou
zarukou, ktort ponuka predajca alebo obchodnik.

Chybny vyrobok spolu s dokladom o zakupeni
(pokladnicny blok) musi byt vrateny na miesto
zakupenia pre uplatnenie zaruéného naroku.

15 VYHLASENIE ES O ZHODE
Nazov a adresa vyrobcu:

Nazov: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Nemecko

Nazov a adresa spolocnosti opravnenej vypracovat
subor technickej dokumentécie:
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Nazov: André Douqué P A
Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, l 9 Q'L[
Nemecko

Tymto prehlasujeme, Ze vyrobok

Skupina: Mini retazova pila

Model: CS1522G

Vyrobné &islo: Pozrite si $titok s ozna¢enim
vyrobku

Rok vyroby: Pozrite si titok s oznagenim
vyrobku

je v stlade s prislusnymi ustanoveniami smernice o
strojnych zariadeniach 2006/42/ES.

je v stlade s nasledujtcimi smernicami:

« Elektromagneticka kompatibilita — smernica
2014/30/EU

Nariadenie o obmedzeni pouzivania urgitych

nebezpeénych latok v elektrickych a

elektronickych zariadeniach (RoHS), smernica

2011/65/EU a 2015/863/EU

Smernica o vonkajsom hluku 2000/14/ES a

2005/88/ES

Dalej vyhlasujeme, Ze sa pouzili nasledujtce
Standardy:

+ EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metéda posudzovania zhody podra prilohy V smernice
o vonkajSom hluku 2000/14/ES.

Merana hladina Lya: 98 dB(A)
akustického vyko-
nu:

Garantovana hladi- Lyag: 101 dB(A)
na akustického vy-
konu:

Prislusny notifikovany organ:

Nazov: SGS Fimko Ltd. (Notifikovany organ 0598)

Adresa: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Cislo certifikatu typovej skugky EU: (Pozn. &.) MD-749.
Miesto, datum: Podpis: Ted Qu, riaditel kvality

Weiterstadt,
03.03.2026
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1 uvob

1.1 NAMEN

Ta naprava je zasnovana za rezanje vej in vejevja
s premerom, ki ga dolo¢a rezalna dolZina meca.

Ni namenjeno podiranju dreves ali rezanju hlodov z
velikim premerom.

1.2 PREGLED
Slika 1-9.
1 Zascita za vodilo 11 Meé
2 Scit 12 Rogaj gumba za
3 Zastitna plosta napetost verige
4 Zaklep za 13 Veriznik
sproZilec 14 Odprtina za
5  Sprozilec zaticza
L napetost verige
6 Zadnji ro¢aj -
; 15 Vijak za
7  Pokrov verige nastavitev
8  Gumb pokrova rezalne verige
verige 16 Pokrov za olje
9 Gumbza 17 Indikator olja

napetost verige

10 Rezalna veriga

1.3 SIMBOLI NA NAPRAVI

Na tem izdelku so lahko uporabljeni nekateri od
naslednjih simbolov. Preucite jih in se seznanite z
njihovimi pomeni. Pravilno razumevanje teh simbolov

vam bo omogo¢ilo laZje in varnej$e upravljanje izdelka.

Simbol Pojasnilo

Simbol Pojasnilo

NEVARNOST! Bodite pozorni na
povratne udarce.

Drzite z obema rokama.

<

Vsi opazovalci naj bodo oddaljeni

A

najmanj 15 m.

2 SPLOSNA OPOZORILA V ZVEZI Z
ELEKTRICNIMI ORODJI

A opPozORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni temu
elektriénemu orodju. Zaradi neupostevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektricnega udara,
poZzara in/ali hudih telesnih poskodb.

Vsa navodila in opozorila shranite za morebitno
prihodnjo uporabo.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
orodja, ki jih poganja elektricni tok (Zicna) in se
napajajo iz elektricnega omreZja, ali na baterijska
(brezzi¢na) orodja.

21 VARNOST NA OBMOCJU DELA

Obmocje dela naj bo ¢isto in dobro osvetljeno.

V neurejenih in temnih obmodjih se rade zgodijo

nesrece.

Elektri¢nih orodlj ne uporablja]te v eksplozwnlh
ferah, npr. v pr h teko in,

Neposredni tok — vrsta ali znacil-
nost toka.

Varnostni ukrepi za vaso varnost.

A

Pred uporabo orodja morate pre-
brati vsa navodila, se seznaniti z
njimi, ter upostevati vsa opozorila
in varnostna navodila.

®

plinov ali prahu. Elektri¢no orodje ustvarja iskre, ki
lahko zanetijo prah ali hlape.

Med uporabo elektriénega orodja v blizino ne
pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi motenj ob delu
lahko izgubite nadzor nad orodjem.

22 ELEKTRICNA VARNOST
Vt|c| elektncmh orodu se morajo pnlegatl

Nosite zasCito za oci in usesa.

®O

Izdelka ne izpostavljajte dezju ali
vlaZznim pogojem.

Pazite na povratni udarec verizne
Zage in se izogibajte stiku s koni-
co meca.

163

kakr$en koli nacin. Vticev pnlagolevalmka ne
uporabljajte z ozemljenimi elektri€nimi orodji.
Nespremenjeni vtici in pripadajoce vticnice bodo
zmanj$ali tveganje elektricnega udara.
. ibajte se stiku z i povrSinami kot
so cevi, grelniki, Stedilniki in hladilniki. Obstaja
povecano tveganje elektricnega udara, e je vase
telo ozemijeno.
Orod]a ne izpostavljajte dezju in vlaznim
Vdor vode v icno orodje bo povecal
tveganje elektricnega udara.




Slovenscéina

23

Kabla ne zlorabljajte. Kabla nikoli ne uporabljajte
za noSenje, vlecenje ali odklapljanje elektri¢nega
orodja. Kabel hranite stran od vrocine,

olja, ostrih robov ali premikajocih se delov.
Poskodovani ali prepleteni kabli pove¢ajo moznost
elektricnega udara.

Ko upravljate z elektri¢nim orodjem na prostem,
uporabite podalj$evalni kabel, ki je primeren za
uporabo na prostem. Uporaba kabla, primernega
za uporabo na prostem, zmanjsuje moznost
elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja

v vlaznih prostorih, uporabljajte ZASCITNO
NAPRAVO NA DIFERENCNI TOK (FID). Uporaba
RCD-ja zmanjsuje moznost elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

Med uporabo elektriénega orodja bodite pozorni,
spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav
razum. Ne uporabljajte orodja, ko ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepozornosti med uporabo elektricnega orodja
lahko povzroci hude telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
nosite zaséito za o€i. Zascitna oprema, kot so
za$citna maska, nedrseci zascitni ceviji, zascitna
Celada in zacita sluha, uporabljena v ustreznih
okolis¢inah zmanjsa telesne poskodbe.

Preprecite nezelen zagon. Pred priklopom
napajanja in/ali baterijskega sklopa, pred
dvigovanjem ali noSenjem orodja se prepricajte,
da je stikalo v polozaju za izklop. Do nesrece
lahko pride, ¢e imate med no$enjem orodja prste na
stikalu ali ¢e nanj pritiskate, medtem ko priklopite
orodje.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne prilagojevalne kljuce ali izvijace.
Izvija¢ ali klju¢, ki je pritrjen na vrtljivi del
elektricnega orodja, lahko povzroci telesne
poskodbe.

Ne segaijte preko dosega. Pazite, da stojite
stabilno in da ohranjate ravnotezje. To

omogoca bolj$i nadzor nad elektri¢nim orodjem v
nepri¢akovanih situacijah.
Bodite primerno obleéeni. Ne nosite ohlapnih
oblaéi i nakita. Las, obleke in rokavic ne
priblizujete gibljivim delom. Ohlapna oblacila,
nakit ali daljsi lasje se lahko ujamejo v premikajo¢e
se dele.

Ce imate na voljo naprave za sesanje in
zbiranje prahu, preverite, ali so priklju¢ene in
ali se ustrezno uporabljajo. Uporaba naprav za
zbiranje prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane
s prahom.
Ceprav dobro poznate orodje zaradi pogoste

P nep i jni in ne
ignorirajte varnostnih nacel orodja. Neprevidno
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dejanje lahko povzro¢i hude telesne poskodbe v
delcku sekunde.

UPORABA IN VZDRZEVANJE ORODJA

Elektricnega orodja ne preobremenjujte.
Uporabite elektricno orodje, ki ustreza vaSemu
delu. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo
opravili bolje in varneje na nacin, za katerega je bilo
ustvarjeno.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ne deluje
stikalo za vklop in izklop. Kakrsno koli elektricno
orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

-0 vti¢ iz vira in/ali

baterije, preden opravite kakréne koli

pril. ditve, j dodatke ali j
elektriéno orodje. Tovrstni preventivni varnostni
ukrepi zmanjsujejo tveganje naklju¢nega zagona
elektricnega orodja

Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, shranjujte
izven dosega otrok in ne dovolite, da bi
elektriéno orodje uporabljale osebe, ki niso
seznanjene z elektricnim orodjem ali s temi
navodili. Elektricna orodja so nevarna v rokah
neusposobljenih uporabnikov.

jte elektri¢na orodja. Preverite, ali so
deli orodja pravilno namesceni in

niso uklesceni, preverite tudi, ¢e so kateri

deli zlomljeni in bodite pozorni na vsa

druga stanja elektricnega orodja, ki lahko
vplivajo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno
orodje poskodovano, ga pred uporabo obvezno
popravite. Veliko nesre¢ nastane zaradi slabo
vzdrZevanega elektricnega orodja.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in
¢ista. Pravilno vzdrzevana rezalna orodja z ostrimi
rezili se manjkrat ukle$cijo in jih je laZe upravijati.
Elektri¢no orodje, dodatke in dele orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste elektriéno orodje uporabljali
za neustrezne namene, lahko pride do nevarnih
situacij.

Rogaji in prijemne povrsine naj bodo suhe, Ciste
in brez madezev olja ali masti. Drseci rocaji in
prijemne povrsine ne omogocajo varnega ravnanja
in nadzorovanja orodja v nepri¢akovanih situacijah.
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.5 UPORABA IN NEGA ORODJA
BATERIJSKEGA ORODJA

Polnite le s polnilnikom, ki ga je dologil
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij,
morda lahko povzroci poZar, ¢e z njim polnite drugo
vrsto baterijskega sklopa.

Baterijska orodja uporabljajte samo s
predpisano vrsto baterijskih sklopov. Uporaba
katerih koli drugih baterij lahko povzroci tveganje
poskodb in poZara.
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Ko baterijskega sklopa ne uporabljate, ga
hranite stran od kovinskih predmetov, kot so
sponke za papir, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali
drugi majhni kovinski deli, ki bi lahko povzro€ili
stik med obema poloma. Kratek stik med obema
poloma lahko povzroci opekline ali pozar.
Ob zlorabi baterije lahko iz nje stece tekocina.
Ce se nehote dotaknete tekogine, mesto dotika
sperite z vodo. Ce pride tekoéina v stik z o&mi,
poiscite zdravniSko pomo¢. Tekocina, ki iztece iz
baterije lahko povzroci vnetje ali opekline.
Baterijskega sklopa ali orodja, ki je

Skod ali spr ji ne upor;
Poskodovane ali spremenjene baterije se lahko
vedejo nepredvidljivo, kar lahko povzroci pozar,
eksplozijo ali tveganje telesnih poskodb.
Ne izpostavljajte baterije ali orodja ognju ali
prekomerni temperaturi. /zpostavijenost ognju ali

temperaturam nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

Upos jte vsa ila za jenje in

ne polnite ali hranite kompleta baterij ali
orodja izven obsega temperature, dolo¢enega
v navodilih. Nepravilno poinjenje ali temperature
izven navedenega razpona lahko poskodujejo
baterijo in poveéajo tveganje poZara.

.6 SERVISIRANJE

Elektricno orodje naj servisira kvalificirano
servisno osebje, ki uporablja le enake
nadomestne dele. Tako bo vase elektricno orodje
ostalo varno za uporabo.

Poskodovanih baterij nikoli ne servisirajte.
Baterijske sklope lahko popravi le proizvajalec ali
poobladcen izvajalec storitev.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA MOTORNO
ZAGO

Med delovanjem motorne zage se z nobenim
delom telesa ne priblizujte verigi Zage. Preden
zazenete motorno zago, se prepricajte, da se
veriga zage ne dotika ni¢esar. Med upravljanjem
motorne Zage lahko pride v trenutku nepozornosti
do stika motorne Zage z vasimi oblacili ali telesom.
Motorno zago drzite le za izolirane prijemalne
povrsine, saj se lahko veriga dotika skrite
napeljave. Ce se motorna Zaga dotakne Zice

pod napetostjo, se lahko ta napetost prenese na
izpostavljene kovinske dele Zage, zato lahko pride
do elektricnega udara.

Nosite zas¢ito za oci. Priporoéljiva je tudi
uporaba zas¢itne opreme za sluh, glavo, roke,
noge in stopala. Primerna zascitna oprema
zmanja nevarnost poskodbe zaradi letecih delcev
ali nenamenskega stika z motorno Zago.

Ne uporabljajte motorne Zage na drevesu, na
lestvi, s strehe ali kakrsne koli nestabilne
podlage. Uporaba motorne Zage na ta nacin lahko
povzroci resne telesne poskodbe.
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Vedno stojte trdno na tleh in uporabljajte
motorno Zago le na trdni, varni in ravni podlagi.
Spolzke ali nestabilne povrsine lahko povzrocijo
izgubo ravnoteZja ali nadzora nad motorno Zago.

Pri Zaganju veje, ki je pod napetostjo, pazite

na povratni udarec. Ko napetost v lesenih viaknih
popusti, lahko ta namrec udari upravijavca motorne
Zage in/ali povzroci izgubo nadzora nad Zago.

Bodite posebej pozorni pri Zaganju grmicevja in
mladega drevja. Tak$en les lahko namre¢ zatakne
motorno Zago oziroma zleti v vas ter vas vrze iz
ravnoteZja.

Motorno zago nosite tako, da jo drzite za
sprednji rocaj in stran od telesa, motorna

Zaga pa mora izklopljena. Pri prevozu ali
shranjevanju motorne zage vedno namestite
pokrov meca. Ob pravilnem ravnanju z motorno
Zago j nevarnost nepredvi ga stika s
premicnimi deli motorne Zage.

Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje
verige ter menjavo palice in verige. Nepravilno

napeta ali podmazana motorna Zaga se lahko zlomi

ali pove¢a moznost za povratne udarce.

Samo za rezanje lesa. Motorne zage ne

P ljajte za ki niso pl i i, na
primer ne zagajte kovine, plastike, zidov ali
drugih gradbenih materialov, ki niso izdelani
iz lesa. Ce boste motorno zago uporabljali za
neustrezne namene, lahko pride do nevarnih
situacij.
Ta zaga ni namenjena seénji dreves. Ce boste
motorno Zago uporabljali za nepredvidene namene,

lahko pride do resnih po$kodb upravijavca ali drugih

navzocih.

Pri odstranjevanju zagozdenega materiala,
shranjevanju ali servisiranju motorne zage
upostevajte vsa navodila. Prepricajte se,

da je stikalo izklopljeno in da je baterija
odstranjena. Nepricakovan zagon motorne Zage
med odstranjevanjem zagozdenega materiala

ali servisiranjem lahko povzroci hujse telesne
poskodbe.

4 PREPRECITE POVRATNI UDAREC V
UPRAVLJAVCA

Do povratnega udarca lahko pride, ko se sprednji del

ali konica vodila dotakne predmeta ali ko les med

Zaganjem stisne motorno Zago.

Stik s konico lahko v nekaterih primerih povzro¢i
nenaden povratni udarec proti upravljavcu.

Stisk motorne Zage po vrhu vodila lahko vodilo
nenadoma potisne nazaj proti upravljavcu.

V vseh zgoraj nastetih primerih lahko upravijavec
izgubi nadzor nad motorno Zago, kar lahko privede
do resnih poskodb. Ne zanasajte se zgolj na zas¢ito,
vgrajeno v motorno zago. Ce uporabljate motorno



Slovenscéina

Zago, morate tudi sami poskrbeti za primerno zas¢ito
med Zaganjem.

Povratni udarec je posledica nepravilne uporabe

orodja in/ali nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev,

temu pa se lahko izognete s pravilnimi ukrepi,
opisanimi spodaj:

Motorno Zago vedno trdno drzite z obema
rokama in z vsemi prsti oviti okoli ro¢ajev, pri
tem pa imejte telo in roke v takem poloZaju, da
se lahko uprete povratnemu udarcu.

Upravljavec lahko zlahka nadzira povratne udarce,
¢e uposteva pravilne ukrepe. Motorne Zage ne
spustite z rok.

Ne segajte predale¢ in ne zagajte nad vis$ino
ramen. S tem pomagate prepreciti nepredviden stik

6 RECIKLIRAJ

)4

Y

o

Locite odpadke. Ne smete odstraniti z
obicajnimi gospodinjskimi odpadki. Ce
je potrebno zamenjati izdelek, ali ¢e
vam ni ve¢ v uporabi, ga ne odstranite
z gospodinjskimi odpadki.

Loc¢eno zbiranje uporabljenega izdel-
ka in embalaze vam omogoga reciklir-
anje materialov in ponovno uporabo.
Uporaba recikliranih materialov prepre-
Guje onesnazevanje okolja in zmanj-
Suje zahtevo po surovinah.

Baterije na koncu Zivljenjske dobe
zavrzite v skladu z okoljevarstvenimi

s konico in si zagotovite bolj§i nadzor nad motorno Baterije A ; -
zago v nepredvidenih situacijah. zabte\{aml. Zatoje batgrue 1rebva zav-
s . . . reci logeno na mestu, kjer sprejemajo

+ Uporabljajte zgolj nadomestne dele in verige, - litij-ionske baterije. Te materiale morate
ki jih je priporogil proizvajalec. Nepravilni ion odstraniti in odvredi logeno na mestu,
nadomestni deli in verige lahko povzrocijo prelom ki sprejema litij-ionske baterije.
verige in/ali povratni udarec.

+ Upostevaj dil j glede
brusenja in vzdrzevana motorne Zage. Nizanje 7 SESTAVLJANJE

visine merilca za globino lahko povecéa nevarnost
povratnega udarca.

V tem razdelku boste izvedeli ve¢ o tem, kako sestaviti
in prilagoditi izdelek.

5 RAVNI TVEGANJA

Nadaljnje signalne besede in pomen so namenjeni
pojasnjevanju ravni tveganja, povezanih s tem

A opPozORILO

PRED SESTAVLJANJEM IZDELKA SKRBNO
PREBERITE IN RAZUMITE POGLAVJE O

fzdelkom. VARNOSTI IN NAVODILA ZA MONTAZO.
SIM- | SIGNAL POMEN %
BOL 71 NANESITE OLJE NA MEC IN VERIGO
lika 2.
NEVARNOST | Oznacuje takoj$njo nevar- Slika
no situacijo, ki bo povzro- i
A &ila smrt ali hudo poskod- POMEMBNO
bo, ¢e se ji ne izognete. Za zagotovitev varnega in pravilnega delovanja
OPOZORILO | Oznaduje potencialno ne- upo_rabljajte ‘Ie Gisto in neonesnazeno olie za
N P vodila in verige. Izogibajte se uporabi umazanega,
varno situacijo, ki bi lah- . ? " . N
o " rabljenega ali kontaminiranega olja, saj lahko
ko povzrocila smrt ali hu- « H P N o .
" < " poskoduje me¢ ali verigo.Za priporo€ila glede olja se
do poskodbo, ¢e se ji ne " e .
: obrnite na najblizji servisni center.
izognete.
POZOR Oznacuje potencialno ne- A
varno situacijo, ki lahko OPOZORILO
& povzro¢i manj$o ali zmer- NEZADOSTNA KOLICINA OLJA ZA VERIGO
no poskodbo, Ce se jine LAHKO POVZROCI PRETRGANJE VERIGE
izognete. ZAGE, KAR PREDSTAVLJA VELIKO TVEGANJE
POZOR (Brez simbola z vamost- ZA HUDE POSKODBE ALI SMRT UPRAVLJAVCA.
nim opozorilom) Oznacuje
materialno $kodo. A opozorILO
PRED DODAJANJEM OLJA ZA VODILA IN
VERIGO SE PREPRICAJTE, DA BATERIJA NI
VSTAVLJENA V IZDELEK.
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1. lzdelek postavite na ravno in stabilno povrsino, 2. Cvrsto primite rogaje z palci in prsti, ovitimi okoli
tako da je pokrovéek za olje obrnjen navzgor. njih.

2. Obrnite rocico pokrovcka za olje in jo zavrtite 3. Pazite, da je palec roke, s katero drzite sprednji
v nasprotni smeri urnega kazalca, da odstranite rocaj, pod ro¢ajem, kar zagotavlja dober oprijem.
pokrovéek za olje.

3. Vrezervoar za olje nalijte ustrezno koli¢ino olja 8.3 ZAGON IZDELKA
in pazite, da ne pride do razlitja ali pus¢anja. Iz Slika 4.
odprtine obrisite odvetno olje. 1. Trdno pritisnite in drZite sproZilec za zaklepanje.

4. Pokrovek za olje vamo zalegnite z vrtenjem v 2. Pritisnite sproZilec, da zaZenete izdelek.

smeri urinega kazalca, dokler ni dobro pritrjen. ) . . ..
) L 3. Ko se izdelek zaZene, sprostite sprozilec za
Opomba: Poskrbite, da bo puscica na pokrovu zaklepanje, da se vrne v prvotni poloZaj.

rezervoarja za olje pravilno poravnana s simbolom za

zaklepanje na pokrovu. 84  USTAVITEV IZDELKA
72 PRIKLJUCITE BATERIJO NA IZDELEK Slika 4.
Slika 1. 1. Sprostite sproZilec.

2. Potisnite in drzite gumb za sprostitev
akumulatorja.
3.  Odstranite baterijo iz izdelka, da bi preprecili

A orozORILO

Z|ZDELKOM UPORABLJAJTE SAMO vklop izdelka.
ORIGINALNO BATERIJO.
8.5 REZANJE VEJ
Opomba: Poskrbite, da je baterija popolnoma Slika 5.

napolnjena.
1. Potisnite baterijo v predal za baterije. Ko zasliSite
klik, je akumulator namescen.

A opPozORILO

Da bi zmanjsali nevarnost resnih poskodb
upravljavca ali drugih oseb, roke, noge in druge dele
telesa drzite pro¢ od verige Zage.

Opomba: Ce se baterija ne prilega zlahka v drzalo
za baterijo, morda ni pravilno name$cena, kar lahko
poskoduje baterijo in/ali izdelek.

Vedno nosite ustrezna oblacila in zascitna sredstva,

8 UPRAVLJANJE N
- . vkljuéno z ustrezno zas¢ito oci.
V tem razdelku boste izvedeli ve¢ o upravljanju . . . .
izdelka. « Delajte previdno in vzdrZujte ustrezen nadzor nad

napravo.
Rezanje vedno zaénite takrat, ko se veriga vrti s
polno hitrostjo in ko je odbija¢ v stiku z lesom.
Bodite previdni, ko se priblizujete koncu reza.

A opPozORILO

SKRBNO PREBERITE IN RAZUMITE
VARNOSTNO POGLAVJE IN NAVODILA ZA DELO
PRED UPORABO IZDELKA.

Nikoli ne pritiskajte na napravo, ko se priblizujete
koncu reza.

Nikoli ne obrezuijte ve¢ vej hkrati.
8.1 PREVERITE OLJE NA VERIGI

9 VZDRZEVANJE

V tem razdelku je opisano, kako vzdrZevati baterijo,
polnilnik baterij in izdelek.

Izdelka ne uporabljajte brez zadostne koli¢ine olja za
verigo.
A 0orPozORILO

1. Preverite nivo olja izdelka na indikatorju nivoja
olja.
2. Po potrebi dolijte olje.

PREDEN ZACNETE VZDRZEVANJE, POZORNO
PREBERITE IN RAZUMETI POGLAVJE O
VARNOSTI IN NAVODILA ZA UPORABO.

8.2 DRZITE IZDELEK

Slika 3.

1. DrZite izdelek varno, z eno roko na zadnjem
ro€aju in drugo roko na sprednjem ro¢aju. Med
uporabo izdelka vedno uporabljajte obe roki.

Preden se lotite vzdrzevanja:

« Ustavite izdelek.
« Odstranite baterijo ali baterije.
« Pustite, da se motor ohladi.
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« Nosite primerna obladila, zacitne rokavice in
zas¢itna ocala.

- 9.1 ZAMENJAJTE MEC IN VERIGO

Slika 6.

1. lzklopite napravo.

2. Odstranite baterijski sklop.

3.  Dvignite ro¢aj gumba za nastavitev verige

4. Zvrtenjem ro€aja gumba za napenjanje verige v
nasprotni smeri urinega kazalca sprostite pokrov
verige.

Odstranite pokrov verige.

Vstavite ¢lene pogonskega zobnika v utor meca.
Vstavite rezila verige v smeri premikanja verige.

N>

Prepri¢ajte se, da je veriga names$cena v pravilni
smeri (ne sestavljajte z rezalniki nazaj).

9. Namestite verigo in se prepricajte, da je zanka za
mecem.

10. PridrZite verigo in mec.

11.  Namestite zanko verige okoli veriznika.

12. Prepricajte se, da se odprtina za napenjanje
verige na mecu ujema z vijakom.

13. Namestite pokrov verige.

14. Napnite verigo. Glejte razdelek Nastavitev
napetosti verige.

15. Ko je veriga pravilno napeta, privijte gumb.

Ce ste zagnali motorno Zago z novo verigo, najprej
naredite 2- do 3-minutni preskus delovanja. Nova
veriga se nekoliko podalj$a po prvi uporabi, zato
preverite napetost in po potrebi privijte verigo.

9.2 NASTAVITEV NAPETOSTI VERIGE
Slika 6-1,6-5,6-6.

Bolj kot uporabljate verigo, vse dalj$a postaja veriga.
Pomembno je, da zato redno preverjate napetost
verige.

Napnite verigo tako, da jo lahko na sredi$¢ni tocki
komajda povlecete pro¢ od meca.

A opPozORILO

Upadla veriga se lahko iztakne in povzro¢i hujse
poskodbe ali celo smrt.

A previDNO

Ce se boste dotikali verige, meca ali obmogja okoli
verige, nosite zascite rokavice.

1. Izklopite napravo.
2. Odstranite baterijski sklop.
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Dvignite roaj gumba za nastavitev verige

4. Zvrtenjem rocaja gumba za napenjanje verige v
nasprotni smeri urinega kazalca sprostite pokrov
verige.

Ce zelite prilagoditi napetost verige, vam ni treba
odstraniti pokrova verige.

5. Obrnite gumb za napenjanje verige v smeri
urinega kazalca, da povecate napetost verige, ali
Vv nasprotni smeri urinega kazalca, da zmanj3ate
napetost verige.

6. Potegnite verigo na sredini me¢a na dnu pro¢ od
meca, razmik med vodilom verige in me¢em mora
biti med 3 mm in 6 mm.

7. Ko je veriga primerno napeta, privijte gumb za
napenjanje verige.

9.3 BRUSENJE VERIGE

Nabrusite verigo, ¢e se veriga ve¢ gladko ne vstavi v
les.

Priporo¢amo, da pomembna dela ostrenja izvede
va$ zastopnik, ki ima na razpolago elektri¢no orodje
za ostrenje.

Slika 7-8.

1. Napenjalna veriga.

2. Robove rezil nabrusite v premeru 4,0 mm z
okroglo pilo.

3. Zgornjo ploskey, stransko ploskev in merilnik
globine nabrusite s plosko pilo.

4. Vsa rezila pilite pod dolo¢enimi koti in na enako
dolZino.

Med postopkom

naj bo pila plosko postavljena na povrsino, ki jo
Zelite nabrusiti.

Uporabite srednjo vrednost pile.

Pri ostrenju povrsine uporabite lahek, vendar
trden pritisk.

Ob vsakem povratnem hodu pilo dvignite.

Rezila nabrusite na eni strani in nato nadaljujte na
drugi strani.

Verigo zamenjajte v teh primerih:

« Dolzina robov za Zaganje znasa manj kot 5 mm.

« Razmak med ¢leni pogonskega zobnika in kovicami
je premajhen.

« Hitrost Zaganja je premajhna.
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« Veckratno ostrenje verige ne poveca hitrosti * Na izdelku uporabite transportna varovala, da
Zaganja. Veriga je obrabljena. preprecite poSkodbe ali $kodo med prevozom in
shranjevanjem.

94 VZDRZEVANJE VODILA * lzdelek med transportom varno pospravite, da
Slika 9. zagotovite varno rokovanje.

.
1 orPomBA

Vodilo morate redno obracati, zato da se simetricno
obrabi.

1. Z brizgalko (ni priloZzena) naoljite leZaje na konici
veriznika (e je prisoten).

2. Utor vodila ocistite s strgalnim kavljem (ni
priloZen).
Ocistite luknje za mazanje.

4.  Odstranite zarobek z robov in privzdignite rezila s
plosko pilo.

Vodilo zamenjajte v teh primerih:

Utor se ne ujema z vi$ino ¢lenkov pogonskega
zobnika (ki se ne smejo nikoli dotikati dna).
Notranjost vodila je obrabljena, zato se veriga
nagiba v eno smer.

10 PREVOZ, SKLADISCENJE IN
ODSTRANJEVANJE

10.1 PREMIKANJE IN SHRANJEVANJE

Upostevajte posebne zahteve glede pakiranja in
oznacevanja za komercialni prevoz, vkljuéno s
tretjimi osebami in Spediteriji.

Pred posiljanjem izdelka se posvetujte z osebo, ki
je posebej usposobljena za nevarne materiale, in
upostevaijte vse veljavne nacionalne predpise.

Pri pakiranju baterije uporabite trak na odprtih
kontaktih in zagotovite, da je varno zapakirana, da
preprecite premikanje.

Pred shranjevanjem ali transportom izdelka
odstranite baterijo.

Baterijo in polnilnik baterij hranite v suhem prostoru
brez vlage in zmrzali.

Izogibajte se shranjevanju baterije na obmocju, kjer
lahko pride do stati¢ne elektrike, in je ne shranjujte v
kovinski Skatli.

Pred dolgotrajnim shranjevanjem napolnite baterijo
na 50 %.

Polnilnik baterij hranite v zaprtem in suhem
prostoru.

Med shranjevanjem hranite baterijo stran od
polnilnika baterij in zagotovite, da se nepooblas¢ene
osebe, vkljuéno z otroki, ne dotikajo opreme.
Opremo hranite v prostoru, ki ga je mogoce
zakleniti.

Pred dolgotrajnim shranjevanjem izdelek odistite in
opravite popoln servis.
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1 ODPRAVLJANJE NAPAK Tezava Mozen vzrok Resitev
1. Odstranite
Tezava Mozen vzrok Resitev akumulator
iz naprave.

Vodilo in veriga | Veriga je preve¢ | Nastavite nape-

se segrejetain | napeta. tost verige. 2. Od's't.rtanlte
sproscata dim. - " zasallo za

Rezervoarza | Dolijte olje. vodilo.
olje je prazen. 3. Odstranite

- - - vodilo in
Zaradi onesna- | Odstranite vodi- rezalno
Zenja je izstop- | lo in ocistite iz- verigo.
na odprtina blo- | stopno odprtino. 4. Ocistite
kirana. Motor je posko- | ™

napravo.

n — dovan.
zaradi onesna- | OCistite rezer- 5. Vstavite
Zenja je rezer- | voar za olje. akumulator
voar za olje za- | Dolijte novo in zaZenite
masen. olje. napravo.
Zaradi onesna- | Ocistite vodilo Ce se veriznik
Zenja sta vodilo | in pokrovcek re- obraga, pomeni
in pokrov rezer- | zervoarja za da motor dobro
voarja za olie | olje. deluje. Ge temu
blokirana. ni tako, se ob-

OnesnaZenje je | Ogistite veriznik rnite na servis.
povzrogilo blo- | in kolesca vodi-

kado veriznika | la. Motor deluje in Veriga je skrha- Nabrusite rezal-

ali kolesc vodi- veriga se premi- na no verigo ali jo
la. ka, a ne Zaga. . zamenjaijte.
Motor se za- Veriga je preved | Nastavite nape- Veriga se pre- | Obrnite zanko
Zene, vendar se | napeta. tost verige. mika v napacni | verige v drugo
veriga ne premi- smeri. smer.
ka. Vodilo in veriga | Po potrebi za-
sta poskodova- | menjajte vodilo Veriga je nape- | Nastavite nape-
na. in verigo. ta ali sprosce- tost verige.
na.
Naprava se ne Preverite, ali sli-
zaZene. Site »klik« gum-

Zaga in akumu-
lator nista pra-
vilno povezana.

ba za sprostitev
akumulatorja,
ko vstavite aku-
mulator.

Raven akumu- | Zamenjajte aku-
latorja je nizka. | mulator.

1. Pritisnite
gumb za
izklop za-

Gumba za iz- poreinga
klop zapore in pridrZite.
sprozilecsene [2.  Pritisnite
pritisneta hkrati. sproZzilec,
da zaze-
nete nap-
ravo.
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Slov

vendar veriga
ne Zaga pravil-

no ali pa se mo- PCB.

Tezava Mozen vzrok Resitev
Akumulator je Glejte navodila
prevro¢ ali pre- | za akumulator
hladen. in polnilec.

Motor deluje, Sprostite sprozi-

Naprava deluje
v za$¢itnem na-
¢in, da zaSgiti

lec in znova za-
Zenite napravo.
Nikar ne Zagaijte

PA200, PA400, PA400X,
PAB00, PA800, PA400T,
PA500T in druge serije
Greenworks 24V

Model baterije

APO30EA, APO65EA,
AP140EA in druge serije
Greenworks 24V

Modela polnilca

Zajaméena raven

Lyag= 101 dB(A)

2zvogne moti

Vibracije 2.53 m/s2, K =1,5m/s?
Veriga C063254

Vodilo B063254
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tor zaustavi po nasilo. 13 PRIPOROCENI RAZPON ZA
priblizno 3 se- TEMPERATURO OKOLJA
kundah. Napolnite aku-
mulator. V na- Element Temperatura
vodilih za upor-
Akumulator ni abo akumulator- 32°F - 113°F
napolnjen. ja in polnilca si Temperaturno obmocje skladis¢enja
oglejte pravilen izdelka (0°C-457C)
postopek za
polnjenje. 32'F - 113°F
N - - Temperaturno obmocje delovanja iz-
amaZite veri- delka ‘o as
go, da zmanj- (0°C-457C)
Sate trenje. Ne N -
Veriga ni nama- | dovolite, da vo- n - 39°F - 104°F
S N Temperaturni razpon polnjenja aku-
zana. dilo in veriga mulatoria . .
delujeta, e nis- i (4°C-407C)
ta dovolj nama-
Zani. _ ) 39°F - 104°F
Temperaturni razpon delovanja pol-
Nepravilna tem- Ohladite aku- nilnika (4°C-40°C)
mulator, dokler
peratura za temperatura ne
shranjevanje adz ha sobno . . . |32°F-113°F
akumulatorja. p Temperatur_nl razpon za shranjevanje
temperaturo. akumulatorja (0°C—45C)
32'F-113°F
12 TEHNICNI PODATKI Temperaturni razpon za praznjenje
akumulatorja °C — 45°
Napetost 24vDC (0°C-45C)
St. vrtljajev v prostem 7.8 m/s
teku 14 GARANCIJA
Dolzina vodila 6" (152 mm) (Pogoji za polno garancijo so navedeni na Greenworks
spletni strani )
Earovsetﬁrznnlgao{_ezewoarja S0 mi Ta Greenworks garancija je 3 leta na izdelek in 2 leti
je i -
na baterije (potro$niska/zasebna uporaba) od datuma
Izmerjena raven zvog- Lpa= 90 dB(A), Kpa= 3 nakupa. Ta garancija zajema napake pri proizvodniji.
nega tlaka dB(A) Izdelek z napako, ki je pod garancijo, lahko popravimo

ali zamenjamo. Enota, ki je bila napaéno zlorabljena

in uporabljena na nacin, ki ni opisana v uporabniskem
priro¢niku, morda ne bo upravi¢ena do kritja garancije.
Obicajna obraba ni zajeta v garancijo. Na prvotno
garancijo proizvajalca ne vpliva nobena dodatna
garancija, ki jo nudita trgovec ali prodajalec na drobno.

Za uveljavljanje garancije je treba izdelek z napako
vrniti na mesto nakupa skupaj z dokazilom o nakupu
(racunom).




Slovenscéina

Ime: SGS Fimko Ltd. (Priglaseni organ 0598)
15 IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Naslov: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
Naziv in naslov proizvajalca:

Stevilka potrdila o pregledu tipa EU: (St. PO) MD-749.

Ime: Greenworks Tools Europe GmbH X . ‘
Kraj, datum: Podpis: Ted Qu, direktor za ka-
Naslov: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Weiterstadt, kovost
Nemcija 03.03.2026
e
Ime in naslov osebe, ki je pooblas¢ena za sestavljanje ] @d &b{
tehni¢ne dokumentacije:
Ime: André Douqué
Naslov: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Nemcija

1zjavljamo, da je izdelek

Kategorija: Mini verizna Zaga

Model: CS81522G

Serijska Stevilka: Glejte nalepko s podatki o iz-
delku

Leto izdelave: Glejte nalepko s podatki o iz-
delku

« v skladu z ustreznimi dolo¢bami Direktive o strojih
2006/42/ES.

« v skladu z dolo€bami naslednijih direktiv:

+ Elektromagnetna zdruZljivost — Direktiva
2014/30/EU

+ Omejitev uporabe nekaterih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi (RoHS) Direktiva
2011/65/EU in 2015/863/EU

+ Direktiva o hrupu na prostem 2000/14/ES in
2005/88/ES

Poleg tega izjavljamo, da so bili uporabljeni naslednji

standardi:

« EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Nacin ugotavljanja skladnosti s prilogo V Direktive o

hrupu na prostem 2000/14/ES.

|Izmerjena raven Lwa: 98 dB(A)
zvone modi:

Zajam&enaraven Ly g 101 dB(A)
2zvotne modi:

Zadevni priglaseni organ:
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1 uvob
1.1 NAMJENA

Ovaj stroj projektiran je za rezanje grana promjera
odredenog reznom duljinom vodilice. Nije dizajnirana
za rudenje stabala ili rezanje trupaca velikog promjera.

1.2 PREGLED

Slika 1-9.
1 Poklopac 10 Lanac pile
vodilice 11 Vodilica
2 Sitnik 12 Rukohvat
3  Zastitna ploca regulatora
4 Zakljuavanje napetosti lanca
okidaca 13 Lancanik
5  Okida¢ 14 Rupa za zatik za
6 Straznja rucka zatezanje lanca
7 Navlaka lanca 15 Vijak za
napetost lanca
8  Gumb naviake - i
lanca 16 Cep ulia
9  Rukohvat 17 Indikator razine
ulja

napetosti lanca

1.3 SIMBOLI NA PROIZVODU

Neki od sljedecih simbola mozda se upotrebljavaju na
ovom proizvodu. Prougite ih i upoznajte se s njihovim
znadenjem. Pravilno tumacenje ovih simbola omogudit
e bolji i sigurniji rad proizvoda.

Simbol Objasnjenje
@ Drzite s obje ruke.
@ Sve promatrace drzite na udalje-
nosti barem 15 m.
2 OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA

ELEKTRICNI ALAT

A UPOZORENJE

Progitajte sva sigurnosna upozorenja, sve upute,
ilustracije i specifikacije isporuc¢ene s ovim
elektriénim alatom. Zanemarivanje ovih uputa
navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim
udarom, poZzarom i/ili te§kim ozljedama.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce
potrebe.

Pojam "elektri¢ni alat" u upozorenjima odnosi se na
vas elektricni alat na strujni pogon (s kabelom) ili
elektricni alat na baterijski pogon (bez kabela).

21 SIGURNOST U PODRUCJU ZA RAD

Radno podrucje odrzavajte Cistim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mracna podrucja
izazivaju nezgode.

Ne koristite elektricne uredaje u eksplozivnom
okruzenju, primjerice u prisutnosti zapaljivih

il plinova ili prasi Elektricni alat stvara

Simbol Objasnjenje
Istosmjerna struja - vrsta ili kar-
s akteristika strujnog napajanja.
n Mjere opreza koje se odnose na
vasu sigurnost.

S razumijevanjem procitajte sve

@ upute prije rada s proizvodom i
postujte sva upozorenja i sve si-
gurnosne upute.

Nosite zastitu za o€i i sluh.

iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Dok se koristite elektricnim alatom, djecu i
promatrace udaljite od mjesta rada. Zbog necega
$to vam odvraca pozornost mozete izgubiti kontrolu.

22 SIGURNOST OD ELEKTRIENOG UDARA

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
icnici. Nikada nemojte ni na koji nacin

alatima. Neizmijenjeni utikaci i sukladne uti¢nice
smanjit ce opasnost od elektri¢nog udara.
Izbjegavaijte tjelesni kontakt s uzemljenim
povrsinama poput cijevi, radijatora, Stednjaka i

Proizvod ne izlaZite kisi ili mokrim
uvjetima.

Cuvajte se povratnog udarca lan-
¢ane pile i izbjegavajte kontakt s
vrhom vodilice.

SN

OPASNOST! Cuvajte se povrat-
nih udaraca.

Postoji povecan rizik od strujnog udara
ako je vase tijelo uzemljeno.

Elektri¢ni alat ne izlazite kisi ili mokrim uvjetima.
Ako voda dode do elektricnog uredaja, povecava se
opasnost od elektri¢nog udara.

Nemojte zlorabiti kabel. Nikad nemojte koristiti
kabel elektri¢nog alata za nosenje, vuéenje ili
Cupanije iz uti€nice. Kabel drzite podalje od
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova.
Osteceni ili zamrseni kabeli poveéavaju opasnost od
strujnog udara.
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Kada elektrt m alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte produzni kabel prikladan za
uporabu na otvorenom. Koristenje kabela koji

Jje namijenjen za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad s elektri¢nim alatom
na vlaznoj lokaciji, upotrijebite napajanje koje je
zasticeno UREDAJEM ZA REZIDUALNU STRUJU
(RCD). Uporabom RCD-a smanjit ¢e opasnost od
strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite opreznl i koncentrirajte se na posao koji
Sajte se r pri koristenju
elektru:nog alata. Nemone raditi s elektri¢nim
alatom ako ste umorni ili pod utjecajem droge,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje dok radite
s elektricnim alatom moZe dovesti do ozbiline
osobne ozljede.
Up: ljavajte osobnu opremu. Uvijek
nosite zastitu za oéi. Zastitna oprema poput maske
za prasinu, zastitnih cipela koje se ne klizu, cvrste
kape ili zastite za usi, u odgovarajucim ce uvjetima
smanjiti opasnost od osobnih ozljeda.
Sprijecite nehoti¢no ukljucivanje alata. Prije
spajanja na izvor napajanja baterijski modul,
uzimanja ili noSenja alata uV]erlte se da se
klopka nalazi u i. Nosenje
alata s prstom na sklopci ili prikljucivanje alata
na napajanje s uklju¢enom sklopkom pogoduje
nezgodama.
Skinite s alata sve kI]uceve za podesavanje |I|
pritezanje prije ukljué ja njegovog
Zatezni ili klju¢ za stezanje glave koji ostane
priévrscéen na rotirajuci dio alata moze dovesti do
tielesne ozljede.
Nemojte se pretjerano naginjati. U svakom
stojte il na Na taj
nacin ¢ete zadrzati bolju kontrolu nad alatom u
nepredvidenim situacijama.
Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku
odjecu i nakit. Drzite kosu, odjecu ili rukavice
Sto dalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.
Ako uredajl posjeduju prikljuéak za postrojenja
zai i je prasine, prikljucite ih
i koriste na propisani nacin. Uporaba uredaja
za prikupljanje prasine moze smanijiti opasnost od
prasV'ne.

i da vas p je alata
steceno cestom uporabom uéini samodopadnim
te da ignorirate sigurnosna nacela za alat.
Nemarne radnje mogu rezultirati teskim ozljedama
u djelic¢u sekunde.
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UPOTREBA | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Nemojte preopterecivati elektricni alat. Koristite
prikladni alat za odredenu namjenu. Ispravan
elektricni uredaj bolje ce i sigurnije obaviti posao
brzinom kojom treba raditi.

Ne koristite elektriéni uredaj ukoliko prekida¢ za
ukljucivanje i isklju¢ivanje ne radi. Elektricni alat
koji se ne moze ukljuciti ili iskljuciti sklopkom opasan
Je itreba ga popravm
Prije p. ij ili
spremanja elektrlcnog alata izvadite utikac iz
uti€nice i/ili iz alata izvadite baterijski modul.

Ove preventivne sigurnosne mjere ¢e smanjiti
opasnost od nehoticnog pokretanja elektricnog alata

Elektricni alat koji ne korlsme spremlte izvan

djece i i da njime rade
osobe koje nisu upoznate s elektricnim alatom
ili s ovim uputama za rad s elektriénim alatom.
Elektricni uredaji su opasni u rukama nekvalificiranih
korisnika.

Odrzavaijte elektri¢ni alat. Provjerite jesu li
pomicni dijelovi iskrivljeni ili blokirani, dijelovi
slomljeni i sve drugo $to bi moglo utjecati na
sve rad elektri¢nih uredaja. Ukoliko je oStecen,
elektricni uredaj popravite prije koristenja.
Mnogo nezgoda se dogodilo radi loSe odrzavanog
elektricnog alata.

Rezne alate odrzavajte ostrima i ¢istima.
Ispravno odrZavani dijelovi za rezanje s o$trim
reznim dijelovima se vjerojatno nece zapetljati i
lakse ih je kontrolirati.

Upotrebljavajte elektri¢ni alat, dodatke i
nastavke u skladu s ovim uputama, uzimajuci
u obzir radne uvjete i vrstu rada koji ce te
obavljati. Upotreba elektricnog alata za radove za
koje on nije predviden moze dovesti do opasnih
stanja.

i povrsinu r odrzavajte
suhim, ¢istim i o¢i$¢enim od ulja i masti.
Skliski rukohvati i skliske povrsine rukohvata
onemogucduju sigurno rukovanje i upravijanje alatom
u neoc&ekivanim situacijama.

KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG
ALATA

Punjenje obavljajte samo s punja¢em kojeg je
naveo proi: ¢. Punjac koji je pril za
Jedan tip baterijskog modula moze stvoriti rizik
od poZara ako ga se Koristi s drugim baterijskim
modulom.

Elektri¢ni alat koristite samo s izricito
propisanim baterijskim modulima. Upotreba
drugih baterijskih modula moze izazvati rizik od
ozljeda i poZara.



Kada se baterijski modul ne upotrebljava,
drzite ga podalje od drugih metalni predmeta

Nemojte upravljati lanéanom pilom na stablu,
na ljestvama, s krova ili bilo koje nestabilne

poput jalica za papir,
¢avala, vijaka ili drugih malih metalnlh predmeta
koji mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko
spajanje baterijskih kontakata moze prouzrociti
opekline ili pozar.
U sluéaju pogresne uporabe, baterija moze
izbaciti tekuéinu; |zb]egavajte kontakt. Ako
lu¢ajno dode do doti ¢ mjesta

isperite vodom. Ako tekuéina dode u doticaj
s o¢ima, dodatno potrazite pomo¢ lijecnika.
Tekucina koju izbaci baterija mozZe prouzrociti
nadrazaj koZe ili opekline.

jte koristiti oteceni ili preinaceni alat ili
baterijski modul. Ostecene ili preinacene baterije
mogu pokazati nepredvidivo ponasanje koje moze
rezultirati poZarom, eksplozijom ili opasnoscéu od
ozljeda.
Bateri| modul ili alat ne izlazite vatri
ili visokim temperaturama. /zlaganje vatri ili
temperaturi vi$oj od 130 °C moZe prouzrociti
eksploziju.
Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i komplet
baterija ili alat nemojte puniti izvan okvira

p p e g u

Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog raspona moZze ostetiti
bateriju i povecati opasnost od poZara.

26 SERVISIRANJE

anje strojnog alata prepustite

anom osoblju za popravak koje koristi
samo identi¢ne zamjenske dijelove. Time ce se
osigurati odrZzavanje sigurnosti strojnog alata.
Nikad ne servisirajte oStecene baterijske
module. Servisiranje kompleta baterija smiju
obavijati samo proizvodac ili ovlasteni serviseri.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
LANCANU PILU
Tijekom rada lanéane pile sve dijelove tijela
drzite dalje od lanca pile. Prije pokretanja
lanéane pile pobrinite se da lanac pile nista ne
doti¢e. Trenutak nepaznje tijekom rada s lancanom
pilom moZe uzrokovati zapetljavanje vase odjece ili
tijela s lancem pile.
Lanéanu pilu drzite samo za izolirane rukohvate
jer lanac pile moze dotaknuti skrivene kabele.
Ako lanci pile dotaknu kabel pod naponom, postoji
opasnost da neizolirani metalni dijelovi lan¢ane
pile budu pod naponom, sto za rukovatelja moze
predstavijati opasnost od elektricnog udara.
Nosite zastitu za o¢i. Preporucuje se dodatna
zastitna oprema za sluh, glavu, ruke, noge
i stopala. Odgovarajuca zastitna odjeca smanjit
ce tjelesne ozljede uslijed letecih krhotina ili
nenamjernog kontakta s lancem pile.
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Sine. Ovakav rad lan¢anom pilom moze
dovest/ do teskih tielesnih ozljeda.
Odrzavajte propisani stabilni polozaj i lanéanu
pilu koristite samo kad stojite na ¢vrstoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Skliske ili nestabilne
povrsine mogu uzrokovati gubitak ravnoteze ili
kontrole nad lan¢anom pilom.
Pri rezanju napete grane budite spremni na
povratnu silu. Kad se napetost u viaknima drveta
oslobodi, napeta grana moze udariti rukovatelja i/ili
izbaciti lan¢anu pilu iz kontrole.
Budite posebno oprezni pri piljenju grmlja i
mladih grana. Lanac pile mozZe zahvatiti tanak
materijal i odbaciti ga prema vama ili izbaciti vas iz
ravnoteZe.
Lanc¢anu pilu nosite u iskljuéenom stanju
drzeci za prednju rucku i dalje od tijela. Prije
prevozenja ili skladistenja lanc¢ane pile postavite
poklopac vodilice. Ispravno rukovanje lanéanom
pilom smanjit ce vjerojatnost slucajnog kontakta s
pokretnim lancem pile.
Pridrzavajte se uputa za podmazivanje,
zatezanje lanca i zamjenu vodilice i lanca.
Nepropisno zategnut ili podmazan lanac moze
puknuti ili povecati opasnost od povratnog udara.
Rezite samo drvo. Ne koristite lanéanu pilu
za svrhe za koje nije namijenjena. Primjerice,
lanéanu pilu ne koristite za rezanje metala,
plastike, zida ili gradevinskih materijala koji nisu
od drveta. Koristenje lancane pile za radnje za koje
nije namijenjena moZe dovesti do opasnih sltuaclja
+ Ovalané pila nije ijenj za
stabala. Koristenje lancanom pilom za radove za
koje nije namijenjena moZe rezultirati ozbiljnim
ozljedama rukovatelja ili promatraca.
Slijedite sve upute prilikom enja
zaglavljenog materijala, skladistenja ili
servisiranja lan¢ane pile. Provjerite je li sklopka
iskljuena i je li baterijski modul uklonjen.
Neocekivano pokretanje lancane pile tijekom
ciséenja zaglavijenog materijala ili servisiranja moze
uzrokovati teske tielesne ozljede.

4 SPRJECAVANJE POVRATNOG UDARCA
RUKOVATELJA

Povratni udarac mozZe se pojaviti kad nos ili vrh

vodilice dodirne neki predmet ili ako drvo priklijesti pilu

unutar samog reza.

Kontakt vrha moZze ponekad izazvati naglu povratnu

reakciju, $to ¢e odbaciti vodilicu pile unatrag prema

rukovatelju.

Prikljestenje lancane pile duz vrha vodilice moZe naglo

gurnuti pilu unatrag prema rukovatelju.

Svaka od ovih reakcija moze dovesti do gubitka

kontrole nad pilom, $to moze dovesti do ozbiljne



tjelesne ozljede. Nemojte se oslanjati iskljucivo na
sigurnosne uredaje koji su ugradeni u pili. Kao korisnik 6
lan¢ane pile, morate poduzeti viSe koraka kojima cete
sprijeciti pojavu nezgode ili ozljede za vrijeme rezanja.

RECIKLIRAJ

)4

Zasebno prikupljanje. Ne smijete baca-
ti s uobi¢ajenim kuénim otpadom. Ako
je potrebno zamijeniti proizvod ili ako
vam vi$e nije koristan, ne bacajte ga s
kuénim otpadom.

Povratni udarac rezultat je nepropisne upotrebe alata
i/ili neispravnih radnih postupaka ili uvjeta i moze se
izbje¢i poduzimanjem propisanih mjera opreza poput
ovih u nastavku:

Cvrsto drzite rukohvat tako da palci i prsti
okruzuju drske lancane pile, pilu drZite s obje
ruke, a tijelo i ruke dovedite u takav polozaj
da se mozete supr iti silama p g
udarca.

Rukovatelj moze svladati sile povratnog udarca ako

Odvojeno skupljanje koristenog proiz-
voda i ambalaze omogucuje reciklir-
anje materijala i ponovnu upotrebu.
Ponovno koristenje recikliranih mate-
rijala pomaZe oeuvanju onegéiSzeenja
okolisa i smanjuje zahtjeve za sirovina-
ma.

&

se poduzmu propisane mjere opreza. Ne ispustajte

lan¢anu pilu iz ruku. v v traje J

Ne posezite i ne rezite iznad visine vlastitih B\alerij ?'te bat‘?”je radlubrlge “o'okolléu. Bater-

ramena. Tako ¢ete lakSe sprijeciti nehoti¢ni dodir e s‘adrzewmaterljal ko}' Je opasan za

vrha pile i mo¢i ¢ete na bolji nacin vladati lanéanom And zﬁisilz%ﬁ?r?jt.i Izs’:g?ne;u::mmgsrfﬁekggo-
pilom u neocekivanim situacijama. prihvaca liti-ionske bater\jej )

Koristite samo one vodilice i lance koje :

preporucuje proizvodac pile. Nepropisane

zamjenske vodilice i lanci pile mogu dovesti do 7

pucanja lanca i/ili povratnog udarca-

« Slijedite upute p pile za
ostrenje i odrzavanje lanca pile. Smanjenje
kalibrirane visine za dubinu reza moze dovesti do
povratnog udarca.

Na kraju vijeka trajanja, paZljivo odlo-

SASTAVLJANJE

U ovom je odjeliku opisan postupak sastavljanja i
podesavanja proizvoda.

A UPOZORENJE

PAZLJIVO PROCITAJTE | SHVATITE
SIGURNOSNO POGLAVLJE | UPUTE ZA
SASTAVLJANJE PRIJE NEGO SASTAVITE
PROIZVOD.

5 RAZINA RIZIKA

Sljedece signalne rijec¢i i znacenja namijenjena
su obja$njenju razina rizika povezanih s ovim
proizvodom.

71 DOLIJEVANJE ULJA ZA SIPKU | LANAC

SIM- | SIGNALNA | ZNAGENJE Slika 2.
BOL |RIEC
.
OPASNOST | Ozna¢ava neposrednu L vaznOo
opasnu situaciju koja ce, Kako biste osigurali siguran i ispravan rad koristite
A ako se ne izbjegne, izaz- samo Cisto i nekontaminirano ulje za Sipku i
vati ozbilinu ozljedu ili lanac. Izbjegavaijte uporabu prljavog, iskoritenog ili
smrt. kontaminiranog ulja jer moze ostetiti Sipku ili lanac.
UPOZOR- Oznatava moguéu opas- Proesaovrjjlt(ijt: Slgus obliznjim servisnim centrom za
Q ENJE nu situaciju koja, ako se prep -
ne izbjegne, moze dovesti
do smrti ili teske ozljede. A UPOZORENJE
OPREZ Oznatava mogucu opas- NEDOVOLJNO ULJA ZA LANAC MOZE
nu situaciju koja, ako se REZULTIRATI PUCANJEM LANCANE PILE |
& ne izbjegne, moze dovesti PREDSTAVLJATI ZNACAJAN RIZIK OD TEZIH
do lakSe Il umjerene ozl OZLJEDA ILI SMRTI OPERATERA.
jede.
OPREZ (Bez simbola upozorenja

za sigurnost) Oznacava
situaciju koja moze dove-
sti do materijalne Stete.
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A UPOZORENJE

POBRINITE SE DA BATERIJA NIJE U
PROIZVODU PRIJE DODAVANJA ULJA ZA SIPKU
I LANAC.

1. Postavite proizvod na ravnu i stabilnu povrsinu i
provjerite je li Gep usmjeren prema gore.

2. Podignite polugu ¢epa za ulje i zakrenite je u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste
ga odvojili.

3. Izlijte prikladno ulje u spremnik za ulje paze¢i da
izbjegnete izlijevanje ili curenje. Obrisite viSak ulja
s otvora.

4. Sigurno pri¢vrstite ep za ulje okretanjem u
smjeru kazaljki na satu dok pravilno ne sjedne na
mjesto.

Napomena: Uvjerite se da je strelica na poklopcu
za ulje ispravno poravnata sa simbolom brave na
poklopcu.

7.2 PRIKLJUCITE BATERIJU NA PROIZVOD

Slika 1.

A UPOZORENJE

KORISTITE SAMO ORIGINALNU BATERIJU S
PROIZVODOM.

Napomena: Uvjerite se da je baterija potpuno

napunjena.

1. Stavite bateriju u pretinac za baterije. Baterija je
sjela na mjesto kada zacujete klik.

Napomena: Ako baterija ne sjeda lako u drzac za

bateriju, moZda nije ispravno postavljena, $to moze

uzrokovati ostecenje baterije i/ili proizvoda.

8 RUKOVANJE
Ovaj odjeljak opisuje kako rukovati proizvodom.

A UPOZORENJE

PAZLJIVO PROCITAJTE | RAZUMIJETE
POGLAVLJE O SIGURNOSTI | UPUTE ZA
UPORABU PRIJE KORISTENJA PROIZVODA.

8.1 PROVJERA ULJA NA LANCU

.
L NAPOMENA

Nemojte koristiti proizvod bez dovoljno ulja za lanac.

1. Naindikatoru razine ulja provjerite razinu ulja.
2. Po potrebi dolijte ulje.
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8.2 PRICVRSTITE PROIZVOD

Slika 3.

1. Cuvrsto drZite proizvod jednom rukom na straznjoj
rucki, a drugom rukom na prednjoj rucki. Uvijek
koristite obje ruke dok rukujete proizvodom.

2. Cuvrsto uhvatite rucke palevima i prstima
omotanim oko njih.

3. Pazite da palac ruke koja drzi prednju ru¢ku bude
ispod rucke radi sigurnog drzanja.

8.3 POKRENITE PROIZVOD

Slika 4.

1. Cuvrsto pritisnite i drzite sigurnosni okidag.

2. Za aktiviranje rada proizvoda povucite rucku
okidaca.

3. Kada proizvod zapo¢ne, otpustite sigurnosni
okida¢ i dopustite mu da se vrati u pocetni
polozaj.

8.4 ZAUSTAVITE PROIZVOD

Slika 4.

1. Otpustite okidac.

2. Pritisnite gumb za otpustanje baterije i drzite ga
pritisnutim.

3. Uklonite bateriju iz proizvoda kako biste posve
onemogucili njegov rad.

8.5 REZITE GRANE

Slika 5.

A UPOZORENJE

Kako biste smanijili rizik od teskih ozljeda rukovatelja
ili promatraca, drzite ruke, noge i druge dijelove tijela
dalje od lanca pile.

Obvezno nosite odgovarajucu zastitnu odjecu,
ukljuGujuci odgovarajucu zastitu za oci.

Radite paZljivo i odrzavaijte pravilnu kontrolu nad
strojem.

Uvijek zapocnite rez s lancem koji se okrece punom
brzinom i s odbojnikom u kontaktu s drvetom.

Budite oprezni kada se priblizavate zavretku reza.
Nikada nemojte pritiskati stroj kada dodete do
zavrSetka reza.

Nikada ne rezite viSe od jedne grane u isto vrijeme.

9 ODRZAVANJE

Ovaj odjeljak opisuje kako odrzavati bateriju, punjaé
baterija i proizvod.



A UPOZORENJE A UPOZORENJE

PRIJE BILO KAKVIH RADNJI ODRZAVANJA Olabavljeni lanac moze ispasti i izazvati tesku ili
PAZLJIVO PROCITAJTE | USVOJITE POGLAVLJE kobnu ozljedu.
O SIGURNOSTI | UPUTE ZA RAD.

Prije odrzavanja: A OPREZ

Zaustavite proizvod. Nosite zastitne rukavice ako doticete lanac, vodilicu
ili podrucje oko lanca.

Izvadite bateriju ili baterije.
Ostavite motor da se ohladi.

Nosite odgovarajucu odjecu, zastitne rukavice i
zaétitne naocale.

Iskljucite stroj.
Uklonite baterijski modul.
Podignite rukohvat regulatora napetosti lanca.

Otpustite navlaku za lanac okretanjem rukohvata
regulatora napetosti lanca ulijevo.

W n =

9.1 ZAMJENA VODILICE | LANCA

Slika 6. .

1. Iskljucite stroj. 1 NAPOMENA

2. Uklonite baterijski modul. Za pode$avanije zategnutosti lanca nije potrebno

3. Podignite rukohvat regulatora napetosti lanca. uklanjati poklopac lanca.

4. Otpustite navlaku za lanac okretanjem rukohvata 5. Okrenite regulator napetosti lanca udesno za
regulatora napetosti lanca ulijevo. povecanje napetosti lanca ili uljevo za smanjenje

5. Uklonite poklopac lanca. napetosti lanca.

6. Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice. 6. Povucite lanac u sredini vodilice s donje strane
Postavite rezne elemente na lancu u smjeru dalje od vodilice, razmak izmedu vodilice lanca i
kretanja lanca. vodilice mora biti izmedu 3 mm i 6 mm.

8. Pobrinite se da je lanac stavljen u ispravnom 7. Kad je lanac na zeljenoj napetosti, zategnite
smjeru (nemojte sastavljati s odtricama okrenutim regulator napetosti lanca.
unatrag).

) ' ot 9.3 OSTRENJE LANCA

9. Stavite lanac na njegovo mjesto i pazite da se
omca nalazi iza vodilice. Naostrite lanac ako ne prodire lagano u drvo.

10. Drzite lanac i vodilicu. .

11. Postavite oméu lanca oko lanéanika. L NAPOMENA

12. Pazite da se rupa zatika za zatezanje lanca na Preporugujemo da vazne radove ostrenja obavi
vodilici podudara s poloZajem vijka. servisni centar.

13. Montirajte poklopac lanca.

14. Zategnite lanac. Pogledajte Podesavanje Slika 7-8..
zategnutosti lanca. 1. Zatezanje lanca.

15. Stegnite regulator kad je lanac dovoljno zategnut. 2. Naostrite uglove reznih elemenata koriste¢i

. okruglu turpiju promjera 4 mm (5/32 in.).

L NAPOMENA 3. Naoétrite gornju plo¢u, boénu plo¢u i dubinomjer
Ako pokrenete lan&anu pilu s novim lancem, koriste¢i ravnu turpiju.
isprobavaijte ju 2-3 minute. Novi lanac ¢e se produljiti 4. Turpijom obradite sve rezne elemente dok ne
nakon prve upotrebe, ispitajte napetost i po potrebi dobijete zadane kutove i iste duljine.

zategnite lanac.

9.2 PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA
Slika 6-1,6-5,6-6.

Sto duze upotrebljavate lanac, to ée se on vise
produljiti. Zbog toga je vazno da redovito prilagodavate
lanac kako biste uklonili labavost.

Zategnite lanac tako da se moze povuéi s vodilice
samo u sredi$njoj tocki.
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« Cuvaite bateriju i punja¢ na suhom mijestu bez viage
i mraza.

Izbjegavaijte pohranjivanje baterije na podrucju gdje
moze dodi do statickog elektriciteta i nemojte je
pohranjivati u metalnoj kutiji.

Napunite bateriju na 50% prije dugotrajnog

.
L NAPOMENA

Za vrijeme postupka

+ Turpiju drZite ravno uz povrsinu koja se obraduje.
+ Koristite sredisnji dio turpije.

+ Kada obradujete povrsinu, upotrijebite lagan, ali skladistenja.
Cvrst pritisak. « Punjaé baterija duvajte u zatvorenom i suhom
+ Pri svakom povratnom potezu, podignite turpiju. prostoru.
+ Naoéstrite rezne elemente na jednoj strani, a zatim « Drzite bateriju podalje od punja¢a tijekom
prijedite na drugu. skladistenja i osigurajte da neovlastene osobe,
ukljuéujuci djecu, ne diraju opremu. Spremite
Zamijeniti lanac u sljedecim sluc¢ajevima: opremu u prostor koji se moze zakljucati.

Prije dugotrajnog skladistenja o€istite proizvod i
obavite kompletno servisiranje.

Koristite transportne $titnike na proizvodu kako biste
sprijecili ozljede ili ostecenja tijekom transporta i
skladistenja.

Sigurno pospremite proizvod tijekom transporta
kako biste osigurali sigurno rukovanje.

Duljina reznih bridova manja je od 5 mm.

Previ$e je mjesta izmedu pogonskih karika i
zakovica.

Brzina rezanja je mala.

Ponovljenim ostrenjem lanca necéete povecati brzinu
rezanja. Lanac je istrosen.

9.4 ODRZAVANJE VODILICE
Slika 9.

.
L NAPOMENA

Povremeno ga preokrenite kako bi se vodilica
simetriéno trosila.

1. Podmazite leZajeve na prednjem lan¢aniku (ako
postoji) koristeci Strcaljku (nije isporucena).

2. COcistite Zlijeb vodilice koriste¢i kuku za struganje
(nije isporucena).
Ocistite otvore za podmazivanje.

4. Uklonite srh s rubova i izravnajte rezne elemente
ravnom turpijom.

Zamijenite vodilicu ako:
« Zlijeb nije prilagoden visini pogonskih karika (koje
nikada ne smiju dodirivati dno).

+ je unutrasnja strana vodilice istroSena, zbog ¢ega je
lanac nagnut u jednu stranu.

10 TRANSPORT, SKLADISTENJE |
ODLAGANJE

10.1 TRANSPORT | SKLADISTENJE

Pridrzavajte se posebnih zahtjeva za pakiranje i
oznacavanje za komercijalni transport, ukljucujuci
prijevoz trecih strana i otpremnika.

ZatraZite savjet od osobe koja je posebno obucena
za opasne materijale prije slanja proizvoda i
pridrzavaijte se svih primjenjivih nacionalnih propisa.
Koristite traku na otvorenim kontaktima prilikom
pakiranja baterije i pobrinite se da je sigurno
pohranjena kako biste sprijecili kretanje.

Izvadite bateriju prije skladiStenja ili transporta
proizvoda.
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1 OTKLANJANJE PROBLEMA Problem Moguéi uzrok | Rjesenje
1. lzvadite
Problem Moguci uzrok | Rjesenje baterijski
T . . . modul iz
Vodilicailanac | Lanac je preja- | Podesite nape- stroja.
se zagrijavaju i | ko zategnut. tost lanca. )
iz njih izlazi dim. 2. Uklonite
Spremnik za Dodajte maziva. poklopac
ulje je prazan. vodilice
s y - lanca.
;bo_g onecis- _Uk!c_)n!te VOdI!ICLI 3. Uklonite
¢enja moze QOcl I‘OCISIIKE prlklju- vodilicu i
dq z_ac‘epljenja f:ak_ za prazn- lanac pile.
prikljucka za jenje. -
praznjenje. e 4. Ocl;tlte
Motor je oste- stroj.
Zbog onedis- Ocistite sprem- cen. 5. Ugradite
¢enja moze doci | nik za ulje. Do- baterijski
do zacepljenja | dajte novo ma- modul i
spremnika s ul- | zivo. pokrenite
jem. stroj.
One_éié(:enje do- Qéistite vodili_cu Ako se landanik
vod! #o t_)lf)kade i cep spremnika okrece, to znadi
vodlhce_l cepa s uljem. da motor radi
_spremmka su- pravilno. U su-
jem. protnom, nazo-
Zbog onedis- | Ocistite lanca- vite servisni
enja moze dodi | nik i kotagice centar.
do blokade lan- | vodilice.
(j:anikali‘kota(':i- Motor radi, Ifaf Lanac je zatupl- Nﬁoégrite ili za-
éa vodilice. nac se okrece, | . mijenite lanac
ali ne reze. Jen. pile.
Motor radi, ali Lanac je preja- | Podesite nape-
lanac se ne ok- | ko zategnut. tost lanca. Lanac je u neis- | Okrenite oméu
rece. pravnom lanca u drugom
Vodilica i lanac Ako je p_(_)tre_bf smjeru. smjeru.
P no, zamijenite
su osteceni. vodilicu i lanac. Lanac je preza- | Podesite nape-
tegnut ili labav. | tost lanca.

Stroj se ne Pazite da gumb
moze pokrenuti. za oslobadanje
baterije Skljocne
prilikom
ugradnje bater-
ijskog modula.

Uredaj i baterija
nisu pravilno
spojeni.

Razina baterije | Napunite bater-

je niska. ijski modul.
1. Pritisnite
gumb za
Gur st | S8
du i okidac nisu ga.
istovremeno pri- L
tisnuti. Pritisnite
okidac da
pokrenete
rad stroja.
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Problem Moguci uzrok | Rjesenje
Baterija je pre- | Pogledajte prir-
vise vruca ili uénik baterije i
previse hladna. | punjaca.

Motor radi, ali . 4 Otpustite okida¢
" s Stroj je u zastit- | . "
pila ne reze pra- o i opet pokrenite

Lo nom naginu ra- .
vilno ili se motor " rad stroja. Nem-
. da zbog zastite ) AR
zaustavi nakon | . P ojte forsirati re-
o tiskane plocice. . 3
otprilike 3 se- zanje strojem.
kunde.
Napunite bateri-
ju. Propisane
Baterija nije na- postupke pun-
. jenja potrazite u
punjena. P
priruéniku za
bateriju i pun-
jac.
Podmazite la-
nac kako biste
L anac niie pod- smanijili trenje.
e p Ne dozvolite da
mazan. S
vodilica i lanac
rade bez dovolj-
no maziva.
Nepropisana Pricekajte da se
propi baterijski modul
temperatura za .
N ohladi na tem-
skladistenje ba-
- peraturu oko-
terije "
line.
12 TEHNICKI PODACI
Napon 24V DC
Brzina bez opterecenja | 7.8 m/s
Duljina vodilice 6" (152 mm)
Kapacitet ulja za lanac 50 ml
Izmjerena razina zvué- | Lpa= 90 dB(A), Kpa= 3
nog tlaka dB(A)

Zajaméena razina
zvuéne snage

Lwag= 101 dB(A)

Vibracije 2.53m/s?, K=1.5m/s?
Lanac C063254
Vodilica B063254

Model baterije

PA200, PA400, PA400X,
PAB00, PA800, PA400T,
PAS500T i druge Green-

works 24V serije
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Model punjaca APO30EA, APO65EA,
AP140EA i druge Green-
works 24V serije

13 PREPQRUCENI RASPON TEMPERATURE
OKRUZENJA

Stavka Temperatura

32°F-113°F

Raspon temperature skladistenja

proizvoda (0°C-45°C)

32°F - 113°F

Raspon radne temperature proizvo-

da (0°C-45°C)

- 39°F - 104'F

Raspon temperature za punjenje ba-

terije (4°'C-40°C)

39°F — 104°F

Raspon temperature za rad punjaca .

(4°'C-40°C)
) . 32°F-113°F

Raspon temperature za skladistenje

baterije (0°C-45°C)

32°F-113°F

Raspon temperature za praznjenje

baterije (0°C-45°C)

14 JAMSTVO

(Potpuni uvjeti i odredbe jamstva mogu se pronaci na
Greenworks web-mijesto )

Maksimalni Greenworks jamstvo je 3 godine na
proizvod, a 2 godine na baterije (potrosacko/privatno
koristenje) od datuma kupnje. Ovo jamstvo pokriva
tvornicke greske. Proizvod s greSkom i u jamstvenom
roku moZze se popraviti ili zamijeniti. Jedinica kojom
je lose upravljano ili je koritena na nacine koji nisu
opisani u korisni€kom priru¢niku mozda nece biti
obuhvacena jamstvom. Jamstvo ne pokriva normaino
troSenje i habanje. Na originalno jamstvo proizvodaca
ne utje€u nikakva dodatna jamstva koja nudi trgovac ili
prodavac.

Neispravan proizvod mora se vratiti na mjesto kupnje
kako bi se zatraZilo jamstvo, zajedno s dokazom o
kupnji (raéunom).

15 EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Naziv i adresa proizvodaca:



Ime: Greenworks Tools Europe GmbH Mijesto, datum: Potpis: Ted Qu, direktor za kva-
. Weiterstadt, litetu
Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, 03.03.2026
Njemacka

Ted Qu

Ime, prezime i adresa osobe ovlastene da sastavi
tehnicku datoteku:

Ime: André Douqué
Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Njemacka

Ovim izjavljujemo da je proizvod

Kategorija: Mini lan¢ana pila

Model: C81522G

Serijski broj: Pogledajte natpisnu plocicu
Godina proiz- Pogledajte natpisnu plocicu
vodnje:

* u sukladnosti s relevantnim propisima Direktive o
strojevima 2006/42/EZ.
* u sukladnosti s odredbama sljedecih ostalih
direktiva:
+ Elektromagnetska kompatibilnost - Direktiva
2014/30/EU

+ Ogranicenje uporabe odredenih opasnih tvari u
elektri¢nim i elektroni¢kim uredajima Direktiva o
opremi (RoHS) 2011/65/EU i 2015/863/EU

+ Direktiva o vanjskoj buci 2000/14/EZ i
2005/88/EZ

Nadalje, izjavljujemo da su koristeni sljedeci standardi:

+ EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metoda procjene sukladnosti prema dodatku V.
Direktive o vanjskoj buci 2000/14/EZ.
Izmjerena razina Lwa: 98 dB(A)

snage zvuka:

Zajaméenarazina  Lyagq: 101 dB(A)
snage zvuka:

Ovlasteno tijelo:

Ime: SGS Fimko Ltd. (Ovlateno tijelo 0598)
Adresa: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
Broj potvrde o EU pregledu tipa: (NB br.) MD-749.
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1 BEVEZETES

1.1 CEL

A gép agak és gallyak vagasahoz késziilt, amelyek
atmérojét a lancvezetd hossza hatarozza meg. Nem
fak kivagasara vagy nagy atmérdjl ronkok vagasara
tervezték.

1.2 ATTEKINTES
Abra 1-9.
1 Lancvezetd 11 Lancvezet6
fedele 12 Lancfeszitd
2 Védoburkolat gomb fogantyuja
3 Véddlemez 13 Lanckerék
4  Kioldo retesze 14 Lancfeszité
5 Kiolds rugé's rogzité
o nyilas
6 Hatsé markolat
) 15 Csavara
7  Lancburkolat firészlanc
8 Lanc burkolat megfeszitéséhez
gomb 16 Olajtartaly
9 Lancfeszité zarésapka
gomb 17 Olajszintjelzd

10 Frészlanc

1.3 A TERMEKEN LEVO SZIMBOLUMOK

A kdvetkez6 szimbolumok fordulhatnak elé a
terméken. Kérjlik, tanulméanyozza at, és tanulja
meg a jelentéstiket. Ezen szimbolumok megfeleld
értelmezése segit jobban és biztonsagosabban
mikodtetni a termeket.

Szimbélum Magyarazat

VESZELY! Ugyeljen a visszaru-
gasokra.

Két kézzel tartsa.

Minden nézel6dé legalabb 15 m
tavolsagban legyen.

2 AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOKRA
VONATKOZO ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz

Osszes gy
abrat és specifikaciot. Az alabb felsorolt
utasitasok be nem tartasa aramiitést, tiizveszélyt és/
vagy stlyos sériilést idézhet el6.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast,
hogy késébb is el6 tudja majd venni.

Az ,elektromos kéziszerszam” megnevezés
a figyelmeztetésekben egyarant vonatkozik a
hélozati Liltségrél meghajtott ( 6
elektromos kéziszerszamokra, valamint az
akkumulatorrél miikédtetett (vezeték nélkiili)
elektromos kéziszerszamokra.

MUNKATERULET BIZTONSAG
A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott.
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. - kahelyen uralkodd r k vagy
Szimbolum Magyarazat a rossz megvilégitasnak baleset lehet a
Egyenaram — Az aram tipusa va- kovetkezn*ie‘nye. - .
- gy jellemzéi. * Ne k
a é korny példaul

Az On biztonsagat érintd 6vintéz-
kedések.

A termék miikodtetése el6tt ol-
vassa el és értelmezze az 6sszes
utasitast, és tartsa be az 6sszes
figyelmeztetést és biztonsagi uta-
sitast.

Viseljen védészemiiveget és fiil-
védét.

éghetd folyadékok, gazok vagy por kdzelében.
Az elektromos kéziszerszamok szikrakat képeznek,
amelyek meggydjthatjidk a porokat vagy gazokat.
Tartsa tavol a gyermekeket és az

illetéktelen személyeket, amikor elektromos
kéziszerszammal dolgozik. A zavaro6 tényez6k
miatt elveszitheti a figyelmét.

22 ELEKTROMOS BIZTONSAG

Az elektromos kéziszerszam halézati
6 i kednie kell az

Ne tegye ki a terméket esének
vagy nedves kdrnyezetnek.

Ovakodjon a lancfiirész visszaru-
gasatdl, hogy ne érjen a hegyé-
vel.

185

alkalmazott elektromos aljzathoz. Soha és

se a
Ne hasznaljon adapter dugét foldelt (testelt)
elektromos kézi szerszamokkal. Az eredeti
csatlakozédugé és megfelels halézati aljzat
4 I6zi az & (ités veszélyét.

4val
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Kerulje el foldelt feliiletek, mint pl. csovek
y

vagy hiit6

érintését. Az aramiités kockazata nagyobb haa
teste le van foldelve.

Ne tegye ki az elektromos kéziszerszamot
esbének vagy nedves kérnyezetnek. Az
elektromos kéziszerszamba behatolé viz megnéveli
az aramlités veszélyét.

Ne hasznalja helyteleniil a kabelt. Soha ne

az elektromos kéziszerszamot a legvaratlanabb

helyzetben is.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen laza

ruhazatot vagy ékszereket. Tartsa tavol ha]at

r és | Gjét a mozgé alkatré

A /aza ruhézatot, az ekszen vagy a hossz( hajat
ik a mozgo alk k

Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivo

vagy porfelfogo eszkozzel szerelik fel, akkor

hasznalja a kabelt az 'szam

gy meg arrél, hogy ezek eléirasszeriien

hordozasara, huzasara vagy a dugé
Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtol és éles
szélektdl vagy mozgo alkatrészektol. A sértilt
vagy 6sszegabalyodott haldzati kabelek megnévelik
az aramlités veszélyét.

Ha az elektromos kéziszerszamot a

szabadban hasznalja, akkor erre a célra

A éren 6 kabel
csOkkenti az aramiités kockazatat.

Az elektromos kéziszerszam ilizeménél nedves
helyen elk’erﬁlhetetlen, hogy HIBAARAM
ELLENI VEDELEMMEL (RCD) ellatott ta
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és hasznalja 6ket

a ésii o Porgyiijté
hasznalata csékkentheti a porral jaré veszélyeket.
Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt onteltté valjon,

és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy dvatlan cselekedet a masodperc
téredéke alatt sulyos sértilést okozhat.

AZ ELEKTROMOS SZERSZAM
UZEMELTETESE ES GONDOZASA

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot.
A <

hasznaljon. Az életvédelmi relé hasznalata
csOkkenti az aramiités veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
jozan ésszel fogjon a munkahoz, ha elektromos
kéziszerszamot hasznal. Ne hasznaljon
elektromos kéziszerszamot, ha faradt,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer befolyasa
alatt all. Az elektromos kéziszerszam hasznalata

hasznalja az arra alkalmas
elektromos kemszerszamot A helyes elektromos
jobban és b hsabban fogja
elvégezni a munkat, olyan sebességgel, amelyre
tervezték.

Ne az ha
a kapcsol6 nem kapcsolja be vagy ki. Az olyan
elektromos kéziszerszam, amely nem iranyithato a
kapcsoléval, veszélyes és javitasra szorul.

Huzza ki a halézati csatlakozé dugét

az aljzatbol, miel6tt beallitasokat végezne,

kézben egyetl i fig, is tartozékot cserélne vagy az elektromos

komoly sériiléshez vezethet. kéziszerszamot félretenné. Az ilyen megel6z6

F alj élyi védo ést. Mindig b/ztonsagl ovintézkedések csbkkentik az eleklromos
viseljen védé iveget. A véddi Ssek, kéziszerszam véletlen beinditasa ke

mint példaul a porvédé maszk, a < A 3 kiviili elektromos

labbeli, a sisak és a hallasvéd ézi 4 gyer 8 tavol tarolja,

hasznalata csékkenti a személyi sértilés kockazatat
Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen
arra, hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban
legyen, mlelott a szerszamo( tapforrasra és/vagy
gy ja, felveszi
vagy viszi. Ba/ssstekhez vezethet, ha a halézatra
csatlakoztatott szerszamot tgy viszi, hogy kézben
az ujja a bekapcsolé gombon van, vagy ha a
héalézati csatlakozédugét olyankor dugja be az
aljzatba, amikor be van kapcsolva a szerszam.
Vegye ki a szerszamkulcsot és a

beallité szerszamot, mielétt az elektromos
kéziszerszamot bekapcsolna. Az elektromos
kéziszerszam mozgo6 alkatrészén felejtett
csavarkulcs vagy szerszam személyi sértilést
okozhat.

Ne hajoljon a szerszam f6lé. Vegyen fel

stabil testhelyzetet és mindig tartsa meg

az egyensulyat. Ezaltal jobban tudja iranyitani
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és ne engedje meg, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik
nem ismerik azt, vagy nincsenek tisztaban
ezekkel a biztonsagi utasitasokkal. Az elektromos
kézi szerszamok veszélyesek a gyakorlatlan
felhasznalok kezében.
apolja az
Ellendrizze a mozgo részek beallitasat
és illeszkedését, vizsgalja meg minden
alkatrész térését, és ellenérizzen minden
kor ényt, ly ya jak az
elektromos kéziszerszam lizemét. Ha megsériilt,
elott j meg az
kéziszerszamot. Sok balesetet okoznak a rosszul
karbantartott elektromos szerszamok.
A vagoszerszamok legyenek mindig élesek és
tisztak. A megfe/eloen karbantartott éles vagoéllel
Amok &sbé hajlamosak
megakadni, és kénnyebben ellenérizheték.
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Mag

Az elektromos kéziszerszamot, tartozékot,
vagofelteteket stb. mlndlg ezen biztonsagi
alja, mindig

vegye figyelembe a
és legyen tekintettel a megmunkalando
munkadarabra. Az elektromos kéziszerszamoknak
az el6irt rendeltetési céltdl eltéré célra vald
hasznalata veszélyes.
Tartsa szarazon tlsztan olajtol és zslrtol

af y és atarto
Ha cstiszésak a fogan(yuk és megfoghato feliiletek,
akkor varatlan helyzetben nem lehet biztonsagosan
kezelni a késziiléket.

AZ AKKUMULATORRAL MUKODO
SZERSZAM UZEMELTETESE ES
GONDOZASA

Csak a gyarto altal meghatarozott tolt6t
hasznalja. Az olyan t6lt6, amely egy tipust

kk latoregységhez , tlizveszélyt
okozhat, ha mas tipust akkumuléatoregységhez
hasznélja.
Az elektromos kéziszerszamokat
csak speciélisan meghatérozon

Barmely
mas akkumulatoregyseg hasznalata sériilés- vagy
tiizveszélyt okozhat.

Amikor nem az

tartsa tavol mas fémtargyaktol, peldaul
gemkapocs, érmék, kulcsok, tiik, csavarok
vagy mas kis fé
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SZERVIZELES

Az elektromos kéziszerszamot szakképzett
szemellyel eredetl cserealkatresz

meg. Ezzel biztositia
az elektromos kez:szerszam biztonsaganak
fenntartasat.

Soha ne szervizeljen sériilt

gységet. Az akkumulatoregység
a gyartonak vagy felhatalmazott szerviz
szolgaltatonak kell szervizelnie.

A LANCFURESZRE VONATKOZO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
A lancfiirész lizemeltetése kozben tartsa az
Osszes ét tavol a fiiré Miel6tt
beinditana a lancfiirészt, gy6z6djon meg arrol,
hogy a fureszlanc semmihez sem ér hozza.
Egy pil @ lanoftiré
mu ”dtelese kozben a ruhazatanak vagy testének
a valé 6 asat okozhatja.

g a
tartofeliileteknél tartsa, mivel a flirészlanc
burkolat alatti veze(eket érinthet. A feszHIIség
alatti irészla liltség
ala helyezhellk a Iancfuresz burkolal nélkdili

L ésa

Viseljen védészemiiveget. Tovabbi
védofelszerelések hasznalata ajanlott a hallas,
a fej, a kezek, a labak és labfejek védelmére. A

Iéphetnek vele. Amennylben egyutt tartja az
akkumulatorokat, az égési sériilést vagy tiizet
okozhat.

Nem 8 kériilmények kozott foly
iva az bél; ne érjen ehhez.
Amennylben veletlenul hozzaérne, mossa le
vizzel. Ha ez a foly be keriil,
forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbél kiszivargo
folyadék irritaciot vagy égést okozhat.
Ne sériilt vagy
é vagy szer

A sériilt

6 vedoruhazal csokkenti a kireplilé targyak
vagy a fiiré valé véletlen éri és okozta
személyi sériilések veszélyét.

Ne miikodtessen lancfiirészt fan, létran, tet6rél
vagy instabil tamasztékrol. A lancfirész ilyen
modon térténé miikédtetése sulyos személyi
sértilést okozhat.

Mindig vegyen fel stabil testhelyzetet, és csak
akkor lizemeltesse a lancfiirészt, ha stabil,
biztonsagos és egyenletes feliileten all. A
csuszos vagy instabil feliiletek egyenstlyvesztést

okozhatnak, vagy a lancfiirész irényitasanak
’ o . Py

vagy modositott akk lator varatlanul t,
ami miatt t(iz, robbanas vagy sériilés veszélye all
fenn.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet tliznek vagy
talzott hémérsékletnek. Ha tiiznek, vagy 130 °C
feletti h6mérsékletnek teszi ki, akkor felrobbanhat.
Tartsa be a toltési utasitasokat, és ne toltse

az akkumulatoregységet vagy a

yezik.
Megfesziilt fadg vagasakor késziiljon fel az

ag visszaiitésére. A faanyagban lévé fesziiltség
feloldasakor a rugohatas alatt allé 4g megtitheti a
kezel6t és/vagy a lancfirészt, iranyithatatlanna téve
azt.

Legyen kiilénGsen elévigyazatos a bokrok és

az utasitasokban meghatarozott hémérséklet-
tartomanyon kiviil. Ha a t6ltést nem megfeleléen
vagy meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kiviil
végzik, akkor az megrongélhatja az akkumuléatort,
és noveli a tlizveszélyt.
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A vékony anyag befoghatja
a flirészlancot és maga felé csaphatja vagy kiiitheti
az egyensulyabol.

A ledllitott flirészt az elsé fogantyinal fogva kell
i, a testétdl elfelé iranyitva. A lancfiirész
sakor vagy tarolasakor mindig helyezze
fel a lancvezetd burkolatat. A /ancfiirész megfelelé
kezelése csbkkenti a mozgé fiirészlanccal valo
véletlen érintkezés esélyét.




. Tartsa be a kenésre, la e,
a 6 és alanc é
itasokat. A nem Gen feszes vagy

olajozott lanc eltérhet, vagy megnévelheti a
visszartugés esélyét.
Csak fat vagjon. Ne hasznalja a lancfiirészt
a rendeltetési céltél eltéré modon. Példaul
ne hasznal]a a lancfiirészt fémek, miianyagok,

yagok vagy nem fa épitd:
vagasara. A lancfiil az eléirt
céltol eltéré célra valo hasznalata veszélyes
helyzetet okozhat.
Ez a Iancfuresz nem fakivagasra szolgal. A

az elirt rer 8si céltol eltérs

modon t6rténé hasznalata a kezelé vagy a kdzelben
tartézkodok szamara sulyos sériilést okozhat.

Kovesse az dsszes utasitast, amikor
eltavolitja a beszorult anyagot, hosszabb

a lancvezetd végének véletlen érintkezését mas
targyakkal, és lehet6vé teszi a lancfiirész jobb
kezelhet6ségét varatlan helyzetekben.

Csak a gyarto altal elGirt tartalék lancvezetéket
és lancokat hasznalja. A nem megfelel6 tartalék
lancvezetdk és lancok a lanc torését és/vagy
visszarugast okozhatnak.

Tartsa be a gyartonak a fiirészlanc élezésére
és karbantartasara vonatkozé utasitasait.

A mélységkorlatozé magassaganak csokkenése
a visszarugasok szamanak novekedését
eredményezheti.

5 KOCKAZATI SZINTEK

A kovetkez0 jelz6szavak és jelentések a termékkel
kapcsolatos kockazati szintek magyarazatara
szolgalnak.

idére felretesm vagy szerwzell al;

arol és
az cgy:t’:g arol. Sulyos
személyi sértilést okozhat, ha a lancfiirész
vératlanul elindul a beszorult anyag eltavolitasa
vagy a szerszam karbantartasa k6zben.

4 A HASZNALO MEGOVASA A
VISSZARUGASOKTOL

Visszarugas akkor fordulhat el6, ha a lancvezeté vége

vagy a cslicsa megérint egy targyat, vagy ha a fa

kérbezarja, és beszoritja a vagasba a flirészlancot.

Ha a lancvezetd cslcsa nekilitkdzik valaminek, az egy
hirtelen forditott iranyu hatast eredményezhet, ami fel
és a kezeld felé dobja vissza a lancvezetét.

A flirészlanc becsipése a lancvezetd felsé része
mentén hirtelen visszadobhatja a lancvezeté6t a kezelé
felé.

Ezen visszahatasok barmelyike a fiirész feletti
iranyitas elvesztését okozhatja, ami stlyos személyi
sériilést eredményezhet. Ne hagyatkozzon kizarélag
a flirészbe épitett biztonsagi eszkézokre. Lancflirész-
hasznaléként néhany Iépést meg kell tennie ahhoz,
hogy a favagas baleset- és sériilésmentes legyen.

A visszarugéast a szerszam helytelen hasznalata,
illetve a nem megfelelé lizemeltetési banasmod
okozza, az alabb felsorolt megfelelé dvintézkedések
alkalmazasaval kerlilhet el:

. Szorosan markolja a szerszamot az ujjai dleljék
at a lancfii yait, ét kezét tartsa
1] , és olyan vegyen fel,
amely lehet6vé teszi a visszarugas erejének valé
ellenallast.

A kezel6 iranyithatja a visszarugas erejét, ha
megtette a megfelelé 6vintézkedéseket. Ne engedje
el a lancflrészt.

Ne értékelje tul sajat képességeit, és ne
vagjon vallmagassag felett. Ez segit megel6zni

SZIM- | JELZES
BOLUM

JELENTES

VESZELY Olyan kdzvetlen veszé-
lyes helyzetet jelez, ame-
A lyet, ha nem keriilnek el,
akkor halalt vagy sulyos
sérlilést okoz.

FIGYELMEZ- | Olyan potencialisan ves-
TETES zélyes helyzetet jelez,
A amelyet, ha nem keriilnek
el, akkor halalt vagy su-
lyos sériilést okozhat.

VIGYAZAT Olyan potencialisan ves-
zélyes helyzetet jelez,
A amelyet, ha nem keriilnek
el, akkor enyhe vagy ké-

zepes sériilést okozhat.

VIGYAZAT (Biztonsagi figyelmeztetd
szimbdlum nélkiil) Olyan
helyzetet jelez, amely

anyagi karral végzédhet.




6 UJRAHASZNOSITAS
—— GY6ZODJON MEG ARROL, HOGY AZ

Szelektiv gylijtés. Nem szabad a szo- AKKUMULATOR NINCS BEHELYEZVE A
kasos haztartasi hulladékkal egydtt ki- TERMEKBE, MIELOTT A LANCVEZETO- ES

E’\ dobnia. Ha sziikséges a termék cser- LANCKENﬁbLAJAT HOZZAADNA.
éje, vagy tébbé mar nincs ra sziiksége,
zgy(:l(:tbja Kl a haztartési hulladékkal 1. Helyezze a terméket sik és stabil feliiletre,

. (igyelve arra, hogy az olajtartaly zarésapka felfelé
A hasznalt termék és csomagolas kii- nézzen.
16n gyUijtése lehetévé teszi az any- 2. Forditsa fel az olajtartaly zarosapka karjat, és az
N agok Ujrahasznositasat €s jboli fel- éramutato jarasaval ellentétes iranyba forgatva

‘ o hasznalasat. Az Ujrahasznositott anya- vegye le az olajtartaly zarésapkat.
gok _|smete_lt fe_[hasznalasa segit mega» 3. Ontse a megfeleld olajat az olajtartalyba, igyelve
kaf?a'y"z"' a kornyezets_ze'nnyezest es arra, hogy ne folyjon ki vagy szivarogjon. Térélje
csdkkenti a nyersanyagigényt. le a felesleges olajat a nyilasrol.
A hasznos élettartamuk végén kérnye- 4. Az éramutato jarasaval megegyezé iranyban

e PR L - " " :
zetbarat modon dobja ki az akkumula- elforgatva biztonsagosan hiizza meg az
torokat. Az akkumulator Onre és a kér- olajtartaly zarésapkat, amig az szorosan a

Lion nyezetre veszélyes anyagot tartalmaz. helyére nem illeszkedik.
Ezeket az anyagokat ki kell venni, I w. Gy626dj6n meg arrdl, hogy az olajtarta/y
1évé nyil hely
7 ©SSZESZERELES fede/en 1év6 lakat szrmbolumhoz

Ez a szakasz a termek Osszeszerelését és beallitasat
mutatja be.

GONDOSAN TANULMANYOZZA AT ES

ERTELMEZZE A BIZTONSAGROL ES

AZ OSSZESZERELES MODJAROL SZOLO
FEJEZETET, MIELOTT HOZZAKEZDENE AZ
OSSZESZERELESHEZ.

AKKUMULATOR CSATLAKOZTATASA A
TERMEKHEZ

Abra 1.
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KIZAROLAG EREDETI AKKUMULATORT
HASZNALJON A TERMEKHEZ.

Ellenérizze, hogy az akkumulator

ADJON HOZZA LANCVEZETO- ES
LANCKENOOLAJAT

Abra 2.

L FoNTOS

A biztonsagos és megfelel6 miikodés érdekében
csak tiszta és nem szennyezett lancvezeto-

és lanckendolajat hasznaljon. Keriilje a piszkos,
hasznalt vagy szennyezett olaj hasznalatat, mivel az
karosithatja a lancvezetét vagy a lancot. Az olajjal
kapcsolatos ajanlasokért forduljon a legkozelebbi
szervizkézponthoz.

A FIGYELVEZTETES

AZ ELEGTELEN MENNYISEGU LANCOLAJ A
FURESZLANC TORESET EREDMENYEZHETI,
AMI A KEZELORE NEZVE SULYOS SERULES
VAGY HALAL JELENTOS KOCKAZATAT VONJA
MAGA UTAN.
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te/jesen fel van-e toltve.

1. Tolja be az akkumulatort az akkumulatortartéba.
Ha kattanast hall, az akkumulator biztonsagosan
rogziilt.

Ha az nem csuszik be
kénnyedén a helyére, valésziniileg nem megfeleléen
helyezte be azt. llyen esetben az akkumulator és/vagy
a termék megsériilhet.

8 HASZNALAT

Ebben a fejezetben bemutatjuk, hogyan kell
miikodtetni a termeket.

FIGYELMESEN TANULMANYOZZA AT ES
ERTELMEZZE A BIZTONSAGROL SZOLO
FEJEZETET, MIELOTT HOZZAKEZDENE AZ
OSSZESZERELESHEZ.




8.1 ELLENORIZZE A LANCKENOOLAJAT.

Ne hasznalja a terméket a lanc megfelel6 olajozasa
nélkdl.

1. Ellendrizze a gép olajszintjét az olajszintjelzé
segitségével.
2. Adjon hozza olajat, ha sziikséges.

8.2 A TERMEK KEZBEN TARTASA

Abra 3.

1. Ugy tartsa biztonsagosan a terméket, hogy egyik
kezét a hatsé fogantyun, a masikat pedig az elsé
fogantyln tartja. A termék miikodtetése kézben
mindig hasznalja mindkét kezét.

2. Fogja meg erésen a fogantyukat gy, hogy a
hiivelykujjaval és az ujjaival is atfogja.

3. Ugyelien arra, hogy az eliilsé foganty(t tartd kéz
hiivelykujja a biztonsagos fogas érdekében a
fogantyu alatt helyezkedjen el.

8.3 A TERMEK BEINDITASA

Abra 4.
1. Szilardan nyomja le és tartsa lenyomva a ravasz
Zzérat.

2. Atermék elinditasahoz hizza meg a kioldét.
Miutan a termék elindult, engedje el a
ravasz zarat, hogy visszatérhessen az eredeti
poziciéjaba.

8.4 A GEP LEALLITASA

Abra 4.

1. Engedje el a ravaszt.

2. Nyomja meg, és tartsa lenyomva az
akkumulatorkioldé gombot.

3. Vegye ki az akkumulatort a termékbél, hogy
megakadalyozza a termék mlikodését.

8.5 AZ AGAK VAGASA

Abra 5.

A kezel6 és a kozelben tartézkodé személyek
sérilésének elkeriilése érdekében tartsak tavol
a kezliket, labukat és egyéb testrészeiket a
flirészlanctol.

Mindig viseljen megfelel6 ruhazatot és
véddfelszerelést, beleértve a megfeleld
védbszemiiveget is.

Dolgozzon évatosan, és érizze meg a gép feletti
uralmat.
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9

A vagast mindig ugy kezdje , hogy a lanc teljes
sebességgel forog, és az il rintkezik a faval.
Legyen évatos, amikor a vagas végéhez kézeledik.
Soha ne gyakoroljon nyomast a gépre, amikor a
vagas végéhez ér.

Soha ne vagjon egyszerre tébb agat.

KARBANTARTAS

Ez a szakasz az akkumulator, az akkumulatortolté és a
termeék karbantartasat ismerteti.

GONDOSAN OLVASSA EL ES ERTSE
MEG A BIZTONSAGI FEJEZETET ES

A KEZELESI UTASITASOKAT, MIELOTT
BARMILYEN KARBANTARTASI MUNKAT
ELVEGEZNE.

Karbantartas elétt:

9.1

6.
1.

Allitsa le a terméket.
Vegye ki az akkumulatort vagy az akkumulatorokat.
Hagyja a motort lehtilni.

Viseljen megfeleld ruhazatot, védékeszty(it és
védészemiiveget.

A LANCVEZETO ES LANC CSEREJE

. &bra

Kapcsolja ki a gépet.

2. Vegye le az akkumulatoregységet.

3. Emelje fel a lancfeszitd gombot.

4. Lazitsa meg a lancburkolatot tgy, hogy a
lancfeszité gombot elforditia az éramutaté
jarasaval ellenkez6 irényba.

5. Vegye le a lancburkolatot.

6. Helyezze a lanchajté szemeket a lanchoronyba.

7. Helyezze a fiirészlancot a lanc miikodési
iranyaba.

8. Ugyeljen ra, hogy a helyes iranyban helyezzék
fel a lancot (ne szerelje fel visszafelé mutatd
vagopengékkel).

9. Helyezze a lancot pozicidba, és ellendrizze, hogy
a hurok a lancvezeté mogott van-e.

10. Tartsa a lancot és a lancvezetét.

11. Tegye a lanchurkot a lancvezet6 koré.

12. Ellendrizze, hogy a lancvezetdn 1évé lancfeszitd
csap nyilédsa megfelelen illeszkedik-e a
csavarral.

13. Helyezze fel a lancburkolatot.

14. Huzza meg a lancot. Olvassa el a A lanc
feszességének bedllitasa cimi részt.

15. Hazza meg a gombot, ha a lanc kelléen feszes.



Ha uj lanccal kezd dolgozni a lancfiirésszel,

elébb végezzen probat 2-3 percig. Egy Uj lanc
megnyulik az elsé hasznalat utan, ezért ellenérizze a
feszességet, és sziikség esetén hlizza meg a lancot.

9.2 A LANC FESZESSEGENEK BEALLITASA
6-1,6-5,6-6.. abra

Minél tébbet hasznal egy lancot, annal hosszabb lesz.
Ezért Iényeges, hogy rendszeresen éllitson a lancot,
hogy kdvesse, ha meglazul.

Feszitse meg a lancot Uigy, hogy csak a
koézéppontjanal lehessen kihtzni a lancvezetdbol.

A megnyult lanc leugorhat, és stlyos, akar halalos
sériiléseket is okozhat.

1. Léanc megfeszitése.

2. Apengéket egy 5/32 in. (4 mm) atmérdji kerek
reszel6vel élezze meg.

3. Egy lapos reszel6vel élezze meg a felsé lemezt,
a kistanyért és a vagasidomot.

4.  Elezze meg az dsszes pengét a meghatarozott

szogben és egyforma hosszisagban.

A folyamat kézben

« tartsa az élezni kivant felllettel parhuzamosan a
reszel6t.

« Areszelérad kozepét fogja.

+ Fejtsen ki konnyed, de erés nyomast a fellilet
élezésénél.

+ A visszafelé mozgasnal emelje el a reszelét.

+ A pengéket egy oldalon élezze meg, majd térjen
4t a masik oldalra.

A viGyAzaT

Viseljen védokeszty(it, amikor a lanchoz, a
lancvezetéhodz vagy a lanc koriili részekhez ér.

Kapcsolja ki a gépet.
Vegye le az akkumulatoregységet.
Emelje fel a lancfeszité gombot.

EalE ol

Lazitsa meg a lancburkolatot ugy, hogy a
lancfeszité gombot elforditja az 6ramutatd
jarasaval ellentétes iranyba.

A lanc feszességének beallitasahoz nem sziikséges
levenni a lancburkolatot.

5.

A lancfeszesség néveléséhez forditsa el a
lancfeszité gombot az 6ramutaté jarasaval
megegyez6 iranyba.

Huzza el a lancot a lancvezet6tdl alul, a
lancvezetd kdzepén, ekkor a lancvezetd és a
vezetészem kozotti tavolsagnak 3 és 6 mm kozott
kell lennie.

Ha a lanc eléri a kivant feszességet, hlizza meg a
lancfeszité gombot.

9.3 A LANC ELEZESE

A lancot élezze meg, ha a lanc nehezen megy bele a
faba.

Javasoljuk, hogy a fontos élezési munkat egy olyan
szervizben végezzék el, ahol van elektromos élez6.

Abra 7-8..
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Cserélje ki a lancot, ha:

« Avagoélek hossza 5 mm-nél rovidebb.

« Tul nagy hely van a lanchajté szemek és a
szegecsek kozott.

« A vagas sebessége tul lassu.

« Tobbszér megélezte a lancot, de az nem novelte a
vagasi sebességet. A lanc elhasznalodott.

9.4 A LANCVEZETO KARBANTARTASA

Abra 9.

Rendszeresen forditsa meg, hogy a lancvezet6t
szimmetrikusan hasznalja.

1. Kenje be a csapagyakat a lancvezetd kerék
nyilasanal (ha van ilyen) a fecskendével (nem
tartozék).

2. Tisztitsa meg a lancvezet6 hornyot a kapard
horoggal (nem tartozék).

3. Tisztitsa meg az olajozo nyilasokat.

4. Tavolitsa el a forgacsokat a szélekrdl, és tegye

vizszintessé a pengéket egy lapos reszel6vel.
Cserélje ki a lancvezetét, ha:

« ahorony nem illik a lanchajté szemek
magassagahoz (amely soha nem érhet az aljahoz).

+ alancvezet6 belseje elhasznalodott, és a lanc az
egyik oldalra dél.



10 SZALLITAS, TAROLAS ES Probléma Lehetséges ok | Megoldas
ARTALMATLANITAS Szennyezédés | Tisztitsa meg a

10.1 SZALLITAS ES TAROLAS b|0kk(3|]a' alanc- Iancvgzetqt és

vezetét és az az olajtartaly

+ Kovesse a kereskedelmi szallitdsra vonatkozd olajtartaly sap- | sapkajat.
kilénleges csomagolasi és cimkézési kajat.
kovetelményeket, beleértve a harmadik felek és a — —
szallitmanyozok altal torténd szallitast is. SzennyezGdés | Tisztitsa meg a

« Atermék szallitasa el6tt kérjen tanacsot veszélyes It{loktol]aka Ianckle’reket va-
anyagokra vonatkozo specialis képzettséggel anc Igre et va- Ey akapcvezeto
rendelkez6 személytsl, és tartsa be az dsszes gy a lancvezetd | kerekeit.
vonatkozé nemzeti eléirast. kerekelt.

+ Ragassza le az akkumuldtor érintkezGit A motor jar, de | Alanc tul fes- [ Allitsa be a lanc
ragasztészalaggal és gondoskodjon megfeleld alanc nem for- | zes. feszességét.
biztositasrél az elmozdulas ellen. og -

+ Atermék szallitasa vagy tarolasa elétt vegye ki az , | Slkség esetén
akkumulatort. IA Iancyeuzlzeto és ﬁserel]e };Iﬂ? )

P anc sériilt. ancvezet6t és

Az akkumulatort és az akkumulatortdlt6t tarolja a lancot
széraz, para- és fagymentes helyen. '

 Ne tarolja az akkumulatort olyan helyen, ahol 1. Vegyeki
statikus elektromossag van jelen, és a tarolashoz ne az akku-
hasznaljon fémdobozt. mulatore-

+ Hosszu tava tarolas elétt toltse fel az akkumulatort gységeta
50%-ra. gépbsl.

« Az akkumulatortéltst zart és széraz helyen térolja. 2. Vegyelea

L ia . . . e lancvezetd

« Tarolas esetén az akkumulatort és a toltét .

e PR . . burkolatat.
elkilonitve tarolja, és gondoskodjon arrél, hogy
jogosulatlan személyek, beleértve a gyermekeket 3. \{egye lea
is, ne férjenek hozza. A berendezéseket zarhatd lancveze-
helyen térolja. ;fft es ;”,

* Hosszu tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket, ch‘eSZ an-
és végezzen teljes szervizelést. o

i Ae de farmlde kA R s 4. Tisztitsa

« A szallitas és tarolas kdzbeni sériilések vagy karok meg a gé-
mggglf)zese e_rdgkeben hasznaljon a terméken A motor meg- pet.
szallités elleni védelmet. sriilt

X . i . . serult. 5. Helyezze

« A biztonsagos kezelés érdekében a terméket be az ak-
szallitds kozben biztonsagosan tarolja. Kumulator-

1 HIBAELHARITAS egységet,

és kapc-

A A . solja be a
Probléma Lehetséges ok | Megoldas gépet.
Alancvezetd és | Alanc tul fes- Allitsa be a lanc ) .
lanc felforréso- | zes. feszességét. Ha a lanckerek
dott, és fiistol. - forog, akkor az

Az olajtartaly Ontsén bele ke- azt jelenti, hogy
tres. néanyagot. a motor megfe-
- leléen miikodik.
blokkolja a kit~ | . o szervizkozpon-
PRl titsa meg a ki6- tot.
miényilast. PR
miényilast.
Szennvessdés Tisztitsa meg A m(?tor m}']k('i— Elezze m_eg,_va—
Ve az olajtartalyt. dik, és a lanc Alénctompa, | 9y cserélie kia
blokkolja az Ontss i forog, de a lanc flirészlancot.
olajtartalyt ntsdn be 0j ;
d vt kendanyagot. nem vag.
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Probléma Lehetséges ok | Megoldas Probléma Lehetséges ok | Megoldas
Alanc nem Forditsa a lanc Kenje be a lan-
megfelel6 irany- | hurkot a méasik cot a surlédas
ban van. iranyba. csokkentésé-

- Allanc nincs be- | hez. Ne miikdd-
Alanc feszes Allitsa be a lanc kenve. tesse a lancve-
vagy laza. feszességét. zetét és a lan-

A gép nem in- Ellenérizze, ho- Eotakertlgnt([t;noa-

dul el. gy az akkumu- vag )

A gép és az ak- | lator kioldo Addig hiitse az
kumulator nincs | gomb a helyére Nem megfelelé | akkumulétore-
megfeleléen kat!an»e,_amlkor akkumulator tar- | gységet, amig a
csatlakoztatva. behglyen akl'(u» olasi hémérsék- | kdrnyezeti hém-
mulatoregyse- let érsékletre nem
get. hiil.
Az akkumulator | Toltse fel az ak-
1oltdttségi kumulgtoregy- 12 MUSZAKI ADATOK
szintje alacso- | séget.
il Fesziiltség 24V DC
1. Nyomja . .
meg a zar Uresjarati sebesség 7.8 m/s
kioldo . Lancvezet6 hossza 6" (152 mm)
A zar kioldo gombot, és
gomb és a trig- tartsa le- Lanc olaj kapacitas 50 mi
ger nem egys- nyomva. - —
zerrevanmeg- |2. A gép eli- Mért hangnyomasszint | Loa= 90 dB(A), Kpa= 3
nyomva. nditasaho; dB(A)
nyomja Garantalt hangteljesit- | Lyag= 101 dB(A)
meg a trig- ményszint
gert.
" - Rezgés 2.53 m/s?, K =1,5m/s?
Az akkumulator | Nézzen uténa
tul forr6 vagy tal akkumulator és Lanc C063254
hid a toltd utmutato-
ideg. jaban. Lancvezetd B063254

A motor miiko- Engedje el a Akkumulator modell PA200, PA400, PA400X,

dik, de a lanc A gép védelmi triggert, és indit- PAB00, PA800, PA400T,

nem vag rende- mgdgan vana |52 Ujra a gépet. PA500T és egyéb Green-

sen, vagy a mo- . Ne alkalmazzon works 24V sorozatok

p PCB védelme . P

tor 3 masodperc érdekeében tulzott eréfeszit- .

Ltan Ieall. . ésta gépre a ToIts modell APO30EA, APOBSEA,
vagashoz. AP140EA és egyéb

Greenworks 24V soroza-

Téltse fel az ak- tok
kumulatort. A
megfeleld toltési

folyamat érde-
kében olvassa
el az akkumula-
tor és a tolté
hasznélati Gt-
mutatéjat.

Az akkumulator
nincs feltéltve.
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13 A JAVASOLT KORNYEZETI

HOMERSEKLET-TARTOMANY
Elem Homérséklet
o 32°F-113°F

A termék tarolasi hémérséklet-tarto-

méanya (0°C-45°C)
32'F-118°F

A termék (izemelési hémérséklet-tar-

tomanya (0°C-45°C)
39°F - 104°F

Az akkumulator téltési hmérséklet-

tartomanya (4°C-40C)
39°F - 104°F

A t6lt6 miikédtetési hémérséklet-tar-

tomanya (4°C-40°C)
32°F-113°F

Az akkumulator tarolasi hémérséklet-

tartomanya (0°C-45°C)
32°F-113°F

Az akkumulator lemeritési hmérsék-

let-tartomanya (0°C-457C)

14 JOTALLAS
(A jotallasi feltételek megtalalhatoak a Greenworks
weboldal )

A Greenworks a termékre 3 év garancia

van, az akkumulatorokra pedig 2 év (fogyasztoi/
maganhasznalat) a vasarlas datumatél szamitva. Ez a
jotallas a gyartasi hibakra terjed ki. A jotallas hatalya
ala es6 hibas termék javithaté vagy cserélhets. A
helyteleniil vagy a hasznalati utmutatéban foglaltaktol
eltéréen hasznalt késziilék esetében a jotallas
érvényét veszitheti. A normal kopas és elhasznalodas
nem tartozik a jotallas hatalya ala. Az eredeti gyartoi
jotallast nem befolyasolja egy esetleges keresked6i
vagy viszonteladéi extra jotallas.

A hibas terméket a vasarlast igazolo bizonylattal
(nyugtaval) egyiitt a vasarlas helyére kell visszajuttatni
a jotallas igénybevételéhez.

15 EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A gyarté neve és cime:

Név: Greenworks Tools Europe GmbH

Cim: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Németorszag

A miiszaki fajl szerkesztésére felhatalmazott személy
neve és cime:

Név: André Douqué

Cim: Brunnenweg 17, 64331 Weiter-
stadt, Németorszag

Ezennel kijelentjiik, hogy a termék

Kategéria: Mini lancfiirész

Modell: CS1522G

Sorozatszam: Lasd a termék tipustablajat
Gyartas éve: Lasd a termék tipustablajat

megfelel a gépekrdl sz6l6 2006/42/EK iranyelv
alapvet6 kovetelményeinek.

megfelel a kévetkezd egyéb iranyelvek
kovetelményeinek:

+ Az elektromagneses Gsszeférhetségrél szold
2014/30/EU iranyelv

« Az egyes veszélyes anyagok elektromos

és elektronikus berendezésekben valo

alkalmazasanak korlatozasardl szol6 (RoHS)

2011/65/EU és 2015/863/EU iranyelv

Kiiltéri zajkibocsatasarol sz6l6 2000/14/EK és

2005/88/EK

Tovabba kijelentjiik, hogy a kévetkezd szabvanyokat
alkalmaztuk:

+ EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Megfeleloségértékelési médszer a 2000/14/EK
iranyelv V. melléklete (Kiltéri zajkibocsajtas) szerint.

Mért hangteljesit-
ményszint:

Lya: 98 dB(A)

Garantalt hangtel- Ly g 101 dB(A)
jesitményszint:

Részt vevé bejelentett szerv:
Név: SGS Fimko Ltd. (Bejelentett szerv: 0598)
Cim: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

EK-tipusvizsgalati tanusitvany szama: (NB No.)
MD-749.



Hely, datum: Alairas: Ted Qu, minéségbizto-
Weiterstadt, sitasi vezetd
03.03.2026

Ted Qu
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Romana

1 INTRODUCERE

1.1 SCOPUL

Aceasta masina este destinata taierii crengilor si
ramurilor cu un diametru determinat de lungimea de
taiere a sinei de ghidare. Nu este conceput pentru

taierea copacilor sau a bustenilor cu

diametru mare.

1.2 PREZENTARE GENERALA
Figura 1-9.
1  Capaclama 11 Sina de ghidare
ghidaj 12 Manerul
2  Aparatoare butonului de
3 Placade reglare a
protectie tensiunii lantului
4 Butonde 13 Roata de lant
blocare 14 Gauré pentru
declansator stift de intindere
5  Tragaci a lantului
6  Maner posterior 15 Surub pentru
c 1 i tensionarea
7 apacul lanfului lantului de
8  Buton pentru ferastrau
capacul lantului 16 Capac rezervor
9 Buton de reglare de ulei
a tensiunii 17 Indicator de ulei
lantului
10 Lantde
ferastrau
13 SIMBOLURI AFLATE PE PRODUS

Unele dintre simbolurile urmatoare pot fi utilizate pe
acest produs. Va rugam sa le studiati si sa le invatati
semnificatia. Interpretarea corecta a acestor simboluri
va va permite sa exploatati produsul mai bine si in
siguranta mai mare.

Simbol Explicatie

Simbol Explicatie

Atentie la reculul ferastraului cu
lant si evitati contactul cu varful
sinei.

PERICOL! Fiti atent la reculuri.

Tineti cu ambele maini.

Tineti toti privitorii la cel putin 50
de picioare (15 m) distanta.

2 AVERTISMENTE GENERALE DE
SIGURANTA PENTRU SCULE ELECTRICE

A AVERTISMENT

oate aver i | privind

instr

i tiile si sp tii furmzate
cu aceasta scula electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor mentionate mai jos se poate solda

cu soc electric, incendiu si/sau vatamare corporald
grava.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Te I ,,scula ele ica” din se refera la
scula dumneavoastra electrica (cu fir) sau alimentata
de la acumulator (fara fir).

241 SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.
Nu operati unelte electrice in atmosfere
I , cum ar fi in p i
gazelor sau a pulberilor inflamabile. Sculele
lectrice creeaza scantei, care pot aprinde praful

Curent continuu - Tipul sau car-
acteristica curentului.

Atentii care implica siguranta
dumneavoastra.

A

Cititi si intelegeti toate instructiu-
nile inainte de a utiliza produsul
si respectati toate avertizarile si
instructiunile de siguranta.

®

Purtati protectie pentru ochi si
urechi.

Nu expuneti produsul la ploaie
sau la conditii de umiditate.

197

sau gazele.

Nu lasati copi trecatorii sa se apropie in timp
ce uti ti o scula electrica. Daca suntefi distras,
puteti pierde controlul asupra acesteia.

22 SIGURANTA ELECTRICA

Stecherele sculelor electrice trebuie sa
corespunda cu priza de retea electrica. Nu
modificati niciodata stecherul in niciun fel. Nu
utilizati stechere cu adaptor la uneltele electrice
impéamantate (legate la masa). Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul
de electrocutare.

Evitati sa atingeti corpul de suprafetele
impamantate sau legate la masa, precum tevile,
caloriferele, masinile de gatit si frigiderele. Exista
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un risc ridicat de electrocutare daca intrati in contact
cu obiecte cu impdmantare sau legate la masa.

Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau la
conditii umede. Apa care pétrunde in interiorul
uneltei electrice va creste riscul de electrocutare.
Nu utilizati abuziv cablul. Nu utilizati niciodata
cablul de alimentare pentru a transporta, a trage
sau a scoate din priza unealta electrica. Tineti
cablul de alimentare departe de caldura, ulei,
margini taioase sau piese in migcare. Cablurile
electrice deteriorate sau incélcite cresc riscul de
electrocutare.

Cand zati o unealta electrica in aer liber,

izati un cablu prelungitor adecvat pentru
utilizarea in aer liber. Utilizarea unui cablu adecvat
pentru a lucra in aer liber reduce riscul de
electrocutare.

Daca nu puteti evita sa lucrati cu unealta
electrica intr-un loc umed, utilizati o sursa de
alimentare protejata cu dispozitiv de curent
rezidual (RCD - residual current device). Utilizand
un dispozitiv RCD, reduceti riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

Fiti vigilent, urm ceea ce faceti si apelati la
bunul simt cand utilizati o scula electrica. Nu
utilizati o scula electrica cand sunteti obosit,
sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicatiei. Un moment de neatentie in timp ce
utilizati scule electrice se poate solda cu vatamari
corpora/e grave

de pi
ntotdeauna ochelari de protecti
Echlpameme/e de protectie, cum ar masca de praf,
incaltamintea de protectie antiderapanta, casca
sau antifoanele utilizate in conditii adecvate reduc
accidentérile.
Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta scula la o sursa de alimentare si/sau
un set de acumulatori si inainte de a ridica
sau transporta scula. Transportul sculelor electrice
cu degetul pe intrerupator sau cu alimentarea cu
energie electricd pornitéd predispune la accidente.
indepartati orice cheie reglabila sau cheie fixa
inainte de pornirea sculei electrice. Ladsarea unei
chei fixe sau reglabile atasata de o piesa rotativa
a sculei electrice se poate solda cu vatdmare
corporala.
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Daca sunt furnizate dispozitive pentru
ea si de si

a prafului, aslguratl-va ca acestea sunt

cor a Utilizarea
dispozitivelor de colectare a prafului poate reduce
pericolele legate de praf.
Chiar daca v-ati obignuit cu modul de utilizare
a sculelor in urma utilizarii lor frecvente,
nu neglijati i nici nu ignorati principiile de
siguranta pentru acestea. O operatie neglijenta
poate cauza rani grave intr-o fractiune de secunda.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA UNELTEI
ELECTRICE

Nu fortati scula electrica. Utilizati scula
electrica cor a pentru icati:

a. Unealta el 4 corecta va
efectua lucrarea mai bine si cu mai multa siguranta,
la standardele pentru care a fost conceputd.

Nu folositi unealta electrica daca aceasta nu

se porneste sau nu se opreste din intrerupétor.
Orice sculd electrica care nu poate fi controlata de
la intrerupator este periculoasa si trebuie reparata.
Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
si/sau setul de acumulatori de scula electrica
inainte de efectuarea oricaror reglaje, schimbari
de accesorii sau inainte de depozitarea sculelor
electrice. Astfel de masuri preventive reduc riscul
de pornire accidentald a uneltei electrice
Depozitati sculele electrice intr-un Ioc

copiilor gi nu permiteti
sculei electrice de persoane nefamiliarizate cu
aceasta sau cu aceste instructiuni. Uneltele
electrice sunt periculoase in mainile utilizatorilor
neinstruiti.

intretineti sculele electrice. Verificati daca exista
abateri de la coaxialitate sau gripari ale pieselor
in miscare, piese rupte sau orice alta situatie
care poate afecta operarea uneltei electrice.
Daca este deteriorata, reparati unealta electrica
inainte de utilizare. Multe accidente sunt provocate
de sculele electrice.prost intretinute.

tineti sculele si curate.
Daca intretineti corect uneltele de tarere cu margini
taietoare ascutite, este mai putin probabil ca
acestea sé se gripeze si sunt mai usor de controlat.
Utilizati scula electrica, accesoriile si cutitele
demontabile etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, tinand cont de conditiile de lucru

Nu va intindeti prea tare. Pastrati-va
si echilibrul in orice moment. Acest lucru permite
sd aveti un control mai bun asupra sculei electrice in
situatii neasteptate.

imbracati-va corespunzitor. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Nu apropiati parul,
imbracamintea si manusile de piesele mobile.
Imbrécamintea larga, bijuteriile sau pérul lung pot

fi prinse de piesele in miscare.
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si e Utilizarea sculei electrice
pentru alte operatii decét cele pentru care a

fost conceputa s-ar putea solda cu o situatie
periculoasa.

Mentineti manerele si suprafetele de apucat
uscate, curate si fara ulei si vaselina. Manerele
si suprafetele de apucare alunecoase nu permit
manevrarea in siguranté si controlul asupra sculei
in situatii neasteptate.
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UTILIZAREA SI INGRIJIREA
ACUMULATORULUI

Reincarcati numai cu incércatorul specificat de
producator. Un incarcator care este adecvat pentru
un tip de set de acumulatori poate prezenta risc de
incendiu daca este utilizat cu alt set de acumulatori.
Utilizati sculele electrice doar cu seturile de

i special i Utilizarea oricarui
alt set de acumulatori prezinta risc de accidente si
incendiu.
Cand acumulatorul nu este utilizat, tineti-1
departe de alte obiecte metalice precum: agrafe
de hartie, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici care pot realiza o
conexiune intre borne. Scurtcircuitarea bornelor
acumulatorului poate produce arsuri sau un
incendiu.
in conditii abuzive, lichidul poate fi scos din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc
contactul accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul
intra in contact cu ochii, contactati medicul
imediat. Lichidul scurs din acumulator poate
produce iritatii sau arsuri.
Nu utilizati acumulator sau unealta deteriorate
sau modificate. Acumulatoarele avariate sau
modificate pot prezenta un comportament
neprevizibil ceea ce poate cauza incendii, explozii
sau risc de accidente.
Nu expuneti setul de acumulatori sau scula la
foc sau la temperaturi excesive. Expunerea la foc
sau la temperaturi de peste 130°C poate provoca
explozie.
Urmati toate instructiunile de incércare si nu
incércati setul de acumulatori sau scula la
temperaturi ce se inscriu in afara domeniului
specificat in instructiuni. incarcarea inadecvata
sau la temperaturi situate in afara intervalului
specificat pot avaria acumulatorul si spori riscul de
incendiu.

DEPANAREA

Pentru reparatii, predati scula electrica unei
persoane autorizate care utilizeaza numai piese

Intr-un moment de neatentie in timp ce lucrati cu
ferastraul cu lant, hainele sau partile corpului vi se
pot prinde in ferastrau.
Tineti scula electrica numai de suprafetele de
apucare izolate, deoarece lantul ferastraului
poate intra in contact cu cablaje ascunse. Lanful
de ferdstrau care intra in contact cu un cablu sub
tensiune poate aduce sub tensiune pértile metalice
exterioare ale ferastraului care il pot electrocuta pe
utilizator.
Purtati ochelari de protectie. Se recomanda

i i de pi tie pentru
auz, cap, maini, picioare si laba piciorului.
Imbracamintea adecvata de protectie va reduce
gradul de vatamare corporaléd cauzat de resturile
ejectate sau de contactul accidental cu lantul
ferastraului.

Nu utilizati un ferastrau cu lant intr-un copac,
pe o scara, de pe un acoperig sau orice suport
instabil. Utilizarea unui ferastrau cu lant in acest
mod ar putea duce la vatamari corporale grave.
Pastrati-va intotdeauna stabilitatea si util
ferastraul cu lant numai cand stati pe o
suprafata stabila, plana si sigura. Suprafetele
alunecoase sau instabile, cum sunt scérile, pot
cauza pierderea echilibrului sau a controlului asupra
ferastraului cu lant.

Cand taiati o creanga care este sub tensiune,

fiti atenti la arcuirea crengii. Cand se elibereazad
tensiunea din fibrele de lemn, creanga arcuité si
tensionatd poate lovi operatorul si/sau poate arunca
ferastraul cu lant in mod necontrolat.

Fiti foarte atent cand taiati tufisuri si puieti.
Materialul fiind suplu, poate agéta lantul ferastraului,
indreptandu-se spre dvs. ci riscul de a va lovi sau a
vé dezechilibra.

Transportati ferdstraul cu lant tinandu-I de
manerul frontal, avand ferastraul oprit si
tinandu-l la distanta de corp. Cand transportati
sau itati ferastraul cu lant, ipati

| intotdeauna cu teaca sinei de ghidare.
Manipuland corect ferastraul cu lant, se reduce
probabilitatea de atingere accidentala cu lantul in
miscare al ferastraului.

de schimb i Astfel asig
sigurantei uneltei electrice.

Nu efectuati niciodata oper:

e service asupra

service asupra seturilor de acumulatori trebuie
efectuate numai de cétre fabricant sau de furnizori
de service autorizati.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND
FERASTRAUL CU LANT
Tineti toate partile corpului la distanta de lantul
ferastraului cand ferastraul este in functiune.
nainte de a porni ferastraul, asigurati-va ca
lantul ferastraului nu este in contact cu nimic.
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ti instruct privind ungerea,
tensionarea lantului i schimbarea sinei
si a lantului. Lantul lubrifiat sau tensionat
necorespunzétor se poate rupe sau poate creste
posibilitatea de recul.
Taiati numai lemn. Nu utilizati ferastraul cu
lant in alt scop in afara celui pentru care
este desti De nu utilizati
cu lant pentru taierea metalului, a plasticului,
zidariei sau a materialelor de constructii
nelemnoase. Utilizarea ferastraului cu lant pentru
alte operatiuni decét cele pentru care a fost
conceput poate duce la situatii periculoase.
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Acest ferastrau cu lant nu este destinat
doborarii copacilor. Utilizarea ferastraului cu

lant in scopuri diferite fata de cele pentru care

este destinat poate duce la vatamari grave ale
utilizatorului sau ale celor din jur.

Urmati toate instructiunile atunci cand curatati
materialul blocat, depozitati sau intretinem
ferédstraul cu lant. Asigurati-va cé intrerupatorul
este oprit i cad setul de acumulatori este

scos. Pornirea accidentald a ferastraului cu lant in
timpul indepartarii materialului blocat sau efectuarii
operatiilor de service poate duce la réni grave.

PREVENIREA RECULULUI CATRE
OPERATOR

Reculul poate aparea cand varful sinei de ghidare
atinge un obiect, sau cand lemnul se apropie si
strange lantul ferastraului in taietura.

4

Contactul varfului in anumite cazuri poate cauza o
actiune inversa brusca, lovind sina de ghidare in sus
si inapoi, n directia operatorului.

Prinderea lantului ferastraului de-a lungul partii
superioare a sinei de ghidare poate impinge rapid sina
de ghidare napoi, in directia operatorului.

Oricare dintre aceste reactii se poate solda cu
pierderea controlului ferastraului, care ar putea avea
ca rezultat vatamarea grava a utilizatorului. Nu

va bazati exclusiv pe dispozitivele de siguranta
ncorporate in ferastraul dumneavoastra. In calitate
de utilizator de ferastrau cu lant, trebuie sa luati
cateva masuri pentru executarea lucrarilor de taiere
fara accidente sau vatamari.

Reculul este rezultatul utilizarii necorespunzatoare
si/sau al procedurilor sau conditiilor de functionare
incorecte si poate fi evitat prin luarea masurilor de
precautie adecvate mentionate mai jos.

« Tineti manerele strans cu fermitate, cu degetul
mare de o parte si celelalte degete de cealalta
parte a manerului, avand ambele maini pe
ferastrau si pozitionati-va corpul si bratul astfel
incat sa va permita sa rezistati la fortele
reculului.

Fortele de recul pot fi controlate de operator daca
se iau masurile corespunzatoare. Nu dati drumul la
ferastrau.
Nu va intindeti spre locuri indepartate si nu tai
deasupra inaltimii umarului. Acest lucru impiedica
contactul accidental al varfului si permite sa aveti un
control mai bun asupra ferastraului cu lant in situatii
neasteptate.
« Utilizati numai sine si lanturi de rezerva
specificate de producator. inlocuirea incorects
a sinelor si lanturilor se poate solda cu ruperea
lantului si/sau recul.

T ului cu
inerea ferastraului cu

. ti instructiunile pi
privire la ascutirea si intref
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lant. Reducerea adancimii taieturii poate conduce la
recul crescut.

5 NIVELURI DE RISC

Urmatoarele cuvinte de avertizare si semnificatia
acestora sunt destinate a explica nivelurile riscurilor
asociate acestui produs.

SIM-
BOL

SEMNAL SEMNIFICATIE

PERICOL Indica o situatie periculoa-
sa iminenta, care, daca
nu este evitata, se va
solda cu deces sau vata-

mare grava.

A

AVERTIS-
MENT

Indica o situatie periculoa-
sa potentiala, care, daca
nu este evitata, s-ar putea
solda cu deces sau vata-
mare grava.

ATENTIE Indica o situatie periculoa-
sa potentiala, care, daca
nu este evitata, se poate
solda cu vatamare moder-

até sau minora.

ATENTIE (Féara simbolul de alerta
de securitate) indica o sit-
uatie ce poate provoca

deteriorarea proprietatii.

6 RECICLATI

)4

Colectare separata. Nu trebuie aruncat
laolaltd cu gunoiul menajer obisnuit.
Daca este necesara Tnlocuirea produ-
sului sau daca nu va mai foloseste, nu
il aruncati laolalta cu gunoiul menajer.

Colectarea separata a produselor si
ambalajelor folosite permite ca mate-
rialele sé fie reciclate si folosite din
nou. Refolosirea de materiale reciclate
ajuta la prevenirea poluarii mediului in-
conjurétor si reduce cererea de materii
prime.

&

La sfarsitul duratei lor de functionare,
eliminati bateriile cu grija datorata

Batteries mediului. Acumulatorul contine materi-
ale ce sunt periculoase pentru dvs. si
pentru mediu. Trebuie s& indepartati si

Li-ion

sa eliminati aceste materiale separat la
un punct de colectare ce accepta acu-
mulatorii de litiu-ion.
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7 ASAMBLAREA

Aceasté sectiune descrie modul de asamblare si
reglare a produsului.

A AVERTISMENT

CITITI CU ATENTIE SI ASIGURATI-VA CA
INTELEGETI CAPITOLUL DE SIGURANTA SI
INSTRUCTIUNILE DE ASAMBLARE INAINTE DE
A ASAMBLA PRODUSUL.

74 ADAUGATI ULEIUL PENTRU SINA SI LANT
Figura 2.

L |MPORTANT

Pentru o functionare siguré si corectd, folositi numai
ulei curat si necontaminat pentru baré si lant. Evitati
sa folositi ulei murdar, uzat sau contaminat pentru
ca acesta va deteriora sina sau lantul. Consultati cel
mai apropiat centru de service pentru recomandari
de ulei.

A AVERTISMENT

ULEIUL DE LANT INSUFICIENT POATE DUCE
LA RUPEREA LANTULUI FERASTRAULUI, CU
RISCURI SERIOASE DE ACCIDENT SAU DECES
PENTRU UTILIZATOR.

A AVERTISMENT

ASIGURATI-VA CA ACUMULATORUL NU SE
AFLA IN PRODUS ATUNCI CAND ADAUGATI
ULEIUL PENTRU SINA SI LANT.

Asezati produsul pe o suprafata dreapta si
stabila, cu capacul rezervorului de ulei in sus.

2. Desfaceti parghia capacului pentru ulei si rotiti-o
spre stanga pentru a scoate capacul.

3. Turnati uleiul adecvat in rezervorul de ulei, avand
grija la scurgeri sau deversari. Stergeti excesul
de ulei de la gura de alimentare.

4. Fixati bine capacul rezervorului de ulei rasucindu-

| spre dreapta pana este fixat bine pe pozitie.

Nota: Asigurati-vé cé sdgeata de pe capacul
rezervorului de ulei este aliniaté corect cu simbolul de
blocare de pe capac.

7.2 CONECTAREA ACUMULATORULUI LA
PRODUS

Figura 1.
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A AVERTISMENT

FOLOSITI NUMAI ACUMULATORUL ORIGINAL
CU PRODUSUL.

Nota: Aveti grija ca acumulatorul sa fie complet
incércat.

1.

Introduceti acumulatorii in compartimentul pentru
acumulatori. Acumulatorul se blocheaza in pozitie
cand auziti un clic.

Nota: Dacé acumulatorul nu intré cu usurinta in
suportul pentru acumulator, este posibil sa nu fie
instalat corect, ceea ce poate provoca deteriorarea
acumulatorului si/sau a produsului.

8

UTILIZARE

Aceastéa sectiune descrie modul de operare a
produsului.

A AVERTISMENT
CITITI CU ATENTIE SI ASIGURATI-VA CA

INTELEGETI CAPITOLUL DEDICAT SIGURANTEI
S| INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE iNAINTE DE
A FOLOSI PRODUSUL.

8.1

EXAMINATI LUBRIFIEREA LANTULUI

Nu utilizati masina fara ulei de lant suficient.

1.

Examinati nivelul de ulei al masinii de la
indicatorul de ulei.

2. Adaugati ulei daca este necesar.

8.2 TINETI PRODUSUL

Figura 3.

Tineti ferm produsul cu 0 mana pe manerul din
spate, iar cu cealaltd mana pe manerul frontal.
Folositi intotdeauna ambele maini cand utilizati
produsul.

2. Prindeti ferm manerele cu degetul mare si cu
degetele n jurul lor.

3. Asigurati-va ca degetul mare al mainii care prinde
manerul frontal este plasat sub méaner, pentru o
prindere sigura.

8.3 PORNIREA PRODUSULUI

Figura 4.

1. Apasati si mentineti blocatorul declansatorului.

2. Trageti de declansator pentru a activa
functionarea produsului.

3. Odaté ce produsul a pornit, eliberati blocatorul

declansatorului, permitandu-i s& revina la pozitia
initiala.
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8.4
Figura 4.
1. Eliberati declansatorul.

2. Tineti apasat butonul de eliberare a
acumulatorului.

3. Scoateti acumulatorul din produs pentru a preveni
pornirea accidentala.

OPRITI PRODUSUL

8.5 TAIEREA RAMURILOR

Figura 5.

A AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul de ranire gravé a operatorului
sau a trecatorilor, pastrati-va mainile, picioarele si
alte parti ale corpului departe de lantul ferastraului.

intotdeauna purtati imbracaminte corect si
echipament de protectie, inclusiv protectie oculara.
Lucrati cu atentie si mentineti control corect al
masinii.

Intotdeauna incepeti o taiere cu lantul la viteza
maxima si cu protectia in contact cu lemnul.

Fiti precaut cand va apropiati de capétul taierii.

Nu aplicati niciodata forta pe masina cand ajungeti
la capatul taierii.

Nu taiati niciodatad mai mult de o ramura in acelasi
timp.

9 INTRETINEREA

Aceasta sectiune descrie modul de intretinere a
acumulatorului, a incarcatorului de acumulatori si a
produsului.

A AVERTISMENT

CITITI CU ATENTIE $I INTELEGETI CAPITOLUL
PRIVIND SIGURANTA $I INSTRUCTIUNILE DE
UTILIZARE INAINTE DE A EFECTUA ORICE
OPERATIUNE DE iNTRETINERE.

inainte de a efectua lucrari de intretinere:

Opriti produsul.
Scoateti acumulatorul sau acumulatorii.

Lasati motorul s se raceasca.

Purtati imbracaminte adecvata, manusi de protectie
si ochelari de protectie.

9.1 INLOCUIREA SINEI DE GHIDARE $I A

LANTULUI
Figura 6.
1. Opriti masina.
2. indepartati setul de acumulatori.
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3. Ridicati manerul surubului de tensionare a
lantului.

4. Slabiti capacul lantului rotind manerul surubului
de tensionare a lantului in sens invers acelor de
ceas.

5. Indepartati capacul lantului.

Puneti legaturile de antrenare a lantului in
canelura sinei.

7. Puneti cutitele de lant Tn directia functionarii
lantului.

8.  Asigurati-va ca lantul este instalat in pozitia
corectd (nu asamblati cu dintii de taiere in sens
invers).

9. Punetilantul in pozitie si asigurati-vé ca bucla se
afla in spatele sinei de ghidare.

10. Tineti lantul si sina.

11. Puneti bucla lantului in jurul rotii de lant.

12.  Asigurati-va ca orificiul surubului de tensionare a
lantului de pe sina de ghidare se potriveste corect
cu surubul.

13. Instalati capacul lantului.

14. Strangeti lantul. Consultati Reglarea tensiunii
lantului.

15. Strangeti butonul cand lantul este bine tensionat.

Daca porniti ferastraul cu lant cu un lant nou,
efectuati un test timp de 2-3 minute. Un lant

nou devine mai lung dupa prima utilizare, verificati
tensiunea si tensionati lantul daca este nevoie.

9.2 REGLAREA TENSIUNII LANTULUI
Figura 6-1,6-5,6-6.

Cu cat utilizati lantul mai mult, cu atat acesta va deveni
mai lung. De aceea, este important sa reglati lantul
periodic pentru a elimina detensionarea.

Tensionati lantul astfel incat sa poata fi indepéartat de
sind numai in punctul séu central.

A AVERTISMENT

Un lant detensionat poate s& sara si cauza raniri
grave sau chiar fatale.

Purtati manusi de protectie daca atingeti lantul, sina
sau zonele din jurul lantului.

1. Opriti masina.

2. Indepartati setul de acumulatori.
Ridicati ménerul surubului de tensionare a
lantului.
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4. Slabiti capacul lantului rotind manerul surubului
de tensionare a lantului in sens invers acelor de

ceas.

Nu este necesar s& scoateti capacul lantului pentru a
regla tensiunea lantului.

5. Rotiti butonul de tensionare a lantului in sensul
acelor de ceas pentru a reduce mari tensionarea
lantului sau rotiti in sens invers pentru a diminua
tensiunea lantului.

6. Trageti lantul in mijlocul sinei de ghidare in partea
de jos, la distanta de siné, spatiul dintre ghidul
sinei si sina de ghidare trebuie sa fie intre 3mm si
6mm.

7. Cand lantul se afla la tensiunea dorita, strangeti
surubul de tensionare al lantului.

9.3 ASCUTIREA LANTULUI

Ascutiti lantul daca acesta patrunde cu dificultate in
lemn.

Va recomandam sa apelati la un centru de service,
echipat cu ascutitoare electrica, pentru efectuarea
lucrarilor importante de ascutire.

Figura 7-8..

1. Intinderea lantului.

2. Ascutiti coltul cutitului cu o pila rotunda cu
diametrul de 5/32 inch (4 mm).

3. Ascutiti placa superioaré, placa laterala si
limitatorul de adancime cu o pila plata.

4.  Piliti toate cutitele la unghiurile specificate si la
aceeasi lungime.

T timpul procesului,

« Tineti pila plata cu suprafata de ascutit.

« Utilizati punctul intermediar al barei pilei.

 Aplicati o presiune usoara, dar ferma atunci cand
ascutiti suprafata.

« Ridicati pila la fiecare cursa de intoarcere.

« Ascutiti dintii de pe o parte si apoi treceti pe
cealalta parte.

Tnlocuiti lantul daca:

« Lungimea muchiilor taietoare este mai mica de 5
mm.

« Existd prea mult spatiu intre legaturile de antrenare
si nituri.

« Viteza de taiere este lenta.
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« Ascutiti lantul de multe ori, dar nu cresteti viteza de
taiere. Lantul este uzat.

9.4 INTRETINEREA SINEI DE GHIDARE

Figura 9.

Asigurati-va ca este rotita periodic pentru a mentine
uzura simetrica a sinei.

1. Lubrifiati lagarele de pe roata de lant (daca
existd) cu seringa (nu este inclusa).

2. Curatati canelura sinei cu carligul de razuire (nu
este inclus).
Curétati orificiile de lubrifiere.

4. indepartati bavurile de pe margini si aliniati
cutitele cu o pila plata.

Inlocuiti sina daca:

canelura nu se potriveste cu inaltimea legaturilor
de antrenare (care nu trebuie sa atinga niciodata
partea inferioara).

interiorul sinei de ghidare este uzat si face ca lantul
sé fie inclinat intr-o parte.

10 TRANSPORTAREA, DEPOZITAREA $I
ELIMINAREA
10.1 TRANSPORTUL $I DEPOZITAREA

Respectati cerintele speciale de ambalare si
etichetare pentru transportul comercial, inclusiv de
catre terti si agentii de expeditie.

Cereti sfatul unei persoane cu pregatire speciald

n domeniul materialelor periculoase nainte de a
expedia produsul si respectati toate reglementarile
nationale aplicabile.

Aplicati banda adeziva pe contactele deschise

ale acumulatorului cand il ambalati si asigurati-va
ca este ambalat in mod sigur, pentru a preveni
miscarea.

Scoateti acumulatorul inainte de a depozita sau
transporta produsul.

Depozitati acumulatorul si incarcatorul de
acumulator ntr-un spatiu uscat, fara umiditate si
fara inghet.

Evitati sa depozitati acumulatorul intr-o zona in care
se poate forma electricitate statica si nu 1l depozitati
intr-o cutie metalica.

Tncércati acumulatorul cu 50% Tnainte de
depozitarea pe termen lung.

Depozitati incércatorul de acumulatori intr-un spatiu
inchis si uscat.

Tineti acumulatorul departe de incarcatorul de
acumulatori in timpul depozitarii si asigurati-va

ca persoanele neautorizate, inclusiv copiii, nu

ating echipamentul. Depozitati echipamentul intr-un
spatiu care poate fi incuiat.



« Curatati produsul si efectuati o revizie completa

o N Problema Cauza posibila | Solutie
inainte de depozitarea pe termen lung.

« Folositi protectii de transport pe produs pentru a 1. Scoatefi
preveni ranirea sau deteriorarea acestuia n timpul setul de
transportului si depozi acumula-

« Aranjati bine produsul in timpul transportului pentru tori d|n
a asigura o manipulare sigura. [na$lna.

2. Indepartati

" DEPANARE capacul si-

nei de ghi-
Problema Cauza posibila | Solutie dare.
3. Indepartafi
Sina de ghidare | Lantul este prea | Reglati tensiu- sina Eje 4
si lantul devin strans. nea in lant. ghidare si
fierbinti si eli- - - - lantul de
bereaza fum. Rezervorul de Adaugati lubri- forastra
ulei este gol. fianti. Motorul este de- erastrau.
teriorat 4.  Curatati
Contaminarea Scoateti sina de eriorat. masina.
provoaca blo- ghidare si cura- 5 Instalati
carea portului tati portul de acumula-
de descércare. | descércare. torul si uti-
Contaminarea | Curatati rezer- I|zat,|‘
cauzeaza blo- vorul de ulei. magina.
carea rezervor- | Adaugati un Dac roata d
ului de ulei. nou lubrifiant. aca roata de
lant se roteste,
Contaminarea | Curatati sina de motorul functio-
provoaca o blo- | ghidare si capa- neaza corect.
care a sinei de | cul rezervorului Daca nu, con-
ghidare sia ca- | de ulei. tactati centrul
pacului rezer- de service.
vorului de ulei.
- — Motorul functio- Ascutiti sau Tn-
Contaminarea Curétati roata neaza si lantul Llant,ul este fo- locuiti lantul de
provoacé blo- de lant si rotile se roteste, dar cit. ferastrau.
carea rotii de de ghidare. Jantul nu t;aie.
lant sau a rotilor ’ Lantul este in Rotiti bucla lan-
de ghidare. directia incorec- | tului in cealalta
N " " ta. directie.
Motorul functio- | Lantul este prea | Reglati tensiu-
neaza, dar lan- | strans. nea in lant. Lantul este Reglati tensiu-
tul nu se = — strans sau sla- [ nea in lant.
roteste. Sina de ghidare Inlocuiti sina de bit.
i ghidare si lantul
si lantul sunt 5 et Ny - . e
deteriorate. daca este nec- Masina nu por- Asigurati-va ca
esar. neste. . . butonul de eli-
Masina si acu-
; ¥ berare a acu-
mulatorul nu N
mulatorului se
sunt conectate X A
apasa cand in-
corect.

stalati acumula-
torul.

Nivelul de incar- | incarcati setul
care a setului de acumulatori.
de acumulatori
este scazut.

Butonul de blo- | 1. Apasati pe
care si de- butonul de
clansatorul nu blocare si
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Problema

Cauza posibila

Solutie

sunt impinse in
acelasi timp.

tineti-l apa-
sat.
impingeti
de-
clansatorul
pentru a
porni
masina.

rece.

Acumulatorul
este prea fier-
binte sau prea

Consultati man-
ualul pentru
acumulator si
ncércator.

Motorul functio-
neaza, dar lan-

Masina este in
modul de pro-

Eliberati decla-
nsatorul si por-

Nivel de putere acustica | Lyaq= 101 dB(A)

garantat

Vibratii 2.53 m/s?, K = 1,5 m/s?
Lant C063254

Sina de ghidare B063254

PA200, PA400, PA400X,
PAB00, PA800, PA400T,
PAS00T si alte serii
Greenworks 24V

Model de acumulator

APO30EA, APO65EA,
AP140EA si alte serii
Greenworks 24V

Model de incarcator
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ulw tale COr | tectie pentrua | " MaSa I 13 INTERVALUL DE TEMPERATURA
ectsau motord! | e pog-ul, | NOU- MU fortall AMBIENTALA RECOMANDATA
se opreste dupa masina sa taie.
aproximativ 3 - N .
sgcun de. Incarcati acu- Articol Temperatura
mulat_orul. Con- ~[s2F-113F
sultati manualul Intervalul de temperatura de depozi-
Acumulatorul nu | PeNtTy acumula- tare a aparatului (0'C-457C)
P tor si incarcator
este incarcat. !
pentru a vedea 2F - 113
procedurllevcor- Intervalul de temperatura de lucru a
ecte de ncar- aparatului . .
care. (0°C -45°C)
Lubrifiati lantul 39°F — 104°F
pentru a Interval de temperatura de incarcare
micsora frecar- a acumulatorului (4'C-407C)
Lantul nueste | ea. Nu lasati
lubrifiat. sina de ghidare 39°F — 104°F
si lantul s& func- Interval de temperatura de functio-
tioneze fara lu- nare a incarcatorului (4'C-40°C)
brifiant suficient.
Aciti - 32°F-113°F
Temperaturs in- Facl'" acumula ’ Interval de temperaturs de depozi-
corectd de de- oru’ pand can tare a acumulatorului ‘| g
N acesta scade la (0°C-457C)
pozitare a acu-
mulatorului temperatura
ambianta. N N 32°F-113°F
Interval de temperatura de descar-
care a acumulatorului (0°C—457C)
12 DATE TEHNICE
Tensiune 24V DC 14 GARANTIE
Turatie de mers in gol 7.8 mls (Lista completa a termenilor si conditiilor garantiei
poate fi consultata pe Greenworks site-ul web )
Lungimea sinei de ghi- | 6" (152 mm) . . .
dare Garantia Greenworks este de 3 ani pentru produs si de
2 ani pentru baterii (uz domestic/personal) incepand
Capacitatea uleiului de | 50 ml de la data cumpararii. Aceasta garantie acopera
lant defectele de fabricatie. Un produs defect aflat sub
- - garantie poate fi reparat sau inlocuit. O unitate care nu
Nivel de presiune so- Lpa= 90 dB(A), Kpa= 3 a fost utilizata corespunzator sau care a fost utilizata
nora masurata dB(A) in alte moduri decat cele descrise in manualul de
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utilizare ar putea sa nu fie eligibila pentru acoperirea
n garantie. Uzura normalé nu este acoperita de
garantie. Garantia initiald a producatorului nu este

Metoda de evaluare a conformitatii de la Anexa V
Directiva privind zgomotul emis de echipamentele
utilizate in exterior 2000/14/CE.

afectata de nicio altd garantie suplimentara oferita de
un comerciant sau de un distribuitor. Nivel de putere

acusticd masurata:

Lya: 98 dB(A)
Un produs defect trebuie returnat in locul de unde I-ati
achizitionat pentru a beneficia de garantie, impreuna

. " Nivel de putere
cu dovada achizitiei (bon fiscal).

acustica garantata:

Lyag: 101 dB(A)

15 DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Numele si adresa producatorului: Organism notificat implicat:
Numele: SGS Fimko Ltd. (Organism notificat 0598)

Adresa: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Numele: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germania Numar certificat de examinare de tip CE: (NB nr.)

MD-749.

Locul, data: Weiter- Semnatura: Ted Qu, Director
stadt, 03.03.2026  Calitate

Ted Qu

Numele si adresa persoanei autorizate sa compileze
dosarul tehnic:

Numele: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germania

Prin prezenta, declaram ca produsul

Categorie: Minifierastrau cu lant
Model: CS1522G

A se vedea eticheta cu carac-
teristici tehnice

Numar de serie:

Anul fabricarii: A se vedea eticheta cu carac-

teristici tehnice

este in conformitate cu prevederile relevante ale
Directivei 2006/42/CE privind masinile.

este in conformitate cu prevederile urmatoarelor
directive:

+ Compatibilitate electromagnetica - Directiva
2014/30/UE

Restrictionarea utilizarii anumitor produse
periculoase Substante in electrice si electronice
Directiva 2011/65/UE si 2015/863/UE privind
echipamentele (RoHS)

Directiva privind zgomotul emis de echipamentele
utilizate in exterior 2000/14/CE si 2005/88/CE

in plus, declaram c& au fost utilizate urmétoarele
standarde:

« EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8
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Bbnrapcku

1 BbBEAEHUE

1.1 NPEAHA3HAYEHUE

Tasn malivHa e NpoeKkTpaHa 3a ps3aHe Ha
Pa3KMOHEeHNs U KMOHW C AMameTbp onpeaeneH ot
ObMKWHaTa Ha pasaHe Ha BojellaTa wwadra. He e
npeAHasHayeH 3a ceYeHe Ha AbpBeTa U pssaHe Ha
rpeaw ¢ ronsim anameTbp.

1.2 NPEMMEQ
Queypa 1-9.
1 Kanak Ha 11 Bopgewa nexta

BoAelara wuxa 12 Pubkoxsatka Ha

2  [Mpeanasuten 6GyToHa 3a

3 BawutHa obTsiraHe Ha
nnactuHa Bepurata

4 3akniousake Ha 13 BepuxHo 3u6HO
cnycbka Koneno

5  Cnycbk 14 Ortsop 3a Wt
3 3a HaTsAraHe Ha

6 anra Bepurara
pbKoxBaTka

15 bont3a

7 Kanakha obTsiraHe Ha

Bepurata Bepurara 3a
8  Pukoxsatka 3a TpuoHa
l;anawl;aTHa 16 Kanauka 3a
epurata macno
° o ve 7 e
macno
Bepurata

10 BepuraHa
TpuoHa

1.3 CUMBOIX NO NMPOAYKTA

Hsikou OT cneaHnTe cumBonu, Morat aa Gbaat
13nonaeaxu B TO31 NpoayKT. Mons uayyete r n
Hay4eTe TAXHOTO 3HaueHue. MpaBUNHOTO ThikyBaHe
Ha Te3| CMMBOMM Lie BU No3BONK Aa paboTuTe ¢
npoaykTta no-ao6pe u no-6esonacHo.

Cumson 0GscHeHne

Hocere 3aluurTa 3a ouunte n
yumte.

®O

He wanaraiite npoaykTa Ha AbXA
MNN BNaXHN YCrioBusl.

BhumasaiiTe 3a oTkat Ha
Bepurata Ha TpUOHa 1
136srBaiiTe KOHTaKT C Bbpxa Ha
ujaHrara.

OMACHOCT! BHumasaiiTe ¢
oTkartuTe.

NpbxTe ¢ ABe pble.

[pbxXTe Bcuuku Habnogatenu Ha
pascTosiHne noxe 50 dyTa (15
m).

2 OBLUW NPEQYNPEXAEHUA 3A
BE30MACHOCT 3A ENEKTPUYECKU
WHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXOEHVE

Mp ‘e BCMYKM npeaynp

VHCTPYKLUN, nNocTpaumm n Cﬂel.lMd)MKal.lVlVl,
npeaocTaBeHU C TO3N eNeKTpuyeckn
VHCTPYMEHT. HecriasgaHemo Ha 8CuYKU
uHcmpykyuu rno-dony moxe 0a dosede Ao MoOKos
ydap, noxap u/unu cepuo3Ho HapaHsisaHe.

BCUYKM Npeaynp
3a 6bAewwm cnpasku.

W MHCTPYKUMM

" v
P P,
npedynpexdeHusima ce omHacsi 00 3axpaHeaHu om
)

unu 4ypes (6eskabesnHu)

Cumeon 0O6scHeHne

MocTosiHeH TOK - TN UK
XapaKTepUCTUKN Ha Toka.

MpeanasHu Mepku 3a Bawara
6esonacHocT.

MpoyeTeTe 1 ocmucneTe
BCUYKY UHCTPYKLWM, Npean

[1a 3nonasare TO3u NPoayKT

¥ criefjBariTe BCUYKM
NpeAynNPeXaeHNs U MHCTPYKLMN
3a 6e3onacHoCT.
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e/1eKmMPUYECKU UHCMPYMEHMU.

21 BE3OMACHOCT HA PABOTHOTO 30HA

+ MopabpxainTe paboTHaTa 30Ha YMcTa M AoGpe
ocseTeHa. 30HuUMe 6 6e3MopsAdLK Unu MbMHUME
30HU Npedu3sukeam UHYUdeHmU.

He pa6oTeTe ¢ eneKTPUYECKM UHCTPYMEHTH

B eKCMMO3UBHA CpeAa, KaTo Npu Hanu4ueTo

Ha 3ananuTenHu Te4HOCTH, ra3oBe UNu npax.
El obp uckpu,
Koumo mMozam Oa eb3nnameHsm npaxa u napume.

[pbXTe Aeuara U OKOMHUTE HacTpaHa,

[[0KaTo PaGoTUTE C eNEeKTPOUHCTPYMEHTA.
Pa3celisaHemo moxe da Bu Hakapa Oa 3acybume
KOHMpOI.
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ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

LlencenuTe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa TpsGBa
Aa CLOTBETCTBAT Ha KOHTakTa. Hukora He
MoaudMumMpaiiTe Wwencena no KakLBTo n
Aa e HauuH. He usnonseaiite KakLBTO U
Aa e apanTep CbC 3a3eMeHM eNeKTPUYEcKn
MHCTPYMeHTU. Hemooucbuyuparume werncenu u

b KO we
pucka om ydap om enekmpuyecku mox.
W36srsanTe KOHTaKT Ha TANOTO CLC 3a3eMeHUn
NOBBLPXHOCTU KaTo TPL6U, paguartopm,

neykm 1 x

nosuLeH PUcK om mokoe ydap, ako msomo Bu e
383eMEHO UIU 383eMEHO.
He u3anaraiite enekTpUYeCKUTE MHCTPYMEHTYN Ha
ABLXA UNKU BRAXHN ycnoBusi. HaenusaHemo Ha
800a 8 e/IeKMPUYECKU UHCMPYMEHMA We MosuwU
onacHocmma om mokoe ydap.

He 3noynor nTe c Hukora He
u3non3sganTe kabena 3a npeHacsiHe, U3TernsiHe
VMK N3KNIOYBaHE OT KOHTAKTa Ha enekTpUYeckus
MHCTPYMeHT. [IpkxTe kabena aaneye ot
TONNWUHA, Macna, ocTPX Kpamiia Unu ABMKeLn
ce yacTu. [lospedeHu unu onnemeru kabenu
yeenuyagam pucka om yoap om efneKmpu4ecku
moK.

KoraTo pa6oTuTe ¢ eneKTpOMHCTPYMEHT

Ha OTKPUTO, U3NON3BailTe yaAbMXUTENeH

kaben noaxoasiy 3a ynorpe6a Ha OTKPUTO.
Ynompebama Ha kaben, nodxodsw; 3a ynompeba
Ha OMKpUMo, Hamarisiea pucka om ydap om
e/1eKmpuYecKU Mok.

Ako pa6oTaTa C eneKkTPUYeCcKN NHCTPYMEHT

Ha BNaXHO MSCTO e Hen3BexHa,

v3nonagaiiTe 3axpaHBaHe npes YCTPONCTBO
3A JE®EKTHOTOKOBA 3ALLUUTA (OT3).

> Ha T3 pucka om mokoe

1z
yoap.
JIMYHA BE3OMACHOCT

Bbaete Halpek, crieaete AeACTBUATa C1

1 noaxoxaaiTe ¢ pasym, korato pa6otute

C enekTPOMHCTPYMeHT. He usnonssaiite
€reKTPONHCTPYMEHT A0KATO CTE M3MOPEHU NN
noa BbL3AeNCTBUETO Ha HAPKOTULW, anKoXon
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"3 Ha enexT|
winnu aKymynatopHara 6atepus, korato
onakoBaTe UNW NPeHacsATe MHCTPYMEHTa.

Ip 0 Ha
C MPBLCM Ha NpeeKsYeamens unu

3upaHu P c
BKIIIOYEH NpesKioyeamern cbadaca ycnosus 3a
UHYudeHmMU.

MpemaxHeTe BCEKM KMtOY 3a perynupate
MK raeyeH KMoy Npeam BKNOYBaHe Ha
eneKTPONHCTPyMeHTa. OCMaseH NpuKkpeneH
2aeyeH KITiod unu dpye Kitod KbM ebpmsiy ce
demalin Ha efleKmpouHcmpymeHma Moxe da
dosede Ao HapaHsisaHe.
He ce nporsiraiite. BuHarn 6baeTte crabunHo
CTLAUNK U NoAALPXaNTe A06PO paBHOBECHE.
Toea rnozeonssa no-006bp KOHMPOs Had

yped 8 Heo!
Ob6neyete ce He HoceTe wup
Apexu unu Bucsawwm 6nxyTa. [IpkXkTe Kocara cu,
ApexuTe UNN PbKaBULMTE Aaneye OT ABWKeLU
ce yacTu. Llupokume dpexu, sucsauwume buxyma u
Odbnizama koca mozam 0a 6bdam xeaHamu MexOy
dsuxewjume ce yacmu.
AKO yCTPOWCTBATa Ca NPeAOCTaBeHN 3a
CBLP3BaHe CbC CLOPLXKEHNs 3a U3BNUYAHE
1 cL6UpaHe Ha npax, yBeperte ce, 4Ye Te ca
CBLP3aHU U Ce U3NON3BAT MO NOAXOASALL HaUYMH.
Ynompebama Ha cbopbxXeHue 3a cbbupaHe Ha
npax Moxe MOHUXU 0acHoCMume Cebp3aHu ¢
npax.

He pony nTey TTa BU, Ta
OT YecTaTta ynotpe6a Ha MHCTPYMEHTH, Aa BU
TBLpAE HeGp v pawr e

NpUHUMNUTE 33 GE30NacHOCT Ha MHCTPYMEHTa.
HeeHumamenHomo 6opasere 3a yacmu om
cekyHOama mMoxe da dosede G0 CepuO3HU
HapaHsigaHust.

WHCTPYMEHT

He HacunBaiiTe eneKTPONHCTPYMEHTa.
M3non3saiiTe NOAXOAAIUMSA €NEKTPOMHCTPYMEHT
3a Baweto Nodxo

we u3nbiHu pabomama no-0o6pe u no-6e3onacHo
npu ckopocmma, 3a KOsimo € MpoeKmMupaHa.

He u3nonseaiiTe enekTPOMHCTPYMEHTA, ako
YBaTeNAT He ro BKMIOYBA Unu

nnmn pcTBa. MomeHm no epeme

Ha pabomama ¢ P P
moxke 0a dosede 0o cepuc3Ho HapaHsieaHe.

12 Te NUYHN cpeacTsa.

BuHaru HoceTe 3awuTa 3a ounTe. [TpednasHu
cpedcmea, kKamo npaxo3auiumHqa macka,
Hexib3zawu ce npednasHu obyeKu, Kacka unu
aHMUGOHU U3Mom36aHuU € MOOX00AWU yCcrIogus
Mo2am a roHuXam HapaHsieaHusima.
MpenoTBpaTsaBaiiTe HenpeAHaMepeHU NyckoBse.
YBeperte ce, 4Ye NpeBKNIOYBaTeNsT e

B M3KIIOYEHO NONoXeHWe npeau Aa
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. Beeku P P , Kolimo
He Moxe Oa ce yripaerisiea ¢ npesxmousamenﬂ e
onaceH u mpﬁésa Oda ce pemMoHmupa.

OT enekT

ninnn aKyMynampHaTa 6arepus ot
€NEeKTPONHCTPYMEHTa NPeAm N3BBLPLIBAHETO
Ha KaKBMTO 1 Aa € HaCTPOWIK, NOAMSAHA
Ha aKCecoapy UMM CbXpaHeHue Ha
€NeKTPONHCTPYMEHTU. [T0006HU NpesaHmueHU

YMNOTPEBA U FPUXA 3A ENEKTPUYECKU
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MepKu 3a 6e30macHocm Hamasnseam onacHocmma
0m UHUUOEHMEH MyCK Ha eeKMPOUHCMPYMeHma.
CbxpaHsiBainTe HepaboTewm
€MeKTPOUHCTPYMEHTM N3BLH AOCer OT Aeua
1 He NO3BONSsABaNTE Ha NULA, KOUTO He ca
3ano3HaTH C eNeKTPOUHCTPYMEHTA UMK C Te3n
VHCTPYKUMK 1a paBOTAT C €NeKTPONHCTPYMEHTa.
EJ P, ca onacHu 8
pwyeme Ha Heoby4eHu nompe6umenu.
MoaabpXKaHe Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTH.
MpoBepeTe 3a HENPaBUNHO NOCTaBsHE NN

Ha ce 7
cuynBaHe Ha 4acTy 1 3a BCSIKO APYro
CBCTOsIHNE, KOETO MOXeE f1a MOBMMsEe BbPXY
paboTaTa Ha eneKTPOUHCTPYMeHTa. AKO e

OCLLECTBAT BPBL3Ka MeXAY eAHaTa knema u
apyrata. Cenp3saHemo Ha Kbco Mexdy Knemume
Ha aKkymynamopa moxe Oa npedussuka u3aapsaHus
unu noxap.

Mpwu ycnosus Ha 3noynoTpe6a, Moxke aa ce
OTAenM TEYHOCT OT akyMynaTopHarta 6atepusi;
npenoTepateTe KoHTakTa. B cnyuyaii Ha cnyyaeH
KOHTAKT, u3nnakHeTe o6unHo ¢ Boaa. Ako
TEYHOCTTa Briese B KOHTAKT C O4uTe, B
[[ONMbIHEHUE NOTLPCETe MEAULIMHCKA NOMOLL.
OmdeneHama me4HOCM OM akyMynamopHama
6bamepusi Mmoxe 0a npedussuka pasdpasHeHue unu
u32apsiHusi.

He usnonsgaiTe akymynatopHa 6atepus

MMNN NHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPeaeHU Unn

noBpeaeH, PEeMOHTUPaNTe enexT

VHCTPYMEHT npeam ynotpe6a. MHO20 3/10MonyKu
ca npuyuHeHU om s10wo noddbpxaHu
e/1eKMpPUYECKU UHCMPYMEHMU.

MoaabpxaiiTe pexewuTe NHCTPYMEHTH OCTPN
W 4ncTu. [pasusiHo noddbpxaHume pexewu
UHCMPYMEHMU C 0CMPU Kpauwa e ro-Masko
8EpOSIMHO Oa Ce 3aKIUHSIM U MO-IECHO Ce
noddwbpxxam.

M3non3gaiiTe enekTPONHCTPYMEHTa,
aKcecoapuTe ¥ HaKpaNHULMTE Ha UHCTPYMEHTa,
M T.H. B CLOTBETCTBUE C Te3W MHCTPYKLUN, KaTo
B3MMaTe Noj BHUMaHWe YCrioBUsiTa Ha pa6ota
1 pa6oTara, KosiTo TpsIGBa Aa Ce N3BBLPLWM.
Yrnompe6ama Ha efieKmpouHcmpymMeHma 3a
pa6oma pasfuyHa om masu, 3a Kosimo e
npedHasHa4YeH Moxe 0a 0osede Do ornacHa
cumyayus.

MopAbpxaiiTe PLKOXBATKUTE W NOBLPXHOCTUTE
3a 3aXBallaHe CyXu, Y4CTH 1 Ge3 mMacro n

rpec. X/ib32agume pPbKOX8amKU U M108bPXHOCMU 3a
3axeauaHe He o3eosnsieam 6e30nacHo 6opaseHe
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lMospedeHu unu modughuyuparu
akymynamopHu 6amepuu mozam da umam
Henpedsudumo nosedeHue koemo da dogede Ao
noXap, eKCrIo3usi U puck om HapaHsieaHe.

He usnarainte akymynaropHata 6atepus unu
VHCTPYMEHTA Ha OrbH UM NPEKOMEPHO

BUCOKa TeMneparypa. /3nazaHemo Ha 02bH Unu
memnepamypa Had 130°C moxe 0a npuyuHu
©KCrI03us.

CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKUWN 3a 3apexaaHe
1 He 3apexpaiiTe 6aTepusaTa UNKU MHCTPYMEHTa
M3BLH TeMNepaTypHUs ANanasoH, NOCOYeH B
VHCTPYKUMUTE. HerpasuiHomo 3apexoare uiu
npu memnepamypu u3bH I0Co4eHuUs duanasoH
Moxke 0a nospedu 6amepusima u da yeenuyu pucka
om noxap.

CEPBU3

YBeperTe ce, Ye CEPBU3HOTO OBCNYXKBaHe Ha

eneKTPU4ECKUs ypes Ce OChLLIECTBABA OT
nvue, u ce T camo

4acTH, MAEHTUYHN C OpuriHanHuTe. Toea we

U KoHMPpOI ebpXy P npu Heot P Ipa 3ar 0 Ha 6e3onacHocmma Ha
cumyayuu. eneKmpouHcmpyMeHma.
25  YMNOTPEBA U FPYXA 3A UHCTPYMEHT C : ggz;’a He 06cny»<;ame "°""e“6‘*““oﬁa'e"“""
AKYMYNIATOP lyxeaHemo Ha 6amepuu mpsibea da ce
u3ebpwea camo om npou38odUMens unu
- N 1Te caMo CbC omopu3upaHu docmasyuyu Ha ycryau.

YCTPOMCTBO OnpeAeneHo oT NPon3BoanTens.
BapsidHo ycmpolicmeo, koemo e nooxodsuwo

3a e0uH 8ud akymynamopHa bamepusi Moxe

da cb3dade onacHocm om rnoxap, Koeamo ce
u3rionaea ¢ dpyaa akymynamopHa 6amepusi.
Ynotpe6a Ha eneKTPOMHCTPYMEHTH CbC
cneundgnYHO NPOEKTUPaHN aKyMynaTopHM
6arepun. Yo Ha Opyau akymynamopHu
6bamepuu moxe da cbadade onacHocm om
HapaHsigaHe usu rnoxap.

KoraTo akymynaTopHarta 6atepus He ce
13non3ea, APbXKTE 5 HaCTPaHa oT Apyrv
MeTanHu NnpeaMeTH, KaTo Knamepu, MoHeTH,
KIMioYOBe, MMPOHU, BUHTOBE UMK APYTU
Mariku MeTanHu npeaMeTy, KOUTo MoraT Aa
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NPEOYNPEXOEHWS 3A BE30ONACHOCT

HA BEPVXXHUA TPUOH
[pbXTe BCUYKM 4aCTH Ha TANOTO Aaney ot
BepuraTta Ha TPUOHA, KOTaTo BEPKHUAT TPUOH
pa6otu. Mpeau Nyck Ha BEPUKHNA TPUOH Ce
yBepeTe, Ye Bepurata Ha TPMOHa He € B KOHTaKT
€ KaKBOTO 1 a 6uno. MomeHm HeeHUMaHue rpu
paboma c 8epuxkHUs MpUoOH Moxe 0a npedusguka
3axeawyaHe Ha 0B/IeKIOMO Unu Yacm om msomo
8u om eepuzama Ha mpuoHa.
[pbXKTe BEPWNKHUA TPUOH CaMO 3a M30NUPaHUTE
NOBBLPXHOCTHU Ha PBLKOXBATKMUTE, 3aLIOTO
BepuraTta Ha TpMOHa MOXe Aa Briese B KOHTaKT
CbC CKPUTU NPOBOAHNLN. AKO 8epuzama Ha
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MpUOHa 6/1e3€ 8 KOHMaKmM ¢ MPO8OOHUK M0
Har HUe, OmKp vacmu Ha
B8EPUXHUS MPUOH MPo8exdam mok u Mozam da
MPUYUHSAM MOKO8 ydap Ha pabomeujus.
Hocerte 3awuta Ha ouuTe. Mpenopbysat
Ce [AONBIHUTENHM NPeaAnasHu CPeAcTBa 3a
cnyxa, rnaeara, pbLeTe, KpakaTta U cTbnanara.
Adekeamrama 3aujumHa ekunuposKa e Hamasnu
P 0 om o unu
CrlyyaeH KoHmakm ¢ eepuzama Ha mpuoHa.
He pa6oTeTe ¢ BepuKeH TPMOH Ha ALPBO, Ha
CTBLnGa, OT NOKPUB UMK Ha HAKAKBa HecTabunHa
onopa. Pa6omama ¢ 8epuxeH MPUOH 1o Mo3u
Ha4yuH Moxe da dosede 00 CepUO3HU MenecHuU
HapaHsigaHusi.
BuHaru noaabpXxaiiTe NpaBuUHa oCHoOBa 1
paboTeTe C BepVKHUS TPUOH Camo, KoraTo
CTOUTe BbpXY HENOABWKHA, CUTYPHA U
paBHa p X unu He THU
nosbpxHocmu Mo2am da rpedussukam 3azyba Ha
6anaHc unu KOHMPOJT Ha 8ePUXHUS MPUOH.
KoraTo pexeTe rnaBeH KInoH, KOWUToO e noa
HanpexeHue 6bAeTe Halwpek 3a 06paTHUs
npyxuHeH edekT. Kozamo HarnpexeHuemo ebe
enakHama Ha dbpe8omo ce 0c80600U, MPYKUHHO
HamoseapeHusim KiioH Moxe da ydapu onepamopa
w/unu 0a u3eadu 8epUXXHUS MPUOH U38bH KOHMPOII.
MoaxoxaanTe ¢ U3KMIOUUTENHO BHUMaHNE,
KOraTo pexeTe XpacT unu duaaHka. ThHKUSM
Mamepuan mMoxe Oa 3axeaHe epuzama Ha mpuoHa
u 0a 6b0e HacodyeH KbM Bac unu da Bu uzeadu om
paeHosecue.
HoceTe BepuxHUsi TOMOH 3a NpeaHaTa
PBLKOXBATKa, AOKATO € U3KIHOYEH U HacTpaHa
ot Bawerto Tano. Korato TpaHcnoptupare
MM CbXpaHsBaTe BePUKHUS TPUOH, BUHAru
nocTaBsiTe kanaka Ha BOAeLaTa WuHa.

Ip ceep MpUoH
Hamarisieam eeposmHoOCMmMa om Criy4aeH KoHmakm
¢ dsuxewama ce eepuaa.

CnepBaiiTe MHCTPYKUMKTE 3a cCMa3BaHe,
o6TAraHe Ha Bepurata U CMsiHa Ha WUHaTa 1
Bepurata. HenpasusnHo onbHama unu cmasara
g8epuea Mmoxe unu da ce nospedu unu 0a

ce yeernu4u eeposmHocmma om cb3dasake Ha
omxkam.

Pexete camo AbpBecuHa. He nsnonssaire
BEPVXHUS TPUOH 3a Lienu, 3a KOUTO He e

p L He 7
BEepPVKHUA TPUOH 3a ps3aHe Ha MeTarn,
nnacTmaca, 3uAapus UM CTPOUTeNHU
MaTepuanu, KOUTo He Ca OT AbpBecUHa.
Yrompebama Ha 8epuxHusi mpuoH 3a paboma
pasnu4Ha om masu, 3a Kosimo e npedHasHayeH
moxe Oa dosede Qo onacHa cumyayus.

Tozu TPWOH He e np
3a oTCMuaHe Ha AbpBeTa. M3110/136aHeMO Ha
BEPLXKHUS MPUOH 3a Orepayuu, pasuyHu om

Te
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npedsudeHume, moxe 0a dosede OO CepuO3HU
HapaHsigaHusl Ha pabomewjus Unu Ha OKOTHUMe.
CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKLIWK, KOFaTo
nouncTBaTe 3acefHanus mMartepman,

Te unn Te
TPUOH. YBepeTe ce, Ye NpeBKnioyBaTensT
€ M3KNIoYEH 1 akymynartopHara 6atepus
ewn: Heo Homo 3adell
8EPUXKHUSI MPUOH, OOKamo omcmpaksisame
3acedHan mamepuarn usiu npoeexdame
obcnyxsauwju detiHocmu, moxe da dosede o
CepUO3HU HapaHsi8aHUsl.

Ha

4 NPELOTBPATABAHE HA OTKAT HA
OMNEPATOPA

OTKaT MOXe a Bb3HWUKHE, KOraTo HOCLT W BbPXbT

Ha Bofjellara WiHa J0KOCHe NpeAMET U Korato

AbpBECUHATa Ce 3aKrneLy 1 3axBaHe Bepurata Ha

TpUOHa B cpes3a.

KOHTaKTBLT Ha Bbpxa B HAKOW Cry4aun Moxe

[a npeav3BuKa BHe3anHa peBepcuBHa peakums,
oTckavaHe Ha BofelaTa WiHa Harope n Hasaf KbM
onepartopa.

3axBallaHeTo Ha BepuraTa Ha TpyoHa no
NpoAbIKEHNe Ha ropHaTa YacT Ha Bojellara WwrHa
MOXe PA3KO Aa 5 HaTWCHe Hasaj KbM onepartopa.

Bcsika oT Tean peakuum moxe ga Bu npuiunnu 3ary6a
Ha KOHTPON Ha TPUOHA, KOETO MOXE fla A0Beie A0
Cepy1osHO HapaHsiBaHe. He pasumnTaiiTe U3KMIoUMTENnHoO
Ha MexaHu3MuTe 3a 6e30MacHOCT BrpajeHu BbB
Bawuus TpuoH. Kato notpe6uten Ha BepikeH TpUOH
TpabGBa a NpeAnpuemeTe HAKOMKO CTbNKW 3a Aa
nogabpxate pabotata no ps3aHeTo 6e3 NHUMAEHTU 1
HapaHsBaHus.

OTKaTbT e B pe3ynTar Ha 3noynotpea ¢ UHCTpyMeHTa
W/Mnu HenpaBsuHU PaBOTHI NPOLIEAYPU UK YCTIOBMS
1 MoXe f1a ce u3berHe Ypes NpeanpuemMaHeTo Ha
NOAXOASALM NPEANasHN MEpPKI KaKTo & NOCOHEHO 0NY:

+ MopaabpxaiiTe 3apaB 3aXBaT ¢ Nanuy U NPBLCTU

P TKUTe Ha TPWUOH,
C ABE pble Ha TPMOHA U TANOTO U pbLUeTe
Bu Aa Bu T Aa

npoTuBOAeiCTBaTe Ha CUNUTE Ha OTKaT.

CunuTe Ha OTKaT MOraT Aia ce KOHTponupar

OT oneparop, ako ce Npeanpuemar NoAXOAsLIM
npeanasHi Mepku. He nyckaiTte BEPUKHIUS TPUOH.
He ce npecsiraiite 1 He pexeTe Haj BUCOYMHATa
Ha pamorto. Tosa nomara fja ce npefoTBpaTn
HeXenaH KOHTaKT Ha BbpXa 1 No3Bonsiea no-A06bp
KOHTPOI Ha BEPWXKHNS TPUOH MPY HEO4aKBaH
cuTyauum.

W3non3saiiTe camMo pe3epBHM WMHU 1 BepUru
onpepeneHn nponssoanTens. Henoaxoasuwm
pe3epBHM LLIMHM 1 BEPUTV MOTaT Aa Npean3sukar
noBpe/ia Ha BepuraTa u/unu oTkar.
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« CnepsaiiTe MHCTPYKUMMTE 3a 3aTO4BaHe U
noaApLXKa Ha NPOU3BOAUTENA 3a Bepurata
Ha Tp1oHa. [oHWkaBaHeTo Ha BUCOUMHaTa Ha
uamepsatens 3a Abn6ounHa Moxe fa Aoseae A0
nosuWasaHe Ha oTkara.

5 HUBA HA PUCK

CrefiH1TE CUTHamHN AyM1 1 3HAYEHNETO UM ca
npeasuaeHn Aa oGACHABAT HUBATa Ha PUCK, CBbP3aHN
C TO31 NPOAYKT.

CUMBO | CATHAN 3HAYEHUE
n

OMACHOCT | MNoka3ssa HenocpeacTeeHa
onacHa CUTyauusi, KosTo
ako He Bbae nabertara
lie AoBe/ie 10 CMBPT Unn
CEPMO3HO HapaHsiBaHe.

A

MPEYMPE
KOEHVIE

MokasBa nNoTeHunanHa
onacHa cuTyauus, KosTo
ako He 6bae nsbernara,
Lie Aosede A0 CMBLPT Unn
CEPMO3HO HapaHsiBaHe.

A

BHUMAHME | Moka3sa noteHumanHa

onacHa cuTyauusi, Kosito
ako He 6bae usberHara,
uie AoBeAE A0 NEKO un

CpefHO HapaHsiBaHe.

BHUMAHWE | (Bes npenynpeautenex
cumBon 3a 6e3onacHocT)
TMoka3Bsa cuTyaLus,, KosTo
MoXe Aa joBeae 10
MaTepuanti WeTu.

6 PELIMKIIMPAWTE

PaspenHo cvbupare. He 6usa na
M3XBLPISITE 38€HO C OBUKHOBEHUTE
BuToBM oTNaabUyM. Ao e Heobxoanmo
[1a CMeHuTe NpoayKTa, UK ako Beve
He BW TpsbBa, He 5 3XBbPNANTE
3ae[HO C GUTOBUTE OTNAABLM.

2

PaspenHoto cbbupare Ha n3nonasaH
NPOAYKT 1 OMakoBKM BX NO3BONABa Aa
peuvknupaTte maTtepuanuTe u aa rm
n3nonsearte oTHOBO. YnoTpebara Ha
peuvKnMpaHn matepuanu nomara 3a
npeaoTBpaTABaHe Ha 3amMbpCsABaHETO
Ha okonHarta cpeaa U Hamansea
HeoBXoaMMOCTTa OT CypPOBUHU.
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B kpasi Ha TexHWs ekcnnoaTaLmoHeH
XMBOT, M3xBbprieTe GatepunTe Kato
npenanassare okonHaTa cpepa.
Batepusita cbabpxa matepuan, KONTo
€ onaceH 3a Bac 1 okornHaTa cpefa.
TpsGsa aa u3saauTe 1 OTAENHO

[Nla U3XBBLPNUTE Te3n Matepuani

NPy CbOPBKEHU 3a CbBnpaHe Ha
NUTNEBO- OHHM BaTepun.

Batteries

Li-ion

7 CrMOBABAHE

To3u pa3pen onucea kak Aa crrobute u HacTponTe
npoaykra.

A NPEAYNPEXOEHVE

BHUMATE/HO NPOYETETE U PASBEPETE
FMABATA 3A BE30MACHOCT U
WHCTPYKUUUTE 3A CIMOBABAHE, NPEAN OA
CrnoBUTE NPOAOYKTA.

71 AOBABSAHE HA MACINO 3A bCKATA U
BEPUTATA
Quezypa 2.

:

Ba npasunxa v 6esonacHa paboTa usnonssaiite
3a [jbcKkaTa 1 Bepurata camo He3aMbpPCeHO Macro.
He n3nonassaiite 3ambpceHo n otpaboTteHo macno,
3alL0TO TO MOXE /1a N0BPeau AbcKata uiu
Bepurara. 3a Npenopbkv 3a MacoTo Ce CBbpPXKeTe
C Han-6nmn3k1s cepBU3EH LIEHTBLP.

A nPENYNPEXAEHVE

HEOOCTUIbT HA MACIIO MO BEPUTATA MOXE
[A OBE[IE 10 CKbCBAHETO 1, A OTTAM U
[0 CEPUO3HO HAPAHABAHE UM CMBPT HA
OMEPATOPA.

A nPENYNPEXAEHVE

KOrATO JOBABATE MACIO 3A A bCKATA
Y BEPUTATA, BUHATU U3BAXOANTE
BATEPUATA HA TPUOHA.

MocTasete Tp1oHa Ha paBHa 1 cTabunHa
MOBBPXHOCT C Kanadykata 3a Macrno Harope.

2. BpurHete focta Ha kanadkara u ro 3aBbprere
obpaTHo Ha YacoBHUKa, 3a fja canuTe
KanaJykata 3a Macrio.

3. Haneiite HeoBX0AMMOTO KOMMYECTBO Macno B

pesepBoapa, kaTo BHUMaBaTe Aa He pasnusare
macro. M3bbplueTe MacnoTo Mo 0Teopa Ha
pesepeoapa.
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4. 3aswilTe 30paBo kanaykarta fno nocoka Ha
YacoBHMKa.

peme ce, ye 8
Kanaykama Ha Maciomo cbenada Harb/HO CbC
cuMeona 3a 3aKrodeare 6 Kanaka.
7.2 CBBPXETE BATEPUSATA KbM NMPOAYKTA

Queypa 1.

A NPEAYNPEXOEHVE

M3MON3BANTE CAMO OPUTMHANHA BATEPUS
KbM NPOAYKTA.

3abenexka: Yeepeme ce, ye bamepusima e HarmbIHO

3apedeHa.

1. MoctaBeTe GaTepusTa B OTAENEHNETO 3a
6GaTepum. baTepusita ce 3aKnioysa Ha MACTO,
KOraTo YyeTe LipaksaHe.

3abenexka: Ako 6amepusima He ce nobupa necHo
& omdeneHuemo 3a bamepuu, ms Moxe 0a He e
nocmaseHa cmabusiHo, Koemo Moxe Oa npedussuka
nospeda Ha 6amepusima u/unu npodykma.

8 PABEOTA
To3u pa3pen onucea kak ce paBoTy ¢ NpoayKTa.

A NPEAYNPEXAEHVE

HEOBXOAMUMO E [JA NPOYETETE
BHUMATENHO U 1A PASEEPETE
CBbABPXAHUETO HA PA3ENA C YKA3AHUA
3A BE3OMNACHOCT U UHCTPYKUWUWUTE 3A
PABOTA, MPEOVU OA PABOTUTE C MPOAYKTA.

MPOBEPABAWTE MACJIOTO HA
BEPUTATA

8.1

He nanonasaiite ypesia 6€3 AOCTAaTLYHO BEPIKHO
macro.

1. TpoBepeTe HMBOTO HA MACIIOTO B MPOyKTa No
MHAMKATOPa 3a HNBOTO Ha MAcroTo.

2. Axo e Heobxogumo, fobasete mMacro.

8.2

Queypa 3.

1. XsalaiiTe MalwuHaTa c eaHaTa cu pbka 3a
3aaHaTa pbKoXBaTka 1 C pyrata cv pbka
3a npefHaTa pbkoxsatka. Bunaru nanonasaire
[fiBeTe Cu pble, okaTo paboTuTe ¢ NpoaykTa.

APBXTE MPOAYKTA 3APABO.

2. XBaHeTe ApbXKUTE 3[paBo C nanuu u npbeTy,
0BBUTN OKOO THX.
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3. YseperTe ce, Ye NaneubT Ha pbkaTta, KOSITO AbPXMN
npeaHaTa ApbXkKa, € pasrnornoxeH noa Apbxkara
3a CUrypHo 3axsaluaHe.

8.3 CTAPTUPAHE HA NMPOAOYKTA

Queypa 4.

1. CunHo HaTUCHETE 1 3aApBXKTe NpeAnasnTens Ha
cnycbKa.

2. HartucHete cnycbka, 3a Aa akTuempate pabotara
Ha npoaykTa.

3. Cnep kaTo NpoAyKTbT 3anoyHe Aa pabotu,
oceobozeTe npeanasnTens Ha crycbka,
no3BOMsBalikM My 1a Ce BbpPHE B HavanHara cu
nosuuusi.

8.4 CMUPAHE HA NPOAYKTA

Queypa 4.
1. OcBobopeTe crycbka.

2. HatucHete 1 3agpbxTe GyToHa 3a
ocsoboxpaasaHe Ha 6atepuaTa.

3. W3Bapete GaTepusita OT NpoAykTa, 3a Aa
NPeaoTBPaTATE HEBOSHO BKITKOYBAHE.

8.5 OTPA3BAHE HA KINOHU

Queypa 5.

A NPEAYNPEXOEHVE

3a aa HamanuTe pucka OT CePUO3HU HapaHsBaHUs
Ha onepaTopa Unu OKOMHW, APbXTE pblieTe, KpakaTa
W Apyr 4acTu Ha TANOTO C1 Aarneu oT Bepurata Ha
TpUOHa.

BuHari HoceTe NpeAnasHo oGnekno v npeanasHa
eKMNUPOoBKa, BKIKOYUTENHO MOAXOASILA 3aluTa 33
ouuTe.

PaboTteTte BHAMATENHO W NoaAbPXanTe NpaBUNHO
ynpaBreHue Ha MalunHara.

BuHaru 3anouBaiTe psisaHeTo, korato BepuraTa ce
BbPTU C MbIIHA CKOPOCT W OMOPaTa € B KOHTAaKT C
[bPBOTO.

BbaeTe BHUMATENHY, Korato Habnikasare kpas Ha
pssaHeTo.

Hukora He oka3BaiiTe HaTUCK BbPXY MalLMHaTa,
KOraTo OCTUTHETE Kpasi Ha cpesa.

Hukora He pexeTe noBeye OT euH KIoH
€©[IHOBPEMEHHO.

9 NoAAPBXKA

Tosu pa3fen onucea kak Aa noaabpxare Garepusita,
3apSAHOTO YCTPOIICTBO U MPOAYKTa.
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A PENYNPEXOEHVE

BHUMATEJHO NPOYETETE U PASEEPETE
TMABATA 3A BE30MACHOCT U
WHCTPYKUUWUTE 3A EKCMNIIOATALMA, NPEAN
OA U3BLPLUBATE KAKBATO U 1A E PABOTA
MO NOAAPBXKATA.

Mpeav paa M3BbLpWUTE NOAAPBXKKA:

Cnipete npogykTa.
VaBapnete 6atepusita unu Gatepunte.
OcTaBeTe aBuraTens Aa oxnaau.

npeanasHu o4una.

9.1 CMSAHA HA BOOELLATA LLAHTA U
BEPUTATA
Quzypa 6.
1. WsknioveTe mawmHara.
2. lpemaxHeTe akymynaTtopHata Gatepus.
3. ToeaurHete pbkoxsaTkaTta Ha GyToHa 3a
ofTsaraHe Ha BepuraTa.

4. PasxnabeTe kanaka Ha Bepurata kaTo 3aBbpTuTe

pbkoxeaTkaTa 3a GyToHa 3a o6TAraHe Ha
Bepurata o6paTHO Ha YacoBHMKa.

5. CHemere Kanaka Ha BepuraTa

6. TocTaBeTe 3ajBuKBalLMTe 3BeHa Ha BepuraTa B

xneba Ha waHrara.

7. TMocraBeTe pe3uuTe Ha Bepurata B nocokara Ha

pa6ota Ha Bepurata.

8. YBepeTe ce, Ye BepuraTa e rocTaseHa B
npaBunHata nocoka (He s crnobsBaiite ¢
pesuuTe HacoueHn Ha3az).

9. MMocraseTe Bepurata B No3nLMA 1 ce yBepeTe, Ye

Ce /IBWXM 3a/] BOAELLATA LaHra.
10. XBaHeTe Bepurata u LaHraTa.

11. TMocTaBeTe Bepurata Okono BEPMXHOTO 3bOHO
Kkoneno.

12. VYBeperTe ce, Ye OTBOPBLT Ha WudTa 3a o6TsAraHe

Ha BepuraTa Ha BOAelLaTa LiaHra cbanaja
npasunHo ¢ GonTa.

13. WHcTanupaiite kanaka Ha Bepurata.

14. OG6TerHete Bepurata. Buxte PeaynupaHe Ha
obmsizaHemo Ha eepuzama.

15. 3aterHete 6GyToHa, koraTo Bepurata e fobpe
obTerHara.

AKO CTapTupaTe BEPUKHIS TPMOH C HOBa BEpUra,
n3BbpLUeTe TecT 3a 2-3 MMHyTW. HoBata Bepura
Ce ybkaBa cnef Nbpeata ynotpeGa, nposepeTe
obTsiraHeTo 1 06TErHeTe Bepurata, ako e
Heobxoanmo.

HoceTe noaxoasiio 06neksno, 3aluTHA pbkasuun 1

9.2 PETFYNUPAHE HA OBTAFAHETO HA
BEPUTATA

Queypa 6-1,6-5,6-6.

KonkoTo noseye usnonasarte sBepurata, Tonkosa
no-Avnra cTasa. Mopaau Toea e BaxHO Aa
perynupare Bepurata pefjoBHO, 3a 1a OTCTpaHsBaTe
NpOBKCBAHETO.

OG6TsraiTe BepuraTa Taka, Ye Tsi ja MOXe Aa ce
M3AbPMBA CaMo MasIKo OT LaHraTa B cpegHata cn
TouKa.

A NPEQYNPEXOEHVE

EpHa nposucHana Bepura Moxe fa OTckouu v aa
NPUYMHA CEPUMO3HO N Aaxe dhaTanHo HapaHsBaHe.

A BHUMAHVE

Hocete 3awmThn pbkasuuy, ako gokoceaTe
Bepurara, LaHrara unu 3oHara okoro Bepurara.

1. WsknioveTe mawmHara.
2. TpemaxHeTe akymynaTtopHata 6atepusi.

3. MMoeaurHete pbKoxeaTkaTa Ha 6yToHa 3a
obTAraHe Ha Bepurara.

4. Pasxnabere kanaka Ha Bepurata kaTo 3aBbpTUTE
pbKoxBaTkaTa Ha GyToHa 3a obTaraHe Ha
BepuraTa 06paTHO Ha YaCOBHMKa.

He e HeobxoanMo Aa oTcTpaHsiBaTe kanaka Ha
Bepurata 3a perynupaxe Ha sepurara.

5. BaBbprerte GyToHa Ha pbKoxBaTkaTa 3a o6TaraHe
Ha BepuraTa no 4acoBHMKa, 3a Aa yBenuinte
0BTAraHeTo NnM 0GPaTHO Ha YacoBHMKA, 3a Aa
HamanuTe o6TAraHeTo Ha Bepurara.

6. [pbnHeTe BepuraTa B cpeaaTta Ha soaewiata
LlaHra B JofHaTa YacT Aaney oT LaHrara,
xnabuHaTa Mexay Bofjaya Ha Bepurata 1
BoAellaTa WwaHra Tpsioea aa 6bae mexay 3 Mm
16 M.

7. Korato BepwraTa e C XenaHoto obTsraHe,
3aTterHeTe GyToHa 3a 06TsAraHe Ha Bepurata.

9.3 3ATOYETE BEPUTATA

3atoueTe Bepurata, ako NpemMuHaBaHeTo Ha Bepurata
npe3 AbPBOTO HE € NEeCHO.

MpenopbyBame B CEpPBU3EH LIEHTBP, pasnonaratl
C enekTpuyecka MalluuHa 3a 3aTouBaHe, Aa ce
M3BBLPLUN BaXHaTa OnepaLius no 3aTo4BaHETo.

Queypa 7-8..
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O6TsiraHe Ha Bepurata.

2. Barodete brbfia Ha pesuuTe C KpbMa nuna ¢
AvameTbp 5/32 uHya (4 mm).

3. BaroueTe ropHara nnactuHa, CrpaHuyHara
nNacTuHa 1 OrpaHUINTENST Ha AbNGoYMHaTa C
nnocka nuna.

4. Vianunete BCUYKM PE3LM A0 YKa3aHWTE b 1 Ha

eaHaKBa AbIKMHA.

.
L BENEXKA

Mo Bpeme Ha npoueca

Moaabpxkaiite nunara ycnopeaxa Ha
NOBLPXHOCTTA, KOSTO 3aTo4BaTe.
W3nonagaiite cpegHata 4acT Ha npocuna Ha
nunata.

WanonagaliTe nek, HO NOCTOSHEH HATUCK, kKorato
3aTo4BaTe NOBLPXHOCTTA.

MoBpauraiiTe nunaTa Npu Beeku obpaTeH xoa,.
3aToueTe pesuuTe OT eaHaTa CTpaHa 1 cref Tosa
npemuHeTe KbM ApyraTta cTpaHa.

3ameHeTe Bepurarta, ako:

AbmxuHata Ha pexelute pbbose e no-manka ot 5
mm.

ViMa TBbp/e MHOTO NPOCTPAHCTBO MEXAY
3a/1BUKBALLNTE 3BEHA U HUTOBETE.

CKOpOCTTa Ha psi3aHe e TBbPAE HUCKa.

BepuraTa e 3aTo4BaHa MHOTOKpaTHO, HO TOBa He
yBenuyaBa ckopocTTa Ha psidaHe. Bepurata e
M3HOCEHa.

9.4 NOAAPBXKA HA BOAELLATA LLAHTA
Queypa 9.

OcurypeTe HeilHOTO NepuoaANYHO NpeobpbluaHe, 3a
noaabpXaTe CUMETPUYHO U3HOCBAHETO Ha LiiaHraTa.

1. CwmasBaiiTe narepute Ha HOCOBOTO BEPUKHO
3bGHO Konerno (ako uma) ¢ Tekanemur (He e
BKIIOYEH).

2. MouucTeaiiTe xneba Ha WaHrata ¢ U3cTbpreata
Kyka (He e BKrtoveHa).

3. MMouncTBaiiTe OTBOPUTE 3a CMa3BaHe.

4.  OTcTpaHsBaiite myctauuTte oT prGoseTe u
noapaBHsBaliTe pesuuTe ¢ nrocka nuna.

3ameHeTe wiaHraTa, ako:

+ xneBbT He CbBMNaja C BUCOYNHATA Ha

3a/1BUXKBALLUTE 3BeHa (KOUTO He TpsiGBa HUKkora Aa

[10KOCBAT [IbHOTO).

BBTPELUHOCTTA Ha BOAELaTa LaHra € M3HOCEHa

¥ MPUYMHSIBA NPOBUCBAHE Ha Bepurata OT eaHara

cTpaHa.

10

10.

TPAHCIMNOPT, CbXPAHEHUE U
U3XBBLPIAHE

1 TPAHCMOPT U CbXPAHEHUE

CnasgaiiTe CneunanHuTe 3MCKBaHMS 3a onakoBaHe
¥ eTVKeTPaHe NP1 TbProOBCKM TPAHCMOPT,
BKIIO4YNTENHO OT TPETU CTPAHM 1 CMIEAUTOPU.
Mpeau aa nanpatuTe NpoaykTa, NOTbPCETE ChBET
OT NLie CbC CneumranHo oby4yeHue 3a onacHn
MaTepuanu 1 crassainte BCUUKM NPUoKMIA
HaLMOHarnHu pasnopeatu.

KoraTo onakosate 6atepusTa, noctaseTte feHTa
BbPXY OTBOPEHWUTE KOHTaKTX 1 Onakosarite AoGpe,
3a f1a NPeaoTBpaTUTE ABIKEHNE.

W3Bapete Gatepusta, npeau aa npubepete
npoayKTa 3a CbXpaHeHne Unn aa ro
TpaHcrnopTupate.

CobxpaHsiBaitTe 6atepusita 1 3apsiAHOTO YCTPOICTBO
Ha CyXO MSICTO, KbETO HsIMA BEPOSTHOCT Aa ce
OBNAXHM U 3anean.

W3barsaiiTe cbxpaHeHue Ha bGatepusiTa Ha MecTa,
KbJETO Ma BEPOSTHOCT Aa Ce 06pa3ysa CTaTuiHO
€NEeKTPUYECTBO U He NOCTaBSANTE B METarnHa KyTus.
Bapepete 6atepusta go 50%, npeav aa s
npubepeTe 3a ALAMOCPOYHO CbXPaHEeHMe.
CbxpaHsiBaiTe 3apsiiHOTO YCTPOICTBO Ha
3aTBOPEHO U CYXO MSICTO.

Mo Bpeme Ha CbXxpaHeHue ApbxkTe Gatepusita
[ianeuy oT 3apsiAHOTO YCTPOCTBO U 3aluTeTe
0BGOPYABAHETO OT JOCTbIM HA HEYMbIIHOMOLLEHM
nvua, BKNIYUTENHO Ha Aeua. CbxpaHsiBaiite
0BGOPYABAHETO B 3aKMIOYBALLO CE NOMELLEHIE.
MouncTeTe NPOAYKTa 1 N3BLPLLETE MBITHO CEPBIU3HO
oBcnyxeaHe Npean AbMTOCPOLHO ChXpaHeHue.
VanonaBariTe TPaHCMOPTHY 3aLLMTYU Ha NPOAYKTa,
3a [1a NPeaoTBpaTUTE HapaHsiBaHe UMy NoBpeAaa Mo
BpeMe Ha TPaHCMOpTUPaHe U CbXpaHeHue.

Mo Bpeme Ha TpaHCNopTUPaHe CbxpaHsBaiTe
npoAyKTa CUrypHo, 3a Aa ocurypute GesonacHa
paboTa ¢ Hero.



n B F
1" OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU v
npuynHa
Mp B! F 1. CHemete
npuynHa akymynaro
pHaTa
Bopewara Bepurata e PerynupaHe Ha Gatepust
waHra u TBbPAE oGTsAraHeTo Ha or
Bepurata cTerHara. Bepurarta. MalwnHaTa
cTaBar ropetun
v wanyckat auwm, | Macnexmst [NoGasete
pesepBoap e macno. 2. CHemete
npaseH. Kanaka Ha
Bogewara
leMoHTMpaiiTe
BambpcsBaHe quemaT: wanra.
npuunHABa Lt n 3. CHemete
6nokupare Ha HouncTeTe WwaHrara u
oTBopa 3a orsopa 3a Bepurata
uanpassaHe. Ha Tp1oHa.
u3npassaHe.
4. Mouncrete
BambpcsBaHe Mouncrete Ha
npuynHsBa MacneHus MawwmHaTa
BrnokvpaHe Ha pesepBoap. Psuratensr e -
macnexus [oGaseTe HOBO nospeaeH. 5. WHctanup
pe3epBoap. macrno. airte
akymynaro
Bambpcssave | Mounctete pHara
npuinHABa Bogewara Gatepusi u
6rokvpate Ha | WwaHra u nycHete
sofeuiara Kanaukara Ha MalnHaTa
uaHra u MacneHust
Kanadkara Ha pe3epBoap.
macneHus Ako 3b6HOTO
pe3epBoap. Korero ce
BambpcsBaHe Mouuncrete B"ET:" ;OEi
npuynHsaBea BEPUXKHOTO O:I;M?aferal;w e
BnoknpaHe Ha | 3b6HO koneno n naﬁom
BEPWKHOTO BoaewmTe g 2BUTHO. AKO
3b6HO Koneno | konena. HZ o6, e-.re ce
v BoReLTe va ce aﬁlAseH
Konena. P
LEHTBP.
Asuratenst Bepurata e Perynupare Ha
pa6otu, Ho TBbpAE obTsraHeTo Ha [Oevratenar 3arouete unu
Bepurara He ce | cTerHara. Bepurata. pabotu n Bepurara e 3ameHeTe
BbPTU. Bepurara ce 3aTbneHa. Bepurata Ha
CwmeHete
Bopewara BBPTH, HO TpuoHa.
wjaHra u soaetara Bepurara He 3
aHra n
sepuraTa ca i pexe. Bepurata e B aswpreTe
nospeeHh Bepurara, ako e e | ePUraTas
| Heobxoanmo. P Apyrata
nocoka.
nocoka.
Bepurata e Perynupare Ha
cTerHara unm obTaraHeTo Ha
pasxnabeHa. Bepurara.
MawuHata He Yeepere ce, ye
Malum+ara n
craptupa. ByTOHBLT 3a
aKymynaTopHaT
ocBoboxaaBaH
a Batepus He
e Ha BatepusTta
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Batepusita He e
3apeneHa.

3apegere
Gatepusta.
Bwxte
PBKOBOACTBOTO
3a Gatepusita n
3apsAHOTO
YCTPOWCTBO 3a
npasunHuTe
npoueaypy 3a
3apexzaHe.

cuna Ha 3Byka

Mnp B F np B F
npuunHa npuynHa
wpaKea, Korato CmakeTe
ca CBbp3aHu MHCTanmpare Bepurara, 3a ia
npaBusHo. akymynaTopHat HamanuTe
a batepus. TpueHeto. He
Husoto Ha 3apepete Bepurata He e SCTaBﬂM:e
3apexaHe Ha | akymynatopHat cmasaHa. Oﬂ:_mi @
GatepusTa e a barepusi. wanra
Bepurata Aa
HUCKO.
pa6otaT 6e3
1. HatucHete AoCTaTBUHO
GyToHa 3a cMasBaHe.
OTKIIOYBaH
enro Oxnagete
ByToHBT 3a 3anpwKTe Henpasunta akymynatopHat
OTKIlo4BaHE 1 " Temneparypa a Garepusi 40
CryChKBLT He ca aTucHere Ha CbXpaHeHue | cnagaHe Ha
HaTucHaTn cnycska, Ha GaTepusita | Temneparypata
©[IHOBPEMEHHO. 3apa [0 OKOfHaTa.
crapTupat
e
MatumHara 12 TEXHWUYECKN JAHHN
Bukte HanpexeHue 24V DC
Batepuata e
PBKOBOACTBOTO
TBbpAE ropeLa CkopocT 6e3 7.8 m/s
3a Gatepusta n
vnu Tebpae HaToBapBaHe
3apsAHOTO
cTyneHa. -
YCTpOUCTBO. [bmkuHa Ha Bogewwata | 6" (152 mm)
aHra
[Oeuratenst OtnycHeTe w
pabotu, Ho MawwuHata e B | cnycbka n MacneH kanauutet Ha | 50 ml
Bepurara He 3amTeH crapTupaiite BepuraTa
pexe NPaBuIHO | pexum 3a mallHaTa
“nu ABuratenaT | sawuTa Ha OTHOBO. He M3mepeHo HUBO Ha Lpa= 90 dB(A), KpA= 3
cnupa cneg neyatHata HacunBaiite 3BYKOBO HansraHe dB(A)
okoro 3 nnarka. malupHara npu
cekyHau. psisate. [apaHTUpaHo HUBO Ha Lwag= 101 dB(A)

Bubpaums 2.53m/s?, K=1,5m/s?
Bepura C063254
Bopewa watra B063254

Mopen Ha
akymynaropHaTa
Barepus

PA200, PA400, PA400X,
PAB00, PA800, PA400T,
PA500T v apyru cepuun
Greenworks 24V

Mopen Ha 3apsiaHoTO
YCTPOWCTBO

APO30EA, APO65EA,
AP140EA v apyru cepun
Greenworks 24V

217




13 NPEMNOPBYUTENEH TEMMNEPATYPEH
LVAMA3O0H 3A OKOJTHATA CPEQA

Enement ;’eMnepaTyp
32°F - 113°F

TemnepaTypeH AnanasoH 3a

CbXpaHeHue Ha NpoaykTa (0°C—45°C)
32'F-118°F

TemnepaTypeH AnanasoH 3a pa6oTa

Ha ypepa (0°C-45°C)
39°F - 104°F

TemnepaTypeH AuanasoH 3a

3apexaaHe Ha 6atepusata (4°C-40°C)
39°F - 104°F

TemneparypeH anana3oH 3a paGora

Ha 3apsAHOTO (4°C - 40°C)
32°F-113°F

TemnepartypeH nanasoH 3a

CbXpaHeHue Ha GaTepusita (0°C - 45°C)
32°F-113°F

TemneparypeH AnanasoH 3a

paspexpaHe Ha batepusita (0°C - 45°C)

14 FAPAHLUA

(I'h:nere rapaHuUMOHHM CPOKOBE M yCnoBusa morat Aa
6baat HamepeHu Ha Greenworks yebcaitta )

FapaHuusaTa Ha Greenworks e 3 roauHu 3a

npoaykTa v 2 roanHn 3a 6atepuute (notpeburtencka/
yacTHa ynotpe6a) ot Aatata Ha 3akyrnysaHe.

Ta3au rapaHuusi NOKPUBa NMPOM3BOACTBEHM AedeKTu.
MpoaykT AedbekTpan B paMKkiTe Ha rapaHumsiTa Moxe
na 6bae peMOHTUpaH UK 3ameHeH. MNpoayKT, KoiiTo e
61 M3NON3BaH HEMPaBUIHO UMM MO HaYMHU, PA3NNYHK
OT ONNCaH1TE B PLKOBOACTBOTO 3a eKCroataLus,
MOXe /1a He OTToBapsi Ha U3NCKBaHUATa 3a
rapaHuMoHHO nokpuThe. OBN4atHOTO M3HOCBaHe He
Ce Nokpu1Ba OT rapaHumsiTa. OpurMHanHara rapaHums
Ha NPON3BOAVTENS HE CE BNNSIE OT KaKBaTo 1

A1a e IoNbIHUTENHA rapaHUWs, NpeanaraHa ot
AMCTPUBYTOP UNM ThProBel| Ha Ape6Ho.

3a Aa ce npeasisv NpeTeHuuns 3a rapaHuus,
nedekTHUAT NpoayKT TpsibBa fa ce BbpHE B
TbProBckusi 0BEKT, B KOWTO € 3aKyneH, 3aefHo C
[l0Ka3aTericTeo 3a Nokynka (kacoba Genexka).

15 LEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA
EO

Wwme v agpec Ha npoussoauTens:

Nve: Greenworks Tools Europe GmbH

Anpec: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Fepmanus

Wme 1 agpec Ha ynbHOMOLLEHOTO N1ua 3a
CbCTaBsiHe TexHUYeckust aiin:
Nwe: André Douqué

Appec: Brunnenweg 17, 64331 Weiter-

stadt, Fepmanus

C HaCTOALIOTO eknapupame, e NpoayKTLT

Kareropusi: MWHW BepuxeH TPUOH

Mopgen: CS1522G

Bux eTukeTa C HOMUHamNHN
CTOWHOCTU Ha NpoayKTa

CepueH Homep:

Bux eTukeTa ¢ HOMUHaNH1
CTOWMHOCTU Ha NpoaykTa

loauHa Ha
KOHCTpyupaHe:

* e B CbOTBETCTBME CbC CLOTBETHUTE Pa3nopeabu Ha
[vpekTusata 3a mawnHuTe 2006/42/EO.

* € B CbOTBETCTBYUE € C pa3nopeabuTe Ha crieaHuTe
[Py AVPEKTUBM:

. EﬂSKTPOMBI'HVITHa CbBMECTUMOCT - ﬂMPSKTVIBa
2014/30/EC

OrpaHmHaBaHe Ha M3NON3BaHETO Ha HAKOU
OnacHW BewlecTsa B eNeKTpU4ecKoTo 1
enekTpoHHOTO oGopyasaHe (RoHS) aupekTusa
2011/65/EC v 2015/863/EC

[vpekTuBa 3a wyma Ha oTkputo 2000/14/EO n
2005/88/EO

OcBeH ToBa [eknapupame, Ye ca 13rnonasaHn
creaHWTe cTaHaapTu:

+ EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

MeTop 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBMETO Ha NPUIOKEHNE
V kbM [upekTviBa 3a Wwyma Ha oTkputo 2000/14/EO.

M3amepeHo HMBO Ha  Lya: 98 dB(A)
cuna Ha 3Byka:

lapaHTMpaHo HMBO  Lya g 101 dB(A)
Ha cuna Ha 3ByKa:

YyacTBall, HOTUULMPaH OpraH:
Wme: SGS Fimko Ltd. (Hotucbuumpan oprax 0598)
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Appec: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

EO tvn - Homep Ha cepTudukart 3a nanut: (NB No.)

MD-749.

MscTo, gara: Mopnuc: Teq Yy (Ted Qu),
Weiterstadt, [AVPEKTOp MO Ka4ecTBOTO
03.03.2026

Ted Qu
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EAAnvikda

1 EIZArQrH
1.1 IKOMoz

AuTS TO pnxavnua £xer oxedIAOTEN yia TNV KOTIH
KAQBIWV pE SIGUETPO TTOU EEUPTATAI OTTO TO UAKOG
KOTTAG TNG UTTépag odrynong. Aev gival oxediaouévo
YIO TNV KOTTA SEVIPWY A KOPHWV PEYGAOU SIAUETPOU.

1.2 EMIZKOMHZH

Eikéva 1-9.

1 Kahuppa 11 Odnyog pmapa
oBNyNTIkAg 12 AaBr KoupTroU
HTapag Tévuong

2 MpooTaTeuTikGd aAugidag

3 MAGka 13 Odoviwtodg
TrpooTaciag TPOXOG

4 Kheidwpa Hnxaviopol
okavdaAng Kivnong

5  KavdaAn 14 o,"? akidag

. . pubuiong

6 Miow xeipoAaBry Tdvuong

7  Kdahuppa aAucidag
ahuoidag 15 MmouAdvi via

8  Koupri Tévuon
KaAUppaTog aAuaidag
ahuoidag 16 Kamdki Aadios

9 KoupTri Tédvuong " .
ahvoidog 17  Aciktng Aadiol

10 Mpiovwty
aAuoida

1.3 Z'YMBOAA £TO MPOION

Mepika atmé Ta akéAouba oUpBoAa PTTopEi va
XpnoiyotroinBolv o€ auté To TTPOIdV. MapakaAw
HEAETAOTE Ta Kal PaBeTe TN onpacia Toug. H cwoTh
eppnveia Twv oupPBOAwY oUPBAEAAEl oTNV 0P8I Kal
ao@aAr XprAon Tou TIPOIOVTOG.

Z0pBoAo Emegnynon

Eidog ouvexoUg pedparog
XAPOKTNPIOTIKG PEUHATOG.

MPo@UAGEEIS yia TNV AoQAAEIG

A oag.

AloBaoTe kal KATavoRaTe OAEG TIG
odnyieg TPIV va AEITOUPYHOETE TO
TIPOIOV Kal aKOAOUBHOTE OAEG TIG
TTPOEISOTIOINTEIG Kal TIG 0dnyieg
ao@AaAelag.

Dopdre TPOOTATIA PATIWV Kl
QAUTIWDV.

ZopBoAo Emegnynon

Mnv ekB€TeTe TO TIPOIGV OTN
Bpoxn i o€ ouvBrkeg uypaciag.

MpooéxeTe yia oMOBOAGKTIOPA
TOU aAUTOTTPIOVOU Kail
QATTOPEVYETE ETTAPT) PE TNV OKUI
UTTapag.

KINAYNOZ! AapBavere utroyn
Ta omMoBoAakTioHATA.

Kpartdrte yepd 10 NAEKTPIKO
epyaleio kal Pe Ta dUO xépia.

KpatrioTe 6Aoug Toug
TIAPEUPIOKOPEVOUG TOUAGXIOTOV
50 T6dia (15 p) pakpid.

2 FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAETIAZ
F'lA TA HAEKTPIKA EPTAAETA

A poEInO

IHZH

AiaBdoTe 6Aeg TIg TTPo£IBOTIOINTEIG ACPAALIag,
TIG 0BNYiEG, TIG ATTEIKOVIOEIG Kal TIg

SI0YPAPEG TTOU TTAPEXOVTAI HE TO TTAPOV
NAEKTPIKG epyaleio. EGv ev akoAouBrioeTe 6Aeg
TIC 08NYIES TTOU avaépovTal TapakdTw, UTapxe!
kivduvog nAekrporAnéias, pwrids kai/fy coBapol
TPaUUATIONOU.

®uAdooeTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINTEIG KAl 0BNYiEg
yia peAAOVTIKI avagopd.

O 6pog NAEKTPIKG epyaleio OTIS TTPOEIGOTTOINTEIS
avagéperal aTo NAEKTPIKG oag epyaeio mou Asiroupyei
¢ite pe ouvdean oty mpida (ue kaAwdio) eite pe
pmarapies (xwpic kaAwdio).

241 AZOAAEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

« Alatnpeite TNV TEPIOXN £pyagiag kaBapn Kal
KoAG Qwrtiopévn. Or akardorarol xwpol 1j o
XWPOI g KaKO QwTIoNO EvViIoXUOUV Tnv moavornra
aruxnuaTwy.

Mn xpnoipotrolgite NAEKTPIKG epyaleia og
EKPASIPEG ATHOOPAIPEG, OTTWG TTapouTia
EUPAEKTWYV UYPWYV, agpiwv 1} okévng. Ta
nNAekTpIKG epyaleia SnuioupyoUv OTTIVORPES TTOU
prropei va avagAé§ouv tn okoévn 1 Tis avaBupIGOEIS.
AlaTnpeiTe Ta TAISIA KAl TOUG TTOPEUPIOKOPEVOUG
HOKPId, 6TAV XPNOIHOTIOIEITE KATTOIO NAEKTPIKO
gpyaAeio. Av KA1 aIrOOTIAOE! TNV TTPOOOXN 0aS,
HTTOPET va XAOETe ToV éAgyx0 TOU EpyaAgiou.
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To @ig Tou NAEKTPIKOU Epyalgiou TrpETTel

va TaipIGdel ot avTtioToixn Tpida. Mnv
TPOTIOTIOINCETE TTOTE TO PIG, KATA OTTOIOVETTOTE
Tp6T0. MN XpNOIHOTIOIEITE KAVEVOG EiSOUg
TPoCapHOYEig TPIJWV HE NAEKTPIKG epyaAsia,
Ta oTroia S1AB£TOUV TTPOCTATEUTIKG KaAWSIO
(yeiwon). Ta pn rpomomoinuéva QIs pe Tis
QavTioTOINES [IE QUTG TTPICES Bar LIEILIOOUV TOV KivEUVO
nAektpomAnéiag.

Mnv ayyileTe yeIwpEVEG ETIQAVEIEG OTTWG
owANvwoelg, Kahopipép, £0Tieg koulivag Kal
uyeia. Av yeiwbei To owpa oag, auéaverar o
kivduvog nAektporAnéiag.

Mnv ekBéTeTe Ta NAEKTPIKG epyaleia o€ Bpoxn

n ouvenkeg uypaaiag. EGv eloxwpriosl vepd

010 nAekTPIKG epyaleio Ba auénbei o kivouvog
nAekrporAnéiag.

MnV KaKOpE ileoTe TO KaAWS10. Mn

XPNoip OETE TTOTE TO H yia
HETAQOPA N yia va TpaBigeTe To epyaleio, 6TTwg,
KOl YIO VO TO ATTOOUVBETETE ATTO TNV TTapoxn
pevpaTog. KpatioTe 1o KAAWSIO HOKPIG aTrd
BeppoTnTa, AddIa, IXPNPEG OKMPES Kal KIVOUHEVA
egaprApara. Ta pBapuéva 1 pmrepdepéva KaAwdia
auéavouv Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

‘OTav XpnoIPOTIOIEITE KATIOI0 NAEKTPIKO EpyaAgio
o€ eEWTEPIKO XWPO, XPNOIUOTIOIEITE ETTEKTACT
KaAwdiou KatdAANAN yia e§wTEPIKOUG XWPOUG.
H xprion piag emékraons kaAwdiou TTou givar
KataAAnAn yia e§wrepikoUS XWPOUS LEIIVEI TOV
Kivéuvo nAektporAnéiag.

Edv Bev ptropeite va ammo@UyETE TN Xpron Tou
NAekTPIKOU EpyaAgiou o€ TTEPIOXI HE VYpaTia,
XpnoipotroinoTe mapoxn pedparog pe AIATAZH
MAPOZTAZIAZ PEYMATOZ AIAPPOHZ (RCD).

H xprion diaraéng RCD peiiver Tov Kivduvo
nAekrporAnéiag.

23 MPOZQMIK'H AZOAAEIA

0éon OFF TrpoToU ouvBEOETE TO NAEKTPIKG
epyalcio o€ Tapoxn pelparog kai/fj guoTolyia
OUCCWPEUTWY, TTPOTOU TO TTAPETE OTA XEPIa
0ag 1} To HETAQEPETE. H LETAQOPd NAEKTPIKWY
epyalgiwv e To daxTuAo oTO dIaKOTITN
£vepyorToinang 1 n oUVSEDT) TOUS LE TNV TTAPOXT
NAEKTPIKOU PEUNATOS LE TO SIaKOTTTN EVEPYOTTOINONS
aro ON, evioxuouv Tnv meavornTa mpokAnons
ATUXNHATWV.

ATTOHOKPUVETE 1)) epyaAsgio puBuiong
1 MNXAVIKO KAEISi TTPOTOU VO EVEPYOTTOINOETE TO
nAekTPIKG epyaleio. Tuxov spyadeia pubuions i
HNXQVIKG KAEIBIG O€ KATTOI0 aTTé T KIVOUEVA [EPN
TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou UTTopoUV va mpoKaAégouv
TPQUUATIONOUS.

* Mnv utrepekTeiveoTe. Mardre wavTa oTadepd Kal

Biarnpeite TNV 1I00ppoTTia oag. Auté Ba gag
EMTPEWEI va BIATNPATETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiou oe ampOPAETITES KATATTATEIS.

®Dopdre kardAAnAa poUxa. Mn @opdre @apdid
pouxa 1| koounparta. AlaTnpeite Ta paAAid, Ta
poUXa Kal TA YAVTIO 00G HAKPIG OTTO KIVOUHEVA
egapripara. Ta papdid polxa, Ta KoouAuara f

Ta pakpId paAAid evoéxeral va eykAwpBioTolv ata
KIVOUEVQ LIEPN.

E@o6oov Ta nAekTpIKA epyaleia SiaBéTouv
oUV3EON HE ESWTEPIKI CUOKEUI ATTOPAKPUVONG
N avappo@nong okoévng, BeBaiwbeiTe TTwg eival
ouvdedepEvn Kal XPNOIHOTIOIEITAl CWOTA. H
Xpron diaraewv ouAoyng okovng prmopei va
HEIDOEI TOUS KIVOUVOUS TTOU OQEiAovTal o€ auTrv.
Mnv emiTpETTETE N £ZOIKEIWON TTOU KEPSIgETE
aTré TN XPNon Twv EPYOAEiWV Vo 00g KAVEI

va £QNOUXATETE KAl VA OYVOEITE TIG APXES
aog@dAsiag yia Ta epyaleia. Mia ampdoextn
Evépyeia pTTopei va mpokaAéael oofapd Tpauuariopd
o€ KAdouara Tou SeuTEPOAETTTOU.

24 XP'HZH KAl ®PONTIAA TOY

HAEKTPIKO'Y EPTAAEIOY

Mnv am(sm: utrepBoAikn SUvaun oTo NAEKTPIKS
. Xp! iTE TO CWOTO NAEKTPIKG

Mapapévere Tavrote ot eypriyopon. Mpooéx!
TI OKPIBWG KAVETE KO XPrOIMOTIOIEITE KOIVI]
Aoyikn étav Xpnoiy iTe NAekTPIKO Epyalgio.
Mn XpnoiyoTTroIEiTeE KaVEVA NAEKTPIKO EpyaAEio
OTaV Ei0TE KOUPATHEVOI I} UTTO TNV ETTHPEIA

p , dAKOOA i} @ ‘] . Mia oniyuny
armpooediag Kard 1 SIGPKEIa TNG XPAONS EVOS
nNAeKTpIKOU epyaAeiou urropei va odnyrioer o
00Bapd arouIkéd TPAUUATIOUO.
XpNOIYOTIOIEITE HETX ATOMIKAG TTPOCTACIAG.
DopdTe TAVTOTE TPOOTATEUTIKA yuaAid. Ta péoa
arouikig mpoaoraaiag, 6w  eivarl n pGoka yia
oKkovn, Ta avrioAiobnTikG urrodnuara, To KPavogs fj n
wrorpooTacia, epéoov xpnaiuorrolouvial KatdAAnAa
Oa peIhooUV TOUS aTOUIKOUS rpauuunouo(]g.

PETTETE TNV 0 1on.

Bcl}alweuu OT1 0 BIAKOTITNG BpluK:ml ot

tpvah:lo yia rov KaB: TUTTO £PYaOTiag. To

owaT6 NAEKTPIKG epyaleio Ba kavel T douAeid oag
KaAUTEPa Kal aOQaAEOTEPQ, OTISC OVOLAOTIKES TILES
PEULATOS YIa TIS OTTOIES EXEI OXEDIAOTEL.

Mn xpnoipoTrolgite To nA:KYleo :pvu)\zlo otav
0 BIAKGTITNG EVEPY Jong/amevepy 1ong
e AeiToupyei. EQOooV KATT0I0 NAEKTPIKO

epyaleio dev givar duvard va eAeyxBei amo To
OIKOTITI EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG, TOTE
eivar emKivVEUVO Kal QTTaiTel ETTIOKEUN.
ATTOOUVB£DTE TO QIG ATT6 TNV TTPIja

f/Kal TN CUCTOIXid CUCTWPEUTWYV aTTO TO
NAEKTPIKO EpYaAEio, TTPOTOU TTPAYHATOTIOICETE
otroladnToTe pUBuion, aAAGgeTe e§apTipaTa

) To amoBnKeUoETE. AUTG Ta TTPOANTITIKG
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HETPQ aopaAgiag peiwvouv Tov Kivduvo akouoias
EKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.
ATroBnkeUETE TO NAEKTPIKOG EPYaAEio TTOU B
XPNOIPOTIOIEITAI HAKPIA OTTO onpeia OTToU £XouV
mpooBacn Ta TAISIA KAl PNV APAVETE ATOpA
Trou Bev gival £§0IKEIWPEVA PE AUTO 1 PE TIG
TapoUoEg 0BNYiEg VA TO XPNCIUOTIOITOUV.

Ta nAekTpika epyaleia arroreAolv kivoéuvo érav
Xpnaioroiodvral armé un EUTTEIPOUS XPIOTES.
ZuvTnpEiTE CWOTA TO NAEKTPIKG EPYOAEia.
EAéyxeTe yia evBexopevn Kok uBuypdaupion

| EYTTAOKI TWV KIVOUUEVWV £EAPTNHATWY, Yia
TUXOV OTTaouéva PEPN Kal YIa OTroladATToTE
GAAN KATAOTAOT TTOU UTTOPE VO ETTNPEACEL

Tn AsiToupyia Tou nAekTpIKOU epyaleiou. Ze
mePITTWON PBoPdag/BAGRNG, PPOVTIOTE Yia TNV
£mB16pOwon Tou NAEKTPIKOU £pyaleiou TpIv
amé Tn XpAon. oG aruxruara mpokaAouvral
a6 TANUPEAWS ouvTnpnuéva NAEKTPIKG epyaleia.
AlaTNPEITE TA KOTITIKG EEAPTAMATA QIXUNPG

Kol KaBapd. Ta owoTd ouvinpnuéva KOTTIKG
eéapripara, pe aixunpés akués, eivar Aiyorepo
mBavé va maBouv eUTTAOKD, evw eival EUKOAGTEP
OT0 XEIPIOUO.

XpNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpyaAeio, Ta
£50PTAMATA, TO TPUTTAVIA KTA. CUPQWVA UE

TIg TTapoUoeg odnyieg, AauBavovrag utroyn
TIG CUVBNKEG EPYaTiag, OTTWG Kal TNV TTPOG
eKTéEAEON epyaoia. H xprion evés nAekTpikolu
gpyaleiou yia Aeiroupyies SIAQOPETIKES ATTO EKEIVES
yia TIS OTT0iES TPOoOopICeTal Oa pTropoUae va odnynoel
O€ ETMIKIVOUVES KATAOTAOEIS.

AlaTnpeiTe TIG XEIPOAUBES KAl TIG ETTIPAVEIEG
TMaCiJaTog OTEYVEG, KaBapég Kal aTraAAaypEVEG
amd Aadi kan ypdoo. Or yAioTepés Aapég kar

Ol ETMIPAVEIES TTIATIUATOS OEV EMITPETTOUV QOQAAr
XEIPIONO Kal EAeyx0 TOU EpyaAeiou o€ ammpOOuEVES
KaTaoTAOEIS.

XP'HZH KAI ®PONTIAA THZ MMNATAPIAZ

ETrava@opTieTe HOVO PE TOV QOPTIOTH TTOU
TPORAETTETAI ATTO TOV KATAOKEUQOTH. O
@opTIoTAS TTOU &ival KatdAAnAog yia karroio
OUYKEKPIUEVO TUTTO OUCTOIXIAS OUTOWPEUTWV UTTOPET
va TPOKAAEoEl TTUpKayId, GV XPNOIUOTTOINGET e
Kdrolov GAAo TUTTO OUCTOIXIAG OUTOWPEUTWV.
XPNOIPOTIOIEITE Ta NAEKTPIKA EpyalEia povo pe
TIG CUOTOIXiEG CUTOWPEUTWY TTOU TrpoopijovTal
yia autd. H xprion omoiacdnore GAAng ouaroixiag
OUOOWPEUTWV UTTOPET va TTPOKAAEOE! KivOuvo
TPQUUATIONOU KAl TTUPKAYIAS.

‘OTav 01 CUCTOIXiEG TUCOWPEUTWV SEV

XPNoIy OvTal, va TIG QUAG TE HOKPIG
a6 PETAAAIKG QVTIKEIPEVQ, OTTWG CUVBETHPEG,
vopiopara, KAEISId, Kap@id, Bideg i GAAa

MIKPd HETAAAIKG QVTIKEIPEVA, TO OTTOia EVOEXETAI
va dnpioupyriocouv ouvdean HETASU TwV

() TWV. To BpaxUKUKAwa Twv aKkpOSEKTWV
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NS ouaToIXiag CUOOWPEUTWY HETAEU TOUS EVOEXETal

va mpokaAéael Eykaupa fj TUpKayid.

Ze ouvBnKeg KaTAXPNoNG, evBEXETal va

EKTOEUTOUV UYPG QTTd TN CUCTOIXiO

OUCOWPEUTWV. ATTOPEUYETE TNV ETTAPH HE

Ta UYPA TNG CUCTOIXIOG CUTTWPEUTWY. ZE

TEPITITWON AKOUCIOG ETAPNG, EETTAUVETE pPE

VEPO. Z€ TTEPITITWOT TTOU TO UYPO £pBel o€

ETaQN PE Ta pdTia, INTROTE EMITALOV 10TPIKA

BonBsia. Ta uypd mou exktivéooovral arré m

ouaToIXia CUCOWPEUTWY EVOEXETAI VA TTPOKAAETOUV

£PEBIoUO 1) eykavpara.

Mn XPNOIUOTIOIEITE HIK CUCTOIXiI CUCTWPEUTWV

N éva epyaleio TTou £xel Inpigg

i €xe1 TpotroTroinBei. Or pBapuéves 1

TPOTTOTTOINUEVES TUOTOIXIES CUOTWPEUTWY UTTOPOUV

va mapoucIGoouV amPOBAETITN OUNTTEPIPOPG

e armroréAeoua rupkayid, ékpnén n kivduvo

Tpauuariouou.

Mnv €KBETETE HIQ CUCTOIXiIO CUCOWPEUTWYV 1} Eva
PY O€ QWTIA R U BoAikn o

‘Ek6ean o€ pwrid 1) Bepuokpaoia mavw amé 130°C

pTTopEi va TpokaAéoer Ekpnén.

Tnpeite 6Aeg TIG 0BNYiEg POPTIONG KOl UN

QOPTIJETE T CUCTOIXiO CUTCWPEUTWV I} TO

epyaAcio eKTOG TOu £Upoug BeppoKkpaadiag TTou

opileTan oTIg 0dnyYieg. AkardAAnAn @oprion r

0€ BePUOKPAOIES EKTOS TOU KABOPIOUEVOU EUPOUS

HTTOPOUV Va TpokaAéoouv {nuid otnv utrarapia Kai

auénon Tou KiveUvou TTUPKQaYIGS.

.6 EMIZKEY'H

AuTO TO NAEKTPIKG Epyaleio TTpETTel va
ETMOKEVATETAI OTTO KATAPTIOUEVO TTPOCWTTIKG
ETMOKEVWV KAl HOVO HE AUBEVTIKG OVTAAAAKTIKA.
Auré 6a diacpalioer Tnv aopdAeia Tou nAekTpiKoU
epyaAeiou.

Moté pn ouvTnpEeiTe XAAAOPEVEG OUCTOIYXIES
OUTOWPEUTWV, 1] CUVITIPNON OUCTOIXIWV
OUOOWPEUTWY TTPETTEl va Ble§ayeTal Lovo ammd

TOV KATQOKEUAOTI) 1} E0UCIOSO0TNUEVOUS TTAPOXEIS
0épPIS.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZDAAETAS MA
AAYZOMPIONA
Kartd T Agitoupyia Tng aAucotrpiovou Siatnpeite
OAa Ta pépn TOU TWHATOG PAKPIG aTTO
™V aAucida pioviou. MpIv EKKIVATETE TO
aAuootrpiovo, e§ao@alioTe 611 N aAugida dev
BpiokeTal o€ ETAPN] PE KATTOIO AVTIKEIPEVO. Mia
aTIyun ampoaegiag Kard T xpron Tou aAucotpiovou
urTopei va odnyroer o€ eykAwPIoUO LEPWY TOU
OWaTog 1 POUXIOUOU.
KpaTdre To aAucotpiovo pévo amé Tig
HOVWHEVEG ETIQPAVEIEG TWV XEIPOAABWYV, B16TI
70 aAucotrpiovo evdéxeTal va £ABel o€ ETTaPn
HE KPUQEG KaAwdBIWaEIS. H emagr Twv aAuoidwv
TTpIOVIOU LE KATTOI0 KaAWSIO UTTO TGON VOEXETal



va Béoel UTTO TGO Ta EKTEBEINEVA ETAAIKG

e€aprrpara Tou aAuCOTTPioVoU Kal, KaTd OUVETTEI,

va mpokaAéoel nAektporAnéia aTo xeipioTh.

®Dopdre TPOOTATIA VIO T PATIA. ZUVICTATAI

TEPUITEPW TTPOOTATEUTIKGG EEOTTAITHOG Yia

TNV aKor, To KEQAAI, Ta XEpIa, Ta TTOSIA

Kal TIg TTatouoeg. O EMapPKIS TPOOTATEUTIKOS

£0TTAIONIOS pEIIVEL TOV KiVEUVO TpauuatioyoU amé

ekapevdovIfopEva Bpavopara 1 Tuxaia Emagr Le v

aAvoida.

Mnv xe1 OTE TO AAUCOTTPiovo o€ BEVTPO,

OKGAd, aTré TAPATOA 1) OTTOIAdTTOTE AoTABR

oTtipIgn. H Aeiroupyia rou aAucompiovou e aurév

1oV TPOTTO Bar pITopoUoe va odnyroe o€ oofapd

aTouIKé TPAUUATIOUO.

Mardre TavTa oTABEPE Kol XPNOIUOTTOIEITE

TO AAUCOTTPiOVO HOVO, EQOCOV OTEKECTE OF

0T0BEPO, aoPaAEG Kal TTITTESO £5a¢og. Of

0Aio6npés kal aoTaBeis emmIQAaveles, umopolv va

00nyrioouv o€ amWAEIa TS I00pPOTTIAS Kal ATwAEI

€Aéyxou rou aAuoorpiovou.

Otav KOBeTE TEVIWHEVA KAaSId, AauBaveTe

UTTOYn 00G TO EVEEXOUEVO OTTITOOAAKTIOHATOG.

MoAig n évraon twv vwv Tou §UAou ammeAeuBepwbiei,

10 KAQOT EVOEXETAI VA XTUTTIIOEI TO XEIPIOTH Kai/f va

piger o aAuoompiovo, OETOVIGS TO EKTOS EAEYXOU.

Na eioTe 181aiTEPA TTPOOEKTIKOI KATA TNV

KO KAaSIWV Kol SevBpUAAiwv. To Aerrré

UAIKG evdéxeral va eykAwpBioTei otnv aAuoida rou

aAugoTTpiovou Kai va EKOPEVOOVIOTET TTPOG TO EPOS

oag 1 va 0ag Kavel va XAoeTe TV I00pPOTTia 0ag.

MeTa@épeTe TO AAUCOTTPIOVO ATTO TNV PUTTPOCTIVIY

XEIPOAABH), ATTEVEPYOTTOINUEVO KOl HOKPIG

a6 To cWHa oag. Katd Tn peTagopd

na 1l ] ToU aA pi , TTAVTO

TOTroBETEITE TO KAAUPpA 0BNYNTIKAG puTrdpag. O

OwOTOS XEIPITHOS TOU aAuooTTpiovou Ba EIOE!

v moavornTa Tuxaiag ETaQNS UE TV KIVOUUEVN

aAvoida.

AkoloubgiTe TIg 0Bnyieg TTOU apopolv TN

AitTravon, Tnv Tédvuon Tng aAucidag Kai TNV

aAAayn Tng PTrapag Kai TG aAucidag. H

TANUPEAWS Teviwpévn N Aimaopévn aAuoida pmropei

&ite va omaoel eite va auérjoel Tnv mbavornta

omoBoAakrioparog.

KoBete pévo §uAo. Mn xpnoipotroisite

70 aAUCOTTPIOVO YIa PN TTPOOPIZOHEVOUS
0¢. MNa Trapdadeiypa: pn Xpnoiy

70 aAucoTTpiovo yia TNV KOt PeTdAAOU,

TAAOTIKOU, iag | UAIKGWV Kar

£KTOG EUAOU. H xprion Tou aAugompiovou yia

AeITOUpPYIES BIAPOPETIKES ATTO EKEIVES YIa TIS OTTOIES

TTpoopileTal evOéxeTal va 0dnynael O€ eTMIKIVOUVES

KaTaoTaoelS.

Auté 10 aAugoTrpiovo Sev TpoopideTal yia KOt

dévTpwv. H xprion Tou aAugorpiovou yia epyacies

OIAQPOPETIKES aTTo TIS TTPOPBAETTOpEVES Bar TTOPOUCE

ite
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va o8nynoel o€ coBapo TPauUATIONS ToU XEIPIOTH
TWV TTAPEUPIOKOUEVWV.

* AapBdvere uTroyn 6Agg TIg 0dnyitg 6TV
a OVETE PTTA MéVo UAIKO, KOTG TNV
ammoBrkeuon i To oépPig Tou aAugoTtrpiovou.
Egao@alioTe 611 0 S1ak6TTNG £ival oTn Béon off
KOl N CUCTOIXiO MTTATAPIWY £XEI ATTOHAKPUVOEI.
Mn avauevéuevn evepyorroinon rou aAuoorpiovou
KaTd TNV amopdkpuvon UImAokapiouévou UAikou fi
N OUVTAPNON, UTTOPEI Va EMIYEPEI 0OPAPO ATOUIKO
TPQUUATIONO.

4 ANO®YTIH ONIZOOAAKTIZMATOZ

To omoBOAAKTIOHA PTTOPET va TIPOKANBET 6Tav N dkpn
NG P&PSOU 031 yNoNG OKOUNTIAOEI KATIOIO QVTIKEIHEVO
A 61av 1o §UAo ouykAivel kal TEEI TNV aAuaida oTnv
EYKOTTH.

H emma@n TG Akpng, O€ KATTOIEG TTEPITITWOEIG,

ival MBavo va Trpokahéoel avTioTpogn avtidpaon,
wBWvTag T paBRdo 0dryNoNg ETTAVW Kal THOW, TTPOG
TO HEPOG TOU XEIPIOTH.

To 1oipTINUa ToU aAUCOTTPIOVOU KATA PAKOG TOU ETTAVW
HEépoug TNG paBdou odrynong eival TOaveé va TTECE!
N paRdo 0dryNang TTPog Ta TTowW, TTPOG TO PEPOG TOU
XEIPIOTH.

OToIadATIOTE ATTd AUTEG TIG avTIBPACEIS ival TBavo
va TIPOKaAETEl aTTWAEIR EAEyXOU TOU aAucoTTpiovou
Kal, Katd ouvéTreia, coBapod TpaupaTiopd. Mnv
eTTavamaveoTe E0AoKANpou OTIg BlaTagelg aopaAeiag
TTOU UTTAPXOUV EVOWNATWHEVEG OTO GAUCOTTpiovo.

Qg X€IPIOTAG TOU AAUCOTTPIOVOU, UTTOXPEOUDTE VO
AQpBAVETE ETTAPKI PETPA YIA TNV ATTOQUYH ATUXNHATWY
KQl TOAUHATIOHGWY.

To ommOoBOAGKTIOUA ATIOTEAEI CUVETTEIDN EVOG
AavBaopévou i EANITTH XEIPICHOU Tou aAUCOTTpiovou
Kal UTTOPET var aTropeuxBei e Ta KaTAAANAa
TIPOANTITIKG PETPA, OTIWG QUTA, Ta OTToia
TEPIYPAPOVTAl TIAPAKATW:

» Kpartdre kaAd To aAucoTtrpiovo Kal pe Ta 5Uo gag
XEPIA KAl TOTTOBETEITE TO CWHA KAl TO UTTPATOO
0ag e TETOIO TPOTTO, WOTE VO OVTICTEKETAI OF
Buvapeig omoBoAaKTiopaTog.

O XeIpIoTAG PTTOPET va EAEYEEN TIG BUVAEIG
otmoBoAakTiopaTog, epéoov Exouv AneBsi Ta
KatdAAnAa pétpa. Mnv a@rvete To aAucoTTpiovo ato
Ta X€PIA 0OG.

MnV TEVTWVEOTE Kal PNV KOBETE TTAVW aTT6 TO
UYog TWV WHWV oag. AuT 0ag TIPOQUAGOOE!
arré Tuxaia ETTa@n TNG AKPNG Kal ETTITPETTEI TOV
KAAUTEPO €AEYXO TOU QAUCOTTPIOVOU O€ ATTPOOHEVEG
KATAOTAOEIG.

XpnOIPOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG AVTAAAGKTIKEG
PAapdoug kal aAucideg TTOU OUVIOTA O
KOTaokeuaoThg. H AavBaopévn avrikardotaon
PARdWYV Kal aAUCIdWY PTTOPET va TIPOKAAETEL
Bpavon kal/j oTmoBoAAKTIoA.
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AxoAouBeiTe TIg UTTOBEISEIS TOU KATAOKEUAOTH,
600V agopd To AKOVIOHA Kal Th GUVTIPNoN Tou
aAugotrpiovou. H peiwon Tou Gyoug Tou PETPNTH
BaBoug pTTopEi va TTPOKAAEDE! OTTIOBOAGKTIOHA.

5 EMINEAA KINA'YNOY

O1 TTapakdTw TIPOEISOTIOINTIKEG AEEEIG Kal EVVOIEG
TIpoOPIfovTal yIa TNV ETTEGAYNTN TWV ETTITTES WY
KIVOUVOU TTOU OXETI(OVTal PE QUTS TO TTPOIOV.

ZYMBO
AO

ZHMA ENNOIA

KINAYNOZ YmodnAwver pia
ETTIKEIUEVN ETTIKIVOUVN
KatéoTaon, n otoia

€av Sev aopeuyBei Oa
emMpEpel BAvaTo ) coBapd
TPAUHATIOHO.

A

MNPOEIAOMNO
IHZH

YmodnAwvel dia SuvnTika
emmkivéuvn karéoTaon,

n oTroia £av dev
amo@euxBei puTropei va
EMQEPEI BAvaTo i coBapd
TPOAUHATIONO.

MPOZOXH YToSnAwVel pia duvnTiKG
€TIKIVOUVN KatdoTtaon, n
oTroia v dev aTTOPEUXOEi
HTTOPE va ETTIPEPEI PIKPO
A HETPIO TPAUNATIONO.

MPOZOXH (Xwpig oUppoAo
€150TT0INONG AOPAAEIag)
YTodnAwvel pia
KaTéoTaon n oTroia
HTTOPE va ETTIQPEPE! LI
oTnv IdlokTnaoia.

6 ANAK'YKAQZH

ZexwploTh oUNoyn. Agv TIPETTEN val
QATTOPPITITETE TO TTPOIOV Hadi Pe Ta
OIKIOKG aTroppippata. Edv mpétel va
QVTIKATAOTACETE TO TTPOIOV 1) €AV
Sev oag gival TTAéov XprioIpo, Pnv

TO ATTOPPIYETE Padi PE TA OIKIAKE
atoppippara.

g

Xadpn otnv EexwpioTh culoyn
XPNOIPOTIOINUEVWY TTPOIGVTWY Kail
OUOKEUAOIWY YiveTal SuvaTth n
QavaKUKAWON UAIKWV Kal €K VEOU xpAon
ToUgG. H Xprion Twv avaKUKAWpEVWY
UNIKWV BonBdgl aTnV TTapeUTTodIon
TIEPIBAANOVTIKAG HOAUVONG KOl HEIWVEI
TIG ATTAITATEIG YIO TIPWTEG UAEG.
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210 TéAOG TNG dIdpKeIag (WG Twv
TTPOIOVTWYV, ATTOPPITITETE TIG UTTATAPIEG
HE PIAIKO TTpOG TO TTEPIBAAAOV TPOTTO.
H pmratapia mepiéxel UNKG Ta oTroia
eival eTKivduva yia e06g Kal To
TrepIBAANOV. MpPETTEl VO ATTOHAKPUVETE
Kal aTTOPPITITETE AUTE Ta UNIKG
EEXWPIOTA o€ onpeia 18Ikd yia
pTraTapieg AiBiou - 16VTwV.

Mratapieg

Ioviwy AiBiou

7 ZYNAPMOAOIHZIH
AuTA n evoTNTA TTEPIYPAPEI TOV TPOTTO
ouvapuoAdynong kai pUBUIONG TOU TTPOIGVTOG.
A MPOEIAOMOIHZH
AIABAZTE MPOZEKTIKA KAl KATANOHETE

TO MAPON KE®AAAIO TlA THN AZOAAEIA
KAI TIZ OAHFIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ NPOTOY
ZYNAPMOAOIHZETE TO MPOION.

71 MPOZOHKH AAAIOY MAAPAZ KAI

AAYZIAAZ

Eikéva 2.

L SHMANTIK

MNa va e§ao@alioeTe pia ao@aAr Kal owoTh
AerToupyia, XpnoIYoTIOIEITE HOVO KaBapd Kal Un
HoAuopévo AGdI yia TNV pTTépa Kal Tnv aAucida.
ATIOQUYETE TN XPAON BPWHIKOU, XPNOIHOTIOINUEVOU
i HoAuopévou AadioU kaBwG PTTOPET va TIPOKOAETE!
NG oTnV pTTépa fj TNV aAuoida. ZupBouleuTeite
TO TTANCIEOTEPO KEVTPO EGUTTNPETNONG VI CUCTATEIG
OXETIKA pE TO AGDI.

A nPOEINOMOIHEH

ANENAPKEZ AAAI AAYZIAAZ MMOPEI NA
EMI®EPEI ZMNAZIMO THZ AAYZIAAZ MPIONIOY
ME ANOTEAEZMA ZHMANTIKO KINAYNO
ZOBAPOY TPAYMATIZMOY 'H @ANATOY TOY
XEIPIZTH.

A nPOEINOMOIHEH

BEBAIQOEITE OTI H MMATAPIA AEN EXEI
EIZAXOEI £TO MPOION MPIN MPOZOEIETE
AAAI MMAPAZ KAI AAYZIAAZ.

ToTroBETAOTE TO TIPOIOV T€ YIat ETTITTESN Kal
oTaBepn emQaveld, Eao@aAifovTag 6T TO KATTAKI
AadioU gival OTPAPPEVO TTPOG Ta TTAVW.
AvatrodoyupioTe To HOXAG Tou kaTrakiol Aadio’
Kal TIEPIOTPEWTE TOV APIGTEPOCTPOPX YIa Val
AQAIPETETE TO KATTAKI AadIoU.

N
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3. Pigre 1o kat@AAnAo AddI oTo Soxeio Aadiou,
PPOVTIOVTAG VO ATTOQPUYETE TUXOV DIOPPOEG.
ZkouTrioTe TTAeovadov AGdI aTé To avolyua.

4. Z@igte kaAd To KaTTakl AadIoU TTEPICTPEPOVTAG TO
Se€io0TpoPa péXP! va £dpadeTal KaAd oTtn Béon
Tou.

Znueiwan: BeBaiwbeite 611 10 fEA0S OTO KATTdKI AadIOU

uBUypaupideTal owaTd pe To aupBoAo kAsidapids ato

KéAuppa.

Z'YNAEZH THZ MMATAPIAZ ZTO NPOION

Eikéva 1.

7.2

A [POEINOMOTHEH

XPHZIMOMOIEITE MONO THN FNHZIA
MMATAPIA ME TO MPOION.

Znpeiwan: BeBaiwbeite 611 n prarapia sivar mAfpws

opTITUEVN.

1. TomoBeTAOTE TNV UTTATApia oTn BrKN PTTaTapiag.
H pmratapia Ba acgadioer o1n B€on TG HOAIG
OKOUOTE( TO XapaKTNPIOTIKG KAIK.

Znueiwon: Edv n umrarapia dev urraivel eUkoAa otnv

umodoxn prarapiag, onuaiver 611 Sev TV TOTOBETEITE

owaTd, KAt Tou pTTopei va mpokaAéoel BAGBn ornv
urrarapia fi/kai oTo mEOIOV.

8 AEITOYPIIA

ZT0 ATTOOTIACHA QUTO TTEPIYPAPETAI O TPOTIOG
AeIToupyiag Tou TTPOIGVTOG.

A POEIAOMOTHEH

AIABAZTE MPOZEKTIKA KAI KATANOHEITE
TO KE®AAAIO A THN AZQAAEIA KAI TIZ
OAHITIEZ AEITOYPIMIAZ MPOTO'Y @'EZETE ZE
AEITOYPITIA TO MPOION.

8.1 EANEF=TE TO AAAI AAYZIAAZ

Mnv XpnoIHOTIOIEITE TO TTPOIGV XWPiG ETTAPKN
TT006TNTA Aadiol aAucidag.

1. Egetaote Tn 016N Aadlol Tou TIpoidvTog oTnV
£vdeIgn oT1adung Aadiol.
2. TpooBéoTe AGdI av eivar amapaitnTo.

8.2 KPATHETE TO MPOION

Eikéva 3.

1. KpatAoTe 1o poidv oTabepd We To éva xépl 0Tn
Triow AaBr Kai To GAAO XEpI OTNn UTTPOOTIVE AR,
XpnolpoTrolgite TTAVTA Kal Ta dU0 xépia Katd Tn
AerToupyia Tou TTPoidVTOG.
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2. KpatioTe Tig AaBEG yepd HE TOUG QVTIXEIPEG Kall T
SAxTUAG oag TUAIypéva yUpw TOUG.

3.  EaogalioTe 611 0 avTixelpag Tou xepioU TTou
KPOTAEl TNV PTTpoaTiviy AaBr BpiokeTal KATw amd
N AaBA yia éva aoc@arég KpATnHa.

8.3 ENEPIOMOTHIH NMPOIONTOX

Eikéva 4.

1. MatAoTe Kal KPATAOTE OTABEPE TO KAEDWUaA TG
oKavdAAng.

2. TpaBngte T okavdAaAn yia va eVEPYOTIOINCETE TN
AerToupyia Tou TTPOIdVTOG.

3. MOAig EexIvioel TO TTIPOIGV, ATTEAEUBEPWOTE TO
KAEDWHA TNG oKavEAANG, ETITPETTOVTAG TOU va
ETTIOTPEYEI OTNV APXIKF TOU B€o.

AKINHTOMOIHEH TOY MPOIONTOZ

Eikéva 4.

1. AQNOTE TN OKAVOAAN.

2. TatAoTE Kal KPATAOTE TTATNPEVO TO KOUMTTT
aTTEAEUBEPWONG PTTATAPIAG.

3. AQaip£OTeE TNV PTTATApIia aTTé TO TTPOIGV, VI Va

aTTOTPEWETE TNV TUXaia AeiToupyia Tou.

8.4

8.5 AMNOKOIMTH KAAAIQN

Eikéva 5.

A POEIAOMOTHEH

Ma va PEIWOETE TOV KivEUVO COBaPWY TPAUUATIOHWY
OTO XEIPIOTA 1} TOUG TTAPEUPIOKOPEVOUG, DIATNPEITE
Ta XépIa, Ta TTOdIA Kal Ta GAAG HEAN TOU OWHATOG
HakpId atrd TV aAucida KOTTAG.

Dopdre TAVTA CWOTO POUXICHO KAl TIPOTTATEUTIKG
ageooudp, CUNTIEPIAAHBAVOUEVNG TNG CWOTHAS
TIPOCTACIAG i Ta PATI.

Na epyddeaTe TTPOTEKTIKG Kal DIATNPEITE TOV CWOTO
£AEYXO TOU UNXAVAHOTOG.

ZEKIVATE TTAVTA MIa KOTT PE TNV aAuaida va
TIEPIOTPEPETAI OE TIARPN TaXUTNTA KAl JE TOV
aTTOOBECTAPA OF ETTAQN HE TO EUAO.

Na €ioTe TTpooEKTIKOI 6TAV TTANCIAZETE TO GKPO pIag
KOTTAG.

MoTé pnv aOKEITE TTEON OTO PNXAVNHQ OTAV PTAVETE
0T0 TEAOG MIag KOTTAG.

MoTé pnv KOBETE TTEPICOOTEPO TOU EVOG KAADIOU KABE
@opa.

9 ZYNTHPHZIH

270 TTaPOV ATTOOTIACHA TTIEPIYPAPETAl O TPOTIOG
OUVTAPNONG TNG YTTATApPICgG, TOU YOPTIOTH UTTaTapiag
Kal ToU TTPOIGVTOG.
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A nPOEINOMOIHEH 9.2 P'YOMIZH THZ TANYZHZ AAYZ1AAZ

AIABAZTE MPOZEKTIKA KAI KATANOHZITE TO Eikéva 6-1,6-5,6-6.
KE®AAAIO A THN AZQAAEIA KAI TIZ OAHTIEZ
AEITOYPTIAZ NMPOTOY MPArMATOMOIHZETE
OMOIEZAHMOTE EPFAZIEZ ZYNTHPHZHE.

‘000 TTEPIOTOTEPO XPNOILOTIOIEITE pia aAuaida, TOoO
o Hakpid yivetal. Ma autd gival onuavTikd va
pUBLiCeTe TNV AAUCIDA TAKTIKG WOTE VA HEILVETE TNV
XaAdpwon.

Mpiv ekTeAéoETE EpYaTieg CUVTRPNONG:
Tavigete TNV aAucida katé TPOTIO WOTE Va PTTOPET

+ ZTOaTAOTE TO TPOiGV. H6VO Va TPABIETal HAKPIG OTTd TV MTTAPA OTO PECO
* AgaipéoTe TNV PTTarapia f TIG uTTATapiES. mnes.
* AQroTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEL.

Dopdrte KATAAANAO POUXIOUO, TTPOCTATEUTIKA YAVTIC A nPOEINOMOIHEH

Kai yuahid acgaheias. Mia xahapr aAucida pTropei va avatndroel Kal va

9.1 ANTIKATASTASH THE OAHMHTIKHE TIpoKaAéoEl cOBapPd 1 kal Bavaaigo TPAUPATIONO.

MMAPAZ KAI THZ AAYZ1AAZ

Eikéva 6.
1. ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNXAvVNHA.

Dopdre TTPOCTATEUTIKA YAVTIO GV ayYileTe TNV

2. AQaIpEOTE TN GUTTOIXI PTTATOPIY. aAuaida, Tov aAucoTPOXO N TIG TIEPIOKES YUPW aTTO
3. ZnkwoTe T AaBn koupTTioU Tdvuong aAuaidag v aAuoida.
4. N\aokdpeTe 10 KGAUpPPA aAUCIBAG TTEPIOTPEPOVTAG ATTEVEPYOTIOIOTE TO PNYAvNa.

aploTePOOTPOPA TN AaBr} TOU KOUPTTIOU TAvVUaNg
aAuoidag.

ATropakpOVETE TO KAAUpa aAuoidag. N 3 | X
6. TomoBerrioTe apioTepd Tov 08ny6 aAucidag péoa AGOKUPFTE 70 KGAupua unu@ag Wspqugewovrug
apIoTEPOATPOQA TN AaBr) TOU KOUPTTIOU TAVUONg

GTNV EYKOTT PTTAPAG. ahuoidac.
7. TomoBeTAOTE TOUG KOPTEG aAUTiBag otV
kateuBuvon Asiroupyiag TG aAucidag.
8. EfaogahioTe 6T N aAuoida €xel TOTTOOETNOEI OTN
OwoTH KATELBUVON (UNV CUVAPHOAOYEITE PE TOUG
KOQTEG TTPOG TA TTIOW).

AQQIPEDTE TN CUCTOIXIO PTTATAPIWV.
ZnkwoTe TN Aapr} koupTmo Tavuong aAucidag

o
Eal ol S

Aev xpeldleTal va amropakpUVETE TO KGAUPHA
aAuoidag yia va puBpioTe TNV Tdvuon aAuaidag.

9.  TomoBetAioTe TNV aAuaida aTn B€on TnG Kal 5. TupioTe apioTEPGATPOPA TO KOUKTT TAVUONG
egao@alioTe 6T n BnAIG BpiokeTal TTiow aTé TNV aAuaidag yia va PEIOETE TNV Tavuon ahuoidag.
odnynTIKi pTdpa. 6. TpaBngre Tnv aAucida aTo Péoo TNG odnyNTIKAG

10. KparjoTe v aAucida kai Tn Préapa. HTTApag 070 KATW PEPOG HOKPIG aTTd TV PTrdpa,

11, TomoBetroTe TN BNAIG aAuciBag yupw atré Tov 70 KeVO HETAgy Tou 03Nnyol aAuoidag kai Tng
050VTWTO TPOXO. 0dNyNTIKAG HTTapag TTPETTel va BPioKeTal PETAGU

12, E§aogaNioTe 0TI n ot Treipou Tavuong aucidag 3 mm kal 6 mm.. o
GTNV 0BNYNTIKF UTIAPA TAIPIAZEl CWOTA HE TO 7. M6hig emreuxBel n emBupnTr T@VUGN TNG
UTTOUASVI. ahuoidag, ouoQigTe To KOUpTTi Tdvuong aAuaidag.

13.  EykaTaoTioTe To kéAuppa aAucidag.

14. Zgi¢te TNV aAucida. AvaTpéETe 0To ATTOOTIACHA
PGBUION TG TavUaNS aAuaiBag Edv n ahuoida dev eioépyeTal eUkoAa péoa oTo {UAO

aKovioTe Tnv.

9.3 AKONIZMA AAYZ1AALZ

15. Zgigte 1O KOUPTTT 6TV N AAUGIda Eival CWOTA
oQIyUévn.

ZUVIOTOUE Ta ONUAVTIKG aKoviopaTa va
TTPAYATOTTOIOUVTAI ATTO KATTOIO KEVTPO OEPPIG TTOU

Edv eKkIVAOTE TO AAUCOTIPIOVO pE VEX aAUGTda, KAVTE . . .
va €xel NAEKTPIKO AKOVIOTHAPI.

Hia Sokipn yia 2-3 AeTrTd. Mia véa aAucida pakpaivel
WETG TNV TTPWTN XPrioN, EEETAOTE TNV TAVUCN Kal
oQigTe TNV aAucida epdooV aTmaiTeiTal.

Eikéva 7-8..

1. Tavuon ahuoidag.
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2. AKovioTe TN ywvia Twv KOPTWV HE JIa OTPOYYUAR
Aipa diapétpou 4 xIA. (5/32in.).

3. AkovioTe TV avw TTAGKa, TNV TTAGyIa TTAGKA Kal
Tov PeTPNTA BABOUG pE pia eTTiTTESN Aipia.
4. AxovioTe 6AOUG TOUG KOPTEG OTIG KABOPIoUEVEG

YWwVieg Kal 070 id10 PAKOG.

.
L SHMEIQSH

Karté tn didpkeia Tng diadikaciag,

Alatnpeite TN Aipa TTITTEdN PE TNV ETIQAVEIA TTOU
6a akovioTei.

XPNOIYOTIOIEITE TN €O TNG PTTAPAG Aiag.
Aakeite eEAa@pid aAG oTaBepr Trieon KaTtd To
AKOVIOPA TNG ETTIPAVEING.

Ze KABE dIadPON ETTIOTPOPNG TNKWVETE HAKPIG
N Aipa.

AKOVIZETE TOUG KOPTEG OTN HIa TTAEUPE Kl KATOTTIV
HETAKIVEITE TNV GAAN TTAEUPA.

AvTIKaTaoTAOTE TNV aAUCida €AVv:

* TO PAKOG TWV AKHWY KOTIAG gival MIKPOTEPO aTid 5
XIA.

* UTTApXEl TTOAUG XWPOG aVAHETT OTOUG CUVOECHOUG
odnyou kal oTa TTpITaivia.

* N TOXUTNTA KOTTAG Eival apyr.

* aKovigeTe TNV aAucida TTOAEG PopEg ahAd €11
Bev augaveral n TaxuTnTa KOTg. n aAucida eival
@Bappévn.

9.4 ZYNTHPHZH OAHMHTIK'HZ MMAPAZ

Eikéva 9.

Eac@ahioTe 611 Ba TNV yupileTe avaTToda TAKTIKG
WOTE VO UTIAPXEI CUPKETPIKI @BOPG 0TNV PTTdpa.

1. AimaiveTe Ta pouAepdv 0dovTWTOU TPOXOU HE
HUTEG (eQOOOV UTTAPXEN) HE T OUPIYY (BeV
TrepIAapBavera).

2. KaBapiete TNV £yKOTIA) 0BNYNTIKFAG UTTAPAG HE TO
GyKIoTpo aTrégeong (Sev TepIAApBAveTal).
KaBapiete Tig omég Airavong.

4. ATTOUAKPUVETE TIPOEEOXEG OTTO TIG OKUES Kal
ICILVETE TOUG KOPTEG HE HIat ETTITTEDN Aipal.

AVTIKATAOTATTE TNV PTTAPA EGV:

* N eykotn dev TaIPIGdel 0TO UYWOG TWV CUVIETHWY
0dnyoU (TTou Sev TIPETTEI TTIOTE Vot AyYidel TO KATW
HEPOg).

* 1O EOWTEPIKO TNG OBNYNTIKAG PTTAPag EXel PBapEi Kal
Kavel TNV aAucida va yEpvel OTn pia TTAEUpA.

10 META®OPA, ANOO'HKEYZH KAI AIAGEZH

10.1

META®OPA KAI ATOO'HKEYZH

TnpeiTe TIG €10IKEG AVaPEPOUEVEG OTNV CUCKEUATTA
Kal OTIG ETIKETEG ATTQUTATEIG VIO TNV EUTIOPIKA
HETAQOPA, CUPTIEPIANANBAVOUEVWY aTTd TPITOUG Kal
QTT6 TIPAKTOPEG HETAPOPUWV.

AvadnTioTe oUpPBOUAEG aTTé éva ATOHO UE EISIKN
EKTTAIOEUOT AVAPOPIKA pE ETTIKIVOUVA UNIKG TTpOTOU
QTTOCTEIAETE TO TIPOIOV KAI CUMHOPPUVEDTE HE TIG
10XU0UCEG EBVIKEG BIOTASEIS.

XpnOILOTIOIEITE TaIVia OTIG AVOIKTEG ETTAPEG OTAV
OUOKEUAZETE TNV PTTatapia kal eEao@alilete 6T
€ival a0QaAG CUOKEUAOPEVN WOTE va epTIOdIZeTal
Kivnon.

ATIOPOKPUVETE TNV PTTATApIiC TTPOTOU ATTOBNKEUOTETE
1 HETAQEPETE TO TTIPOIOV.

AToBnKeUETE TNV WTTATApia Kal Tov @opTIoTA
uTarapiag oe §npé xwpo étou dev epgpavidetal
uypagcia kai TTayeTog.

ATTOQeUYETE ATTOBAKEUON TNG UTTATAPIOG O XWPO
OTTOU PTTOPET VO TIPOKUWEI OTATIKOG NAEKTPITHOG Kail
HnV TNV atroBnkeUeTe o€ PETAAAIKO KOUTI.

Doprilete TNV pTratapia 010 50% TPIV aTr6 pakpd
amoBrikeuon.

ATIOBNKEUVETE TOV YOPTIOTH PTTATAPIOG OE KAEIOTO Kal
§npo xwpo.

Aiatnpeite TNV PTTaTapia Jakpid atré Tov QopTIoTH
pTTaTapiag Kot T SIGPKEIR TNG ATTOBAKEUTNG

Kal e§a0QaAZeTe OTI un egouaiodoTnuéva dropa,
ouPTTEPIAAPBAVOPEVWY TWV TTaISILV, dev EpxovTal
o€ eTTaQn Ye Tov eE0TTAIoS. ATToBnKeUETE TOV
£EOTTNIOPO O€ XWPO TTOU KAEIDWVEL.

KaBapieTe 10 TTPOi6V Kai KAveTe TTAipEG T€PRIG TIPIV
aTrd HOKPOXPOVIa ATTOBrKEUDN.

XpNOIUOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKA UETAYOPAS OTO
TIPOIOV WOTE VA EPTTOBIZETE TPAUPATIOPOUG 1

CNHIEG KaTA T BIGPKEIR TNG PETAPOPAS Kal TNG
aTmoBikeuong.

ATIOBNKEVETE Pe AOPAAEIA TO TTPOIOV KATA TN
BIGPKEID TNG HETAPOPAG Kal EEACPANIZETE Evay
aoQaAr XEIPIOPO.
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1" ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN
MpoéBAnpa Méavn aitia AvTIpETWTTION
H qéqvqm(q’ H ahuoida eival P,Ue“imE mv
HTIGpa Kai n TOAD GQIXTH, Tavuon
aAuoida aluoidag.
QTTOKTOUV
uynAg To Soxeio MpooBtoTe
Beppokpacia Aadiou eival NiTTavTIk.

Kal adeio.

unoégopeuouv H péAuvon ATTOpaKPUVETE

Kammvo. " A
TTPOKAAET NV 0dnyNnTIKA
HTTAOKApIoHa MTTapa kal
g BUpag kaBapioTe TN
ggaywyng. B0pa egaywyng.
H péAuvon KabBapioTe T0
TTPOKAAET doxeio AadioU.
HTTAOKGpIoua MpooBéoTe véo
oTo doxeio NITTQVTIKG.
Aadiou.
O poAuvon KaBapioTe TNV
TTPOKAAET odnynTikA
HTTAOKGpIoHa HTTépa kal To
NG 0dNYNTIKAG | KaTTAKI doxeiou
HTépag kai Tou | Aadiou.
KOTTaKIoU

doxeiou Aadiol.

H poAuvon KaBapioTe Tov
TIPOKaAET 080oVTWTO TPOXO
UTTAoKApIopa Kol TOUg
aTov 08ovIwTd | TPOYoUS
TPOXO Kal Toug | 0drynong.
TPOXOUG
odnynang.
To porép . .| HaAuoida givar P,ermi mv
Aermoupyei aAAG . i Tavuon
n ahucida Sev TIOAU OQIXTA. aAuoidag.
TTEPIOTPEPETA.
AvTIKATAOTAOTE
H odnyntikr epooov
HTTépa kai n aTaiTeital TNV
aluoida €xouv | odnynTiKA
@Bapei. MTTapa Kal TNV
aAuoida.
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MpoéBANpa Meavn aitia AvmipeTmon
1. AgaipéoTe
m
pTaTapia
até 10
unxavnua.
2. AgaipéoTe
10
KaAuppa
odnynTikAg
uTmépag.
3. AgaipéoTe
™ pTapa
Kai v
TTPIOVWTH
aAuoida.
4. KaBapioTte
T
Hnxavnpa.
To potépeival |5 Eykaraot
XOaAQOPEVO. oTe™
ouoTolxia
HTTaTapIOV
Kol BéaTe
ot
AerToupyia
10
Hnxavnpa.
Edavo
080oVTWTOG
TPOXOG
TEPIOTPEPETAI
auTd onpaivel
OTI TO pOTEP
Aerroupyei
owaoTd. Edv oI,
KaAéoTe TO
KEVTPO CEPRIG.
1’0 HOTER H ahuoida eivar | AROVIOTE 1
EITOUDVET KA | o iéun, avrikaraoTote
aAuoida TNV aAucida.
TTEPIOTPEPETA
aMd n aAuoida H aAvaoida lupioTe T
Bev KOBEL. BpiokeTal o€ nAid aAucidag
AaBog atnv GAn
KateuBuvon. Kareubuvon.
H aAuoida eivar | PuBpioTe Tnv
oQIXT A Tévuon
xahapry. aAuoidag.

To pnxavnua
Oev GeKIVAEL

To pnxavnpa
Kal n prrarapio
Oev £xouv
ouvOEBEl
owoTa.

EgaogpalioTe 611
TO KOUWTTH
armeAeuBépwong
NG uTraTapiag
KOUUTTWVEI 6TV
EYKABIOTATE TN
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MNpo6BAnpa Meavn aitia AvmipeTmon MpoéBANpa Meavn aitia AvmipeTmon
oumolxiq AgroTe ™
HTIATAPILV. Adtioc ousToiia
H otaépn ®opriote ™ Beppokpaoiag | HTETAPIRY V&
umarapiag eival | ouaToiyia ammoBrikeuong Kpquu HEXe!
XOpNnAA. HTTATAPIV. NG pTraTapiag Va QTAcE ot
Beppokpacia
1. MiéoTe TO TepIBaAAovTOG.
KOupTTi
ao@aliong
Kai 12 TEXNIKA AEAOMENA
To koupTr KparioTe
aopaAiong Kai n T0. Taon 24VDC
g';%‘{fﬁg?sﬁv 2 'Tl'r?aBr]ETe Taxutnta Xwpig goptio | 7.8 m/s
idia oTiypn. oKavdaAn MAKog 0dnynTIKAG 6" (152 mm)
yia va pTapag
€vepyoTIOl
AOETE TO XwpnTikéTnTa Aadioy 50 ml
Hnxavnua. aAuoidag
H pmarapia AvaTpé€te 01O MeTpnpévn oTdoun Lpa= 90 dB(A), Kpa= 3
gival TToAO eyXeIpidIo OKOUCTIKAG TTiEoNG dB(A)
KauTh fj TTOAU HTTaTapiag Kal - -
Kkpoa. QOPTIOTH. Evvunuz\{n cw(?un Lwag= 101 dB(A)
aKOUOTIKNAG I0XU0g
To potép To pnxaviua ATrodeopeloTE " > >
Aermoupyei aAAd Boiokeral o ™ okavdaAn kail Advnon 253 m/s?, K =15 m/s
nohuoiBadev |\ ovia EmavekKivioTe AhuoiSa 063254
KOBEI OWOTa 1 . TO pnxavnua.
. TIpPOCTaCiag Via p
TO potép | v mpooTaoia Mn opicere To 03nynTIKA pTTépa B063254
oTapardel petd | o HnXavnua yia . .
Qo Tepitou 3 KOTTH. MovrtéAo ptrarapiag PA200, PA400, PA400X,
SEUTEPOAETTT. PA600, PA800, PA400T,
®oprioTe MV PA500T kai GMa povTéAa
pmarapia. g oeIpag Greenworks
AvaTpégte 0TO 24V
H pmratapia dev Eyxeipioio - R
£vEl GOOTIOTE WTaTapiag kai Movtéo @opTioT APO30EA, APO65EA,
XE! op ) QOPTIOTH YIa TIG AP140EA ka1 dAa
OWOoTEG HovTéAa TG OEIpdg
diadikaoieg Greenworks 24V
@oOPTIONG.
NiTravete TNV
aAuoida yia va
HelwoeTe TNV
TPIBA. Mnv
H aAuoida dev cuépr]vus T'r]v
£xel NTTaveEei. oonyntikn
WTépa Kai Tv
aAuoida va
AeiToupyoUv
Xwpig eTTapKr
Aitravon.
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13 MNPOTEINOMENO E'YPOX
OEPMOKPAZIAZ NMEPIBAAAONTOZ
EiSoc aezppoxpaai
0°C-45C
EUpog Beppokpaciag amobrikeuong N
TIPOIGVTOG (32°F -
113°F)
0°C-45C
EUpog Beppokpaciag Aeitoupyiag Tou :
TIPOIGVTOG (32°F —
113°F)
4°C-40C
Eupog Beppokpaciag @opTiong :
pTraTapiag (39°F -
104°F)
4°'C-40C
EUpog Bepuokpaaiag Aeiroupyiag :
@opTIOTH (39°F -
104°F)
0°'C-45C
EUpog Bepuokpaaiag amobrikeuong )
uTaTapiag (32°F -
13°F)
0°C-45C
EUpog Bepuokpaaiag amopopTiong :
uTatapiag (32°F -
113°F)
14 EFTYHIH

(O1 TARpEIg 6pol kal TTPoUTToBETEIg £yyUnang eival
dlabéaipol Greenworks aTov 10TOTOTIO )

H Greenworks gyyunaon eivai 3 xpévia yia 1o

TTPOIGV Kal 2 XPpOVIa yIa TIG PTTaTapieS (KATavaAwTIKA/
IBIWTIKA XPron) atré TNV nuepounvia ayopdg. H
£yyUnon KaAUTITEl TO KATOOKEUOOTIKG OQAApATA.

‘Eva eAaTTWPATIKG TTPOIGV TTOU KAAUTITETAI OTTO TNV
€yyunon propei va emdiopOweei i va avTikataoTabei.
Mia povéda Trou €xel UTTOOTER KaKOMETaXEIpION i

£Xel XpnoIpoTToINGel pe GAAOUG TPOTTOUG aTTd TOUg
TIEPIYPAPOUEVOUG OTO EYXEIPIDIO XPAOTN EVOEXETAI VO
HNv KaAUTITETaI a6 TNV eyyUnon. H guaoioloyiki
@Bopd dev kaAUTITETAI TTO TNV €yyUnon. H auBevTiki
€yyUnon KATAOKEUQOTH eV £TTNPEGGETal aTTO TUXOV
TIPOCBETN £YYUNON TTOU TTIPOCQEPETAl ATTO TNV,
QVTITTPOCWTTEIQ 1 TOV EUTTOPO AIGVIKFG TIOANGNG.

‘Eva eAaTTWHATIKG TTPOIGV TIPETTEI VO ETTICTPEPETAI OTO
KATAOTNHA ayopdg yia Tn diekdiknon Tng eyyunong,
Hadi pe To aTTOBEIKTIKG ayopds (atrédeIgn).

231

15 A'HAQZH ZYMMOP®QZIHE EE
‘Ovopa kai dieUBuVoN KATAOKEUAOTH:

‘Ovopa: Greenworks Tools Europe GmbH

AiguBuvon: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

eppavia

‘Ovopa kai dielBuvon Tou £§0UTIOBOTNHEVOU ATOUOU
oUVTagng Tou TEXVIKOU apxeiou:

Ovopa: André Douqué

AiguBuvon: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

eppavia

ZT0 TTapPGV SNAWVOULE OTI TO TTPOIOV

Karnyopia: Mivi aAucoTrpiovo
MovréAo: C81522G
ApIBU6G oeIpdg: Avartpégre oTnV ETIKETA TOU

TPOiéVTOg

‘ETog kataokeunig:  Avarpé§Te oTnV ETIKET TOU

TIPOIOVTOG

ZUHHOPQWVETAI PE TIG OXETIKEG BIATASEIG TG
Odnyiag 2006/42/EC yia Ta unxavigara.
ZUPHOPQWVETAI PE TIG BIATAEEIG TwV UTTOAOITTWV
TIAPAKATW OBNYIWV:

+ Odnyia Trepi NAEKTPOPAYVNTIKAG TUPBATOTNTAG
2014/30/EE

MeplopIop6g 0T XPrAON OPITHEVWY ETTIKIVEUVWY
OUTIWVY OE NAEKTPIKOUG Kal NAEKTPOVIKOUG
egomAiopoUg (RoHS) Odnyia Tng EE 2011/65/EU
&2015/863.

Odnyia Tng EK oxeTika pe Tnv ektTopTAi BopUBou
oTo TrepIBaAov até eE0TTAIoNG TTPog Xprion o€
£gwTePIKOUG XWpoug 2000/14/EC & 2005/88/EC

Emriong dnAwvoupe 611 £xouv xpnolpoTtroinBei Ta
TIapaKaTW TEOTUTTA:

« EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

MéBod0g agloAdynong CUPHOPPWONG CUNPWVA HE
10 Mapdptnua V Odnyia OXETIKA PE TNV EKTTOUTTA
BopUPou 2000/14/EC.
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Metpnpévn otabun  Lya: 98 dB(A)
NXNTIKAG 10X00G:

Eyyunpévn o1d8un  Lya g 101 dB(A)
QKOUGTIKAG 10XU0G:

Kolvotroinpévog opyaviopog

‘Ovopa: SGS Fimko Ltd. (Kovotroinuévog opyaviopog
0598)

AiguBuvon:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
ApIBu6g ioToToinoNG £§€Taong T0TTou EK: (Ap. NB)

MD-749.

TotroBeaia, Ymoypaer: Ted Qu, AieuBuvtrig
nuepopnvia: MoiétnTag

Weiterstadt,

03.03.2026

Ted Qu
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1 GiRiS
141 KULLANIM AMACI

Bu makine, palanin kesme uzunluguna gore belirlenen
captaki agac dallarini kesmek igin tasarlanmistir.
Agaglari kesmek veya blyik ¢apli kiitlikleri kesmek
icin tasarlanmamustir.

1.2 GENEL BAKIS

Sekil 1-9.
1 Pala kilifi 10 Testere zinciri
2 Koruma 11 Kilavuz Cubuk
3 Koruma plakasi 12 Zincir gerdirme
4 Tetik kilidi topuzu kolu
5 Tetik 13 Zincir diglisi
6  Arka tutma kolu 14 Zincir gerdirme
Zincir kapad pim deligi
7 !nc!r apag 15 Zincir gerdirme
8  Zincir kapagi civatasi
topuzu 16 Yag kapag:
Zincir gerdirme R .
9 topuzug 17 Yag gostergesi

1.3 URUNDEKI SEMBOLLER

Asagidaki sembollerin bazilari bu triinde kullanilabilir.
Litfen onlari inceleyin ve anlamlarini 6grenin. Bu
sembollerin dogru sekilde yorumlanmasi Griinli daha
iyi ve emniyetli bir sekilde kullanmanizi saglar.

Sembol

Aciklama

S

Iki elinizle tutun.

A

Tim seyircileri en az 50 fit (15 m)
uzakta tutun.

2

ELEKTRIKLI ALETLER ICIN GENEL
GUVENLIK UYARILARI

A yyar

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
glivenlik uyarilarini, talimatlari, gizimleri ve
teknik 6zellikleri okuyun. Tiim talimatlara
uyulmamasi elektrik garpmasina, yangin ve/veya
ciddi yaralanmalara sebep olabilir.

Tiim uyarilari ve talimatlari ileride bagvurmak igin
saklayin.

Uyarilarda gegen "elektrikli alet” terimi, sebekeye
bagli (kablosuz) elektrikli aletinizi veya pil ile ¢alisan
(kablosuz) elektrikli aletinizi ifade eder.

2

1

GALISMA ALANININ GUVENLIGI

Caligma alanini temiz ve iyi aydinlatilmig bir
halde tutun. Karisik veya karanlik alanlar kazaya

sebebiyet verir.

Elektrikli aletleri yanici sivilar, gazlar ve tozlarin

Sembol Aciklama
Dogru akim-Akim tirii veya 6zel-
- ligi.
n Givenliginizle ilgili dnlemler.

Uriinii galigtirmadan énce tiim ta-
@ limatlari okuyup anlayin ve tim

uyarilara ve giivenlik talimatlarina
uyun.

2.

yerler gibi patlayici or
calistirmayin. Elektrikli aletten ¢ikan kivilcimlar toz

veya gazlari tutusturabilir.

Elektrikli aleti calistirirken gocuklari ve etraftaki
kisileri uzak tutun. Dikkatinizi dagitici seyler
kontrolii kaybetmenize neden olabilir.

2

Elektrikli alet figleri prizle ayni olmalidir. Figi asla

ELEKTRIK GUVENLIGI

herhangi bir sekilde modifiye etmeyin. Adaptor

figlerini toprakli (topraklanmig) elektrikli aletlerle
. Modifiye edil is fisler ve uygun

@ @ Goz ve kulak korumasi kullanin.

Uriinii yagmura veya 1slak kosul-
lara maruz birakmayin.

Elektrikli testerenin geri tepme-
sine dikkat edin ve pala ucuyla
temastan kaginin.

N

TEHLIKE! Geri tepmelere dikkat
edin.

243

prizler elektrik carpma riskini azaltir.
Borular, radyatorler, ocaklar ve buz dolaplari

gibi

S Y ylerle viicut

kaginin. Viicudunuz toprakla temas ederse elektrik
carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmur veya 1slak kosullara
maruz birakmayin. Elektrikli alete su girmesi
elektrik carpmasi riskini arttirir.

Kabloyu yanhs kullanmayin. Kabloyu elektrikli
aleti tagimak, cekmek veya prizden gikarmak

icin

. Kabloyu yagdan,

keskin kenarlardan veya hareketli pargalardan
uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablolar elektrik
carpmasi riskini arttirir.



Elektrikli aletleri dig mekanda kullanirken dig
mekan kullanimina uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Dis mekan kullanimi igin uygun bir uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik ¢arpmasi riskini
azaltir.

Elektrikli aletin nemli bir yerde galigtiriimasi
kaginiimazsa ARTIK AKIM CiHAZI (RCD)
korumali bir kaynak kullanin. Artik akim cihazi
kullanimi elektrik carpmast riskini arttirir.

2.3 KiSiSEL GUVENLIK

isey ve

Elektnkll aleti yorgunken ya da |Iag, alkol ya

da ilag etkisi altindayken kullanmayin. Elektrikli

aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi kisisel

yaralanmayla sonuglanabilir.

Kigisel koruyucu donanim kullanin. Daima

koruyucu gozliik takin. Toz maskesi, kaymayan

glivenlik ayakkabilari, baret veya uygun kosullarda

kullanilan isitme korumast gibi koruyucu ekipmanlar

kisisel yaralanmalari azaltir.

Yanhslikla ¢caligtirmaktan kaginin. Giig kaynag:

velveya akii baglantisini yapmadan, aleti

havaya kaldlrmadan veya tagimadan 6nce agma/

inin kapali g emin

olun. Aleti, parmaginiz agma kapama diigmesi

lizerinde dururken tasimak veya alet acikken figi

prize takmak kazalara davetiye gikartir.

Elektrikli aleti calisgtirmadan 6nce tiim ayar

anahtarlarini veya ingiliz anahtarlarini ¢ikartin.

Elektrikli aletin dénen bir parcasina takili kalmis

bir ingiliz anahtari veya baska bir anahtar kisisel

yaralanmaya neden olabilir.

Dengesiz bir durusla ¢alisma yapmayin. Her

zaman dengenizi koruyun ve ayaklariniz yere

bassin. Bu beklenmedik durumlarda elektrikli aletin

daha iyi kontrol edilmesini saglar.

Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler g meyln

veya taki yin. Saginizi, ive
inizi i parg: uzak tutun.

Bol giysiler, takilar veya uzun saglar hareketli

pargalara takilabilir.

« Toz toplayici cihaz 1ve

tesisleri olmasi durumunda bu baglantllarln

diizgiin yapilmis

emin olun. Toz top/amanm kullamm/ tozla ilgili

tehlikeleri azaltabilir.

Aletlerin sik kullaniimasindan kaynaklanan

a§|nallg|n sizin ho; vermenize ve aletin

ini gor

neden olmaslna izin vermeyin. Dikkatsiz bir

hareket saniyenin binde birindeki bir siirede agir bir

yaralanmaya sebep olabilir.

Elektrikli aletleri kullanirken dalma dlkkatll olun,

244
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N

ELEKTRIKLI ALETLERIN KULLANIMI VE
BAKIMI

Elektrikli aleti zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet,
tasarimina uygun degerlerde kullanildiginda daha iyi
ve daha giivenli galigir.
Anahtar agilip kapanmiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Anahtar ile kontrol edilemeyen tim
elektrikli aletler tehlikelidir ve tamir edilmesi
gerekmektedir.
Herhangi bir ayar iglemi, aksesuar degigimi
veya elektrikli aletlerin saklanmasi 6ncesinde
fisi prizden gekin ve/veya akilyii elektrikli aletten
cikarin. Bu tiir énleyici giivenlik tedbirleri elektrikli
aletin istem disi olarak calistiriimast riskini azaltir
Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin

g1 yerlerde ve elektrikli
aletlerin veya bu asina
olmayan kisilerin elektrikli aleti kullanmasina
izin vermeyin. Elektrikli aletler, egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.
Elektrikli aletlere bakim yapin. Hareketli
pargalarin yanhs hi:
pargalarin kirilmasi veya elektrikli aletm
caligsmasini etkileyebilecek bagka bir durum olup
olmadigini kontrol edin. Hasarli ise, elektrikli
aleti kullanmadan 6nce tamir etti Kazalarin
cogu, elektrikli aletlerin bakiminin yapiimamasindan
kaynaklanir.
Kesme aletlerini keskin ve temiz halde tutun.
lyi bakilan, keskin kenarlari olan kesme aletlerinin
tutukluk yapma ihtimali daha dugtiktiir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.
Elektrikli aletleri, aksesuarlari ve alet pargalarini
bu tallmatlara uygun olarak, galisma kosullarini
Elektrikli
a/st( tehlikeli durumlara neden olabilecek tasarim
amacindan farkli islemler igin kullanmayin.
Tutma saplarini ve kavrama yiizeylerini kuru,
temiz, benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan
saplar ve kavrama yiizeyleri aletin beklenmeyen
durumlarda glivenli bir sekilde tutulmasina izin
vermezler.

.5 AKU ILE GALISTIRILAN ALETLERIN

KULLANIMI VE BAKIMI

Sadece liretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile
sarj edin. Tek tip akiiye uygun olan bir sarj cihazi
baska bir akii ile birlikte kullanildiginda yangin riski
teskil edebilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tanimlanmig
akdiler ile kullanin. Baska herhangi bir akii

ile kullanilmasi yaralanma ve yangin riskine yol
acabilir.

Akiiniin kullamimda olmadigi durumlarda, akiyii
atas, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida veya aki
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kutuplari arasinda kisa devre yapabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Ak terminallerinin
birbirinde kisa devre olmasi yanmalara veya
Yyangina neden olabilir.
Kotii sartlar altinda akiiden sivi akabilir, bu
siviyla temas etmekten kaginin. Yanlhiglikla temas
edilirse bol suyla yikayin. Sivi gézlere temas
ederse ayrica tibbi yardim isteyin. Akiiden sizan
sivi tahrig veya yaniklara neden olabilir.
Akiiyil veya aleti hasarli veya lizerinde degisiklik
yapilmis sekilde kullanmayin. Hasarli veya
modifiye edilmis akiiler yangin, patlama veya

riski ile so
davran/§lar gosterebilirler.
AKii veya aleti atese veya asiri sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130 °C’nin lizerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patlamaya sebep olabilir.

Tiim sarj talimatlarina uyun ve akilyii veya
aleti tallmallarda belirtilen slcakllk araliginin

Daima diizgiin durun ve elektrikli testereyi
sadece sabit, giivenli ve diiz bir zeminde
dururken kullanin. Kaygan veya sabit olmayan
ylizeyler denge kaybina ya da elektrikli testerenin
kontroliiniin kaybedilmesine sebep olabilir.

Gergin bir dali keserken dalin geri yaylanmasina
karsi dikkatli olun. Agac liflerindeki gerilim serbest
birakildiginda, yaylanan dal operatére ¢arpabilir ve/
veya elektrikli testereyi kontrolden gikarabilir.

Gali ve fidanlan keserken gok dikkatli olun. /nce
malzeme testere zincirini yakalayabilir ve size dogru
savrulabilir veya dengenizi bozabilir.

Elektrikli yi kapali ve

uzak bir gekilde 6n tutma sapindan tutarak
tasiyin. Elektrikli testereyi tagirken veya depoya
kaldinrken her zaman pala kapagini takin.
Elektrikli testerenin uygun sekilde ,
hareketli testere zinciri ile kazara temas olasiligini
azaltir.

da sarj yin. Uy
olarak sarj etmek veya belirtilen sicaklik araliginin
disindaki sicakliklarda sarj etmek akiiye zarar
verebilir ve yangin riskini arttirir.

BAKIM

Elektrikli aletlerinizin bakimini uzman bir
tamirciye ve sadece ayni yedek parcalari
kuIIanlIarak yaptirin. Bu, elektrlkll aletin

iy kor glayacak
Asla hasarli akiilere bakim yapmayin Akdlerin
bakimi sadece (iretici veya yetkili servisler
tarafindan yapiimalidir.

ELEKTRIKLI TESTERE GUVENLIK

UYARILARI
Elektrikli testere galigirken viicudunuzun tim
uzuvlarini testere zincirinden uzakta tutun.
Elektrikli testereyi galistirmadan 6nce testere
zincirinin higbir seye temas etmediginden emin
olun. Elektrikli testereleri kullanirken bir anlik
dikkatsizlik, giysilerinizin ya da viicudunuzun testere
zincirine dolanmasina neden olabilir.
Elektrikli testere gériinmeyen kablolar ile temas
edebilecegdi igin testereyi sadece yalitimli tutma
yuizeylerinden tutun. "Elektrikli" bir kabloya temas
eden testere zincirleri elektrikli testerenin metal
kisimlarinin da "elektrikli" olmasina sebep olabilir ve
operatdre elektrik ¢carpabilir.
Koruyucu gézliik kullanin. isitme, bas, eller,
bacaklar ve ayaklar igin ilave koruyucu ekipman
tavsiye edilir. Yeterli koruyucu ekipman, ugusan
artik pargacrk/ardan veya testere zinciriyle kazara
1 azaltir.
Elektrikli testereyl agagta merdivende, gatida
veya sabit olmayan herhangi bir destek {izerinde
kullanmayin. Aksi halde elektrikli testere ciddi
yaralanmalara neden olabilir.
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* Yag , zincir germe, pala ve zincir degisimi
ile ilgili talimatlara uyun. Yanlis geriimis veya
yaglanmus zincir kirilabilir veya geri tepme ihtimalini
artirabilir.
Sadece agag kesin. Elektrikli testereyi
kullanim amaci diginda kullanmayin. Ornegin,
elektrikli testereyi metal, plastik, duvar veya
ahsap olmayan insaat malzemelennl kesmek
igin . Elektrikli
amacindan farkli islerde kullanilmasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.
Bu elektrikli testere agac kesmek igin
tasar Elektrikli in kull
amacindan farkli islerde kullaniimasi operatér veya
cevredeki kisiler igin ciddi yaralanmalara neden
olabilir.
Sikigsmis malzemeyi temizlerken, elektrikli
testereyi depoya kaldirirken veya bakimini
yaparken tum tali 1izleyin. Ag!

inin kapal ve akii
gikarildigindan emin olun. Sikisan bir malzemeyi
termz/erken veya bakim yaparken elektrikli

dik bir sekilde calis ciddi
yaralanmalara neden olabilir.
4 OPERATOR GERI TEPMESINI ONLEYIN

Geri tepme, kilavuz gubugun burnu veya ucu bir
nesneye dokundugunda veya aga¢ dolandiginda ve
keserken testere zinciri sikistiginda meydana gelebilir.

Bazi durumlarda ugla temas, ani bir geri tepmeye
neden olabilir ve kilavuz gubugunu yukari ve operatére
dogru dénddrdr.

Testere zincirinin kilavuz gubugun Ust kismi boyunca
sikistirimasi, kilavuz gubugunu hizla operatére dogru
itebilir.

Bu reaksiyonlardan herhangi biri ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilecek sekilde testerenin
kontrollinii kaybetmenize neden olabilir. Sadece



testerenizde bulunan giivenlik cihazlarina glivenmeyin.
Bir elektrikli testere kullanicisi olarak, kesme
islerinizde kaza veya yaralanmadan korunmak igin
birkag adim atmalisiniz.

Geri tepme, aletin yanlis kullaniimasinin ve/veya yanlis
calistirma prosediir veya kosullarinin bir sonucudur ve
asagidaki 6nlemlerin alinmasi ile 6nlenebilir:

Testereyi her iki elinizle tutun, bagparmaginiz
ve parmaklarinizla testerenin sapini sikica
kavrayin ve viicudunuzu ve kollarinizi geri
tepme k ine kargi i giniz sekilde
konumlandirin,

Uygun onlemler alindiginda, geri tepme kuvvetleri
operator tarafindan kontrol edilebilir. Elektrikli
testereyi birakmayin.

Asir uzanmayin ve omuz yiiksekliginin
uzerinde kesmeyin. Bu, istenmeyen ug temasinin
onlenmesine yardimci olur ve beklenmedik
durumlarda elektrikli testerenin daha iyi kontrol
edilmesini saglar.

Sadece iretici tarafindan belirtilen yedek
cubuklari ve zincirleri kullanin. Yanls yedek
cubuklar ve zincirler, zincir kirlmasina ve/veya geri
tepmeye neden olabilir.

Testere zinciri igin Ureticinin bileme ve

bakim talimatlarina uyun. Derinlik géstergesi
yliksekliginin azaltiimasi, geri tepmeye neden
olabilir.

5 RISK SEVIYELERI

Asagidaki sinyal kelimeleri ve anlamlari, bu triinle
iligkili risk seviyelerini agiklamay1 amaglamaktadir.

SEM- | SINYAL

BOL

ANLAMI

TEHLIKE Onlenmezse 6lim veya
ciddi yaralanmayla sonu-
clanabilecek tehlikeli bir

durumu belirtir.

A

UYARI Onlenmezse,8lim veya
ciddi yaralanmayla sonu-
clanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu

belirtir.

A

DIKKAT Onlenmezse hafif veya or-
ta yaralanmayla sonugla-

nabilecek potansiyel olar-

ak tehlikeli bir durumu be-
lirtir.

DIKKAT (Guvenlik Uyarisi Sembo-
I Olmadan) Maddi hasar-
la sonuglanabilecek bir

durumu belirtir.
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6 GERI DONUSUM

Ayri toplama. Evsel atiklarla birlikte
¢ope atmayin. Uriinii degistirmeniz
gerekiyorsa veya artik isinize yara-
miyorsa evsel atiklarla birlikte ¢ope at-
mayin.

14

Kullanilmig triin ve ambalajin ayri
toplanmasi, malzemeleri geri doniis-
tlirmenize ve tekrar kullanmaniza ola-
nak tanir. Geri donusturtimis malze-
melerin kullaniimasi, gevre kirliliginin
onlenmesine yardimci olur ve ham
madde gereksinimlerini azaltir.

Kullanim émiirlerinin sonunda akdileri
cevremize gerekli 6zeni gostererek
bertaraf edin. Akiler size ve gevreye
zararli olan malzemeler igerir. Bu mal-
zemeleri lityum iyon akdileri kabul eden
bir yerde ayri olarak gikarmaniz ve at-
maniz gerekir.

Piler

i-yon

7 MONTAJ

Bu bolimde driinlin nasil monte edilecegi ve
ayarlanacag! agiklanmaktadir.

NU MONTE ETMEDEN ONCE GUVENLIK
BOLUMUNU VE MONTAJ TALIMATLARINI
DIKKATLICE OKUYUP ANLAYIN.

71 PALA VE ZINCIR YAGI EKLEME

Sekil 2.

.
L ONEMLI

Guivenli ve dogru bir galisma saglamak icin yalnizca
temiz ve kirlenmemis pala ve zincir yagi kullanin.
Kirli, kullanilmig veya kirlenmis yag kullanmaktan
kaginin, aksi takdirde pala veya zincir hasar gorebilir.
‘Yag onerileri igin en yakin servis merkeziyle iletisime
gegin.

A yvari

YETERSIZ ZINCIiR YAGI, TESTERE ZINCIRININ
KIRILMASINA NEDEN OLARAK OPERATOR
iGiN CiDDi YARALANMA VEYA OLUM RiSKiNi
OLUSTURABILIR.




A UYARI

PALA VE ZINCIR YAGI EKLEMEDEN ONCE
URUNE AKUNUN TAKILMADIGINDAN EMIN
OLUN.

1. Uriinii, yag kapaginin yukariya baktigindan emin
olarak diiz ve sabit bir ylizeye yerlestirin.

2. Yag kapag kolunu yukari kaldirin ve yag kapagini
cikarmak igin saat yoniniin tersine gevirin.

3. Yag deposuna uygun yagi dokin, dokilme veya
sizinti olmamasina dikkat edin. Agikliktaki fazla
yagi silin.

4. Yag kapagini yerine tam olarak oturuncaya kadar
saat yoniinde gevirerek iyice sikin.

Not: Yag kapag j ok isaretinin ka i kilit
semboliiyle dogru hizalandigindan emin olun.

72 AKULERI URUNE TAKIN
Sekil 1.

A yvari

SADECE URUNLE BIRLIKTE ORIJINAL AKU
KULLANIN.

Not: Akiiniin tam olarak sarj edilmis oldugundan emin

olun.

1. Aklyi akii bélmesine itin. Bir tik sesi
duydugunuzda aki yerine kilitlenir.

Not: Akii, akii tutucusuna kolayca oturmuyorsa dogru

takilmamus olabilir ve bu durum akiiye ve/veya Urtine

hasar verebilir.

8 GALISTIRMA

Bu bolimde triintin nasil galistigr agiklanir.

A UYARI

URUNU GALISTIRMADAN ONCE GUVENLIK
BOLUMUNU VE GALISTIRMA TALIMATLARINI
DIKKATLICE OKUYUN VE ANLAYIN.

8.1 ZINCIR YAGINI INCELEME

Yeterli zincir yagi olmadan Grlini kullanmayin.

1. Uriiniin yag seviyesini yag seviyesi
gostergesinden kontrol edin.
2. Gerekirse yag ekleyin.

82  URUNOU TUTUN
Sekil 3.
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1. Uriinii arka sapta bir elinizle ve én sapta diger
elinizle sikica tutun. Uriinii galistirirken daima iki
elinizi kullanin.

2. Tutma yerlerini bag parmaginiz ve ellerinizle
sikica tutun.

3. Onkolu tutan elin bas parmaginin, siki kavrama
i¢in kolun altinda yer aldigindan emin olun.

8.3 URUNU BASLATMA

Sekil 4.

1. Tetik kilidini sikica bastirarak tutun.

2. Uriiniin galigmasini etkinlestirmek igin tetigi gekin.

3. Urlin galismaya basladiktan sonra, tetik
kilidini serbest birakin ve baslangi¢ konumuna
dénmesine izin verin.

8.4 URUNU DURDURMA

Sekil 4.

1. Tetigi birakin.

2. Aki gikarma diigmesini basili tutun.

3. Urliniin galismasini énlemek igin akiy(i trinden
cikarin.

8.5 DALLARI KESME

Sekil 5.

A yyar

Operatoriin veya gevredekilerin ciddi sekilde
yaralanma riskini azaltmak igin ellerinizi, ayaklariniz
ve viicudun diger kisimlarini testere zincirinden uzak
tutun.

Daima uygun g6z korumasi dahil uygun giysiler ve
koruyucu kiyafetler giyin.

Dikkatli galigin ve makineni diizgiin kontrol edin.
Kesime her zaman zincir tam hizda dénerken ve
darbe &nleyici ahsapla temas halindeyken baslayin.
Bir kesimin sonuna yaklasirken dikkatli olun.

Bir kesimin sonuna geldiginizde asla makineye
basing uygulamayin.
Asla ayni anda birden fazla dali kesmeyin.

9 BAKIM

Bu bolimde akiiniin, akii sarj cihazinin ve Griiniin
bakiminin nasil yapilacagi agiklanmaktadir.

A yyar

NU CALISTIRMADAN ONCE GUVENLIK
BOLUMUNU VE GALISTIRMA TALIMATLARINI
DIKKATLICE OKUYUN VE ANLAYIN.

Bakim yapmadan énce:

« Uriinii durdurun.



Akilyl veya akilleri gikarin.
Motorun sogumasini bekleyin.

Uygun kiyafet, koruyucu eldiven ve koruyucu gézlik
takin.

9.1

Sekil 6.
1. Makineyi kapatin.

PALA VE ZINCIRI DEGISTIRME

2. Bataryayi gikarin.

3. Zincir gerdirme topuzu kolunu kaldirin.

4. Zincir gerdirme topuzu kolunu saat yoéniinin
tersine gevirerek zincir kapagini gevsetin.

5. Zincir kapagini sokin.

6.  Zincir tahrik baglantilarini pala oluklarina
yerlestirin.

7. Zincir kesicileri zincirin galisma yoniinde
yerlestirin.

8. Zincirin dogru yonde takildigindan emin olun
(kesicileri geriye dogru monte etmeyin).

9.  Zinciri yerine yerlestirin ve halkanin palanin
arkasinda oldugundan emin olun.

10.  Zinciri ve palay tutun.

11, Zincir halkasini dislinin etrafina yerlestirin.

12. Paladaki zincir gerdirme pim deliginin civata ile
dogru sekilde takildigindan emin olun.

13.  Zincir kapagdini takin.

14.  Zinciri sikin. Zincir gerginligini ayarlama
bélimiine bakin.

15.  Zincir dogru sekilde gerildiginde topuzu sikin.

Elektrikli testereyi yeni bir zincirle galistirirsaniz 2-3
dakika test edin. Yeni bir zincir ilk kullanimdan sonra
uzar, gerginligini kontrol edin ve gerekirse zinciri
sikin.

9.2 ZINCIR GERGINLIGINI AYARLAMA
Sekil 6-1,6-5,6-6.

Bir zinciri ne kadar ¢ok kullanirsaniz, zincir o kadar
uzar. Bu nedenle, gevsekligi almak igin zinciri diizenli
olarak ayarlamak énemlidir.

Zinciri, sadece palanin orta noktasindan cekilebilecek
sekilde gerin.

Gevsek bir zincir firlayabilir ve ciddi ve hatta élimcil
yaralanmalara neden olabilir.

Zincire, palaya veya zincir etrafindaki yerlere
dokunurken koruyucu eldiven takin.
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Makineyi kapatin.
Bataryayi gikarin.
Zincir gerdirme topuzu kolunu kaldirin.

Zincir gerdirme topuzu kolunu saat yéniinin
tersine gevirerek zincir kapagini gevsetin.

> wn =

Zincir gerginligini ayarlamak igin zincir kapagini
cikarmak gerekmez.

Zincir gerginli artirmak igin zincir gerdirme
topuzunu saat yoéniinde gevirin veya zincir
gerginligini azaltmak igin topuzu saat yénuniin
tersine gevirin.

Zinciri, palanin alt orta kismindan asag! dogru
cekin, zincir ile pala arasindaki bosluk 3 mm ile
6 mm arasinda olmalidir.

Zincir istenilen gerginlige geldiginde zincir
gerdirme topuzunu sikin.

9.3 ZINCIRI KESKINLESTIRIN

Zincirin tahtaya girmesi kolay degilse, zinciri
keskinlestirin.

Onemli bileme islerinin elektrikli bileyicisi olan bir
servis merkezi tarafindan yapilmasini tavsiye ederiz.

Sekil 7-8..

1. Zinciri gerdirme.

2. Kesicilerin késesini 5/32 in¢ (4 mm) ¢apinda
yuvarlak bir bileyici ile keskinlestirin.

3. Ust plakayi, yan plakay ve derinlik géstergesini
duiz bir bileyici ile keskinlestirin.

4. Tum kesicileri belirtilen agilara ve ayni uzunlukta

bileyin.

islem sirasinda,

« Bileyiciyi bilenecek yiizeyle diiz olacak sekilde
tutun.

« Bileyici gubugunun orta noktasini kullanin.

« Yizeyi keskinlestirirken hafif ancak sert bir basing
uygulayin.

+ Her doniis darbesinde bileyiciyi kaldirin.

« Kesicileri bir tarafa keskinlestirin ve ardindan diger
tarafa dogru hareket ettirin.

Zinciri su durumlarda degistirin:

« Kesme kenarlarinin uzunlugu 5 mm'den az.

« Tahrik baglantilari ve percinler arasinda gok fazla
bosluk var.

« Kesim hizi yavas.



* Zinciri birgok kez bilediniz ama kesme hizi artmadi.

Zincir yipranmis. " SORUN GIDERME
9.4 KILAVUZ GUBUGU BAKIMI Sorun Olasi neden Coziim
Sekil 9. incir gergin-
Kllavuz_ cubuk Zincir gok siki. ZTC_W gergin:
ve zincir Isinmig ligini ayarlayin.
ve duman ¢ikiy-
or. Yag haznesi Yag ekleyin.
Cubuktaki aginmay simetrik tutmak igin periyodik bos.
olarak donddrildiginden emin olun.
— " . Kilavuz gu-
1. Burun zincir diglisi {izerindeki yataklari Kirlenme bosalt- bugunu sékin
(mevcutsa) siringayla (dahil degildir) yaglayin. ma yuvasinin ti- ve bosaltma yu-
- g kanmasina ne- :
2. Cubuk yivini kazima kancasiyla (dahil degildir) d | vasini temi-
temizleyin. en olur. zleyin.
Yagl: deliklerini temizleyin.
adiama delidenii fsmizieyin B Kirlenme yag Yag haznesini
4. K_ena_rl_ardan ggpakla_rl alin ve kesicileri diiz bir haznesinin ti- temizleyin. Yeni
bileyici ile tesviye edin. kanmasina ne- | yagi ekleyin.
Gubugu su durumlarda degistirin: den olur.
* Yiv, slriici baglantilarinin yiiksekligine gore (asla Kirlenme, kila- | Kilavuz gu-
yere degmemesi gereken) uygun degildir. vuz gubugun ve | bugunu ve yag
+ Kilavuz gubugun igi aginmis ve zinciri bir tarafa yag haznesinin | haznesinin ka-
yasliyorsa. kapagdinin tikan- | pagini temi-
masina neden | zleyin.
10 TASIMA, DEPOLAMA VE BERTARAF olur.
10.1 TASIMACILIK VE DEPOLAMA Kirlenme, zincir | Zincir dislisi ve

diglisi veya kila- | kilavuz tekerle-
vuz tekerleklerin | klerini temi-
tikanmasina ne- | zleyin.

Ugtincii taraflar ve nakliyeciler de dahil olmak (izere,
ticari nakliyeye yénelik 6zel paketleme ve etiketleme
gerekliliklerine uyun.

> den olur.
« Urlini géndermeden 6nce tehlikeli maddeler
konusunda 6zel egitim almis bir kisiden tavsiye alin Motor galigiyor N Zincir gergin-
L - o Zincir gok siki. L
ve gegerli tim ulusal diizenlemelere uyun. ancak zincir ligini ayarlayin.
« Akii paketlerken agik temas noktalarinda bant donmiyor.

Gerekiyorsa, ki-
Kilavuz gubuk lavuz gubugunu
ve zincir hasarli. | ve zinciri degis-

kullanin ve hareket etmesini 6nlemek igin giivenli bir
sekilde paketlendiginden emin olun.

« Urini depolamadan veya tagimadan énce akiisiini tirin.
cikarin.

« Akiiyli ve akii sarj cihazini kuru, nemsiz ve 1. Aklyl ma-
donmayan bir alanda saklayin. l;lneden G-

+ Akilyl statik elektrigin olusabilecegi bir alanda arin.
saklamaktan kaginin ve metal bir kutuda 2. Kilavuz gu-
saklamayin. bugun ka-

+ Uzun siireli saklamadan énce akilyii %50 sarj edin. E:ﬁ‘n"' g

« Aku sarj cihazini kapalluveukurl.‘l b.|r alanda saklayin. 3. Gubuguve

+ Depolama sirasinda akiiyli sarj cihazindan uzak testere zin-
tutun ve gocuklar dahil yetkisiz kisilerin ekipmana Motor hasarh. cirini ikar-
dokunmadigindan emin olun. Ekipmani kilitienebilir n.
lzlr"alfnda saklayin. ) . 4. Makinenin

 Urlinii temizleyin ve uzun sireli depolamadan 6nce temizlen-
tam bakimini yapin. mesi.

« Tasima ve depolan_wq s!_ra"slqda"yarglanmalan veya 5. Akilyi ta-
hasarlari énlemek igin Grliniin Gizerinde tagima kin ve ma-
koruyuculari kullanin. kineyi kul-

« Givenli tagimay! saglamak igin Griind tagima lanin.

sirasinda giivenli bir sekilde saklayin.
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veya gok soguk.

hazi kilavuzuna
basvurun.

Sorun Olasi neden Cozim Sorun Olasi neden Coziim
Zincir diglisi d6- Surtinmeyi
nerse, motorun agalsmak“igin
dogru sekilde zinciri yaglayin.
calistigi anlami- Zincir yaglan- Kilavuz gu-
na gelir. Aksi mlan:@y 9 bugun ve zincir-
takdirde servis | in yeterli yag ol-
merkezini ara- madan calisma-
yin. sina izin ver-
meyin.
Motor galisiyor Testere zincirini Akilyd ortam si-
ve zincir dondiy- | Zincir kiint. keskinlestirin Yanlis akii de- | cakligina dii-
or, ancak zincir veya degistirin. polama sicakligi | sene kadar
kesmiyor. 5
Y L Zincir halkasini sogutun.
Zincir yanhs diger yéne ce-
yénde. vign Y ¢
| 12 TEKNIK VERILER
Zincir siki veya | Zincir gergin-
gevsek. ligini ayarlayin. Voltaj 24V DC
Makine galig- Akuyi taktigin- Yikstiz hiz 7.8 m/s
miyor. Maki Kii 1zda pil serbest
akine ve aku |\ 1 ma Pala uzunlugu 6" (152 mm)
dogru sekilde P .
baglanmams. | dugmesinin t- Zincir yagi kapasitesi | 50 mi
) kladigindan
emin olun. Olgillen ses basinci sev- | Lya= 90 dB(A), Kpa=3
Pil seviyesi dii- | Akilydi sarj edin. yesi
suk. Garanti edilen ses giic Lwag= 101 dB(A)
1. Kilit agma duzeyi
digmesine Titresim 2.53m/sn.2,K=15m/
- basin ve sn.2
K'I'} agm_a ) basili tu- .
dugmesi ve tetik tun. Zincir C063254
ayni anda itil- 2. Makineyi
memis. baslatmak Pala B063254
icin tetigi Batarya modeli PA200, PA400, PA400X,
itin. PAG600, PA800, PA400T,
Ak ve sari ci- PA500T ve diger Green-
Pil gok sicak sar works 24V serisi

Motor galisiyor,
ancak testere
dogru sekilde
kesmiyor veya
motor 3 saniye
sonra duruyor.

Makine, PCB'yi
korumak igin
koruma modun-
dadir.

Tetigi serbest
birakin ve maki-
neyi tekrar bas-
latin. Makineyi
kesmeye zorla-
mayin.

$arj cihazi modeli

APO30EA, APO65EA,
AP140EA ve diger Green-
works 24V serisi

Pil tamamen
sarj olmamustir.

Akiyu sarj edin.
Dogru sarj pro-
sed(irleri igin
aki ve sarj ci-
hazi kilavuzuna
bakin.




13 ONERILEN ORTAM SICAKLIGI ARALIGI

Oge Sicaklik
32°F-113°F
Urlin depolama sicakligi araligi (0'C_45)
32°F-113°F
Uriin galisma sicakhigi araligi (0'C—45C)
39°F - 104°F
Ak sarj sicakhgi araligi @c—40)
39°F - 104°F
$arj cihazi ¢alisma sicakhigr aralgi @c—40C)
32°F - 113°F
Akii depolama sicakligr arahidi (0°'C—45°C)
32°F - 113°F
Akii bosaltma sicaklik araligi (0°'C—45C)

14 GARANTI

Garanti sartlarinin ve kosullarinin tamami Greenworks
web sitesinde adresinde bulunabilir)

Bu Greenworks garantisi satin alma tarihinden itibaren
ariin igin 3 yil ve akdler igin 2 yil (tiiketici/6zel kullanim)
gegerlidir. Bu garanti, tretim hatalarini kapsar.

Garanti kapsaminda olan arizali bir {riin onarilmali
veya degistirimelidir. Yanhs kullanilan veya kullanici
kilavuzunda agiklanandan farkli sekillerde kullanilan
bir inite, garanti kapsamina uygun olmayabilir. Normal
asinma ve yipranma garanti kapsaminda degildir.
Orijinal Uretici garantisi, bir satici veya perakendeci
tarafindan sunulan herhangi bir ek garantiden
etkilenmez.

Hatali bir Giriin, garanti talebinde bulunmak igin satin
alma kaniti (fatura) ile birlikte satin alma noktasina
iade edilmelidir.

15 AB UYGUNLUK BEYANI
Ureticinin adi ve adresi:

Ad: Greenworks Tools Europe GmbH
Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Almanya

Teknik dosyay! derlemeye yetkili kisinin adi ve adresi:

Ad: André Douqué

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiter-
stadt, Almanya

isbu belge ile bu iriine iliskin olarak asagidakileri
beyan ederiz

Kategori: Mini elektrikli testere
Model: CS1522G

Uriin derecelendirme etiketine
bakin

Seri numarasi:

Uriin derecelendirme etiketine
bakin

Yapim Yili:

2006/42/EC sayili Makine Direktifinin ilgili
hiikiimlerine uygundur.

asagida belirtilen diger yonetmeliklerin hiikiimlerine
uygundur:

« Elektromanyetik Uyumluluk - 2014/30/EU
Yoénetmeligi

« Elektrikli ve Elektronik Esyalarda Bazi Zararl
Maddelerin Kullaniminin Sinirlandiriimasi (RoHS)
Direktifi 2011/65/EU ve (EU) 2015/863

+ Dis Mekan Gurdltd Direktifi 2000/14/EC ve
2005/88/EC

Ayrica, asagidaki standartlarin kullanildigini beyan
ederiz:

+ EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Degerlendirme yontemi, 2000/14/EC sayili Dis Mekan
Giirlilti Yonetmeligi Ek V ile uyumludur.

Olgiilen ses glici
seviyesi:

Ly 98 dB(A)

Garanti edilen ses
glicli seviyesi:

Luag: 101 dB(A)

llgili onaylanmis kurulus:
Ad: SGS Fimko Ltd. (Onaylanmis kurulus 0598)
Adres:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

AT Tip inceleme Sertifikasi Numarasi: (NB No.)
MD-749.



Yer, tarih: Weiter-  Imza: Ted Qu, Kalite Direktéri

stadt, 03.03.2026
P
led Qu
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1 JZANGA
14 PASKIRTIS

Sis jrenginys yra skirtas pjauti $akoms, kuriy skersmuo
priklauso nuo kreipiamosios juostos ilgio. Jis néra
skirtas medziy kirtimui ar didelio diametro rasty
pjovimui.

APZVALGA
Paveikslas 1-9.

1.2

1 Kreipiamosios 10 Pjdklo grandiné
juostos gaubtas 1 Kreipiamoji

2 Apsauga juosta

3 Apsaugos 12 Grandinés
plokste itempimo

4  Paleidimo rankenélés
jungiklio rankena
fiksatorius 13 Zvaigzdute

5  Paleidimo 14 Grandinés
jungiklis itempimo kaiscio

6  Galiné rankena anga

7  Grandinés 15 Grandinés
dangtelis jtempimo

s varztas

g8  Grandinés
gaubto 16 Alyvos dangtelis
rankenélé 17 Alyvos

9  Grandinés indikatorius
itempimo
rankenele

1.3 SIMBOLIAI ANT GAMINIO

Gaminys gali bati pazenklintas Siais simboliais.
Susipazinkite su simboliais ir Zinokite jy reikSmes.
Tinkamas $iy simboliy interpretavimas padés jums
gaminj naudoti geriau ir saugiau.

Simbolis Paaiskinimas

Saugotis grandininio pjaklo ata-
trankos ir juostos galiuko.

PAVOJUS! Atsargiai, galima ata-
tranka.

Laikykite abejomis rankomis.

UZztikrinkite, kad pasaliniai asme-
nys laikytysi atokiau ne mazesniu

kaip 15 m atstumu.

2 BENDRIEJI DARBO SU ELEKTRINIAIS
IRANKIAIS SAUGOS |SPEJIMAI

A spejivas

Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu
pateiktus saugos jspéjimus bei instrukcijas,
perziarékite pavel ir susipazinkite su
specifikacijomis. Nesilaikant visy toliau pateikty
instrukcijy, galima patirti elektros smigj, sukelti
gaisrq ir (ar) sunkiai susizaloti.

visus jspéjimus ir nurodymus, kad

prireikus galétuméte pasiziareéti.

/spejimuose naudojamas inas ,,
jrankis“ reiskia prie maitinimo tinklo jungiama (laidinj)
elektrinj jrankj arba baterijos energijg naudojantj
(belaidj) elektrinj jrankj.

21 SAUGA DARBO VIETOJE

« Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkingoje arba tamsioje vietoje didesné
tikimybé jvykti nelaimingam atsitikimui.
Elektrinio jrankio nenaudokite sprogiose

Nuolatiné srové — srovés tipas ar-
ba charakteristikos.

Su jasy saugumu susijusios at-
sargumo priemonés.

Prie§ naudojant gaminj perskai-
tyti ir suprasti visas instrukcijas
bei vadovautis visais jspéjimais ir
saugos instrukcijomis.

Naudoti akiy ir klausos apsaugos
priemones.

Salia degiy skys¢iy, dujy arba dulkiy.
Elektriniams jrankiams veikiant susidaro kibirkstys,
kurios gali uzdegti dujas arba dimus.

Uztikrinkite, kad darbo metu vaikai ir pasaliniai
asmenys stovéty atokiau. Dé/ démesio atitraukimo
Jjrenginio galite nesuvaldyti.

22 ELEKTROSAUGA

Elektriniy jrankiy kistukai turi atitikti elektros
lizdus. Kistuko niekada ir jokiais bidais
nebandykite perdaryti. Dirbdami su jzemintais
elektriniais jrankiais nenaudokite jokiy kistuky
adapteriy. Naudodami originalius kitukus ir

tink elektros lizdus, sumazinsite elektros

Saugoti gaminj nuo lietaus ir
drégmés.

264

smdgio pavojy.



23

$iy, tokiy kaip
toriai, wrykles ar Saldytuvai.
Prisilietus prie jy iSauga elektros smagio pavojus.
Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir
drégmés. | elektrinj jrankj patekes vanduo padidina
elektros smigio pavojy.
Tinkamai elkités su maitinimo jtampos laidu.
Nlekada paéme uz Ialdo elektrinio jrankio

ir ite atjungti
nuo elektros lizdo. Saugokite laidg nuo kaitros,
alyvos, astriy briauny ir judamujy daliy. Dé/
pazeisty ar susinarpliojusiy laidy isSauga elektros
smdgio pavojus.

« Jeigu gaminyje sumontuota jungtis jungti

prie dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrenginiuy,
uztikrinkite, kad ji bty tinkamai prijungta.
Naudodami dulkiy surinkima galite sumazinti dulkiy
keliama pavojy.

Daznai naudodami elektrinius jrankius
nepradékite su jais elgtis ats: ir nepaisyti
saugos principy. LengvabddiSkai elgdamiesi galite
akimirksniu sunkiai susizaloti.

Kai elektriniu jrankiu dirbate lauke,
lauko salygoms tinkama ilginimo laida.
Naudodami lauko sglygoms tinkama ilginimo laida,
sumazinsite elektros smagio pavojy.

Jeigu elektrinj jrankj batinai turite naudoti
drégnoje vietoje, mai mo jtampos kontiirg
apsaugokite LIEKAMOSIOS SROVES |TAISU
(RCD). Naudodami RCD sumazinsite elektros
smugio pavojy.

ASMENINE SAUGA

Dirbdami su elektriniu |rank|u bakite budrus,
stebékite savo veiksmus ir vadovaukités sveiku
protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, kai esate
pavarge arba veikiami narko iky, alkoholio arba

24 ELEKTRINIO JRANKIO NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA
. Pernelyg nespauskite elektrinio jrankio.
iam darbui ite jam ti

elektrinj jrankj. Tinkamai pasirinktas elektrinis
jrankis atliks darba geriau ir saugiau dirbdamas
numatytu greiciu.
Nenaudoklte elektrinio jrankio, jeigu jis ]unglkllu
ir neissij ia. Bet koks elekril
jrankis, kurio negalima valdyti jungikliu, yra
pavojingas ir turi bati sutvarkytas.
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo, priedy keitimo arba sandéliavimo
darbus, atj ite kiStuka nuo itini Saltinio
ir (ar) iSimkite i$ elektrinio jrankio sudéting
baterija. Tokie apsauginiai veiksmai sumazZina
elektrinio jrankio atsitiktinio jjungimo pavojy.
Nenaudojamus elektrinius jrankius Ialkyklte

vaisty. Dirbdami su elektriniu jrankiu ir

prarade atiduma ga/lle sunkiai susizaloti.

Dévekite i pri

Visada dévékite akiy apsauga. Tinkamai
naudojamos apsauginés priemonés, pavyzdziui,
kauké nuo dulkiy, neslidds apsauginiai batai, $almas
arba klausos apsauga sumazina traumy pavojy.

nepr je vietoje ir

Zinusi su elektriniais
irankiais arba Siomis instrukcijomis, jais
naudotis. Neapmokyty asmeny rankose elektriniai
Jjrankiai kelia pavojy.

Priziarekite elektrinius jrankius. Tikrinkite,

ar judancios dalys tinkamai iScentruotos ir

i ar néra az daliy ir bet kokiy

Apsi ite nuo
Pries$ jjungdami jrankj j maitinimo tinklg ir (ar)
pruungdaml sudetlne bateruq bei palmdaml ar

i jrankj j kad j is yra
iSjungimo padétyje. Jeigu nesdami jrankj laikote
pirsta ant jungiklio arba jungiate prie maitinimo
Saltinio jrankj, kurio jungiklis yra jjungimo padétyje,
galite sukelti nelaiminga atsitikima.
Pries$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite visus
reguliavimo raktus arba verzliarakéius. Paliktas
reguliavimo raktas arba verZliaraktis, pritvirtintas
prie besisukancios elektrinio jrankio dalies, gali
suzaloti.
Dirbdami su jrankiu nesistenkite pasiekti
pernelyg toli. Vlsq laika tvirtai stovékite ir

yra. Taip geriau Id)

elektrinj /rank/ netikétose situacijose.
Ti i i évékite laisvy
drabuziy ir pap uy. Plaukus, Zius ir
pirstines laikykite atokiau nuo judangéiy daliy.
Judancios dalys gali jtraukti laisvus drabuzius,
papuosalus arba ilgus plaukus.
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kity salyguy, galin¢iy pakenkti elektrinio jrankio
darbui. Sugedusj elektrlnl jrankj prles naudojlmq
batina sur D

atsitikimy jvyksta dél prastos elektriniy /ranqu
techninés priezidros.

Uitikrinkile kad pjovimo irankiai bﬁtq aétrﬁs ir

a$menimis turi mazesne tikimybe jstrigti ir yra
lengviau valdomi.
EIektnn] irankj, pnedus lranklo antgalius i ir pan.
juinstr ij bei
atsizvelgdami j darbo salygas ir atliekama darba.
Elektrinio jrankio naudojimas kitiems darbams, nei
Jie yra skirti, gali sukelti pavojinga situacija.
Jrankio rankenos ir sugriebimo pavirSiai turi buti
sausi, Svaris ir neistepti tepalu ar alyva. Dé/
slidziy rankeny ir sugriebimo pavirSiy netikétose
situacijose gaminio galite nesuvaldyti.
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AKUMULIATORINIO JRANKIO
NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Jkrovimui naudokite tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. Jkroviklj, kuris skirtas vieno tipo sudétinei
baterijai, naudojant su kito tipo sudétine baterija gali
kilti gaisras.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems
skirtomis sudétinémis baterijomis. Naudojant bet
kokio kito tipo sudétine baterijg gali kilti suZalojimo
arba gaisro pavojus.

baterija laikykite atokiau

u k.

Laikykite grandininj pjakia tik uz izoliuoty
rankeny, nes pjiklo grandiné gali kliudyti
pasléptus laidus. Pjiklo grandinei prisilietus prie
laido su tekancia elektros srove, neizoliuotomis
metalinémis jrankio dalimis taip pat gali pradéti
tekéti srove, ir operatorius gali patirti elektros smagj.
Dévekite aqu apsaugos priemone.
naudoti i

galvos, ranky, kojy ir kojy apsaugos priemones.
Tinkama apsauginé jranga sumazina susizalojimo
pavojq kurj kelia lekiancios skledros arba

i prle pjiklo gi

nuo kity metaliniy daikty, tokiy kaip sa'
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti mazi
metaliniai daiktai, kurie gali sujungti abu
baterijos kontaktus. Trumpuoju jungimu sujungti
baterijos kontaktai gali sukelti nudegimus arba
gaisra.

Esant , IS
baterijos gali iStekeéti skystis; nellesklte jo.
Netycia prisiliete nuplaukite vandeniu. Jeigu
skystis pateko j akis, nedelsdami kreipkités j
gydytoja. I3 baterijos iStekéjes skystis gali sukelti
dirginimg arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos
sudétinés baterijos ar jrankio. PaZeistos ar
modifikuotos baterijos gali netinkamai veikti ir sukelti
gaisra, sprogima ar suzaloti.

Sudetinés baterijos ar jrankio nekaitinkite ir
nemeskite j ugnj. Jai jkaitus iki aukstesnés nei 130
°C temperatiros galite sukelti sprogima.

Laikykités sudétinés baterijos ar elektrinio
jrankio jkrovimo instrukcijy ir nevirsykite
nurodyty temperatiros riby. Netinkamai kraudami
ar virsije nurodytas temperatdros ribas galite
sugadinti baterijg arba sukelti gaisra.

TECHNINE PRIEZIORA

Elektrinio jrankio techning prlezlurq gall atllktl

kvalifikuotas dar

tik originalias atsargines dalis. Tai uZtikrins

elektrinio jrankio, kuriam atliekama techniné

priezidira, saugg.
neatlikite

pri
jams. jatoriy
technine priezitira gali vykdyti tik gamintojas arba
Jigalioti techninés prieZitiros atstovai.

A

GRANDININIO PJUKLO SAUGOS

ISPEJIMAI
Kai grandininis pjuklas veikia, savo kiino dalis
Ialkyklte atoklau nuo pjuklo grandinés. Pries

ininj pjuklg jsitikinkite, kad

p]uklo grandlne prie nieko nesilie¢ia. Pakanka
akimirkos neatidumo, kai dirbate grandininiu pjakiu
— ir jasy drabuzius ar kano dalis gali jtraukti pjaklo
grandiné.

266

gr ininio pjtklo jlipe | medj,
ant kopéciy, stogo ar bet kokios nestabilios
atramos. Tokiu badu pjaunant grandininiu pjaklu
galima sunkiai susizaloti.
Visada tvirtai atsistokite ir grandininiu pjaklu
dirbkite tik stovedami ant fiksuoto, jtvirtinto
ir lygaus pavirsiaus. Dirbdami ant slidaus arba
nestabilaus pavirSiaus galite prarasti pusiausvyrg ir
nesuvaldyti grandininio pjaklo.
Pjaudami jtempta Saka saugokités jos atSokimo
atgal. [pjovus jtempta medienos pluosta,
atsipalaidavusi Saka gali kirsti operatoriui ir (ar)
i$musti is jo ranky grandininj pjaklg.

Bukite ypac atsargiis pjaudami kriimus ir jaunus
medelius. Lanksciuose krimuose gali jstrigti pjaklo
grandiné, ir tuomet pjaklas gali atSokti j jus arba
galite prarasti pusiausvyra.

Grandininj pjukla neskite tik iSjungta, paéme

uz pneklnes rankenos ir Ialkydarm tollau

nuo kano. V ir

laikymo vietoje tik uzde]e krelplamoslos juostos

gaubtq Tlnkamar naudadaml grandininj pjaklg
ietimo prie judancios
pjaklo grandinés tlklmybe
tepimo, gr ir

juostos bei gr keitimo instr

Netinkamai jtempta arba sutepta grandiné gali
nutrakti arba iSaugs atatrankos tikimybé.

Pjaukite tik medieng. Grandininj pjakla
naudokite tik pagal paskirtj, pavyzdziui,
nenaudokite grandininio pjiklo metalui,
plastikui, marui ar kitoms ne medienos
statybinéms medZiagoms pjauti. Grandininj pjakla
naudojant ne pagal paskirtj gali kilti pavojingos
situacijos.

Sis grandininis pjaklas néra skirtas medziams
nuleisti. Grandininj pjikla naudojant ne pagal
paskirtj, gali bati sunkiai suZalotas operatorius arba
pasaliniai asmenys.

y i jstrigusias Siuks grandininj pjaklg
iky i ar vykdy ijot inés priezid
darbus jsitiki kad jungiklis isj ir

sudétiné baterija iSimta. Grandininiam pjaklui
netikétai jsijungus, kai $alinamos jstrigusios
atplaiSos arba vykdomos techninés priezitiros
proceddros, galima sunkiai susizaloti.



4 ATATRANKOS ISVENGIMAS

Atatrankos gali atsirasti, kai juostos priekiné dalis arba
galas paliecia objekta arba kai mediena susiglaudzia ir
prispaudzia pjaklo granding pjavyje.

Virstnés prisilietimas kai kuriais atvejais gali sukelti
staigig atvirkstine reakcijg, atmetant juostg aukstyn ir
atgal link operatoriaus.

Prispaudus pjtklo granding ties juostos virstine, gali
juosta stumti staigiai atgal j operatoriy.

Bet kurio i$ $iy veiksmy metu galite prarasti

pjuklo kontrolg ir sunkiai susizaloti. Nepasitikékite
vien tiktai pjaklo saugos jtaisais. Kaip grandininio
pjuklo naudotojas, turite imtis keleto veiksmy,

kad dirbdami iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy ir
nesusizalotumete.

Atatranka jvyksta dél netinkamo pjtklo naudojimo ir
(arba) netaisyklingo valdymo ar darbo salygy; jos
galima iSvengti imantis toliau nurodyty atsargumo
priemoniy:

Laikykite tvirtai, nyks¢iais ir plrstals palmdaml

gr pjuklo r
o kunq ir rankas laikykite tokioje padety]e kad
éte pasipriesinti jégoms.

Jeigu imamasi atitinkamy atsargumo priemoniy,
atatrankos jégos gali biti kontroliuojamos
operatoriaus. Nepaleiskite veikiancio grandininio
pjtklo.
Per toli i priekj ir
auks$éiau ne peciy aukstis. Tai jums padés iSvengti
atsitiktinio virStnés prisilietimo ir uztikrins geresnj
grandininio pjiklo valdyma netikétose situacijose.
. ite tik nurodytas
juostas ir grandines. Naudodami netinkamas
pakaitines juostas ir grandines, galite sugadinti
grandine ir (arba) ivykti atatranka.
. intojo pjiklo g
galandimo ir techninés prieziliros
instrukcijomis. Dél sumazéjusio gylio matuoklio
aukscio gali padidéti atatrankos tikimybé.

5 PAVOJAUS LYGIAI
Sie signaliniai odZiai ir jy reik§meés yra skirti paaiskinti
su Siuo produktu susijusio pavojaus lygius.

SIMBO- | SIGNALINIS | REIKSME
LIs |Zzobis
PAVOJUS |spéja apie gresiancig

pavojinga situacija, kurios
neidvengus sunkiai ar net
mirtinai susiZalosite.

A
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SIMBO- | SIGNALINIS | REIKSME
LiIs |Zzopis
|SPEJIMAS Nurodo galimai pavojingg
A situacijg, kurios neisven-
gus galite sunkiai ar net
mirtinai susiZaloti.
DEMESIO Nurodo galimai pavojingg
c situacijg, kurios neisven-
gus galite lengvai ar vidu-
tiniSkai sunkiai susizaloti.
DEMESIO (Be saugos jspéjamojo
simbolio) Nurodo situaci-
ja, kurioje gali bati suga-
dintas turtas.
6 PERDIRBIMAS

Atskiras surinkimas. Negalima iSmesti
su jprastomis buitiniy atlieky. Jei bati-
na pakeisti produktg arba jis jums ne-
bereikalingas, neiSmeskite jo su buiti-
nemis atliekomis.

)4

Pristatydami panaudotg gaminj ir pak-
uote j tokiy atlieky surinkimo vietg,
suteiksite galimybe perdirbamas med-
Ziagas panaudoti pakartotinai. Pakarto-
tinai naudojamos medziagos padeda
iSvengti aplinkos uzterSimo ir mazina
Zaliavy poreikj.

&

Kai baterijos tampa netinkamomis nau-

Baterios | doti, ismeskite jas aplinkai nekenkian-
Ciu badu. Baterijos sudétyje yra pavo-
dnd jingos jums ir aplinkai medziagos. Sias
dalis turite iSimti ir nuveZti j licio jony
7 SURINKIMAS

Siame skyriuje aprasyta, kaip gaminj surinkti ir
sureguliuoti.

PRIES SURINKDAMI GAMIN] ATIDZIAI
PERSKAITYKITE IR SUSIPAZINKITE SU SAUGOS
SKYRIUMI IR SURINKIMO INSTRUKCIJOMIS.

JUOSTOS IR GRANDINES ALYVOS
IPYLIMAS

lliustracija 2.
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Kad uztikrintuméte saugy ir tinkamg veikima,
naudokite tik Svarig ir neuztersta juosty ir grandiniy
alyva. Nenaudokite nesvarios, naudotos ar uzterstos
alyvos, nes ji gali sugadinti juostg ar grandine.

Dél alyvos rekomendacijy kreipkités j artimiausig
aptarnavimo centrg.

A spejivas

DEL NEPAKANKAMO GRANDINIY ALYVOS
KIEKIO GRANDININIS PJUKLAS GALI SULUZTI
IR OPERATORIUI SUKELTI SUNKIOS AR NET
MIRTINOS TRAUMOS PAVOJY.

A spEjivas

PRIES PILDAMI JUOSTOS IR GRANDINIY ALYVA
NUO GAMINIO ATJUNKITE BATERIJA.

1. Padékite gaminj ant lygaus ir stabilaus pavir$iaus
taip, kad alyvos bakelio dangtelis bity nukreiptas
j virsy.

2. Pakelkite alyvos bakelio dangtelio svirtele ir
pasukite jg pries laikrodZio rodykle, kad dangtelj
nuimtumete.

3. | alyvos baka supilkite reikiamg alyvos kiekj,
stengdamiesi iSvengti iSsiliejimo ar nutekéjimo.
Nuvalykite alyvos pertekliy nuo angos.

4. Sukdami pagal laikrodZio rodykle tvirtai
priverzkite alyvos bakelio dangtel].

Pastaba: [sitikinkite, kad alyvos dangtelio rodykle
teisingai sutampa su dangtelyje esanéiu uzrakto
simboliu.

7.2 BATERIJOS PRIJUNGIMAS PRIE GAMINIO

lliustracija 1.

A speyivas

GAMINIUI NAUDOKITE TIK ORIGINALIA
BATERIJA.

Pastaba: patikrinkite, ar baterija visi$kai jkrauta.
1. |stumkite baterijg j baterijos skyriy. Baterija

uzsifiksuoja, kai pasigirsta spragteléjimas.
Pastaba: jei baterija sunkiai telpa j baterijy skyriy,
Jji gali bti jstatyta netir i, ir dél Sios priezasti
galite sugadinti baterijg ir (ar) gaminj.

8 MONTAVIMAS

Siame skyriuje aprasoma, kaip naudoti gaminj.

A spejivas

ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR SUPRASTITE
SAUGOS SKYRIY IR NAUDOJIMO
INSTRUKCIJAS PRIES NAUDODAMI GAMIN].

8.1 ALYVOS LYGIO TIKRINIMAS

.
L pASTABA

Nenaudokite gaminio be pakankamo kiekio
grandininés alyvos.

1. Alyvos lygj gaminyje patikrinkite pagal alyvos
lygio indikatoriy.
2. Jeireikia, jpilkite alyvos.

8.2 LAIKYKITE PRODUKTA

lliustracija 3.

1. Laikykite produkta tvirtai, viena ranka laikydami
galing rankena, o kita ranka - prieking rankena.
Dirbdami su jrankiu visada jj laikykite abiem
rankomis.

2. Tvirtai suimkite rankenas, nyks¢ius ir pirStus
apvyniodami aplink jas.

3.  Prieking rankeng laikykite suéme taip, kad
nykstys baty rankenos apacioje.

8.3 IRENGINIO PALEIDIMAS

lliustracija 4.

1. Tvirtai paspauskite ir laikykite gaiduko uzraktg.

2. Gaminiui paleisti paspauskite paleidimo jungiklj.

3. Pradéjus naudoti produkta, atleiskite paleidimo
blokavima, leisdami jam grjzti j pradine padétj.

8.4 GAMINIO SUSTABDYMAS

lliustracija 4.

1. Atleiskite paleidimo jungiklj.

2. Paspauskite ir laikykite nuspaude baterijos
atjungimo mygtuka.

3.  Isimkite baterijg i§ gaminio, kad jo nebaty galima
jjungti.

8.5 NUPJAUKITE SAKAS

lliustracija 5.

A spegivas

Kad sunkiai nesusizalotuméte ir nesuzalotuméte kity
asmeny, nekiskite ranky, kojy ir kity kiino daliy prie
pjtklo grandinés.

« Visada dévékite tinkama aprangg ir apsaugos
priemones, jskaitant tinkama akiy apsaugg.
- Dirbkite atidZiai ir tinkamai valdydami jrenginj.
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Lie

Pjauti visada pradékite tuomet, kai grandiné jsisuks
visu greiciu, ir atréme atraminius smaigus |
mediena.

Bikite atsargs, kai pjavis artéja prie pabaigos.
Jrenginio niekada nespauskite, kai baigiate pjauti.
Vienu metu niekada nepjaukite daugiau nei vienos
Sakos.

TECHNINE PRIEZIORA

Siame skyriuje aprasyta, kaip technigkai priziaréti
baterijg, baterijy jkroviklj ir gaminj.

P

A speyivas

RIES PRADEDAMI BET KOKIUS

TECHNINES PRIEZIDROS DARBUS, ATIDZIAI

P

ERSKAITYKITE IR SUPRASKITE SAUGOS

REIKALAVIMUS IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS.

Prie$ pradédami techninés prieziliros darbus:

Sustabdykite gamin;.

ISimkite akumuliatoriy (-ius).

Leiskite varikliui atvesti.

Dévékite tinkamus drabuZzius, apsaugines pirstines
ir apsauginius akinius.

9.1 KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR
GRANDINES KEITIMAS

6. paveikslas

1. I8junkite jrengin;.

2. I3imkite sudétine baterija.

3. Pakelkite grandinés jtempimo rankenéle.

4. Atlaisvinkite grandinés dangtelj, pasukdami
grandinés jtempimo rankenéle prie$ laikrodZio
rodykle.

5. Nuimkite grandinés dangtel].

6. |statykite j juostos griovelj grandininés pavaros
grandis.

7. Grandinés pjoviklius nustatykite grandinés
sukimosi kryptimi.

8.  Patikrinkite, ar grandiné uzdéta tinkama kryptimi
(pjovikliai neturi bati atgrezti atgal).

9. |[statykite | vietg granding taip, kad jos kilpa baty
uz kreipiamosios juostos.

10. Laikykite grandine ir juosta.

11. Uzdékite grandinés kilpg ant zvaigzdutés.

12. Grandinés jtempimo varztas turi jsistatyti
atitinkamg angg grandinés kreipiamojoje juostoje.

13.  Uzdékite grandinés dangtelj.

14. |tempkite grandine. Zr. skyriy Grandinés jtempimo
reguliavimas.

15.  Tinkamai jtempe grandine, priverzkite rankenéle.
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i

PASTABA

Uzdéje naujg grandine, paleiskite grandininj pjakla
2-3 minutéms, kad i$bandytuméte granding.

Po pirmojo naudojimo grandiné pailgéja, todél
patikrinkite jtempima ir, jeigu reikia, jtempkite.

9.2 GRANDINES |TEMPIMO REGULIAVIMAS
6-1,6-5,6-6. paveikslas

Kuo daugiau naudojate granding, tuo ji labiau ilgéja.
Todél svarbu reguliariai reguliuoti grandinés jtempima
ir panaikinti per didelj laisvuma.

Granding jtempkite taip, kad jg nuo juostos bty galima
atitraukdi tik juostos centringje dalyje.

A spEjivas

Laisva grandiné gali i§Sokti ir sunkiai ar net mirtinai
suzaloti.

A pERSPEJIMAS

Grandine, juostq ar vietas 3alia grandinés lieskite tik
uzsimove apsaugines pirstines.

I8junkite jrenginj.
1Simkite sudéting baterijg.
Pakelkite grandinés jtempimo rankenéle.

Atlaisvinkite grandinés dangtelj, pasukdami
grandinés jtempimo rankenéle prie$ laikrodZio
rodykle.

hwn =

o
i

PASTABA

Norint sureguliuoti grandinés jtempima, nebatina
nuimti grandinés dangtelio.

5. Jei grandinés jtempima norite padidinti, grandinés
itempimo rankenéle pasukite pagal laikrodZio
rodykle, o jei norite sumazinti — prie$ laikrodzio
rodykle.

Patraukite granding nuo kreipiamosios juostos jos
viduryje apacioje: tarp kreipiamosios grandinés ir
juostos turi atsirasti 3-6 mm tarpelis.

Tinkamai jtempe granding, priverzkite grandinés
jtempimo rankenéle.

9.3 GRANDINES GALANDIMAS

Pagalaskite granding, jeigu ji sunkiai jsipjauna j medj.

i

PASTABA

Rekomenduojame, kad galandimo darbus atlikty
techninés priezitros centras, turintis elektrinj
galgstuva.

Paveikslas 7-8.




1. |tempkite grandine.

2. Pagalgskite pjovikliy kampus 4 mm (4,0 colio)
skersmens apvalia dilde.

3. Pagalaskite virSuting plokstele, Sonine plokstele ir
gylio matuoklj plokscia dilde.

4. Visus pjoviklius pagalgskite i$laikydami vienodg
nustatytg kampa ir ilgj.

i

PASTABA

Proceso metu:

« Dilde laikykite priglaustg prie galandamo
pavirSiaus.

+ Galgskite dildés vidurine dalimi.

+ Galgsdami pavirsiy spauskite nestipriai, taciau
tvirtai.

+ Grjztamajame judesyje dilde atkelkite.

«+ Visus pjoviklius pagalaskite vienoje puséje, o po
to — kitoje puséje.

Pakeiskite granding, jei:

+ Pjovimo briauny ilgis sumazéja tiek, kad nesiekia 5
mm.

« Tarp pavaros grandziy ir kniedziy atsiranda per
didelis tarpas.

« Pjaklas pjauna létai.

« Grandiné galandama daug karty, taciau pjovimo
greitis nedidéja. Grandiné sudilusi.

KREIPIAMOSIOS JUOSTOS TECHNINE
PRIEZIURA

Paveikslas 9.

9.4

i

PASTABA

Kreipiamaja juostg reikia periodiskai apversti, kad ji
vienodai dilty.

1. Svirkstu (néra komplekte) sutepkite galinés
2Zvaigzdutés (jei yra) guolius.
2. Grandymo kabliuku (néra komplekte) iSvalykite
juostos griovelj.
3. Ivalykite tepimo angas.
4. Nuo pjovikliy briauny pasalinkite atplai$as ir
iSlyginkite juos plokscia dilde.
Pakeiskite juosta, jei:
« Griovelis neatitinka pavaros grandziy auks¢io
(grandys niekada neturi liesti apacios).
« Kreipiamosios juostos vidus i8dilgs ir grandiné
vienoje puséje nejtempta.

10 GABENIMAS, LAIKYMAS IR SALINIMAS
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10.1

GABENIMAS IR LAIKYMAS

Gabendami komerciniu transportu laikykites
atitinkamy specialiy pakavimo ir Zenklinimo
reikalavimuy, jskaitant treciyjy Saliy ir transporto
imoniy reikalavimus.

Prie$ gaminj gabendami pasitarkite su asmeniu,
apmokytu gabenti pavojingus gaminius, ir laikykités
visy galiojanéiy nacionaliniy reglamenty.
Pakuodami baterijg atvirus jos kontaktus uzklijuokite
lipnia juosta ir saugiai supakuokite, kad nejudéty.
ISimkite baterijg prie$ padédami gaminj j laikymo
vietg ar gabendami.

Baterijg ir baterijy jkroviklj laikykite sausoje ir

nuo $alcio apsaugotoje vietoje, kurioje nesikaupia
drégmé.

Nelaikykite baterijos vietoje, kurioje gali kauptis
statinis elektros kravis, ir nelaikykite jos metalinéje
dezutéje.

Prie$ ilgalaikj laikyma jkraukite baterijg iki 50 %
ikrovos.

Baterijy jkroviklj laikykite uzdaroje ir sausoje vietoje.
Laikymo metu baterijg laikykite atskirai nuo baterijy
ikroviklio ir uztikrinkite, kad prie jrenginiy neprieity
nejgalioti asmenys, jskaitant vaikus. Jrenginius
laikykite rakinamoje vietoje.

Pries ilgalaikj laikyma gaminj nuvalykite ir atlikite
visas technings priezidros procedaras.

Gabenimo ir laikymo metu gaminj apsaugokite
gabenimo apsaugomis, kad nesugadintuméte ir
nesusizalotuméte patys.

Gabenimo metu gaminj pritvirtinkite, kad baty
saugu.



1 TRIKEIY SALINIMAS Problema Fali!na prie- Sprendimas
zastis
Problema Galima prie- Sprendimas 1. 18imkite i$
Zzastis jrenginio
- o sudéting
_Krelpla_mo]l Grandiné per- Sureg_ullluo_klte baterijg.
juosta ir gran- nelya ftemota grandinés jtem- 2 Nuimkit
diné jkaista ir vg llempta. pima. . u',m ite
skleidzia di- kreipiamo-
mus. Alyvos bakelis | |pilkite tepimo SIos Juos-
tuscias. alyvos. tos gaubta.
— - 3. Nuimkite
Siuksies uzkim- | NUmKte krel juosta ir
$0 iSmetimo an- |pr iév:lj?kjite i; pjklo
92 metimo anga. granding.
4. I8valykite
Nesvarumai uz- | I§valykite alyvos Sugadintas vari- irenginj.
kim3o alyvos bakel. Jpilkite Klis. 5. |statykite
bakelj. naujos alyvos. sudéting
Siukslés uzkim- | Nuvalykite krei- g:lt:irsuz!ler
So kreipiamaja | piamaja juostg jrenginj.
juosta ir alyvos | ir alyvos bakelio
ba_kelio dang- dangtelj. Jeigu 2vaigz-
telj. duté sukasi, tai
Siuksles uzkim- | Ivalykite reickia, kad var-
$0 zvaigzdute | Zvaigzdute ir ikiis dirba tinka-
ar kreipiamuo- | kreipiamuosius mai. Jeigu nesi-
sius ratukus. ratukus. §uka, k.re.'pk't,es
i techninés prie-
Variklis dirba, G I Sureguliuokite zidros centra.
o o randiné per- AP
taciau grandiné nelyg jtempta grandinés jtem-
nesisuka. : pima. Variklis dirba ir

Kreipiamoji
juosta ir gran-
diné paZeistos.

Pakeiskite krei-
piamajg juostg
ir granding, jei
batina.
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grandiné suka-
si, tadiau gran-
diné nepjauna.

Grandiné atsi-
pusi.

Pjuklo granding
pagalaskite ar-
ba pakeiskite.

Grandiné sukasi
neteisinga kryp-
timi.

Apverskite
grandinés kilpa
i priesinga
puse.

Grandiné per-
nelyg jtempta
arba atsipalai-
davusi.

Sureguliuokite
grandinés jtem-
pima.

Irenginys nepa-
sileidzia.

Prie jrenginio
netinkamai pri-
jungta sudétiné
baterija.

Patikrinkite, ar
baterijos atkabi-
nimo mygtukas
spragteli, kai
istatote sude-
ting baterijg.

Maza baterijos
jkrova.

Jkraukite sude-
ting baterijg.

Blokavimo myg-
tukas ir jungiklis
nenuspaudzia-
mi vienu metu.

1.

Paspaus-
kite ir lai-
kykite nus-
paude blo-




Problema Galima prie- Sprendimas Garantuotas garso ga- | Lyaq= 101 dB(A)
Zastis lios lygis
kavimo Vibracija 253 m/s?, K= 1,5 mis?
mygtuka.
2. Paspaus- Grandiné C063254
kite jung-
ik'lf oy Kreipiamoji juosta B063254
paleistu- Baterijos modelis PA200, PA400, PA400X,
meéte jre- PAB00, PAB00, PA400T,
ngink. PA500T ir kitos Green-
Baterii Skaitykite nuro- works 24V serijos
aterija perne- g baterii
lyg jkaitusi ar at- | 2Y"uS baterios Jkroviklio modelis APO30EA, APOB5EA,
salusi. ir jkroviklio va- AP140EA ir kitos Green-
dove. works 24V serijos
Variklis dirba, Jrenginys persi- | Atleiskite jung-
taciau grandiné | junges j apsau- | iklj ir vél paleis-
tinkamai nep- ginj rezima, kad | kite jrenginj. 13 185532;:7%%3{"\“ APLINKOS
jauna, arba vari- [ apsaugoty mik- | Nespauskite jre-
klis po mazdaug | roschemy nginio, kad grei- =
3 sekundziy i& | plokste. Sau pjauty. Elementas Temperatiira
sijungia. - - 32-113°F
!k"a;k_'te bateri- Produkto laikymo temperatiros dia-
ja. Kaip teisin- pazonas .
Baterija gai jkrauti bater- (0-45°C)
nejkrauta. ija, skaityki N
baterijos ir jkro- 32-113°F
viklio vadove. Gaminio darbo temperattra
(0-45°C)
Sutepkite gran-
dine, kad suma- 39-104 °F
Zéty trintis. Ne- Baterijos jkrovimo temperatira
Grandiné nesu- | dirbkite pjaklu jos 1 P (4-40°C)
tepta. tinkamai nesu-
tepe kreipiamo- 39-104 °F

sios juostos ir .
J |kroviklio darbo temperattra

grandinés. (4-40°C)
" Atvesinkite su-
Netinkama ba- | yeging paterj 32-113°F
terijos laikymo | . ¥ " . -

temperatara iki aplinkos tem- Baterijos laikymo temperatiira 3
. peratiros. (0-45°C)
32-113 °F

12 TECHNINIAI DUOMENYS Baterijos iSkrovimo temperattra
(0-45°C)
Jtampa 24V DC

Variklio stikiy skaicius 7.8m/s

be apkrovos 14 GARANTIJA

(Visas garantijos salygas galite rasti Greenworks

Kreipiamosios juostos il- | 6" (152 mm) tinklalapyje )
I

9 Siam Greenworks produktui taikoma 3 mety garantija,

Grandinés tepimo aly- 50 ml o akumuliatoriams (vartotojo/privaciam naudojimui)

vos bakelio talpa - 2 mety nuo pirkimo datos. Si garantija apima
gamybos defektus. Garantinis gaminys su defektais

Ismatuotas garso slégio | Lpa= 90 dB(A), Kpa= 3 gali biti suremontuotas arba pakeistas. Jeigu gaminys

lygis dB(A) buvo naudojamas netinkamai arba naudojama kitiems

tikslams nei nurodyta naudotojo vadove, garantija
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gali bati netaikoma. |prastas nusidévéjimas ir aSara
néra taikomi garantijai. Originalios gamintojo garantijos
nejtakoja jokia papildoma pasitilyta atstovo arba
pardavéjo garantija.

Gaminys su defektu privalo bati graZintas j jsigijimo
vieta, kad galétuméte pateikti garanting pretenzijg.

15 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo pavadinimas ir adresas:

Pavadinimas:  Greenworks Tools Europe GmbH

Adresas: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Vokietija

Pavardg ir adresas asmens, jgalioto parengti techning
dokumentacijg:

Vardas, pa- André Douqué
varde:
Adresas: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Vokietija

Siuo pareiskiame, kad gaminys

Kategorija: Mini grandininis pjaklas
Modelis: CS1522G
Serijos Nr.: Zr. gaminio techniniy duomeny

plokstele

Pagaminimo metai: ~ Zr. gaminio techniniy duomeny

plokstele

atitinka susijusias Masiny direktyvos 2006/42/EB
nuostatas;

atitinka $iy kity EB direktyvy nuostatas:

« Elektromagnetinis suderinamumas — direktyva
2014/30/ES

Direktyva dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje
apribojimo (RoHS) 2011/65/ES ir (ES) 2015/863
Direktyva dél triukSmo lauke 2000/14/EB ir
2005/88/EB

Be to, mes pareiskiame, kad buvo panaudotos $iy
standarty nuostatos:

EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Atitikties jvertinimo metodas pagal Direktyvos
2000/14/EB dél lauko salygomis naudojamos jrangos
i aplinkg skleidziamo triuk§mo.
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Ismatuotas garso
galios lygis:

Lya: 98 dB(A)

Garantuotas garso Ly g: 101 dB(A)
galios lygis:

Notifikuotoji jstaiga:

Vardas, pavardé: SGS Fimko Ltd. (Notifikuotoji jstaiga
0598)

Adresas:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
ES tipo tikrinimo sertifikato numeris: (notifikuotosios
istaigos Nr.) MD-749.

Vieta, data: Weiter-
stadt, 03.03.2026

Para$as: Ted Qu, kokybés dir-
ektorius

Ted Qu
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Apziméjums Skaidrojums

1 IEVADS

Uzmanieties no kédes zaga rad-
Tta atsitiena un saskares ar sli-
edes galu.

1.1 PAREDZETAIS LIETOJUMS

ST masina ir paredzéta mazu un lielu zaru zagésanai,
kuru diametrs atbilst sliedes grieSanas garumam. Tas

nav paredzéts koku gasanai vai lielu diametru balku A‘ tB_TSTAMTBA! Uzmanieties no atsi-
3465anai A ieniem.

zagesanai.
1.2 PARSKATS % Turiet zagi ar abam rokam.
Attéls 1-9.
1 Vadotnes regulésanas Klatesosie nedrikst atrasties tu-
sliedes parsegs poga @ vak par 15 metriem no darba zo-
2  Aizsargs 10 Zaga kede nas.
3 Aizsargplaksne 11 Vadotnes sliede
4 Spruda blokétajs 12 Kedes 2 VISPAREJIE ELEKTROINSTRUMENTA
5 leslégsanas spriegosanas DROSIBAS BRIDINAJUMI
sladzis pogas rokturis
6 Aizmuguréjais 13 Kedesrats A BRIDINAJUMS
rokturis 14 Kedes Izlasiet visus ar %o elektroinstruments
7  Kédes parsegs spriegosanas istitos drosibas bri
8  Kades parsega tapas atvere specifikacijas un apliikojiet attelus V/su turpmak
;;oga 15 Zaga kédes uzskaitito noradijumu ne/everosana var izraisit
Kédes spriegojuma iskas stravas triecienu, 3 un/vai
9 NEEES regulésanas nopietnas traumas.
spriegojuma bultskrive
16 Ellas vacin$ ajiet visus bridinaj un noradij lai
17 Ellas limena tos arf turpmak varétu lietot.
indikators Bridinajumos lietotais termins ,elektroinstruments”
L attiecas uz elektriski darbinamu instrumentu, kura
1.3 APZIMEJUMI UZ PRODUKTA ETIKETES barosanu nodrosina elektrotikls (ar elektrokabeli) vai

Uz 87 produkta etiketes var bat izmantoti dazi akumulators (bez elekirokabela).

no tgrpmék noréthaj}iem__apszé_jumiern. _Lﬂdzu,_ 21 DROSIBA DARBA ZONA

izlasiet tos un noskaidrojiet, ko tie nozimé. Pareiza

apzimé&jumu interpretacija nodrosinas labaku un Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
dro$aku darbu ar produktu. Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var
notikt nelaimes gadijumi.

Apziméjums Skaidrojums . Nedarbmlet elektrolnstrumen(u
avide, p viegli
—_ Lidzstrava — stravas veids vai uzllesmojosu $kidrumu, gazu vai puteklu
raksturlielums. klatbatné. Elektroinstrumenti rada dzirksteles,
. _ _ o kas var izraisit viegli uzliesmojosu puteklu vai
A Piesardzibas pasakumi jasu dro- izgarojumu tvaiku aizdegsanos ’
Sibai. .
. laujiet bérniem un kla atrasties
Pirms izstradajuma lietoSanas elektroinstrumenta tuvuma, kamér tas darbojas.
@ izlasiet un izprotiet visas instruk- Apjukuma bridi jas varat zaudét vadibu par iekartu.
cijas un ieverojiet visus bridinaju- _
mus un drosibas instrukcijas. 22 ELEKTRODROSIBA
Izmantojiet acu un dzirdes aizsar- . Elektroinslrulmenta kontaktd_ak_&ai j.és_akri( ar
@ @ glidzeklus. kontaktrozeti. Nekad un nekada veida
' neparveidojiet kontaktdaksu. Nelzman(o]le(
nus kopa ar i
% Sargajiet produktu no lietus vai elek(rolns(rumentlem Lietojot originalo
% mitriem apstakliem. kontaktdaksu, kas pievienota atbilstosai tikla
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kontaktrozetei, samazinas elektriskas stravas
trieciena risks.

Jis varésiet labak apvaldit elektroinstrumentu
negaid/'ta's situacijas.

caurulvad em radiatoriem, plitim un

sjoties jiis pali
elektriskas stravas trieciena risku.
Nelietojiet elektroinstrumentu lieti vai mitros
apstaklos. Mitruma iek|asana elektroinstrumenta
palielina elektriskas stravas trieciena risku.
Nelietojiet barosanas vadu merklem kam tas
nav p . Nekad nei
vadu elektroinstrumenta nesanai, vilk$anai vai
atvienosanai no elektrotikla. Neturiet baroSanas
vadu karstuma, ellas, asu malu vai kustigo dalu
tuvuma. Bojati vai samudzinati baro$anas vadi
palielina risku sanemt iskas stravas triecie

apgérbu. ajiet valigu

apgerbu vai rotaslietas. Mati, apgérba dalas
un cimdi nedrikst nonakt kustigo dalu tuvuma.
Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var iekerties
ierices kustigajas dalas.
Jaierices ir paredzétas savieno$anai ar puteklu

uks un a iericém,
ka tas tiek pareizi pievienotas un izmantotas.
Puteklu savaksanas iekartu izmantosana mazina
putek]u radito kaitéjumu.
Nepielaujiet, ka instrumentu bieza lieto$ana
varétu izraisit neveérigu attieksmi darba ar
tlem un neignoréjiet ar instrumenta lietoSanu

Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,

parliecini vai arti vadu

pagarinataji ir pieméroti ara darbiem. Ara

darblem parsdzeta vadu pagarinataja izmantosana
as stravas trieci risku.

Ja tomér elektroinstrumenta darbinasana mitra
vidé ir neizbégama, izmantojiet ar PALIEKOSAS
STRAVAS IERICI (RCD ierici) aizsargatu
barosanas avotu. Nopliides stravas aizsardzibas
iericu izmanto$ana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

PERSONIGA DROSIBA

Darbinot elektroinstrumentu, esiet modri,
pievérsiet uzmanibu tam, ko Jus dara(

un rikojieties ar to sapratigi.
elektroinstrumentu, ja esat noguris, atrodaties
apreibinos$o vielu vai alkohola iedarbiba vai
lietojat medikamentus. Ja elektroinstrumentu
darbinasanas laika kaut uz mirkli zaudésiet
uzmanibu, varat gat nopietnus ievainojumus.

Vienmér nésajiet aizsargbrilles. Ja tiek lietots
darba specifikai atbilstoss aizsargaprikojums,
pieméram, maska ar putek|u filtru, neslidosi darba
apavi, kivere vai austinas, samazinas traumu
gasanas risks.

Pirms instrumenta pievieno$anas stravas
avotam un/vai akumulatoru blokam
parliecinieties, vai slédzis atrodas izslégta
stavokli. Parnésajot elektroinstrumentus ar pirkstu
uz slédza vai iedarbinot elektroinstrumentu, kas jau
ir ieslégta stavokir, var notikt nelaimes gadijums.
Pirms elektroinstrumenta ieslégs$anas izpemiet
visas noregulé$anas vai uzgrieznu atslégas.
Regulésanas instruments vai atsléga, kas palikusi
elektroinstrumenta rotéjosas dalas, var izraisit
traumas.

Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet stabilu
staju un vienmeér saglabajiet lidzsvaru. Tadgjadi
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fitos drosibas pril Viens bridis
neuzmanibas var izraisit nopietnas traumas.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN
APKOPE

Nespiediet elektroinstrumentu ar speku
Lietojiet darbam pi
elektroinstrumentu. Piemérots eleklroinstrumen[s
labak un dro$ak spés izpildit veicamo darbu,
darbojoties tam paredzétaja atruma.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi

to nav |espe]ams |es|egl un izslegt. Ja

elektro nav ji ieslégt un izslégt
ar slédzi, tas ir bistams, tapéc nekavéjoties
Jjasalabo.

Atvienojiet kontaktdaksu no baro$anas avota
un/vai akumulatoru no elektroinstrumenta pirms
jebkadu labojumu veik$anas, piederumu mainas
vai elektroinstrumenta uzglabasanas. Sadi
piesardzibas pasakumi palidzés novérst nejausu
elektroinstrumenta ieslég$anu

Ja elektroinstrumenti kadu laiku netiek lietoti,
uzglabajiet tos bérniem nepieejama vieta

un nelaujiet ar elektroinstrumentu darboties
personam, kas instrumentu neparzina vai nav
izlasijusas $is instrukcijas. Nemakuligas rokas
nonakusi elektroinstrumenti ir potencials briesmu
avots.

Veiciet apkopi. Parl

vai ir pareizi uzstaditas kustigas dalas un vai tas
nekeras, un vai elektroinstrumenta dalam nav
bojajumu, kas var negativi ietekmét ta darbibu.
Bojats elektroinstruments ir jasalabo pirms
nakamas lietoSanas reizes. Daudzu negadijumu
célonis ir slikta stavokii esosu elektroinstrumentu
izmanto$ana.

Griezéjinstrumentiem jabat asiem un tiriem.
Pareizi kopti griezéjinstrumenti ar asam
griezéjmalam retak sakeras un ir vieglak vadami.
Lietojiet elektroinstrumentu, ta piederumus un
mainamos instrumentus, ka ar citus saistitos
elementus atbilstosi Siem noradijumiem, nemot
véra darba a un 5
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Elektroinstrumenta lietosana neparedzétiem
mérkiem var radit bistamu situaciju.

3

KEDES ZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

Rokturiem un dalam jabat
tiriem un uz tiem nedrikst bit ella vai smérviela.
Ja rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas slidés,
un ar instrumentu vairs nebds drosi stradat, ka arf
apvaldit neparedzétu apstakju gadijumos.

AKUMULATORA LIETOSANA UN APKOPE
Uzladgjiet ierici tikai ar razotaja noteikto
ladétaju. Ladétajs, kas paredzéts lietosanai tikai
ar viena veida akumulatora bloku, var radit
aizdeg$anas draudus, ja to izmanto kopa ar citu
akumulatora bloku.
Lletojle! elektromstrumenlus kopa tikai ar tiem
Jebkura cita
akumu/alora bloka Iletusana var radit traumu
gasanas un aizdeg$anas risku.
Kameér akumulatora bloks netiek izmantots,
glabajiet to ta, lai tas nenonaktu saskaré
ar citiem metala objektiem, pieméram, papira
saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skriivém vai citiem maziem objektlem kas
var radit i j starp ile
izveido$anas starp akumulatora spailém var izraisit
apdegumus vai aizdeg$anos.

ricibas no avar
|ztecet Skidrums; izvairieties no saskares ar to.
Ja tas nejausi noticis, nomazgajiet skarto vietu
ar udem Ja skidrums iekluvis acis, meklgjiet arl

L ieties, lai ieslégta zaga laika
kermena dala nenonaktu saskaré ar zaga kédi.
Pirms kédes zaga iedarbinasanas parbaudiet,
vai zaga kéde nevar nonakt saskaré ar kadu
priekSmetu. Tikai uz mirkli novérsot uzmanibu
ieslégta kédes zaga laika, jusu drébes vai kermena
dalas var tikt ierautas kédé.
Turiet kédes zégi tikai pie izolétajam satverSanas
wrsmam jo zaga kéde var saskarties ar

iem vadiem. Ar spri ieslégtu vadu
saskaré nonakusi zaga kéde var radit spriegumu
kédes zaga atklatajas metala dajas un paklaut
operatoru elektriskas stravas triecienam.
Valkat acu aizsar lus. Tapat i
lietot galvas, roku, kaju un pédu

gaprikojuma
as traumu gisanas risku, ko
rada lidojosi gruzi vai nejausa saskare ar zaga kédi.
Nestradajiet ar kédes zagi, atrodoties koka,
stavot uz kapném, jumta vai uz kadas citas
nestabilas pamatnes. Stradgjot ar kédes zagi $ada
stavokli, varat gt smagas traumas.
Vienmér saglabajiet atbilstoSu stdju un darbiniet
kédes zagi tikai tad, kad stavat uz stabilas,
drosas un lidzenas pamatnes. Slidenas un
n var izraisit Iid. zudumu,
un jas vara[ zaudét vadibu par kédes zagi.
Zage]ot nospriegotu zaru, uzmanieties no ta

lidzibu. No akumulatora izkluvus:
Skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegumus.
Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru
bloku vai instrumentu. Bojati vai parveidoti
akumulatori var neparedzami reagét, kas var izraisit
ugunsgréku, spradzienu vai traumas risku
Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
uguns liesmu vai parmérigas temperatiiras
iedarbibai. Uguns iedarbiba vai temperatira virs
130 °C var izraisit spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru bloku vai instrumentu
arpus instrukcijas noraditajam temperatiras
vértibam. Ja instruments tiek uzladéts neparelzt vai

Atbrivojot koka Skiedras uzkrato
saspringumu, nospriegotais zars var trapit
operatoram un/vai rezultata operators var zaudét
vadibu par kédes zagi.

Esiet |oti uzmanigi, zagéjot krimajus un jaunus
kokus. Tievais materials var saskarties ar zaga kédi
un ta rezultata triekties Jasu virziena, Jas varat
zaudét lidzsvaru.

Kédes zagi ir japarnésa aiz priek$éja roktura,
un tiem jabat izslégtiem, kédes galam jabat
vérstam prom no sevis. Pirms kédes zaga
transportés vai novieto$ana as
vienmér uzlieciet sliedei parsegu. Pareiza
apie$anas ar kédes zagi samazina nejausas

tiek parsniegtas instrukcijas noraditas uzlade
tras vértibas, ak lators var sabojaties
un palrelrnat aizdegs$anas risku.

TEHNISKA APKOPE

Elektroinstrumenta remontdarbus drikst veikt
tikai kvalificéts specialists, izmantojot tikai

ibu ar kustigu zéga kédi.
kédes ;pu

nor

Pe)

levérojiet el
plederumu
nospriegota vai Ieellota kéde var saliizt vai palielinat
atsitiena risku.

Zigéjiet tikai kokmaterialus. Neizmantojiet kédes
zagl merklem kadlem tas nav paredzets

un

originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiks g
elektroinstrumenta lieto$anas drosums.
Bojata u bloka r bus drikst
veikt tikai razotajs vai pilnvaroti servisa
darbinieki.
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kédes zagi plastmasas,
akmens vai materialu
kas nav izstradati no koka. Kédes zaga lieto$ana
neparedzétiem mérkiem var radit bistamu situaciju.
Sis kédes zagis nav paredzéts koku gasanai.

Kédes zagda lietosana neparedzétiem mérkiem var




izraisit nopietnus savainojumus operatoram vai
blakus esosajiem cilvékiem.

Tirot iespradusu materialu vai velcot
iz aj apkopi. Parlieci i

ir |zs|egts un iri

kédes zaga iedarbinasana Iestregusa materiala
iznemsanas laika vai ta apkopes veik$anas laika var
izraisit smagus miesas bojajumus.

ka slédzis

4 ATSITIENA RISKA NOVERSANA

Atsitiens rodas tad, kad sliedes priek3éja dala
saskaras ar priekSmetu, vai kad koks saklaujas un
iespieZ k&di griezuma vieta.

Dazos gadijumos, sliedes priekséjai dalai nonakot
saskaré ar priekSmetu, var rasties talitéjs un atrs
sliedes atsitiens uz augSu un atpakal operatora
virziena.

Ja tiek iespiesta zaga sliedes augséja dala, sliede var
atri atlékt virziena uz operatoru.

Ikvienas 8adas reakcijas rezultata varat zaudét vadibu
par zagi un gat nopietnas traumas. Nepalaujieties

tikai uz zaga dro$ibas iericém des zaga Iletotajam
jaievero vairaki noradijumi, lai za
nerastos traumas vai nelaimes gadijumi.

Atsitiens rodas instrumenta nepareizas lietosanas
un/vai nepareizu darbibas procediru vai apstak|u dél,
un no ta var izvairities, ievérojot atbilsto3us, talak
noraditos piesardzibas pasakumus:

« ar1kski un paréjiem rokas pirkstiem ciesi
aptveriet zaga rokturus — turot zagi ar abam
rokam un ienemot pareizu staju, atsitiena spéks
bas mazaks.

Operators var parvaldit atsitiena spéku, ja noraditie
pasakumu tiek veikti pare|Z| Neatlaidiet kédes zagi!

. arslodzi un agéjiet liment, kas ir
augstaks par pleclem Tas palidz novérst nejausu
saskari ar sliedes galu un lauj labak parvaldit
negaiditu kédes zaga parvietosanos.

. jiet tikai aj rezerves
sliedes un kédes. NeatbilstoSas sliedes un kédes
izmanto8ana var sabojat ké&di vai izraisit atsitienu.

« levérojiet razotaja sniegtos noradijumus par
zaga kédes asinasanu un apkopi. Dziluma
ierobezotaja augstuma samazinasana palielina
atsitiena risku.

5 RISKA LIMENI

Talak minétie signalvardi un to skaidrojumi norada ar
30 produktu saistito risku [Tmeni.

APZI- | SIGNALS
ME-
Jums

SKAIDROJUMS

BISTAMI! Apzimé nenovérsami bis-
tamu situaciju. Ja bistami-
ba netiek novérsta, tiks iz-
raisita nave vai smagi ie-
vainojumi.

A

BRIDINA-
JUMS

Apzimé iespé&jami bista-
mu situaciju. Ja ta netiek
novérsta, ta var izraisit
navi vai smagus ievaino-
jumus.

A

UZMANIBU! | Apzimé iesp&jami bista-
mu situaciju. Ja ta netiek
novérsta, ta var izraisit
vieglus vai niecigus ievai-
nojumus.

UZMANIBU! | (Bez drosibas bridinajuma
apziméjuma) Apzimé sit-
uaciju, kas var izraisit Tpa-
Suma bojajumu.

6 OTRREIZEJA PARSTRADE

Atkritumu atseviSka savak$ana.
Neizmest kopa ar parastajiem sad-
Zzives atkritumiem. Ja izstradajums ir
janomaina, vai ar tas vairs netiks iz-
mantots, neizmetiet to kopa ar sad-
Zives atkritumiem.

)54

Lietoti izstradajumi un iepakojuma atk-
ritumu atseviska savak$ana nodrosina
materialu parstradi un atkartotu izman-
tosanu. Otrreizéji parstradato materialu
izmantoSana palidz novérst vides pie-

sarnojumu un samazina nepiecie$amo
izejvielu apjomu.

oy

to

Akumulatoru kalposanas laika beigas
atbrivojieties no tiem, saudzéjot masu
apkartéjo vidi. Akumulators satur mate-
rialus, kuri jums un videi ir bistami. At-
brivojieties no Siem materialiem atse-
vigki, nogadajot uz punktu, kas pienem
litija jonu baterijas.

Akumulatori

Htija-jonu

7 UZSTADISANA

Saja sadala ir aprakstits, ka uzstadit un noregulét
produktu.
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A BRIDINAJUMS

PIRMS PRODUKTA UZSTADISANAS UZMANIGI
IZLASIET UN IZPROTIET DROSIBAS
INFORMACIJAS SADALU UN UZSTADISANAS
INSTRUKCIJAS.

71 PIEVIENOJIET SLIEDEI UN KEDEI
SMERVIELU

Attéls 2.

.
L svaARiGI

Lai iekarta darbotos dro$i un pareizi, izmantojiet tikai
tiru un nekontaminétu sliezu un ké&zu ellu. Izvairieties
no netiras, lietotas vai kontaminétas ellas lietoSanas,
jo ta var sabojat sliedi vai kédi. Lai iegttu ieteikumus
par ellu, sazinieties ar tuvako servisa centru.

A BRIDINAJUMS

NEPIETIEKAMA KEDES ELLAS DAUDZUMA
GADIJUMA VAR SALUZT ZAGA KEDE, RADOT
IEVEROJAMU NOPIETNU TRAUMU VAI NAVES
RISKU OPERATORAM.

A BRIDINAJUMS

PARLIECINIETIES, KA AKUMULATORS NAV
IEVIETOTS ZAGI PIRMS SLIEDES UN KEDES
ELLAS PIEVIENOSANAS.

1. Novietojiet zagi uz lidzenas un stabilas virsmas,
parliecinoties, ka ellas tvertnes vacins ir pavérsts
uz augsu.

Pagrieziet uz augsu ellas tvertnes vacina sviru
un pagrieziet to pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam, lai nonemtu ellas tvertnes vacinu.

3. Rikojieties uzmanigi, ielejot atbilstoSo ellas
daudzumu tvertné, lai izvairitos no nopladém vai
Slakstiem. Noslaukiet lieko ellas daudzumu no
uzpildi$anas atveres.

Stingri pieskravéjiet ellas tvertnes vacinu,
pagrieZot to pulkstenraditaja virziena, Iidz stingri
nofikséjas vieta.

I

>

Piezime. Parliecinieties, vai bultina ellas vacina ir
pareizi saskanota ar slédzenes simbolu vaka.

7.2 AKUMULATORA SAVIENOSANA AR
1ZSTRADAJUMU

Attéls 1.

A BRIDINAJUMS

IZMANTOJIET IZSTRADAJUMAM TIKAI
ORIGINALO AKUMULATORU.

Piezime. Akumulatoram ir jabat uzladétam.

1.

levietojiet akumulatoru akumulatora nodalijuma.
Akumulators bs pilniba ievietots tad, kad bis
dzirdama "klik§ka" skana.

Piezime. Ja akumulators viegli neiek|aujas
akumulatora nodalijuma, tas, iespéjams, ir nepareizi
ievietots, kas var izraisit akumulatora un/vai produkta
bojajumus.

8 EKSPLUATACIJA

Saja sadala ir aprakstits, ka lietot produktu.

A BRIDINAJUMS

PIRMS IZSTRADAJUMA LIETOSANAS UZMANIGI
IZLASIET UN IZPROTIET DROSIBAS
INFORMACIJAS SADALU UN LIETOSANAS
INSTRUKCIJAS.

8.1 KEDES ELLAS PARBAUDE

Nelietojiet izstradajumu, ja kéde nav pietiekami labi
ieellota.

1.

Péarbaudiet izstradajuma ellas lTmeni, apskatot
ellas limena indikatoru.

2. Pievienojiet ellu, ja nepieciesams.

8.2 TURIET PRODUKTU
Attéls 3.

1.

Drosi turiet produktu ar vienu roku uz
aizmuguréja roktura un otru roku uz prieksi
roktura. Stradajot ar izstradajumu, vienmér
izmantojiet abas rokas.

2. Tvirtigi satveriet rokturus, aptverot tos ar k§kiem

un pirkstiem.

3.  Tas rokas Tkdkim, ar kuru turat priek8&jo rokturi,

ir jaatrodas zem roktura, lai nodrodinatu droSu
satvérienu.

8.3 1ZSTRADAJUMA IESLEGSANA
Attéls 4.

1.

Ciesi nospiediet un turiet sprida bloké&taju.

2. Pavelciet sprida slédzi, lai aktivizétu zagi.
3. Tiklidz produkts ir sacies, atbrivojiet aizslégu,

laujot tam atgriezties sakotnéja pozicija.

8.4 1ZSTRADAJUMA APTURESANA

Attéls 4.
1. Atlaidiet slédzi.

Nospiediet un pieturiet akumulatora atbrivo$anas
pogu.

3. lznemiet akumulatoru no darbmasinas, lai to

nejausi neieslégtu.




8.5 ZARU GRIESANA
Attéls 5.

A BRIDINAJUMS

Lai samazinatu nopietnu traumu gasanas risku
operatoram vai blakus eso$ajiem cilvékiem, turiet
rokas, kajas un citas kermena dalas dro$a attaluma
no zaga kédes.

Vienmér valkajiet atbilstosu apgérbu

un aizsargtérpu, tostarp atbilstoSus acu
aizsarglidzeklus.

Stradajiet uzmanigi un nenoveérsiet uzmanibu no
masinas.

Vienmér saciet zagésanu, kad kéde ir sakusi
griezties pilna atruma un buferklis ir pieskaries
kokam.

Nekad nespiediet masinu ar spéku, sasniedzot
griezuma beigas.
Nekad nezagéjiet vairak ka vienu zaru vienlaikus.

9 APKOPE

Saja sadala ir aprakstits, ka uzturét akumulatoru,
akumulatora ladétaju un izstradajumu.

A BRIDINAJUMS

PIRMS APKOPES DARBU VEIKSANAS
UZMANIGI IZLASIET UN IZPROTIET DROSIBAS
INFORMACIJAS SADALU UN LIETOSANAS
INSTRUKCIJAS.

Rikojieties piesardzigi, tuvojoties griezuma beigam.

Pirms apkopes veikSanas:

Apturiet izstradajumu.

Iznemiet akumulatoru vai akumulatorus.
Pagaidiet, lidz atdziest motors.

Valkajiet atbilstosu apgérbu, aizsargcimdus un
aizsargbrilles.

9.1 VADOTNES SLIEDES UN KEDES
NOMAINA

Attéls 6.

1. lIzslédziet masinu.

2. Iznemiet akumulatoru bloku.

3. Paceliet kédes spriegojuma pogas rokturi.

4.  Atskravéjiet keédes parsegu, pagriezot kédes

kustibas virzienam.
Nonemiet kédes parsegu.

6. levietojiet keédes piedzinas posmus sliedes gropé.

7. Uzlieciet kédes zobus kédes kustibas virziena.

spriegojuma pogas rokturi pretéji pulkstenraditaja

8.  Parliecinieties, vai kéde ir uzlikta
pareizaja virziena (neuzstadiet ar griezéjiem
atpakalvirziena).

9. Uzlieciet kédi ta, lai cilpa atrastos aiz sliedes.

10. Satveriet kédi un sliedi.

11.  Uzlieciet k&des cilpu apkart kédesratam.

12. Kédes spriego$anas tapas atverei uz vadotnes
sliedes ir jasakrit ar bultskravi.

13. Uzlieciet kédei parsegu.

14. Pievelciet kédi. Skatit Kédes spriegojuma
regulésana.

15. Ja keéde ir pietiekami labi nospriegota, pievelciet
pogu.

Ja kédes zagim ir uzlikta jauna kéde, tad, pirms
sakat zageét, veltiet 2-3 mindtes, lai to ieméginatu.
Jauna kéde pastiepjas péc pirmas lietoanas
reizes, parbaudiet spriegojumu un, ja nepiecieSams,
pievelciet kédi.

9.2 KEDES SPRIEGOJUMA REGULESANA
Attéls 6-1,6-5,6-6.

Jo vairak izmantosiet kédi, jo vairak ta izstiepsies.
Tadél ir svarigi regulari noregulét kédi, lai ta nebatu
valiga.

Nospriegojiet kédi ta, lai to varétu nedaudz pavilkt
sliedes vidusdala.

A BRIDINAJUMS

Valiga kéde var nonakt no sliedes un radit nopietnu
vai pat letalu ievainojumu.

A pESARDZIBU

Pieskaroties kédei, sliedei vai zonai ap kédi, lietojiet
aizsargcimdus.

Izslédziet masinu.

Iznemiet akumulatoru bloku.

Paceliet kédes spriegojuma pogas rokturi.
Atskravéjiet keédes parsegu, pagriezot kédes
spriegojuma pogas rokturi pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam.

Eal ol

Kédes parsegs nav janonem, lai noregulétu kédes
spriegojumu.

5.  Lai palielinatu kédes spriegojumu, pagrieziet
kédes spriegojuma pogu pulkstenraditaja
virziena, vai ari pagrieziet pretéji pulkstenraditaja
virzienam, lai kédes spriegojumu samazinatu.
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6.  Pavelciet k&di vadotnes sliedes apakSpusé tiesi 3. Iztiriet ellosanas atveres.
pa vidu, projam no sliedes, atstarpei starp kédes 4. Nonemiet no malam atskarpi un novilgjiet zobus
sliedi un vadotnes sliedi jabat no 3 lidz 6 mm. ar plakano vili.

7. K_ad kéde ir pl_etlekam\ labi nospriegota, pievelciet Nomainiet sliedi, ja:
kédes spriegojuma pogu.
_ * Rieva vairs neatbilst piedzinas posmu augstumam
9.3 UZASINIET KEDI (kas nekad nedrikst saskarties ar apak$é&jo dalu).
« Sliedes iekSpuse ir nodilusi, kas liek kédei liekties uz

vieniem saniem.

Ja kédes iezagésana kokmateriala prasa piepiili,
uzasiniet kedi.

10 TRANSPORTESANA, UZGLABASANA UN

UTILIZACIJA
lesakam nogadat uz servisa ceniru, kura i eleklriska 1041 TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA
asinama ierice, lai veiktu svarigos asinasanas
darbus. « levérojiet specialas iepako$anas un mark&juma

prasibas komercialiem parvadajumiem, tostarp treso
Attéls Nr. 7-8.. pusu un ekspeditoru parvadajumiem.
Pirms produkta nositi$anas konsultéjieties ar
personu, kas ir pasi apmacita darba ar bistamiem

1. Kédes spriegosana.

2. Asiniet zobu starus ar 5/32 collu (4 mm) liela materialiem, un ievérojiet visus piemérojamos valsts
diametra apalo vili. noteikumus.

3. Augséjas plaksnes, sanu plaksnes un dziluma + Uzliméjiet lenti uz akumulatora atvértajiem
ierobeZotaja asinasanai izmantojiet plakano vili. kontaktiem un parliecinieties, ka tas ir droi

4. Novilgjiet visus zobus lidz noteiktam lenkim un novietots, lai novérstu ta izkustésanos.

vienada garuma.

Pirms produkta uzglaba$anas vai transportéSanas
iznemiet akumulatoru.

Glabajiet akumulatoru un akumulatora ladétaju
sausa, no mitruma un sala pasargata vieta.

Procesa laika:

Neuzglabajiet akumulatoru vieta, kur var rasties

* T“[‘f"‘t vili h?rizon‘téli pre.l vilgjamo virsmu. statiska elektriba, un neuzglabajiet to metala kasté.
* Vilgjiet ar viles stiena vidusdalu. + Pirms ilgstodas uzglabasanas uzladéjiet

« VIlgjot virsmu, izdariet stipru spiedienu uz tas. akumulatoru Iidz 50 %.

« Katra atpakalgajiena vile ir janonem. « Uzglabajiet akumulatora ladétaju slégta un sausa

Vispirms novilgjiet zobus no vienas puses un péc vieta.

tam no otras puses. Glabasanas laika turiet akumulatoru talak no
akumulatora ladétaja un parliecinieties, ka
Nomainiet kedi, ja: nepiedero$as personas, tostarp bérni, nepieskaras
iekartai. Glabajiet aprikojumu aizslédzama vieta.
|ztiriet produktu un veiciet pilnu apkopi pirms
ilgstosas uzglabasanas.

Izmantojiet produktam transportéanas aizsargus,
. N X . i lai izvairitos no savainojumiem vai bojajumi
Kéde jau vairakkart ir uzasinata, bet grieSanas transporté$anas un uzglabasanas laika.

atrums nav palielinajies. K&de ir nodilusi.  Pirms transporté$anas stingri nostipriniet produktu,
lai nodrosinatu droSu parvieto$anu.

Griezéjmalu garums kluvis Tsaks par 5 mm.
Starp piedzinas posmiem un kniedém radusies
parak liela atstarpe.

Grie$anas atrums ir I&ns.

9.4 SLIEDES APKOPE
Attéls Nr. 9.

Lai sliede nodiltu simetriski, ta ik péc briza ir
jaapgriez otradi.

1. Ellojiet kédesrata uzgala gultnus (ja tads ir) ar
$lirci (komplektacija nav ieklauta).

2. Notiriet sliedes rievu ar skrapiti (komplektacija
nav ieklauts).
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1 PROBLEMU NOVERSANA Probléma Ie_spej_amals Risindjums
célonis
Probléma lespé&jamais Risinajums 1. Iznemiet
célonis no zaga
akumula-
Sliede un kéde | Parak stingri Noregulgjiet ké- toru bloku
ir sakarsusas nospriegota dei spriegoju- O
un izdala da- kede. mu. 2. anemlet
mus. sliedes
Tuk3a ellas Pievienojiet parsegu.
tvertne. smérvielu. 3. Nonemiet
L N - sliedi un
Piesarnojums Nonemiet sliedi 23da kadi.

izvades atverg | un iztiriet iz-

rada aizsprosto- | vades atveri. 4 N_otTnet za-

jumu. - gi.

Bojats motors. |5 Jevietojiet
Piesarnojums Iztiriet ellas akumula-
ellas tvertné ra- | tvertni. Pievie- toru bloku
da aizsprostoju- | nojiet jaunu un iedarbi-
mu. smérvielu. niet zagi.
Piesarnojums Iztiriet sliedi un Ja kédesrats
sliedé un ellas | ellas tvertnes griéias, tas no-
tvertnes vacina | vacinu. 2imé, ka motors
_rada aizsprosto- darbojas parei-
jumu. Zi. Ja tas ta nav,

sazinieties ar

Piesarnojums Iztiriet kédesra- .
y f servisa centru.

kédesrata vai ri- | tu un ritentinus.
tentinos rada

aizsprostojumu. Motors darbojas | |, . . Uzasiniet vai
P ! un kéde grie- :}(:f:r;}zvsgle_ nomainiet zaga
Motors darbo- | Parak stingri Noregulgjiet ké- Zzas, bet nez- : kedi.
jas, bet kéde nospriegota dei spriegoju- age.
negriezas. kade. mu. Kéde uzstadita | Pagrieziet
nepareiza vir- kédes cilpu pre-
Ja nepiecie- ziena. téja virziena.
Sliede un kéde | $ams, nomai-
ir bojatas. niet sliedi un k&- Kéde parak Noregulgjiet ké-
di. stipri vai parak | dei spriegoju-
vaji nospriego- | mu.
ta.
Zagi nevar ie- Parliecinieties,
darbinat. vali, ievietojot

Zagis un aku-
mulators nav
pareizi savieno-
ti.

akumulatoru,
akumulatora at-
lai$anas pogai
ir dzirdama
klikska” skana.

Zems akumula- | Uzladéjiet aku-

tora uzlades mulatoru bloku.
limenis.
Blokésanas po- NOSQI?dIet
A blokésa-
ga un slédzis ;
o nas pogu
nav vienlaicigi !
- un pietur-
nospiesti. et
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Probléma lespéjamais Risinajums Vibracija 2.53 m/s? , K = 1,5 m/s?
célonis
— . Kéde C063254
2. Laiiedarbi- .
natu zagi, Vadotnes sliede B063254
nospiediet
ieslégsa- Akumulatora modelis PA200, PA400, PA400X,
nas slédzi. PAB00, PA800, PA400T,
PA500T un citas Green-
Akumulators ir Izlasiet ak|:|m’u- works 24V sérijas
3rak Karsts vai latora un lade-
parak karsts vai | - rokasgra- Ladataja modelis APO30EA, APOB5EA,
parak auksts. matu. AP140EA un citas Green-
works 24V sérijas
Motors darbo- | . o0 | Lai velreiz ie-
jas, betkede | 229 PES O | darbinatu zagi, o
negriez pareizi, bas rezima. lai | 2taidiet ieslég- 13 IETEICAMAIS APKARTEJAS VIDES
vai motors ap- N o $anas slédzi. TEMPERATURAS DIAPAZONS
. - aizsargatu PCB I
stajas apmeram | oS5 Nespiediet zagi
péc 3 sekun- piat. ar speku. Vieniba Temperatiira
dem.
Uzladgjiet aku- 32°F-113
mulatoru. Lai N F
uzzinatu, ka Produkta uzglabasanas temperati-
Nav uzladéts pareizi veikt ras diapazons (0°C-45
akumulators. uzladi, izlasiet °C
akumulatora un
ladétaja rokas- 32°F-113
gramatu. °F
— - Produkta darbibas temperatdras dia-
Ie_e![ojlet lg_édl, pazons (0°C-45
lai samazinatu °C
- . berzi. Nelaujiet
Kéde nav ieello- | - "0 = 2
ta 77 | sliedei un kedei B
. darboties, ja tas 3}3 F-104
nav pietiekami Akumulatora uzlades temperatiras
ieeljotas. diapazons (4°C-40
Atdzeséjiet aku- C)
Akumulators mulatoru bloku,
netiek uzgla- | K@mer @ tem- 39 °F ~ 104
bats pareiza peratiira sama- o _ . F
b wra zinas Iidz ap- Ladétaja darbibas temperatiras dia-
emperatira. | artgjas vides pazons (4°C-40
temperatirai. °C
32°F-113
12 TEHNISKIE DATI F
Akumulatora uzglabasanas tempera-
Spriegums 24V DC taras diapazons (0°C-45
= °C
Atrums bez noslodzes 7.8 m/s )
Sliedes garums 6" (152 mm) 32°F-113
°F
Kédes ellas tilpums 50 ml Akumulatora izlades temperatiras
- diapazon (0°C-45
Izméritais skanas spie- | L,a= 90 dB(A), Kpa= 3 °C)
diena lTmenis dB(A)
Garantétais skanas in- | Lyag= 101 dB(A)
tensitates limenis
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14 GARANTIJA

(Visus garantijas noteikumus var izlasit Greenworks
timekla vietné )

Izstradajumam Greenworks ir 3 gadu garantija,

bet akumulatoriem — 2 gadu garantija (izmantojot
patérina/privatiem mérkiem), skaitot no iegades
datuma. ST garantija attiecas uz razo$anas defektiem.
Garantijas laika var salabot vai nomainit bojatu
izstradajumu. Garantija nebis spéka tad, ja ierice
netiks pareizi lietota vai tiks izmantota citiem mérkiem,
kas nav aprakstiti $aja lietotaja rokasgramata.
Garantija neattiecas uz parasto nolietojumu. RaZotaja
sakotnéja garantija nav saistita ar papildu garantijam,
ko piedava dileris vai mazumtirgotajs.

Lai pieprasitu garantiju, bojatais izstradajums ir
jaatgriez iegades vieta, uzradot pirkuma apliecinajumu
(Ceku).

15 ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

RaZotaja nosaukums un adrese:

Nosaukums:  Greenworks Tools Europe GmbH

Adrese: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Vacija

Personas, kura pilnvarota sastadit tehnisko
dokumentaciju, vards, uzvards un adrese:

Nosaukums: André Douqué

Adrese: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Vacija

Ar 8o més apliecinam, ka izstradajums

Kategorija: Mini kédes zagis

Modelis: C81522G

Sérijas numurs: Skatit izstradajuma marké&juma

plaksniti

Apgriezéjmasinas
izlaiduma gads:

Skatit izstradajuma marké&juma
plaksniti

atbilst Direktivas Nr. 2006/42/EK par masinam
attiecigajiem noteikumiem.
atbilst citu talak noradito direktivu noteikumiem:

+ Elektromagnétiska savietojamiba — Direktiva
2014/30/ES;

« daZu bistamu vielu izmanto$anas ierobezo$anu
elektriskas un elektroniskas iekartas (RoHS)
Direktiva 2011/65/ES un (ES) 2015/863.

«+ Direktiva 2000/14/EK par trok$nu emisiju vidé
no iekartam, kas paredzétas izmanto3anai arpus
telpam un Direktiva 2005/88/EK, ar ko groza
Direktivu 2000/14/EK

Turklat més apliecinam, ka ir izmantoti talak noraditie
standarti:

« EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Atbilstibas novértésanas metode Arpustelpu troksna
direktivas 2000/14/EK pielikumam V.

Izméritais skanas
intensitates ime-
nis:

Ly 98 dB(A)

Garantétais skanas Ly q: 101 dB(A)
intensitates lime-
nis:

lesaistita pazinota institdcija:

Nosaukums: SGS Fimko Ltd. (Pazinota institticija
0598)

Adrese:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
EK tipa parbaudes sertifikata numurs: (NB Nr.)
MD-749.

Vieta, datums:
Weiterstadt,
03.03.2026

Paraksts: Kvalitates dalas dir-
ektors Ted Qu

Ted Qu



1
1.1
1.2
1.3

2

21
22
23
24
25

26

7.1

Sissejuhatus........ccccceviuennes 286
Eesmark...
Ulevaade.. .
Tootel kasutatud siimbolid.......... 286

Elektrilise tooriista
uldised ohutusjuhised/

hoiatused.. ...286
Toopiirkonna ohutus.. ... 286
Elektriohutus. .286

Inimeste ohutus.. .. 287
Elektriliste todriistade

kasutamine ja hooldamine.......... 287
Juhtmeta elektritdoriista

kasutamine ja hooldus................ 287
Hooldus

Kettsae ohutusnéuded
Viltige kasutaja

tagasilooki........ceerreerinnnns 288
Ohutasemed..........ccceeruenne 289
Utiliseerimine.........ccccenns 289
KOOSt.....occircerrcrieeeeeees 289
Juhtlati ja keti 8li lisamine........... 289

285

7.2
8
8.1
8.2
8.3
8.4
8.5
9
9.1
9.2
9.3
9.4
10

10.1
11
12
13

14
15

Uhendage aku tootega..
Kasutamine
Kontrollige keti
Hoidke toodet
Toote kaivitamine.
Peatage toode
Okste I6ikamine
Hooldus...
Juhtlati ja keti vahetamine
Reguleerige keti pingutust.......... 291
Keti teritamine.
Juhtplaadi hooldus..
Transport, hoiustamine
ja utiliseerimine..................
Transport ja hoiustamine
Veaotsing...
Tehnilised andmed..
Soovituslik imbritseva
keskkonna temperatuuri
vahemiK........coceveniinnninninns 293
Garantii.......cceeeeveerriniiennnns 294
EU vastavusdeklaratsioon 294




1 SISSEJUHATUS

1.1 EESMARK

See seade on mdeldud suuremate ja véiksemate
oksade I6ikamiseks, seejuures lubatud diameeter
sBltub juhtplaadi pikkusest. See ei ole méeldud

puude langetamiseks ega suurte I&bimddduga palkide
I6ikamiseks.

1.2 ULEVAADE
Joonis 1-9.
1 Juhtplaadi kate 11 Juhtplaat
2 Piire 12 Keti
3 Kaitseplaat pingutusnupu
. kaepide
4 Paastiku lukk B
13 Ketiratas
5 Paastik - .
) 14 Keti pingutamise
6  Tagumine tihvti ava
kaevplde 15 Saeketi
7 Ketikate pingutamise polt
8  Ketikatte nupp 16 Olikork
9  Keti pingutamise 17 Olitaseme naidik
nupp
10 Saekett
1.3 TOOTEL KASUTATUD SUMBOLID

Tootel vdivad esineda méned jargmistest siimbolitest.
Tutvuge nende ja vastavate tahendustega. Nende
slimbolite dige télgendamine véimaldab toote paremat
ja ohutumat kasutamist.

Siimbol

<
A

2 ELEKTRILISE TOORIISTA ULDISED
OHUTUSJUHISED/HOIATUSED

Selgitus

OHT! Olge tagasilodgiga ette-
vaatlik.

Hoidke mélema kaega.

Hoidke koik korvalised isikud va-
hemalt 15 m kaugusel.

A HoiaTus

Lugege 1abi koik elektrltoorustaga kaasas olevad

juhised, j ja Alltoodud
Juhiste eiramine voib pohjustada elektril
tulekahju ja/voi tosiseid vigasti

Sailitage
kasutuseks.

ja juhised hili:

Hoiatustes kasutatud termin ,elektritéériist” viitab voolu
Joul (juhtmega) téotavale elektrilisele téoriistale voi aku
Joul téotavale (juhtmeta) elektrilisele tooriistale.

21 TOOPIIRKONNA OHUTUS

» Hoidke to6koht puhas ja hasti valgustatud.

Gpiirkonnas valitsev segadus ja té6koha

v val voib pohj da 6nnetusi.
seadet pl i

kus leidub tuleohtlikke vedelikke,

Arge k

Siimbol Selgitus

gaase voi tolmu. Elektritéoriistad tekitavad
fe id, mis véivad siitidata tolmu véi aurusid.

Alalisvool -
dus.

voolu tlitip vdi oma-

Teie turvalisusega seotud ette-
vaatusabindud.

Lugege kdik juhised enne toote
kasutamist ja tehke need endale
selgeks ning jargige alati koiki
hoiatusi ja ohutusjuhiseid.

Kasutage silmade ja kdrvade
kaitsevahendeid.

Arge jatke toodet vihma katte ega
niisketesse tingimustesse

Elektrltoorustadega tootamisel hondke Iapsed ja
kor isjad eemal. T& h: véib
pbhjustada seadme (ile kontrolli kaotamise.

22 ELEKTRIOHUTUS

Elektritooriistad tuleb iihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi muutke pistikut

mitte ming| I. Arge kasutage maandatud
elektriliste toor adapterpistikui
Modifitseerimata pistikud ja d pistikuy

véhendavad elektril66gi ohtu.
Viltige kehalist
(nt torud, i id, piirded, Kui teie
keha on maandatud, suureneb elektril66gi oht.
Arge jatke elektritddriistu vihma kitte ega
o S P
E

Pdorake tahelepanu kettsae ta-
gasilodgile ja valtige kokkupuudet
juhtlati otsaga.

@%8@#%
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sattunud vesi suurendab elektrilé6gi ohtu.

Arge rikkuge juhet. Arge kasutage juhet
elektritdoriista kandmiseks v6i tombamiseks

ja arge tommake juhtmest, kui soovite

pistikut pistikupesast eemaldada. Viltige juhtme



N

oli,

aarte voi liikkuvate osadega. Kahjustatud voi
puntras juhe suurendab elektrilé6gi ohtu.
Elektritdoriistaga valitingimustes té6tamiseks
kasutage valmnglmuslesse sobivat

i{ sobiva juhtme
kasutamine vahendab eleklr/luog/ ohtu.
Kui peate kindlasti kasutama elektrit:
marjas kohas, kasutage seadet, mille toite tagab
JAAKVOOLUSEADE (RCD). RCD kasutamine
véhendab elektril66gi ohtu.

.3 INIMESTE OHUTUS

Olge tdhelepanelik, jélgige oma tegevust
ning kasutage elektrilise tdriistaga terve
mébistusega. Arge kasutage elektritdé
kui olete vésinud voi ravimite, alkohol
voi narkootikumide méju all. Vaid hetkeline
téhelepanematus elektritooriista kasutamisel voib
pbhjustada raskeid kehavigastusi.

24

ELEKTRILISTE TOORIISTADE
KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

Arge koormake seadet iile. Kasutage
konkreetseks tooks sobivat elektritooriista.
Sobiva elektnllse tooriistaga todtate ettendhtud
joudluspii 16 Jja ohutumailt.
Arge kasutage elektritdriista, mida ei ole
voimalik liilitist sisse ja vélja liilitada. Elektrilised
tooriistad, mille liiliti ei té6ta, on ohtlikud ja tuleb
parandada.
Tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi

aku enne di
reguleerlmlst tarvikute vahetamist ja seadme
ar See ettt binéu véldib seadme
tahtmatut kéivitamist

Tooriistu, mida te hetkel ei kasuta, hoidke
lastele kdttesaamatus kohas ning drge
0 "!ada |s|kute| kes pole

voi ké
isikute kées on

. Koolit

Elektritooriistade hooldamine Kontrollige, et

on korrektselt Joondatud ja

K; isil i id. Kandke hend

alati kaitseprille. Toollng/mustele vastava elektritooriistad ohtlikud.
kai ustuse, nt tolr k ate .

turvajalanéude, kiivri véi ki i

kasutamine vé h: te ohtu.

Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne
toiteallika ja/voi akuplokl lGhendamist,
iiles to voi et
oleks valjaliilitatud asendis. Elektritéériistade
kandmine sérme liilitil hoides voi aktiivses olekus
lillitiga pohjustab énnetusi.

Enne elektrit: ista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mumvotmed

iikski osa ei ole paindunud ning
ka muid aspekte, mis voiksid toori
i mojutad. j laske

tooriist enne jargmist kasutust remontida.
Elektritoriistade ebapiisav hooldus on paljude
onnetuste pohjuseks.

Hoidke oma tooriistad teravad ja puhtad.
Korralikult hooldatud ja teravate servadega
Iolksvahendld ei kiilu nii kergesti kinni ja on

i kontrollitavad.

Seadme pédrileva osa kiiljes olev reguleeril voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Hoidke jalad maas
ja séilitage alati tasakaal. Nii séilitate ootamatutes
olukordades elektritdériista tile parema kontrolli.
Riietuge asjakohaselt. Arge kandke avaraid
rﬁivaid ega ehteid. Viltige juuste, riiete ja

uvate Avarad
roivad, ehted ja plkad Juuksed véivad liikuvate
osade vahele kinni jadda.

Kasutage (oonlsta selle tawlkuld tooriistaosi
jm ile, vottes
arvesse tootingimusi ja teostatavat tood.
Todriista mitt srgipdrane -
pbhjustada ohtlikke olukordi.
Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad
ja puhtad ning véltige nelle oli ja rasva

ist. Libedad k& ja
takistavad seadme ohutut kasutamist ja kasltsemrst
oc olukordades.

voib

Kui tootega on kaasas

ja véljavo

et need seadmed oleks korralikult iihendatud

ja korrektses Tolmukoy i
2] tolmust pohjt

Kui seade on sagedase kasutamisega

harjumuspéraseks saanud, drge laske ennast

d ohte.
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JUHTMETA ELEKTRITOORIISTA
KASUTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage seadme Iaadlmlseks alnult tootja poolt
heaks Kii Jhild 1 laadija
kasutamine v6ib tekitada tulekahju riski.

16dvaks ega ignoreerige toériista
ohutusreegleid. Hooletuse tottu voite saada
tosiseid vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

K elektrilisi tooriistu ainult nende jaoks
ette nahtud akuplokkidega. Mistahes muude
akuplokkide kasutamine véib kaasa tuua vigastuste
Ja tulekahjuohu.

Kui akut ei kasutata, siis hoidke see

eemal metallesemetest, nagu paberiklambrid,
miindid, vétmed, naelad, kruvid véi muud
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sed

A sattumine véib

« Pinge all oleva oksa Idikamisel olge valmis, et
see voib tagasi porgata. Kui puidukiudude pinge

tekitada péletush: vo6i pohjustada tulekahju.

Vaar korral voib eralduda
akuvedelikku; véltige kokkupuudet. Kokkupuute
korral loputage rohke veega. Silma sattumise
korral p6orduge lisaks ka arsti poole. Akuvedelik
voib pohjustada &rritust voi poletushaavu.

Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi téoriista. Kahjustunud

v6i kohandatud akuplokid vivad toimida
ettean tult, tekitades tulekahju, plahvat
vigastuste ohu

voi

sta tule
iga korge temperatuuriga. Kokkupuude
lahtise tule v6i temperatuuriga (le 130°C voib
pbhjustada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akuplokki voi t ta vale temperatuuri juures
(vt juhiseid). Valesti voi valel temperatuuril
laadimine véib kahjustada akut ja suurendada
tulekahju ohtu.

HOOLDUS
Laske seadet ainult itud
spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.

Nii tagate seadme pideva ohutu t
Arge kunagi
Akuplokkide hooldust voib teostada ainult tootja véi
volitatud teeninduskeskus.

KETTSAE OHUTUSNOUDED

Mootorsae toGtamise ajal hoidke kdik kehaosad
saeketist eemal. Enne kettsae k amist
veenduge, et saekett ei ole millegi vastas.
Téa P kettsae k ise ajal voib
pbhjustada riiete véi kehaosade saeketi kiilge
takerdumist.
Hoidke kettsaagi vaid selle isoleeritud
kaepidemetest, sest saekett voib puutuda kokku
peidetud kaablitega. Voolu all olevate juhtmetega
kokku puutuv saekett voib kettsae metallosad voolu
alla viia ning kasutaja voib saada elektrilé:
Kandke kaitseprille. Soovituslik on ka taiendav
kaitsevarustus kuulmise, pea, kéte ja jalgade
kaltsmlseks Asjakohane kaltssvarustus vahendab
prahist voi likul
kokkupuutumisel tekkivate vigastuste riski.
Arge kasutage kettsaagi puu otsas, redelil,
katusel voi muul ebastabiilsel pinnal viibides.
Kettsae selline kasutamine véib pohjustada tésiseid
kehavigastusi.
Veend alati j
kasutage kettsaagl ainult kindlal, turvallsel
ja tasasel pinnal. Libedatel v6i ebastabiilsetel
pindadel seistes voite kaotada tasakaalu véi kontrolli
oma t6driista dle.

i
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voib pinge all olev oks kasutajat liilia
Jja/voi kettsae kontrolli alt vélja viia.

Olge p6osaid ja vosusit eriti h
Peenem materjal voib jaééada keti kiilge, paiskuda
tagasi kasutaja suunas voi viia teid tasakaalust
vélja.

« Kandke
Saag peab olema vilja liilitatud ja kehast
eemale Kettsae hoi isel voi

transportimisel kasutage alati juhtlati katet.
Kettsae olge késitsemine védhendab liikuva
iku kokk tumise ohtu.

Jérgige m: mise, keti pingutamise ja
juhtplaadi ning saeketi vahetamise juhiseid.
Valesti pingutatud v6i mééritud kett voib puruneda
voi suurendada tagasilé6gi ohtu.

Loigake ainult pui
ettendhtud eemargil
kettsaagi metalli, pla
puidust ehi j
néuetevastane kasutamme voib pohjustada ohtlikke
olukordi.

Kasutage saagi ainult
Naiteks e| (ohl kasutada

See kettsaag ei ole ette ndhtud puude
langetamiseks. Kettsae mittenéuetekohane
kasutamine voib kasutajale voi kbrvalseisjatele
tosiseid vigastusi péhjustada.

Kinnikiilunud materjali eemaldamisel voi toote
hooldamlsel veenduge, et liiliti oleks vélja
tud ja aku eemaldatud. Kettsae Dotamatu
Kkaivitt istunud materjali een

voi seadme hooldamisel voib pohjustada raskeid
vigastusi.

4 VALTIGE KASUTAJA TAGASILOOKI

Tagasilook vaib tekkida, kui juhtlati nina voi ots
puudutab ménda objekti v6i kui puit surub kokku ja
saag jaab loikesse kinni.

Vahel voib otsa kontakt pohjustada &kilise
tagasilikumise, juhtlatt porutatakse lles ja tagasi
kasutaja suunas.

Saeketi pigistamine juhtlati kohalt vib juhtlati akiliselt
kasutaja poole tagasi suruda.

Mblema reaktsiooni puhul vdite kaotada sae lle
kontrolli, mis véib pdhjustada tsise vigastuse. Arge
usaldage ainult sae enda ohutusseadiseid. Mootorsae
kasutajana peate I6iketoddel vigastuste valtimiseks
astuma mitmeid samme.

Tagasilook on seadme vale voi ebadige
kasutuse tagajarg. Tagasilooki saab sobivate
ettevaatusabindude rakendamisega ara hoida.

» Hoidke saagi tugevalt sedasi, et poidlad ja
sormed on sae kdepidemete imber, moélemad
kéed on sael ja keha ning késivars on paigutatud
sedasi, et saate hakkama ka tagasilé6gi korral.



indude rakendamisel saab
6u kontrolli all hoida. Arge

Kasuliku té6ea I6pus vabanege akud-

laske saagi lahti.

Arge ulatage liiga kaugele ja drge Idigake

korgemalt kui 6la kérgus. See véimaldab
véltida soovimatut kontakti otsaga ja véimaldab

ootamatutes olukordades sae paremat kontrollimist.
Kasutage ainult tootja poolt maaratud

asenduslatte ja kette. Valesti valitud asenduslatid
ja ketid voivad pdhjustada keti purunemise ja/voi

tagasiloogi.

korgu:
tagasi

5 OHUTASEMED

Jérgige tootja poolt saeketi teritamiseks ja
hooldamiseks antud juh!
vahendamine voib pohjustada suurema

d. Stigavusnaidiku

Jargmised méarksonad ja tdhendused selgitavad selle
tootega seotud ohutasemeid.

TAHENDUS

Téhistab eelseisvat ohtlik-
ku olukorda, mille tagajar-
jeks on surm voi tosised
vigastused.

Téhistab véimalikku oht-
likku olukorda, mille taga-
jarjeks voivad olla surm
Voi tosised vigastused.

Téhistab véimalikku oht-
likku olukorda, mille taga-
jarjeks voivad olla kerged
VvBi keskmise raskusast-
mega vigastused.

(Ilma ohusiimbolita) Ta-
histab olukorda, mis voib
pohjustada varalist kahju.

SUM- | SIGNAAL

BOL
OHT
HOIATUS
ETTEVAA-
TUST
ETTEVAA-
TUST

6 UTILISEERIMINE

D¢

Liigiti kogumine. Toodet ei tohi
utiliseerida kodumajapidamisjaatmete
seas. Toote asendamisel vdi selle ka-
sutamise I6petamisel ei tohi seda kér-
valdada koos olmejaatmetega.

Kasutatud toote ja pakendite eraldi
kogumine véimaldab materjalide uti-
liseerimist ja uuesti kasutamist. Uti-
liseeritud materjalide kasutamine aitab
véltida keskkonnasaastet ja vahendab
vajadust toorainete jarele.
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est vastavalt keskkonda hoides. Akud
sisaldavad teile ja keskkonnale oht-
likke materjale. Need materjalid tu-

Akud

Litiumioon | |eb utiliseerida eraldi, liitium-ioonakusid
vastu vétvas asukohas.
7 KOOST

Jargnevas jaotises on esitatud toote kokkupaneku ja
reguleerimise juhised.

A HoiaTus

ENNE TOOTE KOKKUPANEKUT LUGEGE
HOOLIKALT NIl OHUTUSJUHISEID KUI KA
PAIGALDUSJUHENDIT JA TEHKE NEED
ENDALE SELGEKS.

71 JUHTLATI JA KETI OLI LISAMINE

Joonis 2.

:

Ohutuse ja nduetekohase t66 tagamiseks kasutage
ainult puhast ja saastumata lati- ja ketioli.

Valtige maardunud, kasutatud voi saastunud oli
kasutamist, kuna see voib pohjustada lati voi

keti kahjustusi. Olisoovituste saamiseks pdérduge
lahimasse teeninduskeskusesse.

EBAPIISAV KETIOLI KOGUS VOIB POHJUSTADA
SAEKETI PURUNEMISE, MIS VOIB POHJUSTAD
RASKE VIGASTUSE VOI SURMA.

A HoiaTus

ENNE JUHTLATI- JA KETIOLI LISAMIST
VEENDAGE, ET AKU EI OLE UHENDATUD.

1. Asetage toode tasasele ja stabiilsele pinnale,
veendudes, et 6likork on suunatud tlespoole.

2. Tostke olikorgi hoob (les ja keerake seda dlikorgi
eemaldamiseks vastupaeva.

3. Valage dlipaaki sobiv 6li, valtides selle pritsmeid
voi lekkeid. Piihkige ava (imbrusest dra
mahavoolanud 6li.

4.  Keerake olikork kindlalt kinni, keerates seda
paripdeva, kuni see on tihedalt oma kohal.

Mérkus! Veenduge, et 6likorgi nool oleks oigesti
Joondatud katte lukusimboliga.

72 UHENDAGE AKU TOOTEGA

Joonis 1.



A HoiaTus
KASUTAGE TOOTES AINULT ORIGINAALAKUT.

Mérkus! Veenduge, et aku on téielikult laetud.
1. Likake aku akupessa. Aku on paigas, kui kuulete
kldpsatust.

Mérkus! Kui aku ei mahu kergesti akupessa, voib see
olla valesti paigaldatud, mis véib akut ja/voi toodet
kahjustada.

8 KASUTAMINE

Jargnevas jaotises on esitatud toote kasutamise
juhised.

A HoiaTus

ENNE TOOTE KASUTAMIST LUGEGE
HOOLIKALT NIl OHUTUSJUHISEID KUI
KASUTUSJUHENDIT JA TEHKE NEED ENDALE
SELGEKS.

8.1 KONTROLLIGE KETI OLIL.

Arge kasutage toodet ilma piisava ketidlita.

1. Kontrollige toote &litaset dlitaseme indikaatorilt.
2. Vajadusel lisage 6li juurde.

8.2 HOIDKE TOODET

Joonis 3.

1. Hoidke toodet kindlalt (ihe kdega tagumisest
kéepidemest ja teise kdega esikdepidemest.
Seadme kaitamisel kasutage alati mélemat katt.

2. Haara kaepidemeid kindlalt, pdidlad ja sormed
Umber kéepidemete.

3. Kindla haarde tagamiseks veenduge, et eesmist
kaepidet hoidva kée pdial oleks kaepideme all.

8.3 TOOTE KAIVITAMINE

Joonis 4.
1. Kindlalt vajutage ja hoidke paastiku lukustust.
2. Toote kaivitamiseks tommake paastikut.

3. Kuitoode on kaivitunud, vabastage paastiku
lukustus, lubades sel naasta algasendisse.

8.4 PEATAGE TOODE

Joonis 4.
1. Vabastage paastik.
2. Vajutage ja hoidke aku vabastamise nuppu all.

3. Eemaldage aku tootest, et toode ei saaks
tootada.
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8.5 OKSTE LOIKAMINE

Joonis 5.

A HoiaTus

Operaatori voi korvaliste isikute tosiste vigastuste
ohu vahendamiseks hoidke kéed, jalad ja teised
kehaosad saeketist eemal.

Kandke alati asjakohast riietust ja kaitsevarustust,
seehulgas silmade kaitsevahendeid.

Tootage hoolsalt ja sailitage pidev kontroll seadme
ule.

Alustage I6iget alati nii, et kett poorleb taiskiirusel
ning tugiraud on vastu puitu.

Loike 16pus olge eriliselt ettevaatlik.
Arge kunagi avaldage seadmele survet IGike 15pus.
Arge kunagi saagige korraga rohkem kui iihte oksa.

9 HOOLDUS

See jaotis kirjeldab, kuidas hooldada akut, akulaadijat
ja toodet.

A HoiaTus

ENNE MIS TAHES HOOLDUSTOODE TEGEMIST
LUGEGE HOOLIKALT NIl OHUTUSJUHISEID KUI
KASUTUSJUHENDIT JA TEHKE NEED ENDALE
SELGEKS.

Enne hooldustddde tegemist

» Peatage toode.

« Eemaldage aku voi akud.

* Laske mootoril maha jahtuda.

« Kandke sobivat riietust, kaitsekindaid ja kaitseprille.

9.1 JUHTLATI JA KETI VAHETAMINE

Joonis 6.

1 Lilitage seade valja.

Eemaldage akuplokk.

Tostke keti pingutamise nupu kaepidet.

Vabastage keti kate, keerates keti katte nupu
kaepidet vastupaeva.

>N

Eemaldage keti kate.

Pange keti toolllid juhtplaadi soonde.

Paigaldage keti IGikelilid keti td6tamise suunas.

Jélgige, et panete keti seadmele Giges suunas

(arge pange seda nii, et IGikurid on tagurpidi).

9. Paigaldage kett ja veenduge, et aas jaab
juhtplaadi taha.

10. Hoidke ketist ja juhtplaadist kinni.

11.  Pange keti aas Uimber ketiratta.

® N>



Veenduge, et keti pingutamise tihvti ava juhtlatil
sobitub korrektselt poldiga.
Paigaldage keti kate.

Pingutage ketti. Lugege jaotist Keti pingutuse
reguleerimine

Kui keti pingutus on dige, keerake nupp kinni.

Kettsae kaivitamisel uue ketiga katsetage seda
2-3 minuti jooksul. Uus kett venib parast esimest
kasutuskorda pikemaks, seega kontrollige selle
pingutust ja vajadusel pingutage ketti.

9.2 REGULEERIGE KETI PINGUTUST
Joonis 6-1,6-5,6-6.

Mida rohkem te ketti kasutate, seda pikemaks see
venib. Seega on oluline ketti regulaarselt pingutada ja
seega selle I16tvumist valtida.

Pingutage ketti nii, et seda saab juhtlati keskkohast
vaid veidi eemale tdmmata.

A oiatus

Lotv kett voib paiskuda sae kiljest lahti ja tekitada
raskeid voi isegi surmavaid vigastusi.

A ETTEVAATUST

Keti, juhtplaadi voi keti imbruses asuvate alade
puudutamisel kandke kaitsekindaid.

Lilitage seade valja.
Eemaldage akuplokk.
Tostke keti pingutamise nupu kéepidet.

Vabastage keti kate, keerates keti katte nupu
kaepidet vastupaeva.

> wn =

Keti pingutuse reguleerimiseks ei pea keti katet
eemaldama.

5. Keti pingutamiseks keerake keti pingutamise
nuppu péaripaeva ja keti [ddvendamiseks keerake
keti pingutamise nuppu vastupaeva.

6. Tommake ketti juhtlati keskkohast, alumiselt
kiljelt juhtlatist eemale; keti juhiku ja juhtlati
vaheline kaugus peab olema 3 kuni 6 mm.

7. Kui keti pingutus on sobiv, keerake keti
pingutamise nupp kinni.

9.3 KETI TERITAMINE

Kui kett ei lahe kergelt puidu sisse, siis teritage ketti.
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Olulisemate teritust6éde teostamiseks soovitame
poorduda teenindusse, kus on elektriline teritaja.

Joonis 7-8.

1. Keti pingutamine.

2. Teritage I6ikelilide nurki 4,0 mm labim&dduga
Umarviiliga.

3. Teritage Ulemist plaati, kiilgmist plaati ja
stigavusmdddikut lapiku viiliga.

4. Viilige koik I6ikelilid vastavalt maaratud nurgale
ja sama pikkusega.

Protsessi kaigus,

+ Hoidke viili teritatava pinna suhtes paralleelselt.
« Kasutage viili keskmist osa.

« Pinna teritamisel rakendage kerget, kuid kindlat
survet.

« Tostke viil igal tagasilikumisel pinnalt iles.
« Teritage IGikelilisid tihelt poolt ja seejarel teiselt
poolt.

Vahetage kett vélja, kui:

« Lbéikeservade pikkus on véhem kui 5 mm.
+ Veolilide ja neetide vahe on liiga suur.

« Loikekiirus on madal.

* Ketti on mitmeid kordi teritatud, aga see ei suurenda
16ikekiirust. Kett on kulunud.

9.4 JUHTPLAADI HOOLDUS

Joonis 9.

Juhtplaadi ihtlase kulumise tagamiseks poorake
seda regulaarselt imber.

1. Maarige ketiratta (kui see on olemas) laagreid
slstlaga (ei ole komplektis).
2. Puhastage juhtplaadi soont konksuga kaabitsaga
(ei ole komplektis).
Puhastage maardeavasid.
4. Eemaldage servadelt pahk ja tasandage I6ikelilid
lapiku viiliga.
Vahetage juhtplaat valja, kui:
« soon ei sobitu t6olilide kérgusega (mis ei tohi
kunagi pohja puudutada);
* juhtplaadi sisemus on kulunud ja suunab ketti ihele
poole kaldu.



10 TRANSPORT, HOIUSTAMINE JA Probleem Yéimalik poh- | Lahendus
UTILISEERIMINE Jus
104 TRANSPORT JA HOIUSTAMINE Saastumine on | Puhastage junt-
pdhjustanud plaati ja 6lipaagi
« Jargige kaubandusliku transpordi, sealhulgas juhtplaadi ja 6li- | korki.
kolmandate isikute ja ekspediitorite pakendamis- ja paagi korgi um-
margistamisndudeid. mistuse.

Enne toote saatmist kiisige ndu isikult, kellel on
erivéljadpe ohtlike materjalide alal, ja jargige koiki
kehtivaid riiklikke eeskirju.

Saastumine on | Puhastage ke-
pdhjustanud ke- | tiratast ja juh-

tiratta voi juh- trullikuid.
» Kasutage aku pakkimisel avatud kontaktidel teipi ja trullikute dm_
veenduge, et see oleks kindlalt pakitud, valtimaks mistuse.
liikumist. .
+ Enne toote hoiustamist véi transportimist eemaldage Mootor té6tab, | Kett on liiga pin- | Reguleerige ke-
aku. aga kett ei liigu. | gul. ti pingutust.
» Hoiustage akut ja akulaadijat kuivas, niiskuse- ja : B
kiilmavabas kohas. Juhtplaat ja kett Vajad”s.el va
kahiustatud hetage juhtplaat
+ Viltige aku hoiustamist kohas, kus v5ib tekkida on kanhjustatud. | ;- \ett valja.
staatiline elekter, ja drge hoiustage seda —
metallkarbis. 1. Uhendage
« Enne pikaajalist hoiustamist laadige aku 50% tis. Siadlmsk
+ Hoidke akulaadijat kuivas ja suletud kohas. Iaahl:ip o
« Hoidke aku hoiustamise ajal akulaadijast eemal ning
PR i . 2. Eemal-
tagage, et kdrvalised isikud, sealhulgas lapsed, ei dage juht-
puutuks seadet. Hoidke seadet lukustatavas kohas. plagad:

Enne pikaajalist hoiustamist puhastage toode ja Kkate.
tehke sellele téielik hooldus.

3. Eemal-

« Kasutage tootel transpordikaitseid, et véltida dage juht-
vigastusi v6i kahjustusi transportimise ja plaat ja
hoiustamise ajal. saekett.

» Ohutu kasitsemise tagamiseks paigutage toode Moot «ah 4.  Puhastage
transportimise ajaks turvaliselt. . ootor on kah- seade.

justatud. 0
1 VEAOTSING 5. Paigal
dage aku-
— plokk ja
Probleem y°|ma||k poh- | Lahendus kasutage
Jus seadet.
Juhtplaat ja kett | Kett on liiga pin- | Reguleerige ke- . .
muutuvad kuu- | gul. ti pingutust. thlrat_t_a fiku-
maks ja nendelt L — n;lne tathe?_c_if:\b,
eraldub suitsu. i Ghi. | -'sage maar- et mootor too-
Olipaak on tihi. | geoun i tab korrektselt.
Kui mitte, siis
Saastumine on | Eemaldage poorduge tee-
pdhjustanud juhtplaat ja nindusse.
véljalaskeava puhastage val-
ummistuse. jalaskeava. Mootor to6tab Teritage saeket-
Saastumine on | Puhastage 6li- ja kett liigub, Kett on ndri. ti v6i vahetage
pohjustanud li- | paaki. Lisage Ega kett ei I6i- see valja.
" ; i " a.
{Jaagl ummis- uu: maérdeai- Kett on paigal- | Keerake keti
use. net. datud vales aas teise suun-
suunas. da.

Kett on liiga pin- | Reguleerige ke-
dul v6i liiga 16tv. | ti pingutust.
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tor peatub
umbes 3 sekun-
di tédtamise jar-
el.

sereziimis, et

Probleem J}::::mallk poh- | Lahendus 12 TEHNILISED ANDMED
Seade ei kaivi- Veenduge, et Pinge 24V DC
tu. . .| akuploki paigal- S -
Seade ja aku ei damisel kostub Tuhikaigu kiirus 7.8 mis
ole korrektselt K bast
{ihendatud. aku vabasta- Juhtplaadi pikkus 6" (152 mm)
mise nupu klop-
satus. Keti 6li kogus 50 ml
Aku taituvus on | Laadige aku- M&6detud helirshu tase | Loa= 90 dB(A), Kpa= 3
madal. plokki. dB(A)
1. Vajutage Garanteeritud helivoim- | Ly 4= 101 dB(A)
lukustus- suse tase
nuppu ja
Lukustusnuppu hoidke se- Vibratsioonitase 253 m/s?, K=1,5m/s?
ISR ! da all.
ja pagstikut ei aa Kett 063254
vajutatud sa- 2. Seadme
maaegselt. kaivitami- Juhtplaat B063254
seks vajut-
age padsti- Aku mudel PA200, PA400, PA400X,
Kut. PAB00, PAB00, PA400T,
PA500T ja teised Green-
Aku on liiga Lugege aku ja works 24V seeriad
kuum véi liiga laadija kasutus-
Kkiilm. juhendeid. Laaduri mudel APO30EA, APO65EA,
— AP140EA ja teised
Mootor téétab, Vabastage Greenworks 24V seeriad
aga kett ei I6ika " paastik ja kaivit-
a M Seade on kait-
Gigesti vi moo- age seade

Kaitsta PCB-d uuesti. Arge ra- 13 SOOVITUSLIK UMBRITSEVA KESKKONNA
| kendage I6ika- TEMPERATUURI VAHEMIK
misel judu.
- N Temperatuur
Laadige akut.
Laadimistoimin- 32°F-13°F
gute korrekt- Toote sailitustemperatuuri vahemik
Aku eiole lae- | seks teostami- (0°C-45°C)
tud. seks lugege
aku ja laadija 32 ‘F-113 °F
ka_sutusluhen- Toote tootemperatuuri vahemik
deid. (0°C-45°C)
Hodrdumise va- B N
hendamiseks 39 °F-104°F
Kett on mari- f.”éé'ige ketti. Aku laadimise temperatuuri vahemik 4G40 C
mata. Arge kasutage ( )
B juhtplaati ja ketti
piisava maar- 39 'F-104°F
deaineta. Laadija tdétemperatuuri vahemik
(4°'C-40°C)
Jahutage aku-
plokki, kuni 32 F113 F
Vale aku hoius- | selle tempera- Aku hoiustamise temperatuuri vahe-
tamise tempera- | tuur langeb im- mik (0°C-45°C)
tuur britseva kesk-
konna tempera- 32 F113 F
tuuri juurde. Aku tiihjakslaadimise temperatuuri
vahemik (0°C~45°C)
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14 GARANTII

(Téielikud garantiitingimused on leitavad Greenworks
veebilehel )

Niidukile annab toidet Greenworks Garantii kehtib
tootele 3 aastat ja akudele (tarbijad - erakasutus)

2 aastat alates ostukuupaevast. Garantii kehtib
tootmisvigadele. Garantii alusel vGidakse vigane

toode remontida véi vélja vahetada. Garantii ei

pruugi kehtida, kui toodet on vaarkasutatud voi

seda on kasutatud vastuolus omaniku késiraamatu
juhistega. Garantii ei kehti normaalse kulumise

korral. Edasimiilijate pakutavad taiendavad garantiid ei
méjuta algset tootjagarantiid.

Garantiindude esitamiseks tagastage vigane toode
ostukohta koos ostu téendava dokumendiga (tSekiga).

15 EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
Tootja nimi ja aadress:

Nimi: Greenworks Tools Europe GmbH

Aadress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Saksamaa

Tehnilise toimiku koostamise volitustega isiku nimi ja
aadress:
Nimi: André Douqué

Aadress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Saksamaa

Kaesolevaga kinnitame, et toode

Liik: Mini kettsaag
Mudel: C81522G
Seerianumber: vt toote andmesilti

Tootmise aasta: vt toote andmesilti

vastab asjakohase masinadirektiivi 2006/42/EU
nouetele;

vastab teiste jargnevate direktiivide nouetele:

Elektromagnetiline thilduvus: direktiiv 2014/30/EL
Méérus teatud ohtlike ainete kasutamise
piiramise kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes
(RoHS-direktiiv) 2011/65/EL ja (EL) 2015/863
Valitingimustes kasutatavate seadmete miira
direktiiv 2000/14/EU ja 2005/88/EU

Lisaks kinnitame, et on kasutatud jargnevaid
standardeid:

« EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Vastavuse hindamise meetod vastavalt valitingimustes
kasutatavate seadmete miira direktiivi 2000/14/EU V
lisale.

Mdddetud heli-
véimsuse tase:

Ly 98 dB(A)

Garanteeritud heli-  Lyaq: 101 dB(A)
vdimsuse tase:

Kaasatud teavitatud asutus:

Nimi: SGS Fimko Ltd. (Teavitatud asutus 0598)
Aadress:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
EU tutibikinnituse sertifikaadi number: (Teavitatud
asutuse nr) MD-749.

Koht, kuupéev:
Weiterstadt,
03.03.2026

Allkiri: Ted Qu, kvaliteedijuht

Ted Qu
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1 BOBE[

1.1 HAMEHA

OBoj ypea e Au3ajH1paH 3a ceyetbe rpaHkn u
rpaHynkba co aMjameTap ofpeeH O AoMKUHaTa Ha
BoAHaTa WKnka. He e Au3ajHupaH 3a ceverbe Apsja
N ronemu Tpynuy co ronem avjametap.

1.2 NPEMMEQ
Cnuxa 1-9.
1 Kanak sa Boguy 11 Boawy 3a naHey
3a nanet| 12 Payka Ha
2 Wwhnk KOM4eTo 3a
3 3awtutHa 3aTerHyBare Ha
nnova naHeuoT
4  3aknydysare 13 3anyeHuk
€O HkpaneL, 14 Ortsop 3a uma
5 Ykpaneu, 3a 3aTerHyeare
Ha naHeuoT
6 3agHa pauka
K 15 MawwuHcka
7 anak Ha navet saspTka 3a
8 [pxaysa 3aTerHyBsate Ha
salTuTa Ha naHeL| Ha nuna
CMHUMpOT 16 Kanaue sa
9  Konue sa macno

3aTerHyBsae Ha

17 Whawukatop 3a
naHeuoT Macno
10 Jlaneu 3anuna
13 CUMBOIN HA NMPOU3BOAOT

Moxe aa ce kopucTaT Hekou of cnefHuse cumbonu
Ha Npon3soAoT. Mpoy4eTe 1 1 HayyeTe LITO 3HaYar.
Co0/BETHOTO TOMNKyBak-e Ha cumBonuTe ke Bu
OBO3MOXV /1a pakyBaTe Co NPOU3BOLOT Ha noaobap 1
no6eabeneH HaumH.

m MakenoHCKHU

Cumbon O6jacHyBawe

He n3nosxysajte ro npounssoaot
Ha O/ NN BNAXHM YCIOBM.

BHumasajTe Ha HasagHO
oTdpnake Ha MoTopHaTa nuna
1 13GerHysajTe KOHTaKT CO BPBOT
Ha BofHaTa LMMKa.

OMACHOCT! BHumasajte co
nospaTtHuTe yaapu.

[Npxete co ABete pate.

OppxyBajTe rm cute cnyyajHu
MUHyBa4W Ha pacTojaHne o
Hajmarnky 50 ctanku (15 m).

2 ONLWITU BE3EEAHOCHU
NPEOYNPEOYBAHA 3A ENEKTPUYHU
ANATKHU

A NPEAYNPENYBAHE

MpouwuTajte rn cute 6e36egHOCHN
npeaynpeayBaksa, ynaTtcTea, MnycTpaumm n
crneundmKaLUm faneHu co oBaa enekTpulHa
anatka. AKo He ce cnedam cume ynamcmea
HaeedeHu nodosy moxe da dojoe o enekmpu4eH
ydap, noxap u/unu cepuosra rnospeda.

3auyBajTe r1 cuTe npeaynpeayBaksa M ynatcTea 3a
ynotpe6a BO uaHWHa.
IMoumom ,enekmpuyHa anamka“ 8o

npedynpedysarbama ce o0Hecysa Ha sawama
enekmpuyHa anamka wmo pabomu co Harojyearbe

Cumbon O6jacHyBake

[AvipekTHa cTpyja - Tun nnn
KapakTepucTuka Ha cTpyja.

Mepku Ha NPeTNasnmBocT WTo
Ce OAHecyBaar Ha Balara
BesbegHocT.

MpouuTajte n pasbepere rn cute
ynatcTea npep ynotpebara Ha
NPOM3BOAIOT U CriefieTe 1 cuTe
npeaynpe/lyBakba 1 ynatcTea 3a
BesbegHocT.

Hocerte sawtntHa onpemva 3a
o4uTe 1 3a ywmTe.

296

0d Mpexa (co kaben) unu Ha
enekmpu4yHama anamka wmo pabomu Ha bamepuja
(6e3 kaben).

21 BE3BEJHOCT BO OBJIACTA KAQE LWUTO
CE PABOTH

« OppxyBajTe ro MecToTo Kaje WTo paboTute
4ucTo u no6po oceeTneHo. HeypedHume u
memHume Mecma ce Mo2odHu 3a He3200U.

He pakyBajTe CO eneKTpu4HU anartku Bo
MecTa Kafie WTo aTMocdepara e NoanoxHa
Ha KaKo Ha BO npucy
Ha 3ananuBmM TEYHOCTH, FaCOBN UNK Npa..
EnexmpuqHume anamku co3daeaam uckpu
Kouwmo moxe Oa 2u 3ananam npaeom unu
napeama.

+ [Heuara u criyyajHuTe MMHyBaum Tpeba aa Guaat
noganeky oA Bac kora pakyBaTe CO efeKTpu4Ha
anatka. AKo HeKoj 6u 20 003eme HUMaHUemo,
Mmoxe Oa us2ybume KOHmpona.

BO
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ENEKTPUYHA BE3BEOQHOCT

MpuknyyouuTe Ha eNeKTPUYHUTE anaTku Mopa
Aa oarosapaart Ha npuknyyHuuaTa. Hukoraw

He MeHyBajTe ro NPUKNY4oKOT Ha koj 6uno
HauuH. He KopucTeTe HMKaKBM NPUKIYYOLUM 33
apanTep co 3a3eMjeHu eNeKTPUYHU anaTku.
Henpo u cood IPUKITy4OUU Ke
20 Hamariam pu3ukom od enekmpuyer yoap.
W36erHyBajTe KOHTaKT Ha TeNoTO CO 3a3eMjeHn
NOBPLUMHM, KaKO LITO Ce LeBKUTe, paaujatopure,
wnopetute n Te. [locmou 3zonemeH
pu3uk 00 enekmpuyeH ydap ako mesomo eu e
3asemjeHo.

He u3noxyBajre ru enekTpu4HUTe anaTku Ha
[A0XA UNK BRaXHW yCnoBu. AKo Haenese 60da 60
enekmpuyHama anamka, pu3ukom 00 cmpyeH ydap
Ke ce 3zonemu.

He onToBapyBajte ja )uuara. Hukoraw He
KOPUCTETE ja X1LaTa 3a HOCeHse, Brievetbe

VNN UCKMY4yBakse Ha enekTpUYHaTa anartka oa

M3BOP Ha HanojyBake U/UNu NakyBake Ha
6aTepuu, Aa ja 3emMeTe Unu Aa ja HocuTe.
Hocerbemo enekmpuyHu anamku co npcmom Ha

P yga4om usnu Hanojysarse Ha
anamku co npekuHysad eo eKkily4eHa ronoxéa ce
npu4uHa 3a He32o0u.
OTcTpaHeTe rM cuTe Knyyesu 3a
npucnocobyBatse npea Aa ja BKy4ute
eneKTpu4HaTa anarka. AKo 20 0Cmaeume Kiy4om

P Ha pomup: iom den 00 P
anamka, moxe 0a dojde 0o nu4Ha nospeda.
He nocernyBajte npenaneky. [lpxeTte ce LBPCTO
1 YpamMHOTEXeHO ueno Bpeme. Taka Ke umame
nodobpa KoHmMpona Had enekmpu4yHama anamka 6o
HeodeKysaHu cumyayuu.
O6nekyBajTe ce cooaBeTHo. He HoceTe na6aBa
obneka unu Hakut. YyBajTe ru kocarta, obnekara
" Te on Te
AenoBu. /lTabagama obneka, HaKumom unu
donzama Koca Moxe Oa ce 3arnsiemxaam 6o
M008UXHUME Oenosu.

il ce obe3beeHu ypeam 3a NoBp3yBake

. YyBajte ro oa
TONNWUHA, Macno, oCTpU PaboBN UMK NOABUKHN
Aenoeu. O unu
Kkabriu 20 32o/1emyeaam pu3uKkom od efeKkmpuYeH
yoap.
Kora pakyBaTe co enekTpuiHa anarka
Ha oT! KopucTeTe
Kaben norofeH 3a HaaBopellHa ynoTpe6a.
Ynompebama Ha kaben no2odeH 3a Ha0sopewHa
ynompeba 2o yea pusukom o0 P
yoap.
Ako mMopa Aa paGoTuTe CO Hekoja enekTpuyHa
anaTtka Ha BNaxHO MecTo, KopucreTe
HanojyBatrbe 3awTtuteHo co YPE[ 3A 3ALUTUTA
O OAU®EPEHUUJAIIHU CTPYU (RCD).

Kop 0 Ha RCD 20 pusukom o0
cmpyeH yoap.
23 JIMYHA BE3BEHOCT

BuaeTte BHUMATENHY, rnefajTe WTO npasuTe

1 KopucTeTe 34paB pa3ym Kora paboture

co enekTpuyHata anartka. He kopucrere ja
ereKTpU4HaTa anarka kora cTe yMOpHU Unu nog
[AejCTBO Ha Apora, ankoxon unu nekosu. Camo
e0eH MOMEHM Ha HE8HUMAaHUE Mpu paKyearse Co
enekmpuyHa anamka moxe da dosede Ao cepuosHa
nuyHa nospeda.

KopucTeTe nuyHa 3awTuTHa onpema. Cekoraw
HOCeTe 3alTuTa 3a o4u. 3awmumHama onpema,
KaKo wmo ce macka pomue rpas, 3awmumHu
06yeKu Kou He ce niuszaam, mepda Kana unu
3awmuma 3a ywume Kojawmo ce Kopucmu 3a
coodgemHume ycriosu Ke au Hamanu nudHume
rnospedu.

CnpeyeTe HeHamMepHO BKNyyyBakse. Morpuxere
ce npekMHyBa4oT Aa Guae BO UCKNyyeHa
nonox6a npea Aa ja noBp3eTe anarkara Ha
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Ha objeKTuTe 3a eKCTpakuuja u cobupare Ha
npawmHa, norpuxeTe ce Aeka ce NoBp3aHmn n
npaBunHo ce kopuctar. Cobuparbemo rpas Moxe
Oa au Hamanu He32o0ume npedu3sukaHu 0d rpas.
He po3BonyBsajTte aa ctaHeTe UHANMEPEHTHN

¥ Aa rv urHopupare Havenara 3a 6e36egHocT
npu pakyBake CO anaTkara Camo 3aToa WTo ja
KOpUCTUTE YecTo. EGHO HegHUMamenHo dejcmeo
Mmoxe 0a npedussuka cepuosHa rnospeda 8o den 00
ceKyHOa.

.4 KOPUCTEHSE U FPUXA 3A

ENEKTPUYHATA AJATKA

He npumeHyBajTe npekymepHa cuna Ha
anatkara. Kopucrete ja cooaBeTHata
eneKTpu4Ha anatka 3a notpeGHaTa npumeHa.
Co npasunHama enekmpuyHa anamka nodobpo u
no6e3bedHo Ke ja 3agpuume pabomama co bpsuHa
3a Kojawmo e HameHema.
He kopucTeTe ja enekTpuyHaTa anatka ako
NPEeKNHYBAYOT He Ce BKIy4yBa U He ce
vcknyyyBea. Cume enekmpuyHU anamku Kouwmo
He Moxe da ce KOHMpoupaam co MpeKuHysay ce
onacHu u mopa da ce nonpaeam.
VicknyyeTe ro NpuKny4oKoT oA U3BOPOT Ha

iy ulvnn y Ha 6aTepumn
OA eneKTPUYHaTa anaTtka npea Aa BplmMTe
KaKBM 6UNo NpucnocobyBakea, MeHyBake Ha
[AOAATOUM VNN CKNaAUpakse Ha eNeKTPUYHN
anarku. Bakeume npeseHmugHu 6e36e0HOCHU
MepKu 20 Hamarlyeaam pu3ukom 00 Cry4ajHo
cmapmyearbe Ha efieKmpu4HUOm anam
EneKkTpuyHMTE anaTku WTO He ce Bo ynoTpe6a
JyBajTe rv noaaneky og Aocat Ha Aeua u
He [103BONYBajTe CO eNleKTPUYHaTa anaTtka Aa
paKyBaaT nMua Ha KOULITO He UM Ce NOo3HaTH
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anarkaTa Unu oBue ynartcTea. EiekmpudHume
anamku ce onacHu 80 paueme Ha HeobyyeHuU
KOpUCHUYU.
OpnpxyBajTe rv eneKTPUUHUTE anaTku.
MpoBepeTe Aanu noABUXHUTE AENOBM ce
COOABETHO NOPaMHETH U [1a He CNy4ajHO
MMa HeKaKBO CrojyBatse Mefy HUB, Aanu uma
CKpLIEHM AeNOBY 1 NpOBepeTe M cuTe Apyri
COCTOj6M WITO MOXe Aa BnujaaT Bp3 paGoTeweTo
Ha anatkara. [IoKOnKy e olTeTeHa, nonpaseTe
ja enekTpuyHata anatka npea ynorpe6a. MHozy
He3200u ce npedu3ssukaHu 00 cnabo o0pxysaHu
eM1eKMpPUYHU anamku.
OpnpxyBajTe rv anaTkuTe 3a ceYeHse 0CTpy n
4ncTU. 3a c00d8eMHO 00PXKy8aHUMe anamxu 3a
cederbe co ocmpu pabosu 3a ceyerse Iocmou
rnomana eepojam+ocm da ce c8p3am U MofiecHo ce
KoHmponupaam.
KopucTeTe ru enektpuyHara anarka,
[AopatouuTe, AENOBUTE Ha anaTkarta UTH. BO
COrMacHOCT CO OBMe ynaTcTBa, UMajkun ru
npeaBua ycrosute 3a pa6oTa v pa6oTara WwTo
Tpeba aa ja usspwmure. Co ynompebama Ha

P anamka 3a p pabomu 00
OHUe 3a Kouwmo ce HameHemu, moxe 0a 00joe 9o
onacHa cumyauuja.
PaukuTe 1 NOBPLIMHUTE 33 APXKEH:€ OAPXKYBajTe
VA CYBM, YUCTM 1 6€3 Macrio Unn MacTn Ha
HUB. JTu32aeume payKu u MoepuwUHU 3a OpxKerse
He dozeornysaam Oa ce pakyea co anamkama
u ucmama 0a ce KOHMPOIIUPa 80 HEOYEKyBaHU
cumyayuu.

.5 YNOTPEBA U FPUXA 3A BATEPUJATA

HA ANATKATA

TMonHeTe camo co nomnHay HaBefeH of
npou3BoAnTenoT. [TosHay Kojwmo e coo0gemeH
3a edeH mun Ha nakysarbe Ha 6amepuu Moxe
Oa cosdade pu3uk 00 noxap Koaa ce Kopucmu co
Opyao nakysarbe Ha 6amepuu.
KopucTeTe enekTpu4Hu anartku camo co

ji Ha: y Ha GaTepuu.
Ynompebama Ha kakeu 6usno dpyau 6amepuu Moxe
Oa cosdade pu3uk 0d nospeda u noxap.

Kora 6atepujaTta He e Bo ynotpe6a, uyyBajTe ja

oa apyrv 1, Kako
WITO Ce CMOjHNLY 33 XapTHja, JKemne3Hn napu,
KrnyyeBw, Wajku, wpadosm nnm apyra Manu
MeTanHu NnpeaMeTH KOULITO MOXe Aa noBp3aT
efieH TepMuHan co Apyr. Ako dojoe 0o Kpamok
croj Ha mepmuHanume Ha 6amepujama, moa Moxe
Oa npedu3suKa U320PEHULU UU Moxap.

Bo ycnioBu Ha npekymepHa cuna, Moxe Aa
MCTeye TeYHOCT oA GaTepujaTa; BO TakoB
cnyyaj, nsberHyBajte aonup. Ako cry4ajHo
AojaeTe Bo AonMp, UcnnakHeTe co BoAa. Ako
TeyHoCTa fojAe BO AOMMP CO O4UTE, BeAHAL
noGapajte MeavUMHCKa nomow. TeyHocma wmo
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ucmekysa 00 6amepujama Moxe da npedussuka
HadpasHysare Unu U32opeHuyu.

He kopucTeTe 6aTepum 1 anatku wro ce
owTeTeHN unu )

unu modugpuyupaHume bamepuu moxe 0a
rokaxam 3Hayu Ha Herpedsudnueo odHecyearse
wmo moxe 0a dosede 0o rnoxap, exkcrino3uja unu
pu3uk 00 nospeda.

He usnoxyBajte ru 6arepujata u anatkara

Ha OraH UNK Ha NpekyMepHa Temneparypa.
M3noxyearbemo Ha ozaH unu Ha memnepamypa
nosucoka 00 130°C moxe da npedussuka
ekcnnosuja.

CnepeTe rv cuTe ynaTcTBa 3a MoNHekse 1 He
nonHete rv 6atepujaTa v anaTkata HaaBop

0f1 ONCEroT Ha TeMnepaTtypa HaBeAeH BO
ynarcTBara. AKO Ce MO/IHU HEeMpasuIHO iU Ha
memnepamypu Kou ce Hadgop 00 HagedeHUOM
oncee, moxe Oa dojoe 00 owmemysar-e Ha
bamepujama u da ce 32011emMu pu3ukom 00 noxap.

CEPBUCUPAKE

EnekTpuyHaTa anartka Tpe6a aa ja cepsucupa
nuue KBanMdUKYBaHO 3a NONPaBKKU Camo

€O MAGHTUYHM 3aMeHCKN fenoBu. Taka Ke
6udeme cuzypHu deka enekmpuyHama anamka e
3awmumeHa.

Hukoralw He cepBUCUpajTe olITeTeHU GaTepun.
Bamepuume mpeba da a2u cepsucupaam camo
npou38oAUMENom usiu 0eracmeHume cepeucepu.

BE3BE[JHOCHU NPEAYNPENYBAHA 3A
MOTOPHATA NMUNA
YyBajTe rv cuTe AenoBM oA TeNoTo noaaneky
0f NaHeLoT Ha Nunara Kkora paboTn MoTopHaTa
nuna. Mpea Aa ja BKNy4uTe MoTOpHaTa nuna,
norpwkeTe ce Aeka NaHeLoT 3a Nunara He goara
BO KOHTAKT CO HUWITO. MoMeHM Ha HeeHUMaHUe
0do0eka pabomume co MOMOPHU Nuu Moxe 0a
npedu3euka 3annemxysarbe Ha obriekama unu
mernomo co laHeyom 3a nusna.
[ipxeTe ja MOTOpHaTa NMMa camo CO U30NNPaHn
NOBPLWWHN 33 APXeHse, 3aT0a WTO NaHeuoT
Ha nunara Moxe Aa A0jAe BO KOHTAKT CO
CKpUeHW Xnum. JTaHyume Ha nunama Kouwmo
Qoaraam 60 KOHMakm co xuya o0 HaroH" Moxe

da eu Hanp u3rno; denosu 00
MomopHama nuna ,nod Harok" u Moxe da dojoe 9o
Jo ydap Ha onep: pom.

Hocerte 3awTtutHa onpema 3a ouute. Ce
npenopavyBa AOMNOMTHUTENHA 3alWITUTHA onpema
3a cnyxor, rnaeara, paueTe, Ho3eTe ¥ cTananara.
CoodeemHama 3awmumHa onpema Ke ja Hamanu
nu4Hama rnospeda 00 nemayKu ocmamouyu unu
Cry4aeH KoHmakm co slaHeyom Ha nunama.

He pakyBajTe co MoTopHaTa nuna Ha ApBo, Ha
ckana, Ha KpOB MNN Ha HecTabunHa notnopa.
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Pa6omama Ha MomopHa nuna Ha 080j Ha4yuH MoxXe
0a pesysimupa co CepuosHU U4HU noepedu.
Cekoraw cTabunHo 3acTaHeTe 1 pakyBajTe co
MOTOpHaTa NuNa camo Kora CToUTe Ha (hIUKCHa,
CUrypHa n pamMHa noBplumHa. J/luzeasu unu
HecmabuiHu noepuwuHu Moxam O0a npedussukaam
2ybetbe Ha pamMHomexa Uil KoHmpona Ha
MomopHama nuna.

Kora ceueTe ronema rpaHka KojaiuTo e nog
3aTerHyBake, BHUMaBajTe A1a He BN Ce BpaTy.
Koza ke ce ocrio6odu 3amezHysar-emo 80
dpeeHume enakHa, 2onemama gparka moxe da

20 ydpu onepamopom u/unu da ja ucghpnu
MomopHama nuna od KoHmpona.

Buaete MHOry NpeTnasnuen Npu cedeke
rpmy " TeHkuom PU:
Oa 20 ¢hamu naHeyom Ha nunama u 0a ce
3aniemka KoH eac unu 0a ee usmecmu 00
pamHomexa.

Hocerte ja MoTopHaTa nuna Ha npeaxata
pauKa co UCKMy4YeHa  oaaaneyeHa MOTopHa
nuna op Bawero Teno. Kora ja npeHecysare
Wnu ja cknagupate MOTopHaTa nuna, cekorat
nocTaByBajTe ro KanakoT Ha BOAUYOT 3a naHel.
MpasunHomo pakysarbe co MOmopHama nuna ke
Jja Hamariu eepojamHocma 3a CyyaeH KoHmakm co
8UXEUKUOM NlaHey, Ha nuiama.

Creperte rv ynatcTsara 3a noAmaykyBakse,

Moxe

3aTerHy Ha LOT 1
Ha BOAWYOT M Ha NaHeuoT. HerpasusHo
om unu nod 0m naHey, Moxe

Qa ce ckpwu unu 0a ja 32of1emu wakHcama 3a
rospameH yoap.
Ceuete camo apBo. He kopucTeTe ja MoTopHaTa
nuna 3a ™ uenu. Ha He
KOpUCTeTe ja MOTOpHaTa Niuna 3a cevetse
Ha MeTari, NNacTMKa, SUAHN KOHCTPYKUMM
VAN rpaaexHN MaTepujany KouwWTo He ce
p €HU oA ApBO. Yromp Ha
MomopHama nuna 3a pasnu4Hu paéomu 00
npedsudeHume moxe 0a dosede Ao onacHa
cumyauyuja.

4 CIMPEYETE 'O NOBPATHUOT YOAP HA
OMEPATOPOT

MospateH yaap MoxXe fa HacTaHe Kora HOCOoT Mnu

BPBOT Ha BOAMYOT 3a NaHel aonupa npeameT unm kora

[PBOTO Ce 3aTBOpa U ro CTHCKa NaHeLoT Ha nunara

npy CeyereTo.

KoHTaKTOT CO BPBOT BO HEKOM Cy4aun Moxe Aa
npeauvsBuka HeHaaejHa obpaTHa peakuuja, yaupajku ro
BOZWHOT 3a NaHeL| Harope 1 HaHa3ag KOH OMepaTopor.

Dakar-eTo Ha NaHeLoT Ha ninaTa Ao rOPHNUOT Aen
0[] BOAWUYOT 3a naHel, Moxe 6p30 Aa ro TypHe BOANYOT
3a naHeL, Ha3a/l KOH OnepaTopoT.

Bwvno koja op oBue peakuun Moxe Aa Npeanssuka

na ja naryuTe KOHTpoOnaTa Bp3 NUMara WTo Moxe

na fjosefie 10 CepuosHa NuyHa nospeaa. He

Ce NOTNMPajTe UCKIYYNBO Ha CUTYPHOCHUTE Ypean
BrpaaeHu BO nunata. Kako KOpMCHMK Ha MOTopHaTa
nuna, Tpeba aa npesemeTe HEKOMKY Yekopu 3a Aa
ofpxyeate paGoTHUTE MecTa 3a ceverse 6e3 Hearoan
Mnu nospean.

MoBPaTHWOT yAap € pe3ynTart Ha HenpasunHa
ynotpeBa Ha anarkata Wunn HETOYHI onepaTUBHI
npoLIeAypy N YCrIoBY 1 MOXe Aa ce usbere

CO Npe3emarbe COOBETHU MEPKI Ha NPeTnasnneoct,
HaBeJeHu nogony:

OpapxyBajTe UBPCT CTUCOK, CO NanuuTe n
npcTMTe OKONy PaykMTe Ha MOTOpHaTa nuna,
Co ABeTe paue Ha NUNaTa 1 TenoTo M pakata
NOCTaBEeHU Ha TOj HaYMH LITO OBO3MOXYBaaT Aa
M3APKUTE HA CUNIUTE Ha NOBPATHUTE YAAPK.

OnepaTtopoT MOXe Aa vt KOHTPONMPa CUNUTE 3a
noBpaTeH yaap ako Npeseme COOBETHU MEPKIA Ha
npeTtnasnueocT. He ucnywutajre ja MoTopHata nuna.
He nocernyBajTe npeMHory aaneky u He cevete
Haj BUCMHATa Ha pamoTo. Ha 0BOj HaunH ce
CcripevyBa HeHaMepeH KOHTaKT CO BPBOT 1 ce
0BO3MOXYBa NoAo6pa KOHTPONa Ha MoTopHaTa
nuna Bo HEOUEKyBaHU CATYaLMN.
KopucTeTe camo 3aMeHCKM BOAUYM W NaHUM

on Tenot. HecoozgeTHute

OBaa pHa nuna He e 3a
Apsja. Ynompebama Ha MomopHama nuna 3a
onepayuu pasnuyHu 0d npedeudeHume moxe da
pesynmupa co cepuo3Hu noepedu Ha onepamopom
unu oKonHUMe nuya.
Crepete rv cuTe ynaTcTea Npy Y1cTeHe
Ha 3ar martepumjan, wnmn
Ha pHaTa nuna. Mp p

Aanu NPeKMHYBauoT e UCKIy4eH 1 fgann
e oTcTpaHeTta 6aTepujaTa. HeoyekysaHomo
akmusuparse Ha MOMopHama nuna npu

0 Ha om pujan unu
cepsucuparemo Moxe 0a pesynmupa co cepuosHa
nuy4Ha nospeda.
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BOAVYM 1 NaHLW 33 3aMeHa MOXe Aa Npeanasukaat
KpLUEH-e Ha NaHeLoT W/Wnu nospateH yaap.
Cneperte rv ynatcTeata Ha NpoM3BOAUTENOT

3a OCTpeHse U OAPKYBak:e Ha NaHeuoT 3a

nuna. HamanyBareTo Ha BUCUHATA Ha MEpPaYoT

Ha AnaGounHa MOXe /1a A0Be/ie A0 3roneMeH
noepareH ynap.

5 HUBOA HA PU3UK

Crie[jH1TE CUrHanHu 360poBY U 3Hauet-a UMaar 3a
uen a rv objacHaT HUBOaTa Ha pU3uK NoBp3aHi co
0BOj MPON3BOA.
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CUrHAN

3HAYEHE

A

OMACHOCT

O3sHauyBa HenocpeaHo
onacHa cuTyaumja koja,
ako He ce usberHe, ke
[n0Befe 10 CMPT Ui
cepuo3Ha rospesa.

MPEYMPEL
YBAHE

OsHauyBa noTeHumjanHo
onacHa cuTyaumja koja,
aKo He ce usberHe, Moxe
Aa foBeae A0 CMPT vrn
CcepuosHa nospefa.

BHUMAHVE

OsHauyBa noTeHuujanHo
onacHa cutyauuja koja,
aKo He ce uaberHe, Moxe
Aa fiosee 10 Mana unm
ymepeHa roepeza.

BHUMAHWE

(Bes cumbon 3a
npeaynpenysarse 3a
6e36eaHOCT) YkaxyBa
Ha cuTyaumja WwTo

MOXe Aa pesynTupa co
OLUTETYBaHE Ha MMOTOT.

6

PELIMKITUPAHKE

hid

Barepun

firjon

OpgenHo cobupatse. He cmee ga

ce chpna co BooGM4aEHMOT oTnaz

0f1 IOMaKMHCTBOTO. AKO € HEOMXOAHO
NPON3BOAOT Aa Ce 3aMEHM UMK ako
BeKe He BY € noTpebeH, He dpnajte ro
CO OTNajIoT O AOMAKMHCTBOTO.

OppenHoTo cobuparse Ha
WCKOPUCTEHWUOT NPON3BOA U NakyBara
BV OBO3MOXYBa peunknmpare Ha
MaTepMjaJ‘lMTe W HUBHO NOBTOPHO
KopucTtere. Kopwc‘reH:eTo Ha
PpeuvKnMpaHn Matepujany nomara

Na ce cnpeuyy 3arajlyBareTo Ha
oKonuHata u rm Hamanysa I'IOTDeGMTe
3a HeoBpaboTeHn MaTepujanu.

Ha kpajoT o HUBHMOT KOpPUCEH
paboteH Bek, chpnete ru Gatepunte
BHMUMaBajkv Ha okonuHata. batepujata
CoApXKM Matepujan KojLTo e onaceH
3a Bac v 3a okormHata. Mopa aa

1 OTCTPaHUTE U (pnnTe BakeuTe
marepujanu ogaenHo, Ha nokauuja
Kape WTo ce npudakaar NMTnym-
joHcku Gatepun.
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7 COCTABYBAHE

OBoj Aen onuLwyBa kako Aa ro coctaBuTe n
npunaroa1Te NPoOuN3BoAoT.

A PEOYTMNPENYBAHKE

BHUMATENHO NPOYUTAJTE U PA3SBEPETE Mo
MOrNABJETO 3A BE3BEAHOCT U YNATCTBATA
3A CTAMYBAHE MPE[ 1A FO COCTABUTE
nPOU3BOAOT.
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Cnuka 2.

.
L BAXHO

3a na ce o6esbeau 6e3beaHo 1 npasunHo
paBoTekse, KOPUCTETE CaMO UNCTO 1
HEKOHTaMWHUPaHO Macno 3a BOAWUYM U NnaHuu.
MGGEI’HyBajTe Aa KOpUCTUTE BankaHo, UCKOPUCTEHO
WnN KOHTaMUHUpPaHo Macno Buaejku Toa Moxe Aa
npeaussuka owTeTyBake Ha BOAUYOT UMK NaHeLoT.
KoHcynTupajte ce co HajnuckuoT cepeuceH LieHTap
3a npenopaku 3a Macrio.

A PEOYMNPEQYBAHKE

HEQOBOJTHO MACNO 3A NNAHELl MOXE OA
PE3YNITUPA CO KMHEHE HA NTAHELIOT HA
MUNATA, LWUTO NPETCTABYBA 3HAYUTENEH
PWU3UK OO CEPUO3HM NOBPEAN UITU CMPT 3A
OMEPATOPOT.

A PEOYMNPENQYBAHKE

NOrPMXETE CE BATEPUJATA OA HE E
BMETHATA BO NPOU3BOAOT NPEQ OA
LOOOADETE MACIO 3A BOOUYOT U NNAHELIOT.

[OOAJTE MACIIO 3A BOAUY U NTAHEL,

MocTaBeTe ro NPOM3BOAOT Ha pamMHa 1 cTabunHa
noBpLUMHA, YBEpYBajkv Ce fleka kanayeTo 3a
Macrio & CBPTEHO Harope.

CapTeTe ja paykaTta Ha kanayeTo 3a Macrno
Harope 1 3aBpTeTe ja CNPOTUBHO Of] CTpenkuTe
Ha YaCOBHMKOT 3a Aa ro OTKauuTe Kanayeto 3a
macno.

WcTypeTe ro COOABETHOTO Macno BO
pes3epBOapoT 3a Macno, BHUMaBajku aa He
uaneete unu ja He ucteve. N3Gpuwete ro
BULLOKOT Macrio oz} OTBOPOT.

LiBpcTo 3aTerete ro kanaveto 3a Macro BpTejkn
rO BO HAacoOKa Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHMKOT
[nofeka He ce HaMecTy LBPCTO Ha CBOETO MecTo.

B o ce Ha 0
3a mMacrio 0a ce ycoaiacu npasusiHo co cumboiom 3a
3aKnyyyearbe Ha Karnakom.

I

w

>
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MOBP3ETE JA BATEPUJATA CO
nPOU3BOAOT

Cruka 1.

7.2

A npEOYNPENYBAHE

KOPUCTETE JA CAMO OPUIrMHATIHATA
BATEPUJA CO NPOU3BOAOT.

b IMpc

HaroniHema.

1. BMmeTHeTe ja GatepwjaTa Bo nperpaaara 3a
Batepun. batepujata ce 3akny4yysa Bo noauumja
Kora ke CriyLuHeTe KiK.

me danu € YenocHo

Benewka: Ako 6amepujama He ce 8Kriornyea 1eCHO
80 npeepadama 3a 6amepuu, Moxe 0a He e
npaguIHoO UHCManupaHa, wmo Moxe Oa npedussuka

owmemysarse Ha 6amepujama u/unu Ha npousgodom.

8 PABOTEHE
OBoj Aen onuiLyBa kako Aa ce pakysa Co NPOM3BOOT.

A PENYNPENYBAHE

BHUMATEJTHO NMPOYUTAJTE 'O U PASBEPETE
'O MOIMABJETO 3A BE3BEAHOCT U
YNATCTBATA 3A PABOTA MNPEL OA PAKYBATE
CO NPOMU3BOAOT.

8.1 NPOBEPETE 'O MACITOTO HA NAHELIOT

He kopucTeTe ro npounasoaoT 6e3 A0BOHO Macro Ha
naHeLoT.

1. TposepeTe ro HWBOTO Ha MAcNo Ha NPOM3BOAOT
npeKy UHANUKATOPOT 3@ HUBO Ha MACmoTo.
2. [lopajTe Macno AOKOSKY € NoTpe6Ho.

8.2

Cruka 3.

1. LiBpcTo ApxeTe ro NpoM3BOAOT CO eHaTa paka
Ha 3a7HaTa pauka, a co fipyrata paka Ha
npesHarta padka. Cekorat KopucTeTe rv aseTe
pale aoaeka pakysaTte co NPOU3BOAOT.

2. LpcrTo ¢hateTe ru paykute co nanuute u
MPCTUTE 3aBUTKAHW OKOTY HUB.

APXEHE HA NPOU3BOAOT

3. TorpuxeTe ce Aeka NaneuoT Ha pakara WTo ja
ApXK NpeaHaTa padka e NocTaBeH Mof padkara
38 CUYPHO [pXkKetse.

8.3

Cnuka 4.
1. LBpcTo nputucHeTe u apxeTe ja Griokaaata Ha
MPEKMHYBAYOT.

CTAPTYBAJTE 'O NPOU3BOAOT
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2. ToTerHeTe ro NpekMHyBaYoT 3a Aa ro akTMBMpaTe
paboTereTo Ha NPOU3BOAOT.

3. Otkako Npou3BofoT ke 3ano4yHe co pabora,
oTnywTeTe ja Griokaaata Ha NPEeKMHyBaYoT,
[03BONyBAjkN 1 ja ce BpaTu BO NoveTHaTa
nosuuuja.

8.4 3AMPETE 0 NPOM3BOOOT

Cnuka 4.

1. OTnywrTeTe ro YkpaneLor.

2. TIpUTUCHETE W 3a[pXKeTe Ha KONYETo 3a BaaeHe
Ha Gatepujata.

3. OrtctpaHeTe ja GaTepujata oa NpoM3BOAOT 3a Aa
r0 NpekuHeTe PaGoTEHETO Ha NPONU3BOAOT.

8.5 WCEYETE ' TPAHKUTE

Cnuka 5.

A n PEOYMNPENYBAHKE

3a aa ro HamanuTe pUsMKOT O CepPUO3HN NoBpeau
Ha 0nepaTopoT UK CyYajHUTE MUHYBaUM, APXKETE
v paueTe, HoseTe W ApyruTe AenoBy oA TenoTo
noganeky oA naHeuoT Ha nunara.

Cekorall HoceTe coofBETHa obreka 1 3alTUTHa
obneka, BKIy4NTErHO 1 COOABETHA 3alUTITa 33 O4M.

PaboTeTte BHAUMATENHO 1 NPaBUITHO YNpaByBajTe co
malmHara.

Cekorall 3ano4HyBajTe ceyetbe Taka LTO NaHeLoT
ke ce poTupa co nonHa 6psnHa u GpaHnkoT ke Guae
BO KOHTaKT CO ApBOTO.

Buaete BHUMATENHM Kora ce Npubnukysare Ao
KpajoT Ha CeYereTo.

HukoraLl He BpLUETE NPUTUCOK BP3 MaLLMHATA Kora
CTUrHyBaTe [0 KPajoT Ha CeYeHEeTo.

HukoraLu He ceveTe noBeke oA efHa rpaHka
MCTOBPEMEHO.

9 OLOPXYBAHE

OBoj aen onuwyea kako Aa ja oapxyeate 6atepujara,
MOMIHAYOT Ha GaTepunTe 1 NPONU3BOAOT.

A PEOYMNPENYBAHKE

BHUMATE/THO NPOYUTAJTE U PASBEPETE N0
MOrMABJETO 3A BE3BEIHOCT U YMATCTBATA
3A PABOTA MPEQ OA U3BPLUUTE BUNO KOJA
PABOTA HA OOPXYBAHE.

MpeA Aa HanpaBuTe oApPXYBatbe:

Banpere ro NpoM3BoaOT.

OtcTpaHeTe ro 6atepuck1oT Moays.

OcraBeTe ro MOTOPOT /ja Ce onaau.

Hocete coopigeTHa obneka, 3aLTUTHN pakaBuLm v
3aLTUTHY O4Nna.



9.1 3AMEHETE ro BOAUYOT 3A JTAHELL U

JIAHELUOT

Criuka 6.

1. Wcknyuerte ja mawmHara.

2. WsBapete ja Gatepujata.

3. loawrHeTe ja paykata Ha Kon4yeTo 3a
3aTerHyBabe Ha flaHeLoT.

4. Onab6agerte ja nokrnonkara Ha naHeLoT co
BpTEH-E Ha paykaTa Ha KONYeTo 3a 3aTerHyBarbe
Ha NaHeLoT CNPOTMBHO O/ CTPENK1TE Ha
YaCOBHMKOT.

5. OTcTpaHeTe 1o KanakoT Ha NaHeL|oT.

6.  BMeTHETe ro MOroHCKMOT 3anyeHnk Ha NaHeLoT
BO kNeBOT Ha BOANYOT.

7. CraBeTe 1 cekaunTe Ha NaHeLoT BO Hacoka Ha
pa6oTaTa Ha NaHeL|oT.

8.  lMorpuxeTe ce NaHeLOT Aa Guse cTaBeH BO
npaBunHaTa Hacoka (He ro cknonysajte co
cekauuTe HaHasag).

9. Craserte ro naHewoT Bo nonox6a u nposepete
[lanv jamkara e 3az BoAMHOT 3a NaHell.

10. [pxeTe rv naHeLoT 1 BOANYOT.

11. CraBeTe ja jamkaTa Ha naHeLoT oKkosy
3anYeHNKoT.

12. TMposepeTe Aanu Ayn4yeTo 3a 3aTerHysare Ha
CHHLMPOT Ha BOAWYOT 3a NlaHELIOT NPaBUITHO ce
BKIOMyBa CO 3aBpTKaTa.

13. MMocTaseTe ja noknonkara Ha naHewor.

14. 3arterHete ro naHeuoT. Bugete Bo
Mpucriocobysatse Ha MPUMUCOKOM Ha IaHeuyom.

15. CrterHeTe ro KON4eTo Kora flaHeuoT € NpaBuiHo

3aTerHar.

AKO ja BKIyu4uUTE MOTOpHATA MUMa CO HOB NaHeLl,
necnpo6Bajre ja 2 4o 3 MuHyTU. HoBMOT naxew
cTaHyBa nojonr no npeata ynorpeba, ucnutajre ja
3aTerHaTocTa 1 3aTerHeTe ro NaHeLoT JOKOIKY €
notpe6Ho.

9.2 MPUCMNOCOBETE JA 3ATEFHATOCTA HA

NAHELOT
Cnuka 6-1,6-5,6-6.
Konky LiTo noseke ro KOPUCTUTE NaHELOT, TOMky

nopaonr ctaHysa. 3aToa e BaXHO PEAOBHO Aa ro
npucnocobyeaTe NaHeLOT 3a Aa ro 3aTerHete.

3aTerHere ro naHeLOT Taka LUTO MOXe camo Aa
Ce V3Breye o BOAWYOT 3a NaHeLoT BO Heroeata
LieHTparnHa To4ka.

m MakenoHCKuU
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A nPEQYNPENYBAHE

Nabas naHeL| MoXe fja OTCKOKHE 1 [ja NPeau3Buka
cepuo3Ha, na aypy 1 chatanHa noepeaa.

A BHUMAHVE

HoceTe 3alUTUTHW pakaBuLy ako ro gonupare
NaHeLoT, BOAWYOT i 0bnactute oKosy NaHeLoT.

1. Wcknydete ja mawmHara.

2. WUsBapete ja GaTepujata.

3. TogurHeTe ja paykata Ha KON4eTo 3a
3aTerHyBarse Ha NaHeLoT.

4. OnabaBerTe ja nokrnonkara Ha naHeLoT co
BpTEH-E Ha paykaTa Ha KONYeTo 3a 3aTerHyBarbe
Ha NaHeLoT CNPOTMBHO O/ CTPENKUTE Ha
YaCOBHMKOT.

He e HeonxoaHO Aa ce OTCTpaHu nokronkara Ha
NaHeLoT 3a Aa ce NpUCcnocobu NPUTUCOKOT Ha
naHeuoT.

5. CBpTeTe 10 KONYETO 3a 3aTerHyBake Ha NaHeLoT
BO HACOKa Ha CTPESKUTE Ha YaCOBHWKOT 3a
[ia ja 3rofiemuTe 3aTerHaTocTa Ha naHeLoT Unu
CBpTETE CNPOTUBHO O/ CTPESIKUTE Ha YACOBHUKOT
3a [1a ja HaManuTe 3aTerHaTocTa Ha NaHeLoT.

6. ToBrieyeTe ro NaHeLOT BO CPEANHA Ha BOAUYOT
Ha NaHeLoT Ha AHOTO Nojjaneky oA BOANYOT,
ja3oT nomery BoaMnkaTa 1 BOAUYOT 3a naHeL
Tpeba na 6uae nomery 3 MM 1 6 MMm.

7. Kora naHeuoT e Ha NocakyBaHOTO HUBO
Ha 3aTerHaToCT, CTETHETE o KOMYETO 3a
3aTerHyBate Ha flaHeL|oT.

9.3 HAOCTPETE O IAHELIOT

HaocTpeTe ro naHeLoT ako NaHeLoT He MOXe NIeCHO
[la HaBnese BO ApBOTO.

Mpenopayysame BalLMOT NpoAasay, KojTo UMa
eneKTpu4Ha oCcTpusrka, Aa ro M3BpPLUM BaXHUOT
npouec Ha ocTpere.

Cnuka 7-8.

1. 3aterHysare Ha NnaHeLoT.

2. HaocTpere ro aronot Ha cekauuTe Co Tpkaneaqa
Typnuja co anjametap o 4,0 Mm.

3. Haoctpere ja ropHata nnoya, ctpaHu4HaTa
nnoya 1 MepayoT Ha naboyuHa co pamHa
Typnuja.

4. HaocTpeTe rv cuTe cekaun A0 HaBeAEHUTE armu v
CO 1CTa [I0MKMHA.
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.
L BENELIKA

3a Bpeme Ha NpoLecoT,

« [pxeTe ja Typnujata paMHO CO NOBpPLUMHATA LUTO
Tpeba aa ja HaocTpuTe.

+ KopucrTeTe ja cpeaHata Touka Ha neHTaTa Ha
Typnujata.

« KopucTeTe neceH, Ho LiBPCT NPUTUCOK Npu
0CTpeH€ Ha MoBpLUNHaTA.

+ [MopurHeTe ja Typnujata nopaneky Npu cekoj
noBpaTteH yaap.

*+ Haoctpete r1 cekaunTe of egHata cTpaHa, a
noToa npemuHeTe Ha Apyrata cTpaHa.

3ameHeTe ro naHeLoT ako:

« [omkuHata Ha pabosunTe 3a cevetbe e nomana oa 5
MM,

* Vma npemMHory NpocTop MoMery MoroHckuTe
3aN4aHNLM 1 KIMHLUTE.

+ BpanHara Ha cevetbe e 6aBHa.

+ MHOryGpojHO OCTPEH:€ Ha NaHELoT, HO He ce
3ronemysa GpanHaTa Ha cedetbe. flaHeloT e
nsabeH.

9.4 OOPXYBAHKE HA BOOAUYOT 3A NIAHEL

Cnuka 9.

TMorpuxejTe ce feka NepuoanyHO ce NpeBpTyBa 3a
[1a IMaTe CUMETPUYHO aberbe Ha BOAMYOT.

1. TMoamaukajTe rv nexuwTaTa Ha 3anyaHukoT 3a
HOC (AOKOMKY Ml IMa) CO LUNPULOT (He e
BKITyYeH).

2. Wcumctete ro xne6OT Ha BOAMYOT CO KykaTa 3a
CTpyXeke (He e BKIy4YeHa).

VicumcTeTe rv OTBOPUTE 3@ MOAMAYKYBaHE.

4. OTCTpaHeTe rv HenopamMHeTUTe 4ef0BM1 O
paGoBuTe 1 U3PaMHETE M1 CeKaunTe Co pamHa
Tynpuja.

3ameHeTe ro BOAWYOT aKo:

*neGoT He OAroBapa Ha BUCUHATA Ha NOTOHCKUTE
3an4aH1LM (KOWLLTO HUKOraLl He CMeat Aa ro
Aonpart AHOTO).

BHATPELUHOCTa Ha BOAWYOT 3a naHew e u3abexa n
npean3BukyBa HaBaryBakbe Ha NaHeLoT Ha eaHara
cTpaHa.

10 TPAHCMNOPT, CKNAAUPAKE U
OTCTPAHYBAHE

10.1 TPAHCMOPT U CKNAOUPAHE

Cnepere v nocebHuTe 6apatba 3a nakysare

1 eTUKeTUpak-e 3a KOMepLjaneH TPaHcnopT,
BKITYYUTEIHO U OZ TPETU CTPAHU 1 LUNEAUTEPH.
MoGapajTe coseT oa NuLe co cneuujanHa obyka
3a onacHuU MaTepujanu npez Aa ro ucnpature
NPOU3BOAOT 1 MOYNTYBA]TE U CUTE BAXKEUKN
HaLMOHAIHU NPONMCH.

KopucTeTe neHTa Ha OTBOPEHUTE KOHTaKTV Kora
ja nakysare GarepujaTa u npoBepeTe ganv e
6e36eHO CriakyBaHa 3a a CPeumnTe [ABIKEHE.
OtcTpaHeTe ja 6aTtepuwjata npep Aa ro cknagupare
N1 TPaHCMNopTUpaTe NPOU3BOAOT.

YysajTe r1 6aTepujata 1 nonHayoT Ha 6atepumn Ha
cys, npoctop 6e3 Bnara 1 Mpas.

W3bernyBajTe cknagupate Ha 6atepujata Bo
MeCTO Ka/ie LUTO MOXE /1A Ce MojaBy CTaThuKu1
enekTPULIMTET U He YyBajTe ja BO MeTanHa KyTuja.
HanonHeTe ja 6atepujata 50% npeps AONTOPOHHO
CKNaauparse.

YyBajTe ro noHa4oT Ha GaTepun Ha 3aTBOPeH 1 CyB
npocTop.

YysajTe ja Gatepujata nopaneky oA nonHa4ot

3a Bpeme Ha CKNaampakeTo 1 norpukeTe ce
HEOBNaCTeHM NnLIa, BKNYYNTENHO U eua, Aa He
ja nonupaar onpemara. YysajTe ja onpemara Bo
npoCTOp Koj MOXe Aa ce 3akny4ysa.

VicumcTeTe ro Npon3soaoT U U3BPLIETE LIeNOCHO
CepBUCHPakLe NPEA A0NTOPOYHO CKaNpakse.
KopucTeTe TpaHCnopTHY WTUTHULM Ha NPON3BOAOT
3a [1a CrpeynTe NoBPeaa Unu OLITETYBake 3a
BPEeMe Ha TPaHCMOPTOT W CKNaAMpar-eTo.
BesbenHo yyBajTe ro Nnpon3BoAoT 3a Bpeme

Ha TpaHcnopToT 3a fa o6esbeanTe 6esbeaHo
pakyBatbe.
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MpoGnem MoxHa PeweHune
1" PELUABAHE NMPOBNEMU npHYMHa
MpoGnem MoxHa Pewenve 1. Wssapete
npuynHa ja
Gatepujat
Bopuyor 3a Nawxeuot e Mpucnocobete aon
naHeu n npemHory ja 3aTernatocta MawmMHaTa
naHevor TECeH. Ha NaHeLoT.
CcTaHyBsaaT )
KL U Pesepeoapor 3a | [lonagete 2. Orcrparer
ocroboaysaar | Maco e cpeacTsa 3a ero
yag. npaseH. nogmavKysam-e. Kanakot Ha
BOAUYOT
KonTamuHauwja | OTcTpaHeTe ro 3a naxeu,.
Ta BoAuUdoT 3a 3. OtctpaHeT
npeaussukysa | naHeu u ero
6nokana Ha ncuncTeTe ro BOAMYOT 1
NPUKIYYOKOT 3@ | MPUKNYYOKOT 3a naHeuoT
npasHetse. npasHetse. Ha nunata.
KoHtamuHaumja | Mcuucrete ro 4. !/‘C‘W‘CTETS
Ta pe3epBoapoT 3a Ja
npeausBukyea | macro. Mortopot e MallmHaTa
6nokaga Ha [opnanete HOBO owTeTeH. .
pe3epBoapoT 3a | CpeacTso 3a 5. BmetHete
macno. nomavKyBsatse. nakyBatbe
KonTtamuHaumja | Ucuncrete ro g:Tepwja n
Ta BOAMYOT 33 pabotete
npeanssukysa | nadeu n co
6rokana Ha KanakoT Ha MalmHaTa
BOAMYOT 33 pe3epBoapor 3a
naHeu n macrno.
kanakort Ha AKO 3an4aHNKoT
pe3epBoaport 3a poTupa, Toa
macno. 3HauM feka
KontamuHaumja | Ucuuctete MmoTopoT
Ta 3an4yaHukoT u NpasunHo
pa6otu. Ako He
npean3BuKysa BofeqKkuTe H
6nokaga Ha Tpkana. 23:53‘;:1?:;;
3anyaHuuynTe
wunu sBogevkuTe ZzpBMCMpaH:e.
Tpkana.
Motopot INaHeuot e Mpucnocobete Motopot HaoctpeTe ro
pa6oTu, Ho npemHory ja saTernatocTa pa6otu n Namewor e Tan, | ¥ 3amerete
naHeLoT He TECeH. Ha NaHeLoT. naHeuoT [0 NaHewLoT Ha
potupa. poTupa, Ho nunara.
3amerete rm naHewuoT He
Boauyot 3a BOAMYOT 3a ceve. Caperte ja
naHeu n naHeu n Ianeuor e Bo jamkara Ha
naHewoT ce naHeuor HenpasunHa naHeuoT Bo
owTeTeHN. [ZI0KOMKY € Hacoka. obpatHa
notpe6Ho. Hacoka.
JlaHeuot e Mpucnocobete
3aTerHar unu ja saTerHatocta
nabas. Ha naHeLoT.
MawuHata He Malumnara n Morpuxerte ce
ce BKMy4yBa. 6atepujata He | eka Konyeto
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Mpo6nem MoxHa PeweHune MpoGnem MoxHa PeweHune
npuunHa npuynHa
sa Moamaukajre ro
ocno6oaysarbe naHeuoT 3a fa
ce npaBuiHo Ha GaTtepujaTta [0 HamanuTe
noBpP3aHM. KIWKHYBa Kora Tpuetseto. He
ja BMETHyBaTe Ao3BonyBajTe
Garepujara. NaHeuoT He e | BoguyoT 3a
HuBoTo Ha Hanonwerte ja noAmaUKkaH. g:::t‘l; na
6atepujata e Gatepujata.
pa6Gorar 6e3
HUCKO.
[10BOMHO
1. MputucHet CpeAcTBo 3a
ero noAMauKyBatse.
KONYeTo 33
saknydysa Wanapete ja
be N Henpasunxa Batepujata
KonueTo 3a 3anpwere Temneparypa [fofeka He ce
3aKnyJyBate 1 o Ha cknaaupatbe | Hamanu 4o
YKpaneuoT He 2 . Ha Gatepujata | cobHa
ce npuTMCHaTH . PUTUCHET Temneparypa.
MCTOBPEMEHO. ero
ykpanewot
3apaja 12 TEXHUYKM NOJATOLIM
BKNy4nTE
Maumara Hanok 24V DC
N Bp3vHa 6e3 7.8 m/s
Batepujata e Morneaxete ro onTosapyBarbe
npemHory NPUPaYHVKOT 38
Xeluka unu Gatepujata n [HomxuHa Ha Boand 3a | 6" (152 mm)
npemHory MOMIHAYOT. naHey
nagka.
Kanauutet Ha macno 3a | 50 ml
Motopot MywrTete ro naHeL
pa6oTu, Ho Mawmnara e so | kPaneuor u
naHeuoT He sawTTen MOBTOPHO M3mepeHo H1BO Ha Lpa = 90 dB(A), Kpa = 3
ceye NpasuHo BKIyYeTe ja MNPUTUCOKOT Ha 3BYK dB(A)
pexum 3a
“nn MoTopot sawTTa Ha malvHara. He -
3anupa o poB hopeupajTe ja _I'apaH'rMpaHo HMBO Ha Lwag= 101 dB(A)
okony 3 . MaluuHaTa aa JaunHa Ha 3sykoT
CeKyHAM. cede. Bubpaumn 2.53 m/s?, K =1,5m/s?
Hanonrere ja Naney C063254
Gatepujata.
Mornenawete ro Boau 3a navey B063254
Batepujata we | IPYPa4HAKOT 38
 HanonHeTa Gatepuja n Mogen Ha 6atepuja PA200, PA400, PA400X,
B nonHay 3a PAB00, PA800, PA400T,
npaBunHN PAS500T v apyrv cepun
nocranku sa Greenworks 24V
nonHeke.
Mopen Ha nonHay APO30EA, APOB5EA,
AP140EA v apyr cepun
Greenworks 24V
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13 MNPEMOPAYAH OMNCEI HA
AMBUEHTANHA TEMIMEPATYPA

Enement ;’eMnepaTyp
32°F - 113°F

Oncer Ha TemnepaTypa 3a

CKNaaupare Ha Npou3soioT (0°C—45°C)
32'F-118°F

Oncer Ha TemnepaTypa 3a pa6ota

Ha npon3BoaoT (0°C—45°C)
39°F - 104°F

Oncer Ha TemnepaTypata 3a

NOMHeHEe Ha akyMynaTopot (4°C-40°C)
39°F - 104°F

Oncer Ha TemnepaTypara 3a pa6ota

Ha nofHa4oT (4°C - 40°C)
32°F-113°F

Oncer Ha TemniepaTypara 3a

CKnaaupake Ha akymynatopot (0°C - 45°C)
32°F-113°F

Oncer Ha TemniepaTypa 3a NpasHere

Ha batepujata (0°C-45C)

14 TAPAHLUUJA

(LlenocHuTe npaBuna 1 ycrosu 3a rapaHumjata Moxe
[na v Hajaete Ha Greenworks Be6-CTpaHuuaTa )

lapaHuujata Greenworks e 3 roguHu Ha NPoOVN3BOAOT
1 2 roguHu Ha 6atepunTe (NOTpoLyBayka/npuBaTHa
ynotpeba) oa AaTymoT Ha kynyeare. Co oBaa
rapaHuyja ce Nokp1BaaT Npou3BoaHUTE AedekTh. AKo
umMa fiechekTeH NPoM3BOZ KOJLITO € Mof rapaHumja,
TOj MOXE UM [1a CE MOMpaBy UMK /a Ce 3aMeHMU.
YpeauTe o KOWLITO He Ce ynpaByBaro NpasuiHo
NN KO CE KOPUCTENE Ha HauMHM KoM He ce
ONuLLIAHK BO NPUPAYHIKOT 3@ COMCTBEHUKOT MOXE
[1a He 1 UCMOMHYBaaT YCrIoBUTe 3a MOKPUEHOCT

co rapaHuujata. OWTeTyBakETO O HOPMANHOTO
KOPUCTEHE HE € MOKPUEHO CO rapaHuujaTa.
FapaHuyjaTa Ha NPBUYHUOT NPOM3BOAMTEN HE &
3acerHara of kakea G610 JONONHUTENHa rapaHLmja
LWITO ja HyAV cHaGayBayoT N NPOAABaYOT.

[ecekTHUTE Npon3Boamn Mopa Aa ce BpaTaT Ha

MeCTOTO Kajje LTo 6ure KyneHy 3a rapaHuvjata ga
BaXu, 3a€JHO CO [10Ka3 3a kynyBatbe (cMeTka).

15 W3JABA 3A YCOITIACEHOCT CO

EBPOIMNCKUTE 3AEQHALN
Wme v agpeca Ha npoussognTenoT:

m MakenoHCKuU
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Nve: Greenworks Tools Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germany

Appeca:

Wme v agpeca Ha NnLETO OBNACTEHO 3a COCTaByBakbe
Ha TeXHUYKOTO ocue:

Nwe: André Douqué

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
lepmanuja

Appeca:

Co oBa U3jaByBaMme [ieka Npon3BOA0T

Kareropuja: MwuHu MoTOopHa nuna

Mopgen: CS1522G

Cepucku 6poj: BupeTe ja o3HakaTta 3a

eHepreTcka epuKacHoCT Ha

npon3soaoT
FoavHa Ha BupeTe ja o3HakaTta 3a
CKronyBakbe: eHepreTcka ehmKacHoCT Ha

npon3BoaoT

* € BO COrMacHOCT CO COOABETHIUTE OApeaGH
Ha [lnpekTusata 3a 636eAHOCT Ha MalLNHUTE
2006/42/E3.

* e BO COMacHOCT Co oApeaduTe Ha crnefHNBe Apyrv
AVpeKTUBK:

. ﬂMPSKTVIBaTa 3a enekTpoMmarHetHa
KkomnaTuéunHoct — 2014/30/EY

OrpaHunyyBatbe Ha ynotpebara Ha opeaeHn
0OnacHW CyncTaHumMn BO enekTpuyHa n
enekTpoHcka onpema (RoHS) inpekTusa
2011/65/EU & (EU) 2015/863

[vpekTusa 3a HagBopeluHa Gyyasa 2000/14/EC
& 2005/88/EC

TMoHaTamy, n3jaByBame Aeka ce KOpUCTEHM CrieiHUBE
cTaHfapav:

+ EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

MeTop 3a oueHka Ha ycornaceHocT criopes AHekc V
Ha [vpekTvBaTa 3a HagBopeluHa 6yyasa 2000/14/EC.

M3amepeHo HMBO Ha  Lya: 98 dB(A)
MOKHOCT Ha 3BYK:

lapaHTMpaHo HMBO Lya g 101 dB(A)
Ha MOKHOCT Ha
3BYKOT:



MakeAoHCKU m
OBnacreHo Teno koe e BKIy4eHo:

Wme: SGS Fimko Ltd. (Hotudpmumparo teno 0598)
Appeca:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Bpoj Ha EU-CepTucbukar 3a ucnutysarse Ha tun: (NB

Bp.)MD-749.

MecrTo, patym: Motnuc: Ten Kjy, Oupektop 3a
Weiterstadt, KkBanuTet

03.03.2026

Ted Qu
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1 HYRJE

1.1 QELLIMI

Kjo makiné éshté projektuar pér prerjen e degéve dhe
gjymtyréve me njé diametér té pércaktuar nga gjatésia
e prerjes sé shufrés udhézuese. Nuk éshté projektuar
pér rrézimin e peméve ose prerjen e léndéve me
diametér t& madh.

1.2 PERMBLEDHJE
Figura 1-9.
1 Kapakishufrés 10 Motorseké
udhézuese 11 Shufér
2 Mbrojtése udhézuese
3 Pllaka mbrojtése 12 Dorezae
4 Bllokimii rrotullés sé
ndérprerésit tendosjes s&
e zinxhirit
5 Celési
13 Ingranazhe
6 Doreza e pasme . -
14 Vrima e kunjit té
7 Mbulgsa e tendosjes sé
zinxhirit zinxhirit
8 Rrotullae 15 Bulona pér
kapakut t& tensionin e
zinxhirit motorsekés
9 Rrotulae 16 Kapaku i vajit
tendosjes sé P
17  Treguesi i vajit

zinxhirit

1.3 SIMBOLET NE PRODUKT

Né kété produkt mund té pérdoren disa nga simbolet
e méposhtme. Ju lutem t'i studioni dhe t& mésoni
kuptimin e tyre. Interpretimi i duhur i kétyre simboleve
do t'ju japé mundési ta pérdorni produktin mé miré dhe
né ményré mé té sigurt.

Simboli Shpjegimi

Simboli Shpjegimi

Ruhuni nga rikthimi i sharrés me
zinxhir dhe shmangni kontaktin
me majén e shiritit.

RREZIK! Béni kujdes me rikthi-
met.

Mbajeni me té dyja duart.

Mbani té gjithé personat e tjeré té
paktén 50 kémbé (15 m) larg.

2 OnMLUTA BE3BEEHOCHA YNO30PEHA 3A
ENEKTPUYHU ANAT

A pag RIM

Progitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporu¢ene sa ovim
elektriénim alatom. MeHopucarse ynymcmasa done
MOXe pesynmupamu cmpyjHUM y0apom, Noxapom
u/unu 036urLHoM nospedom.

YysajTe cBa ynosopetba U ynyTcTBa 3a 6yayhe
notpe6Ge.

Uzpa3 " P ypehaj" y ync uma ce
odHocu Ha ypehaj Koju je kabriom npukrbyYyeH Ha
enekmpuyHy Mpexy unu bexudHu ypehaj koju padu Ha

akymynamopcke 6amepuje.

2.1 SIGURIA E VENDIT TE PUNES

* Mbajeni vendin e punés té pastér dhe té ndriguar
miré. Ambientet e rrémujshme ose té erréta jané
burim aksidentesh.

Mos i pérdorni mjetet me korrent né atmosfera
shpérthyese, si pér shembull né praniné e

Rryma e vazhduar - Lloji ose kar-
akteristika e rrymés.

Masat paraprake gé pérfshijné si-
guriné tuaj.

Lexoni dhe kuptoni té gjitha ud-
hézimet para se té
duktin dhe ndiqni t:
ajmérimet dhe udhézimet e sigu-
risé.

Mbani syze dhe kufje mbrojtése
pér veshét.

Mos e ekspozoni produktin né shi
ose né kushte lagéshtie.

@8 S B

gjeve, gazrave ose avujve té djegshém. Mjetet
me Korrent krijojné shkéndija, té cilat mund té
ndezin pluhurat ose avujt.
Mbajini larg fémijét dhe kalimtarét kur e pérdorni
mijetin. Shpérqgendrimet mund tju béjné té& humbni
kontrollin.

22 SIGURIA ELEKTRIKE

Spinat e mjeteve me korrent duhet té pérputhen
me prizén. Asnjéheré mos e modifikoni spinén.
Mos pérdorni asnjé prizé pérshtatése me mjete
elektrike té tokézuara. Prizat e pamodifikuara dhe
prizat e pérputhshme do té zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.
Shmangni kontaktin e trupit me sipérfage té
tokézuar, té tilla si tuba, radiatoré, raftet dhe
frigoriferét. Ekziston njé rrezik i shtuar i godities
lektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.
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Mos i ekspozoni mjetet me energji ndaj shiut ose
kushteve me lagéshti. Uji qé futet né njé mjet me
energji do té rrité rrezikun e goditieve elektrike.
Mos e keqtrajtoni kordonin. Asnjéheré mos

e pérdorni kordonin pér té mbajtur, térhequr
ose shképutur nga priza mjetin me korrent.
Mbajeni kordonin larg nxehtésisé, vajit, skajeve
té mprehta ose pjeséve té lévizshme. Fijet e
démtuara ose té ngatérruara rrisin rrezikun e
goditjes elektrike.

Kur pérdorni njé vegél elektrike jashté, pérdorni
njé kordon zgjatues té pérshtatshém pér
pérdorim né natyré. Pérdorimi i njé kordoni té
pérshtatshém pér pérdorim né natyré zvogélon
rrezikun e goditjes elektrike.

Nése pérdorimi i njé vegle elektrike né njé vend
té lagésht éshté i pashmangshém, pérdorni njé
furnizim té mbrojtur me AUTOMAT MBROJTES
(RCD). Pérdorimi i nj¢ RCD zvogélon rrezikun e
godities elektrike.

SIGURIA PERSONALE

Qéndroni té vémendshém, shikoni ¢faré po
béni dhe pérdorni gjykim té shéndoshé kur

e pérdorni mjetin me energji. Mos e pérdorni
mjetin me korrent kur jeni té lodhur ose kur je
nén ndikimin e drogés, alkoolit ose ilageve. Njé
moment shpérqendrimi gjaté pérdorimit té mjeteve
me korrent mund té shkaktojé démtime fizike té
rénda.

Pérdorni mjete personale mbrojtése. Mbani
gjithnjé mbrojtése pér syté. Pajisje mbrojtése té
tilla si, maska e pluhurit, képucét e sigurisé qé

nuk rréshqasin, kapelé e forté ose mbrojtie pér
dégjimin e pérdorur pér kushte té pérshtatshme do
té zvogélojné démtimet personale.

Par i ndezjen e g
celési té jeté né pozicionin e fikur para se té
lidhni me burimin e energj dhelose bate
duke marré ose mbajtur veglén. Transportimi
mjeteve me energji duke e mbajtur gishtin te celési
ose lidhja e mjeteve me energjiné ndérkohé qé e
kané celésin té ndezur jané burim aksidentesh.
Higni ¢do gelési rregullues para se ta ndizni
mjetin. Celési i Iéné i lidhur me ndonjé pjesé
rrotulluese té mjetit me energji mund té shkaktojé
démtime fizike.

Mos u zgjatni tepér. Vendosini miré kémbét dhe
ruani ekuilibrin gjaté gjithé kohés. Kjo ju jep
mundési qé ta keni mé miré né kontroll mjetin né
situata té papritura.

Vishuni si¢ duhet. Mos vishni rroba té lirshme
ose bizhuteri. Mbajini flokét, rrobat dhe dorezat
larg nga pjesét e lévizshme. Rrobat e lirshme,
bizhuterité ose flokét e gjata mund té bllokohen te
pjesét e lévizshme.

Nése jané siguruar pajisje pér lidhjen e mjeteve
pér nxjerrjen dhe grumbullimin e pluhurit,

iqé
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sigurohuni gé kéto
duhet. Grumbullimi i pluhurit mund té ulé rreziget qé
lidhen me pluhurin.

Mos lejoni qé pér shkak té pérdorimit té
shpeshté té mjeteve, té fitoni tepér siguri te vetja
dhe té shpérfillni parimet e sigurisé. Njé veprim i
pakujdesshém mund té shkaktojé démtime té rénda
né té gindtat e sekondés.

PERDORIMI DHE KUJDESI PER MJETIN
ME ENERGJI

Mos ushtroni forcé né mjeti me energji.
Pérdoreni mjetin me energji pér géllimin
Pérdorimi i duhur i mjetit me energji do ta
punén mé miré dhe né ményré mé té sigurt dhe me
shpejtésiné pér té cilén éshté ndértuar.

Mos e pérdorni mjetin me energji nése gelési
nuk e ndez dhe nuk e fik. Cdo mjet me energji

qé nuk mund té kontrollohet me celés, éshté i
rrezikshém dhe duhet riparuar.

Shképutni spinén nga burimi i energjisé dhe/ose
paketén e baterisé nga vegla elektrike para

se té béni ndonjé rregullim, té ndryshoni
aksesorét ose té ruani veglat elektrike. Kéto
masa parandaluese sigurie ulin rrezikun qé mjeti me
energji té ndizet padashur.

Kur mjetet me energji jané té ndezura por jo
duke punuar, mbajini larg fi ve dhe mos lini
qé personat qé nuk e njohin mjetin me energji
ose kéto udhézime ta pérdorin mjetin. Mjetet me
energji jané té rrezikshme né duart e personave té
patrajnuar.

Mirémbani veglat elektrike. Kontrolloni nése
pjesét e lévi nuk jané si¢
duhet ose jané bllokuar, nése ka pjesé té thyera
ose ndonjé problem tjetér gé mund té ndikojé te
punimi i mjetit. Nése éshté démtuar, riparojeni
mjetin me energji para se ta pérdorni. Shumé
aksidente shkaktohen nga mjetet me energji qé nuk
Jjané mirémbajtur si¢ duhet.

Mbajini mjetet prerése té mprehta dhe té pastra.
Mijetet prerése me ané té mprehta qé jané
mirémbajtur si¢ duhet ka mé pak té ngjaré té
bllokohen dhe kontrollohen mé lehté.

Pérdorini mjetin me energji, aksesorét dhe
puntot, etj. sipas kétyre udhézimeve, duke marré
parasysh kushtet e punés dhe punén gé do té
béhet. Pérdorimi i mjeteve me energji pér puné té
ndryshme nga ato pér té cilat jané projektuar, mund
té shkaktojé situata té rrezikshme.

Mbajini dorezat dhe sipérfaget e kapjes té thata,
té pastra dhe pa vaj ose graso. Dorezat dhe
sipérfaqet e prekjes qé rréshqasin nuk ju lejojné ta
kapni dhe kontrolloni né ményré té sigurt mjetin né
situata té papritura.
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PERDORIMI DHE KUJDESI PER BATERINE

Karikojeni vetém me karikues té specifikuar nga
prodhuesi. Njé karikues qé éshté i pérshtatshém
Pér njé lloj baterie mund té pérbéjé rrezik zjarri kur
pérdoret me njé bateri tjetér.
Pérdorini mjetet me energji vetém me baterité
e posagme. Pérdorimi i baterive té tiera mund té
krijojé rrezik démtimesh fizike dhe zjarri.
Kur bateria nuk pérdoret, mbajeni larg nga
objektet e tjera metalike, s| kapéset e Ietrave,
celésat, id:
tjera metalike & mund té krijoj;
njé terminal te njé tjetér. Bashkimi i terminaleve
té baterisé sé bashku mund té shkaktojé djegie ose
Zjarr.
Nén kushte gérryese, nga bateria mund té
dalin 1éngje; shmangni kontaklln Nese ndodh
ndonjé i me ujé.

Nése Iéngu bie né kontakt me syté, kérkoni
ndihmé té métejshme mjekésore. Léngu qé del
nga bateria mund té shkaktojé irritim ose djegie.
Mos e pérdorni nJe bateri ose mjet qe éshté

ose Baterité e d ose
té modifikuara mund té paraqesin rreziqe té cilat
¢ojné né zjarr, shpérthim ose démtime fizike.
Mos e ekspozoni bateriné ose mjetin ndaj zjarrit
ose temperaturave tepér té larta. Ekspozimi né
Zzjarr ose né temperatura mbi 130°C mund té
shkaktojé shpérthim.
Ndigni té gjitha udhézimet pér karikimin dhe
mos e karikoni bateriné ose mjetin jashté
temperaturés sé specifikuar né udhézime.
Karikimi i papé ose né
Jashté rrezes sé specifikuar mund ta démtojé
bateriné dhe mund té rrité rrezikun e zjarrit.

SHERBIMI

Kérkojini njé tekniku té kualifikuar gé ta riparojé
mjetin me energji vetém duke pérdorur pjesé
kémbimi té njéjta. Kjo do té garantojé qé té ruhet
siguria e mjetit.

Asnjéheré mos i riparoni baterité e démtuara.
Riparimi i baterive duhet té béhet vetém nga
prodhuesi ose nga ofruesit e autorizuar té shérbimit.

PARALAJMERIME PER SIGURINE E
MOTORSEKES

Mbani té gjitha pjesét e trupit larg

Qqé kontaktojné njé tel "té drejtpérdrejté"” mund t'i
béjné pjesét metalike té ekspozuara té motorsekés
"gjaté punimit" dhe mund t'i japin operatorit njé
goditje elektrike.
Vishni mjete mbrojtése pér syté. Rekomandohet
pajisje shtesé mbrojtése pér dégjimin, kokén,
duart dhe kémbét. Pajisjet e pérshtatshme
mbrojtése do té reduktojné démtimet personale nga
mbeturinat fluturuese ose kontakti aksidental me
motorsekén.
Mos pérdorni motorsekén me zinxhir né njé
peme né n]e shkalle nga njé cati ose ndonjé
té Funksionimi i
motorsekés né kété ményré mund té rezultojé né
Iéndime serioze personale.
Mbani gjithmoné bazén e duhur dhe pérdorni
motorsekén vetém kur géndroni né sipérfage
fikse, té sigurt dhe té niveluar. Sipérfaget e
rréshgitshme ose té pagéndrueshme mund té
shkaktojné humbje té ekuilibrit ose kontrollit té
sharrés me zinxhir.
Kur prisni njé degé qé éshté nén tension, jini
vigjilent pér kthimin e sustés. Kur lirohet tensioni
né fibrat e drurit, dega e ngarkuar me susté mund
té godasé operatorin dhe/ose té hedhé motorsekén
Jashté kontrollit.
Pérdorni kujdes ekstrem kur preni shkurre dhe
fidané. Materiali i hollé mund té kapé motorsekén
dhe té sillet drejt jush ose tju prishé ekuilibrin.
Mbajeni motorsekén me dorezén e pérparme me
kété té fikur dhe larguar nga trupi juaj. Kur
transportonl ose ruani motorsekén, vendosni
e shufrés é Mbajta
e duhur e motorsekés do té zvogélojé mundésiné e
kontaktit aksidental me zinxhirin e motorsekés.
Ndigni udhézimet pér lubrifikimin, tensionimin e
zinxhirit dhe ndryshimin e shufrés dhe zinxhirit.
Zinxhiri i tendosur ose i lubrifikuar gabimisht mund
té thyhet ose té rrisé mundésiné e rikthimit.
Prisni vetém dru. Mos pérdorni motorsekén
pér géllime té pasynuara. Pér shembull: mos
pérdorni motorsekén pér prerjen e materialeve
té ndértimit prej metali, plastike, murature ose
jo druri. Pérdorimi i motorsekés pér operacione té
ndryshme nga ato té parashikuara mund té rezultojé
né njé situaté té rrezikshme.
Kjo sharré me zinxhir nuk éshté e destinuar pér
prerje pemésh. Pérdorimi i sharrés me zinxhir pér
operacione té ndryshme nga ato té synuara mund

kur ajo éshté duke punuar. Para se té filloni
motorsekén, sigurohuni gé zinxhiri i sharrés té
mos jeté né kontakt me asgjé. Njé moment i
pavémendjes gjaté pérdorimit t& motorsekés mund
té shkaktojé ngatérrim té veshjes ose trupit tuaj me
zinxhirin e sharrés.

Mbajeni motorsekén vetém me sipérfaqge té
izoluara té kapjes, sepse zinxhiri i sharrés mund
té kontaktojé telat e fshehur. Zinxhirét e sharrave
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& ndime & rénda pér operatorin ose pér
personat pérreth.

Ndigni té gjitha udhézimet kur pastroni
materialin e bllokuar, ruani ose servisoni
motorsekén. Sigurohuni qé gelési éshté i fikur
dhe paketa e baterisé éshté hequr. Aktivizimi i
papritur i motorsekés gjaté pastrimit t¢ materialit té
bllokuar ose servisimit mund té rezultojé né léndime
serioze personale.




4 PARANDALONI RIKTHIMIN NDAJ
OPERATORIT

m Rikthimi mund té ndodhé kur hunda ose maja e

shufrés udhézuese prek njé objekt, ose kur druri
mbyllet brenda dhe shtréngon zinxhirin e sharrés né
prerje.

Kontakti i majés né disa raste mund té shkaktojé njé
reagim té papritur t& kundért, duke e goditur shufrén
udhézuese para e mbrapa drejt operatorit.

Mbérthimi i zinxhirit t& sharrés pérgjaté pjesés sé
sipérme té shufrés udhézuese mund ta shtyjé shufrén
udhézuese shpejt pérséri drejt operatorit.

Secili nga kéto reagime mund té béjé qé ju té
humbni kontrollin e sharrés, e cila mund té rezultojé
né léndime serioze personale. Mos u mbéshtetni
ekskluzivisht né pajisjet e sigurisé té integruara né
sharrén tuaj. Si pérdorues i motorsekés, duhet té
ndérmerrni disa hapa pér t'i mbajtur punét tuaja té
prerjes pa aksidente ose léndime.

Rikthimi éshté rezultat i kegpérdorimit t& mjetit dhe/ose
procedurave ose kushteve té gabuara té funksionimit
dhe mund té shmanget duke marré masat e duhura si¢
jepen mé poshté:

Mbani njé shtréngim té forté, me gishtat e
médhenj dhe gishtat qé rrethojné dorezat e
motorsekés, me té dyja duart né sharré dhe
trupin dhe krahun tuaj té pozicionuar pér t'ju
lejuar t'i rezistoni forcave té goditjes.

Forcat e rikthimit mund té kontrollohen nga
operatori, nése merren masat e duhura. Mos e
Iéshoni motorsekén.

Mos e tejkaloni dhe mos prisni mbi lartésiné
e shpatullave. Kjo ndihmon né parandalimin e
kontaktit t& padéshiruar t& majés dhe mundéson
kontroll mé t& miré t& motorsekés né situata té
papritura.

Pérdorni vetém shufra dhe zinxhiré zévendésues
té specifikuar nga prodhuesi. Shufrat dhe
zinxhirét e pasakté té& zévendésimit mund té
shkaktojné thyerje té zinxhirit dhe/ose rikthim.
Ndigni e mprehjes dhe

sé prodhuesit pér motorsekén. Zvogélimi i
lartésisé sé matjes sé thellésisé mund té ¢ojé né
rritjen e rikthimit.

5 NIVELET E RREZIKUT

Fjalét dhe kuptimet shogéruese t& méposhtme kané
pér géllim té shpjegojné nivelet e rrezikut té lidhura me
kété produkt.

SIMBO-
u

SINJALI KUPTIMI

RREZIK Tregon njé situaté té
rrezikshme té€ menjé-
hershme, e cila, nése nuk
shmanget, do té rezultojé
né vdekje ose léndim t&
réndé.

KUJDES Tregon njé situaté po-
tencialisht té rrezikshme,
e cila, nése nuk evito-
het, mund té rezultojé
né vdekje ose |éndim té
réndé.

KUJDES Tregon njé situaté poten-
cialisht té rrezikshme, e
cila, nése nuk evitohet,
mund té rezultojé né |énd-
ime té lehta ose t& moder-
uara.

KUJDES (Pa Simbolin e Paralaj-
mérimit pér Siguri) Tre-
gon njé situaté g& mund
té rezultojé né déme té

pronés.

6 RICIKLIMI

)54

oy

to

Bateritg

Li-ion

Grumbullim mé vete. Nuk duhet ta
hidhni sé& bashku me mbetjet e za-
konshme shtépiake. Nése éshté e ne-
vojshme qé ta ndérroni produktin, ose
nése produkti nuk ju duhet mé, mos e
hidhni bashké me mbetjet shtépiake.

Grumbullimi mé vete i produktit t& pér-
dorur dhe i materialeve té paketimit ju
jep mundésiné qé t'i ricikloni materia-

let dhe t'i pérdorni pérséri. Pérdorimi

i materialeve té ricikluara ndihmon né

parandalimin e ndotjes mjedisore dhe

ul kérkesén pér Iéndén e paré.

Né fund té jetégjatésisé, hidhini bater-
ité duke treguar konsideraté pér mjedi-
sin. Bateria pérmban material qé éshté
i rrezikshém pér ju dhe mjedisin. Duhet
t'i higni dhe t'i hidhni kéto materiale mé
vete né njé vend gé pranon baterité
me jone litiumi.

7 MONTIMI
Kjo pjesé pérshkruan si t& montoni dhe rregulloni

produktin.
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A pARALAIMERIM

A pARALAIMERIM

LEXONI DHE KUPTONI ME KUJDES KAPITULLIN
E SIGURISE DHE UDHEZIMET PER MONTIMIN
PARA SE TE MONTONI PRODUKTIN.

SHTONI VAJ PER SHTRESEN DHE
ZINXHIRIN

Figura 2.

71

ENDESISHME

Pér té siguruar funksionimin e sigurt dhe té duhur,

pérdorni vetém vaj té pastér dhe té pa ndotur

pér shtresén dhe zinxhirin. Shmangni pérdorimin e
vajit t& ndotur, t& pérdorur ose té kontaminuar pasi
mund té shkaktojé démtime né shtresé ose zinxhir.
Konsultohuni me gendrén mé té afért t& shérbimit

pér rekomandime mbi vajin.

A PARALAIMERIM

MUNGESA E VAJIT TE MJAFTUESHEM TE
ZINXHIRIT MUND TE SHKAKTOJE THYERJEN
E ZINXHIRIT TE SHARRES, DUKE PARAQITUR
NJE RREZIK DOMETHENES TE LENDIMEVE TE
RENDA APO VDEKJEVE PER OPERATORIN.

A PARALAIMERIM

SIGUROHUNI QE BATERIA TE MOS JETE FUTUR
NE PRODUKT PARA SHTIMIT TE VAJIT PER
SHTRESEN DHE ZINXHIRIN.

1. Vendosni produktin né njé sipérfage té sheshté
dhe té géndrueshme, duke siguruar qé kapaku i
vajit té jeté i pérgendruar lart.

I

Ngrini levén e kapakut té vajit dhe rrotulloni até
né drejtim té kundért té& akrepave té orés pér té
hequr kapakun e vajit.

Mbushni vajin e pérshtatshém né tankun e vajit,
duke pasur kujdes pér té parandaluar ndonjé
derdhje apo rrjedhje. Fshini ¢do vaj té tepért nga
hapja.

Shtréngoni kapakun e vaijit duke e rrotulluar né
drejtim té akrepave té sahatit derisa té géndrojé
né vend.

I

>

Shénim: Sigurohuni qé shigjeta né kapakun e vajit t&
pérputhet sakté me simbolin e kygjes né kapak.

7.2 LIDHNI BATERINE ME PRODUKTIN.

Figura 1.
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PERDORNI VETEM BATERINE ORIGJINALE ME
PRODUKTIN.

Shénim: Sigurohuni qé bateria té jeté plotésisht e

ngarkuar.

1. Shtyni bateriné né ndarjen e baterisé. Bateria
fiksohet né pozicion kur dégjoni njé klikim.

Shénim: Nése bateria nuk futet lehté né mbajtésen
e baterisé, mund té€ mos jeté instaluar sakté, gjé qé
mund té shkaktojé démtime né bateri dhe/ose produkt.

8 FUNKSIONIMI

Kjo pjesé pérshkruan si té pérdorni produktin.

A pARALAIMERIM

LEXONI ME KUJDES DHE KUPTOJENI
KAPITULLIN E SIGURISE DHE UDHEZIMET
E FUNKSIONIMIT PARA SE TE PERDORNI
PRODUKTIN.

8.1 EKZAMINONI VAJIN E ZINXHIRIT

Mos e pérdorni produktin pa vaj t& mjaftueshém pér
zinxhirin.

1. Kontrolloni nivelin e vajit t& produktit nga treguesi
i nivelit t& vaijit.
2. Shtoni vaj nése éshté e nevojshme.

8.2 MBANI PRODUKTIN

Figura 3.

1. Mbani produktin né ményré té sigurté me njérén
doré né dorezén e pasme dhe tjetrén né dorezén
e pérparme. Gjithmoné pérdorni té dyja duart
gjaté operimit t& produktit.

2. Kapni dorezat fort me gishtat dhe gishtin e madh
té mbéshtjellé rreth tyre.

3. Sigurohuni gé gishti i madh i dorés qé mban
dorezén e pérparme té jeté pozicionuar poshté
dorezés pér njé kapje té sigurt.

8.3 NISNI PRODUKTIN

Figura 4.

1. Shtypni dhe mbani fort bllokuesin e kémbézés.
2. Térhigni kémbézén pér té aktivizuar funksionimin
e produktit.

Pasi produkti té jeté nisur, Iéshoni bllokuesin

e kémbézés, duke e lejuar até té kthehet né
pozicionin fillestar.



8.4 NDALO PRODUKTIN

Figura 4.
1. Léshoni ndézésin.

2. Shtypni dhe mbajeni shtypur butonin pér lirimin e
baterisé.

3. Higni bateriné nga produkti pér té parandaluar
funksionimin e produktit.

8.5 PRISNI DEGET

Figura 5.

A PARALAJMERIM

Pér té ulur rrezikun e léndimeve serioze té operatorit
ose té personave pérreth, mbani duart, kémbét dhe
pjesét e tjera té trupit larg nga zinxhiri i sharrés.

Gjithmoné vishni rroba dhe pajisje mbrojtése

té pérshtatshme, duke pérfshiré edhe mbrojtje
adekuate pér syté.

Punoni me kujdes dhe mbani kontrollin e duhur té
makinerisé.

Gjithmoné filloni njé prerje me zinxhirin qé
rrotullohet me shpejtési té ploté dhe me tamponin
né kontakt me dru.

Tregoni kujdes kur i afroheni fundit té prerjes.
Asnjéheré mos ushtroni presion mbi makineriné kur
po arrini fundin e njé prerjeje.

Asnjéheré mos prisni mé shumé se njé degé né té
njéjtén kohé.

9 MIREMBAJTJE

Kjo seksion pérshkruan si t& mirémbani bateriné,
karikuesin e baterisé dhe produktin.

A PARALAIMERIM

LEXONI DHE KUPTONI ME KUJDES KAPITULLIN
E SIGURISE DHE UDHEZIMET E OPERIMIT PARA
SE TE BENI NDONJE PUNE MIREMBAJTJEJE.

Pérpara se té béni mirémbaijtje:

Ndalo produktin.
Higni bateriné ose baterité.
Léreni motorin té ftohet.

Vishni veshje té pérshtatshme, doreza mbrojtése
dhe syze mbrojtése.

ZEVENDESONI SHIRITIN UDHEZUES DHE
ZINXHIRIN.

9.1

Figura 6.

1. Fikeni makinén.

2. Higeni bateriné.

3. Ngrini dorezén e celésit té tensionit t& zinxhirit.
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4. Lironi mbulesén e zinxhirit duke e kthyer dorezén
e gelésit té tensionit t& zinxhirit né drejtimin e
kundeért té akrepave té orés.

Higni kapakun e zinxhirit.
6. Vendosni lidhjet e zinxhirit né brazdén e shufrés.

Vendosni preréset e zinxhirit né drejtim té
funksionimit t& zinxhirit.
8.  Sigurohuni gé zinxhiri t&€ vendoset né drejtimin e
duhur (mos e montoni me dhémbét anasjelltas).
9. Vendoseni zinxhirin né pozicion dhe sigurohuni
qé laku té jeté prapa shufrés udhézuese.
Mbani zinxhirin dhe shufrén.
Vendosni lakun e zinxhirit rreth ingranazhit.
Sigurohuni gé vrima e kunijit té tensionit té
zinxhirit né shiritin udhézues té pérshtatet sakté
me bulonin.
Vendosni kapakun e zinxhirit.
Shtréngoni kapakun e zinxhirit. Referojuni.
Rregulloni tensionin e zinxhirit.
Shtréngoni gelésin kur zinxhiri t& jeté tensionuar
sakté.

Nése e ndizni motorsekén me njé zinxhir té ri, béni
njé prové pér 2-3 minuta. Njé zinxhir i ri zgjat mé
shumé pas pérdorimit té paré, kontrolloni tensionin
dhe shtréngoni zinxhirin nése éshté e nevojshme.

9.2 RREGULLONI TENSIONIN E ZINXHIRIT
Figura 6-1,6-5,6-6.

Sa mé shumé té pérdorni njé zinxhir, ag mé i gjaté
béhet. Prandaj éshté e réndésishme té rregulloni
shpesh zinxhirin pi eliminuar lirshmériné.

Tendosni zinxhirin né ményré té mund té térhiget
vetém pak nga shufra né pikén e saj gendrore.

A PARALAIMERIM

Njé zinxhir i liré mund té dalé dhe té shkaktojé
|éndime serioze apo edhe fatale.

Vishni doreza mbrojtése nése prekni zinxhirin,
shufrén ose zonat rreth zinxhirit.

Fikni makinén.

Higeni bateriné.

Ngri dorezén e vidés sé tendosjes sé zinxhirit.
Léshoni kapakun e zinxhirit duke kthyer dorezén
e vidés sé tendosjes sé zinxhirit né drejtim té
akrepave té orés.

el A



Nuk éshté e nevojshme té higni kapakun e zinxhirit
pér té rregulluar tendosjen e zinxhirit.

5. Kthejeni vidén e tendosjes sé zinxhirit né drejtim

té akrepave té orés pér té rritur tendosjen e
zinxhirit ose ktheni né drejtim té& kundért pér ta
ulur.

6. Teérhigni zinxhirin né mes té shufrés udhézuese
né pjesén e poshtme larg shufrés, hendeku mes

udhézuesit t& zinxhirit dhe shufrés udhézuese
duhet té jeté midis 3 mm dhe 6 mm.

7. Kur zinxhiri éshté né tendosjen e déshiruar,
shtréngoni vidén e tendosjes sé zinxhirit.

9.3 MPREH ZINXHIRIN.
Mpreh zinxhirin nése zinxhiri nuk futet lehtésisht né

dru.

Ne ju rekomandojmé qé distributorit juaj, i cili ka njé
mprehés elektrik, t& kryejé puné té réndésishme té
mprehjes.

Figura 7-8.

1. Tensionimi i zinxhirit.

2. Mprehni kéndin e prerésit me njé limé té
rrumbullakét me diametér 4,0 mm.

3. Mprehni pllakén e sipérme, plla
matésin e thellésisé me njé limé té sheshté.

4. Lidhni té gj
dhe né té njéjtén gjatési.

Gjaté procesit,

mprehur.
Pérdorni pikén e mesme té shufrés sé limés.

sipérfagen.
Ngrini limén larg né ¢do goditje té kthimit.

né anén tjetér.

én anésore dhe

€ preréset né kéndet e specifikuara

Mbajeni limén té sheshté me sipérfagen qé duhet

Pérdorni presion té lehté por té forté kur mprehni

Mprehni prerésit né njérén ané dhe mé pas lévizni

Ndérroni zinxhirin nése:

Gjatésia e skajeve té prerjes éshté mé pak se 5
mm.

thumbave.

Shpejtésia e prerjes éshté e ngadalté.

Mprehja e zinxhirit béhet shumé heré, por nuk rrit
shpejtésiné e prerjes. Zinxhiri &shté konsumuar.

Ka shumé hapésiré midis lidhjeve té makinés dhe
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9.4 MIREMBAJTJA E SHUFRES UDHEZUESE

Figura 9.

Sigurohuni gé té kthehet periodikisht pér té mbajtur
konsumimin simetrik né shufér.

1. Lubrifikoni kushinetat né rrotén e hundés (nése
éshté e pranishme) me shiringén (nuk pérfshihet).

2. Pastroni brazdén e shufrés me grepin e pastrimit
(nuk pérfshihet).

3. Pastroni vrimat e lubrifikimit.

4. Higni gropén nga skajet dhe rrafshoni prerésit me
njé limé té sheshté.

Ndérroni shufrén nése:

brazda nuk pérshtatet me lartésiné e lidhjeve té
makinés (té cilat nuk duhet té prekin kurré pjesén
e poshtme).

pjesa e brendshme e shufrés udhézuese éshté e
konsumuar dhe e bén zinxhirin t& mbéshtetet né
njérén ané.

10 TRANSPORTIMI, RUAJTJA DHE
ASGJESIMI

10.1 TRANSPORTI DHE RUAJTJA

Respektoni kérkesat speciale pér paketim dhe
etiketim pér transport komercial, duke pérfshiré nga
palét e treta dhe agjentét e transportit.

Kérkoni késhilla nga njé person me trajnim té
vecanté né materialet e rrezikshme para se té
dérgoni produktin dhe respektoni té gjitha rregulloret
kombétare t& zbatueshme.

Pérdorni shirit ngjités né kontaktet e hapura kur
paketoni bateriné dhe sigurohuni gé ajo té jeté
paketuar né ményré té sigurt pér té parandaluar
lévizjen.

Higni bateriné pérpara se té ruani ose transportoni
produktin.

Ruani bateriné dhe karikuesin e baterisé né njé
hapésiré té thaté, pa lagéshti dhe pa ngrica.
Shmangni ruajtjen e baterisé né njé zoné ku mund
té ndodhé elektricitet statik, dhe mos e ruani né njé
kuti metalike.

Karikoni bateriné 50% para ruajtjes afatgjaté.
Ruajeni karikuesin e baterisé né njé hapésiré té
mbyllur dhe té thaté.

Mbajeni bateriné larg nga karikuesi i baterisé gjaté
ruajtjes, dhe sigurohuni qé personat e paautorizuar,
pérfshiré fémijét, t& mos prekin pajisjet. Ruajeni
pajisjen né njé hapésiré té kygshme.

Pastroni produktin dhe kryeni njé shérbim té ploté
para ruaijtjes afatgjaté.



« Pérdorni mbr(fjté§ transporlj né prodvukﬁ pér té Problemi Shkaku i Zgjidhja
parandaluar Iéndime ose démtime gjaté transportit mundshém
dhe ruajtjes.
m « Siguroni miré produktin gjaté transportit pér té 1. Higeni ba-
garantuar njé trajtim té sigurt. teriné nga
pajisja.
" ZGJIDHJA E PROBLEMEVE 2. Higni mbu-
lesén e
Problemi Shkaku i Zgjidhja shiritit drej-
mundshém tues.
Shufra udhézu- | Zinxhiri éshté | Rregulloni ten- 3. Higni shiri-
ese dhe zinxhiri | shumé i sionin e zinxhir- tin dhe
nxehen dhe Ié- | ngushté. it. Z::X rin &
shojné tym. — - — sharrés.
Rezervuari i va- | Shtoni lubrifi- 4. Pastrojeni
jit éshté bosh. kanté. pajisjen.
Motori éshté i
Ndotja shkakton | Higni shufrén démtuar. 5. Ins;alem
njé bllokim t& | udhézuese dhe : Ea eténe
portés sé shkar- | pastroni portén dﬁten?e
kimit. e shkarkimit. © par-
dorni pajis-
Ndotja shkakton | Pastroni rezer- jen.
njé bllokim té vuarin e vajit. L
rezervuarit t& Shtoni lubrifi- Nése ingranaz-
vajit. kant té ri. hi rrotullohet,
kjo do té thoté
Kontaminimi Pastroni shuf- qé motori pu-
shkakton bllo- rén udhézuese non si¢ duhet.
kim té shufrés dhe kapakun e Nése jo, telefo-
udhézuese dhe | rezervuarit té noni gendrén e
kapakut té re- vajit. shérbimit.
zervuarit té va-
jit. N — "
M"“’d’:””.ks'ﬁ. | zinxhiri shts i Mp’j.'.‘”' ose z&
Ndotja shkakton | Pastroni ingra- non I EZ'"X i thyer. Een es(;nl zinx-
njé bllokim & in- | nazhin dhe rro- mollionet, por irin e sharrés.
granazheve ose | tat udhézuese. pret. Zinxhiri éshté | Kthejeni lakun e
rrotave té udhé- né drejtimine | zinxhirit né drej-
zimit. gabuar. timin tjetér.
Motori funksio- | Zinxhiri éshté Rregulloni ten- Zinxhiri éshté i | Rregulloni ten-
non por zinxhiri shuméj _sionin e zinxhir- ngushté ose i sionin e zinxhir-
nuk rrotullohet. | ngushté. it. lirshém. it.
N Zévendésoni Pajisja nuk ndi- Sigurohuni qé
Shufra udhézu- | shufrén udhé- zet. . butoni i I&shimit
ese dhe zinxhiri | zuese dhe zinx- Ma_klna dhe E’a' & baterisé t&
jané démtuar. | hirin nése éshté teria nuk jané | i s ur insta-
e nevojshme. lidhur si¢ duhet. loni paketén e
baterisé.
Kapaciteti i bat- | Karikoni bater-
erisé éshté i iné.
ulét.
Butoni i bilokimit |+ ShuPni
P butonin e
dhe kémbéza A
4 bllokimit
nuk shtypen né
. o dhe mba-
té njéjtén kohé. o
jeni até.
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hirit

Niveli i matur i presionit
té zhurmés

Loa=90dB(A), Kpa= 3
dB(A

(A)

Niveli i garantuar i fug-
isé sé zhurmés

Lyaa= 101 dB(A)
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Problemi Shkaku i Zgjidhja Dridhja 2.53 m/s?, K = 1.5 m/s?
mundshém
_ Zinxhir C063254
2. Shtypni m
kémbézén Shufér udhézuese B063254
pér té ni-
sur maki- Modeli i baterisé PA200, PA400, PA400X,
nén. PAG600, PAB00, PA400T,
PAS500T dhe seri t&
Bateria éshté Referojuni man- tieraGreenworks 24V
shumé e nxehté | ualit té baterisé
ose shumé e dhe karikuesit. Modeli i karikuesit APO30EA, APOB5EA,
ftohté. AP140EA dhe seri té
tieraGreenworks 24V
Motori funksio- Léshoni kémbé-
non, por zinxhiri | Makina éshté zén dhe nisni
nuk pret si¢ du- | né modalitetin e | makinén pér- 13 GAMA E REKOMANDUAR E
het, ose motori | mbrojtjes pér t& | séri. Mos e sfor- TEMPERATURES SE AMBIENTIT:
ndalon pas mbrojtur PCB. coni pajisjen té
rreth 3 sekon- presé. Artikulli Temperatura
dash.
Karikoni bater- L ” . |82F-113°F
iné. Referojuni Gama e temperaturés sé ruaijtjes sé
Bateria nuk manualit t& bat- produktit (0°C-45°C)
éshté e ngar- erisé dhe kari-
kuar plotésisht. | kuesit pér pro- 32°F - 113°F
cedurat e sakta Gama e temperaturés sé operimit té
té karikimit. produktit (0°C-45°C)
Lubrifikoni zinx- 39F —104'F
gg:z;ﬁféiiﬁg' Gama e temperaturés sé karikimit t&
Zinxhiri nuk Mos lejoni gé& baterisé (4C-40°C)
éshté lubrifi- shufra udhézu- - -
kuar. ese dhe zinxhiri Gama e temperaturés sé funksioni- 9F -104F
té funksionojné Do empel
pa lubrifikant t& mit té karikuesit (4'C-40°C)
mjaftueshém.
32°F-113°F
Ftoheni bater- Gama e temperaturés sé ruajtjes sé
Temperatura e iné derisa té baterisé R g
pasakté e " (0°C-457C)
L - ulet né temper-
ruajtjes sé bat- aturén e ambi-
erisé " 32°F-113F
entit. Gama e temperaturés sé shkarkimit
té baterisé (0°C-457C)
12 TE DHENA TEKNIKE
Tensioni 24V DC 14 GARANCI
. (Kushtet e plota t& garancisé mund té gjenden né
Pa shpejtési ngarkese 7.8m/s Greenworks fage ingterneti ) 9l
Gjatésia e shufrés udhé- | 6" (152 mm) Garancia Greenworks éshté 3 vjet pér produktin, dhe 2
Zuese vjet pér baterité (pérdorim konsumator/privat) nga data
Kapaciteti i vajit t& zinx- | 50 ml e blerjes. Kjo garanci mbulon defektet e prodhimit.

Njé produkt me defekt nén garanci mund té riparohet
ose zévendésohet. Njé pajisje qé éshté keqpérdorur
ose pérdorur né ményra té tjera pérveg atyre té
pérshkruara né manualin e pronarit mund té mos
kualifikohet pér mbulim nga garancia. Konsumimi dhe
démtimi normal nuk mbulohen nga garancia. Garancia



origjinale e prodhuesit nuk ndikohet nga asnjé garanci
shtesé e ofruar nga njé shités ose tregtar.

Njé produkt me defekt duhet té kthehet né pikén e
blerjes pér té kérkuar garancing, sé bashku me provén
e blerjes (fatura).

15 DEKLARATA E KONFORMITETIT E KE

Emri dhe adresa e prodhuesit:

Emri: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Gjermani

Emri dhe adresa e personit té autorizuar pér té
pérpiluar dosjen teknike:
Emri: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Gjermani

Me kété deklarojmé se produkti

Kategoria: Moto-sharré e vogél

Modeli: CS1522G

Numri serik: Shikoni etiketén e vlerésimit té
produktit

Viti i ndértimit: Shikoni etiketén e vierésimit t&

produktit

éshté né pérputhje me dispozitat pérkatése té
Direktivés pér Makinat 2006/42/KE.

éshté né pérputhje me dispozitat e direktivave té
tjera né vijim:

« Pérputhshméria Elektromagnetike - Direktivé
2014/30/BE

Kufizimi i Pérdorimit t& Substancave té caktuara
té Rrezikshme né Pajisjet Elektrike dhe
Elektronike (RoHS) Direktivé 2011/65/BE & (BE)
2015/863

Direktiva pér Zhurmén e Jashtme 2000/14/KE &
2005/88/KE

Pér mé tepér, ne deklarojmé se standardet e
méposhtme jané aplikuar:

EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metoda e vlerésimit t& pérputhshmérisé pér Aneksin V
té Direktivés pér Zhurmén e Jashtme 2000/14/KE.

Niveli i matur i fug-  Lya: 98 dB(A)
isé sé zérit:

Niveli i garantuar i
fuqisé sé zérit:

Lyag: 101 dB(A)

Organizmi i njoftuar i pérfshiré:
Emri: SGS Fimko Ltd. (Organizmi i njoftuar 0598)
Adresa:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Numri i Certifikatés sé& Ekzaminimit té Tipit t& BE-sé:
(NB Nr.)MD-749.

Vendi, data: Firma: Ted Qu, Drejtor i Cilé-
Weiterstadt, sisé
03.03.2026

Ted Qu
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1 uvob

1.1 NAMJENA

Ova masina je dizajnirana za sje¢u grana i debelih
grana promjera odredenog duzinom rezanja vodilice.
Nije dizajnirana za obaranje stabala ili rezanje trupaca

B velikog promjera.

1.2 PREGLED
Slika 1-9.
1 Obloga maca 11 Vodilica
2 Stitnik 12 Rugica gumba
3 Zadtitna ploda za zatezanje
Sigurnosna lanca
4 o
kocnica 13 Lanéanik
5  Okidac 14 Otvor za pin za
L zatezanje lanca
6  Straznji rukohvat n
15 Zavrtanjza
7  Poklopac za podesavanje
lanac zategnutosti
8  Gumb poklopca lanca pile
za lanac 16 Cep za ulie
9 Gumbza 17  Uljni indikator
zatezanje lanca
10 Lanac pile
13 SIMBOLI NA PROIZVODU

Na ovom alatu mozda ¢e biti koristeni sliedeci

simboli. Proucite ih i naucite njihovo znacenje. Pravilno
tumacenje ovih simbola omogucit ¢e vam bolji i
bezbjedniji rad alatom.

Simbol Objasnjenje

OPASNOST! Budite oprezni u
vezi povratnih udara.

Drzite sa obje ruke.

<

Drzite sve osobe na udaljenosti
od najmanje 50 stopa (15 m).

A

2 OPCA BEZBJEDNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNI ALAT

A UPOZORENJE

Progitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporu¢ene sa ovim
elektriénim alatom. /gnorisanje sviih uputstava
dolje moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili
ozbiljnom povredom.

sva up ja i up radi buduce

pi
upotrebe.
lzraz "elektricni uredaj" u upozorenjima se odnosi na
uredaj koji je kabelom priklju¢en na elektricnu mrezu ili
bezicni uredaj koji radi na akumulatorske baterije.

21 BEZBJEDNOST RADNOG OKRUZENJA

Odrzavaijte radno podrucje ¢istim i dobro

osv;etljenlm M/esta koja su u neredu ili lose
pov se d ju nezgode.

Nemone radm sa elektri¢nim alatima u

Simbol Objasnjenje

Jednosmjerna struja - tip ili kar-
akteristika struje.

Mijere opreza koje se ticu vase
bezbjednosti.

A

Procitajte i razumite sve upute
prije upotrebe proizvoda i pridrza-
vajte se svih upozorenja i sigur-
nosnih uputa.

Nosite zastitu za o€i i usi.

Nemojte izlagati proizvod kisi ili
vlaznim uslovima.

ama, kao $to su one u
kojima postoje zapaljive teénosti, gasovi ili
prasina. Elektricni alati mogu da varnice i tako
mogu da zapale prasinu ili isparenja.
Drzite djecu i posmatrace na udaljenosti u toku
rada sa elektri¢nim alatom. Ometanje vam moze
odvratiti paznju i dovesti do gubitka kontrole.

22 ZASTITA OD STRUJE

Utikaci elektriCnih alata moraju biti prilagodeni
utiénicama. Ni u kom slu¢aju nemojte
prepravljati utikac. Sa elektricnm uredajlma koji
trebaju biti j jte koristi

p za utikac. Neizmjenjeni prikljucci i
odgovarajuce uticnice ¢e da smanje rizik od strujnog
udara.
Izbjegavaijte tjelesni kontakt sa uzemljenim
povrsmama kao $to su cijevi, radijatori,

jaci i rashladni uredaiji. Rizik od strujnog

Pazite na povratni udar (kick-
back) testere i izbjegavaijte kon-
takt s vrhom vodilice.

320

udara Je veci ukoliko vam je tijelo uzemijeno.
Nemojte da izlaZete elektri¢ne alate na kisi ili
vlaznim uslovima. Ako u elektricni alat ude voda,
povecava se opasnost od strujnog udara.
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23

Cuvaijte kabel od ostecenja Kabel nemo;te
nikada up za j je alata
ili za izvlacenje utlkaca elektrlcnog alata iz
uti¢nice. Neka kabel bude daleko od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih dijelova.
Osteceni ili i kabeli povecavaji
strujnog udara.

Kada sa elektriénim alatom radite izvan kuce,
koristite produzni kabel koji je pogodan za
koristenje na otvorenom. Koristenje kabela koji je
prikladan za spoljasnju upotrebu smanjuje rizik od
strujnog udara.

AKko je rad sa elektricnim alatom na vlaznom
mjestu neizbjezan, upotrijebite napajanje sa
UREDAJEM DIFERENCIJALNE STRUJE (RCD).
Upotreba RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

opasnost od

LICNA ZASTITA

Budite u pripravnosti, koncentrisite se na svoj
posao i oslanjajte se na zdrav razum pri radu
sa elektriénim alatom. Nemojte da koristite
uredaj na struju ako ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri
koristenju elektricnih alata moZe imati za posljedicu
tesku tjelesnu povredu.

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema, kao na primer
maska za zastitu od prasine, neklizajuce zastitne
cipele, zastitna kaciga ili $titnici za usi, koja

se odgovarajuce koristi, smanjice opasnost od
povreda.

Spri ¢aj je. Osigurajte da
prekidac bude u pomc skljuceno prije
prikljucenja na napajanje i/ili baterijsko

pakovanje i prilikom podizanja ili noSenja alata.
Nosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili stavljanje elektricnog alata pod napon koji ima
prekida¢ na poziciji uklju¢eno izaziva nezgodu.
Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite sve
kljucev latke za podesavanje. Francuski klju¢
ili klju¢ koji je ostavijen zakacen na dio uredaja na
struju koji se okrece moze da dovede do povrede.
Ne istezite se. Stalno odrzavajte odgovarajuci
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava
bolju kontrolu icnog alata u neoceki
situacijama.
Budite odgovarajuce odjeveni. Nemojte nositi
Siroku odjecu ili nakit. Drzite kosu, odjecu ili
rukavice $to dalje od pokretnih dijelova. Siroka
odjeca, nakit ili duga kosa mogu zapeti za pokretne
djelove.
Ukollko su uredajl namenjeni za povezivanje
i janje prasine, uvjerite

se dasu povezane i koristene na ispravan nacin.
Koristenje usisavanja prasine moze da smanji rizike
koji su vezani za prasmu

pustiti da zbog p i

Eestom up: p

alata
previse
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25

sigurni i ignoriSete bezbjednosne principe
njegove upotrebe. NepaZljiv potez moze izazvati
tesku povredu u djelicu sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat na silu.
Koristite odgovarajuci alat za datu namjenu.
Odgovarajuci elektricni alat ¢e posao obaviti bolje
i bezbjednije brzinom za koju je projektovan.
Nemolte upotrebljavati elektri¢ni alat ako se
prek ¢ ne moze ukljugiti i isklj i. Svaki
elektricni alat koji se ne moze kontrolisati pomocéu
prekidaca je opasan i mora se popraviti.
Iskljuéite utika¢ iz izvora napajanja i/ili bateriju
iz alata prije podes ja, promjene

ja alata za je. Ovakve p ti
bezbjednosne mere smanjuju rizik da se alat na
struju slucajno pokrene.
Odlozite elektri¢ni alat ko]l ne korlsme van

Saja djece i da

koje nisu upoznate s elektricnim alatom ili ovim
uputstvima da koriste alat. Alat je opasan u
rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte alate za napajanje. Provjerite da alat
nije pogres$no poravnat, da pokretni dijelovi nisu
pogresno ukopcéani, da dijelovi nisu polomljeni
kao i sve druge razloge koji mogu da uti¢u na
rad elektricnog alata. Ako se osteti, elektricni
alat popravne prije koristenja. Mnogi nesrecni
slucajevi su prouzrokovani losim odrzavanjem
elektricnih alata.

Odrzavajte rezne alate oStrim i ¢istim. Kod
pravilno odrzavanih reznih alata sa ostrim reznim
ivicama manje je vjerovatno da ¢e doci do
poskakivanja i lak$e ih je kontrolisati.

Koristite elektri¢ni alat, dodatni pribor i nastavke
alata itd. u skladu sa ovim uputstvima, imajuci

u vidu radne uslove i posao koji treba uraditi.
Upotreba elektricnih alata za poslove za koje oni
nisu predvideni, moZe dovesti do opasnih situacija.

Rucke i povrsine zahvata odrzavajte suvim,
Cistim i bez ulja i masti. Klizave rucke i povrsine
zahvata ne omogucavaju bezbjedno rukovanje i
kontrolu alata u neocekivanoj situaciji.

UPOTREBA | ODRZAVANJE BATERIJE

Dopunu baterije vrsite iskljuc¢ivo punja¢em koji

odreduje proizvodac. Punjac koji odgovara jednom

baterijskom pakovanju moze kreirati rizik od poZara

kod drugog.

Elektri¢ni alat koristite iskljuivo uz izri¢ito
baterijska p ja. Upotreba bilo

kakvih drugih baterijskih pakovanja moze stvoriti

rizik od povrede i poZara.

Kada se baterijsko pakovanje ne koristi, Cuvajte

ga podalje od drugih metalnih dijelova kao $to
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, kljucevi, ekseri, zavrtn]
drugih sitnih metalnih dijelova koji mogu kreirati
spoj izmedu terminala. Kratak spoj baterijskih
terminala moze izazvati opekotine ili poZar.
U uslovima loSeg postupanja, iz baterije moze
izaci te€nost; izbegavajte kontakt. Ako dode do
slu¢ajnog kontakta, isperite vodom. Ako te¢nost
dode u kontakt sa o¢ima, dodatno potrazite
ljekarsku pomoé¢. Tecnost izasla iz baterije moze
izazvati iritaciju ili opekotine.
Nemojte koristiti baterijsko pakovanije ili alat
ako su osteceni ili modifikovani. Ostecene ili
modifikovane baterije mogu pokazati nepredvidljivo
ponasanje $to moze izazvati pozar, eksploziju ili rizik
od povrede.
Baterijsko pakovanije ili alat nemojte izloziti vatri
ili prekomernoj temperaturi. /zlaganje vatri ili
temperaturi iznad 130 °C moZe izazvati eksploziju.
Postujte sva up za
ga vrsiti kada su baterijsko pakovan]e ili alat
izvan temperaturnog opsega koji je naveden u

P . Nepravilno punjenje ili punjenje pri

izvan cenog opsega moze

ostetm bateriju i povecati rizik od poZara.

SERVIS

alat moze popravljati samo

ovano servisno osoblje koje upotrebljava
identi¢ne rezervne dijelove. To ¢e osigurati da
elektricni alat bude siguran.

Nikada ne servisirajte oStecena baterijska
pakovanja. Servis baterijskih pakovanja mora
izvrsiti proizvodac ili ovlasceni servis.

BEZBJEDNOSNA UPOZORENJA ZA

MOTORNU PILU
Sve dijelove tijela drzite podalje od lanca pile
kada je u radu. Prije nego $to pokrenete
motornu pilu, uvjerite se da lanac pile nije u
kontaktu sa ne¢im. Trenutak nepaznje u toku rada
motorne pile moze izazvati uplitanje odjece ili tijela u
lanac pile.
Motornu pilu drzite iskljuéivo za izolovane
povrsine, zato $to lanac pile moze do¢i u kontakt
sa skrivenim provodnicima ili sopstvenim
kabelom. Lanac pile u kontaktu sa provodnikom
pod naponom moZe staviti izlozene metalne dijelove
motorne pile pod napon i mozZe kod rukovaoca
izazvati strujni udar.
Nosite zastitu za o¢i. Preporuéuju se i dodatna
zastitna sredstva za usi, glavu, Sake, noge i
stopala. Odgovarajuca zastitna oprema ¢e umanjiti
tielesne povrede od letecih otpadaka ili slucajnog
kontakta sa lancem pile.
Motornom pilom nemojte rukovati na drvetu, na
merdevinama, sa krova ili bilo koje nestabilne
povrsine. Rukovanje motornom pilom na ovaj nacin
moZe dovesti do teske tielesne povrede.

322

Uvijek zadrzite pravilan stav i vrsite rad
motornom pilom samo kada stojite na évrstoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Klizave ili nestabilne
povrsine mogu uzrokovati gubitak ravnoteZe ili
kontrolu nad motornom pilom.

Kada rezete granu koja je napregnuta, pazite na
povratni hod. Kada se tenzija u viaknima drveta
otpusti, napregnuta grana moze udariti operatera i/ili
izbaciti motornu pilu izvan kontrole.

Kada rezete zbunje i mladice, budite posebno
oprezni. Tanak materijal moZe zahvatiti lanac pile

i naglo se cimnuti prema vama ili vas izbaciti iz
ravnoteZe.

Nosite motornu pilu za prednju rucku u
iskljuéenom stanju i podalje od tijela. Prilikom
transporta ili skladiStenja motorne pile, uvijek
stavite oblogu maca. Pravilno rukovanje motornom
pilom ¢e umanjiti mogucnost slu¢ajnog kontakta sa
pokretnim lancem pile.

« Pratite up zap
lanca i promjene slpke | lanca. Lanac sa
pravilnom ili p 1jem moze

puci ili imati vecu $ansu za odbacivanje.
Rezite iskljucivo drvo. Nemojte koristiti motornu
pilu u svrhe za koje nije namijenjena. Na primjer:
nemojte koristiti motornu pilu za rezanje metala,
plastike, ozida i gradevinskog materijala koji nije
drvo. Upotreba motorne pile za radove za koje ona
nije predvidena, mozZe dovesti do opasne situacije.
Ova motorna pila nije namijenjena za rusenje
stabala. Upotreba motorne pile za operacije
koje nisu namijenjene moZze rezultirati ozbiljnim
povredama operatera ili prolaznika.
Prilikom &i$éenja zaglavljenog materijala,
skladistenja ili servisiranja motorne pile pratite
uputstvo Vodite raéuna da prekldac bude

jucen i baterijsko p:
Neocekivano aktiviranje motorne pile prilikom
ciscenja zaglavljenog materijala ili servisiranja moze
dovesti do teske tielesne povrede.

4 SPRIJECITE POVRATNI UDAR PREMA
RUKOVAOCU

Povratni udar se moze dogoditi kada nos ili vrh maca

dodirne objekat, ili kada se drvo zatvori i priklijesti

lanac pile unutar reza.

Kontakt vrha u nekim slu¢ajevima moze izazvati
iznenadnu povratnu reakciju, odbacuju¢i ma¢ prema
gore i nazad prema rukovaocu.

Ukljestenje lanca pile duz vrha maca moze gurnuti
mac brzo unazad prema rukovaocu.

Bilo koja od ovih radnji mozZe prouzrokovati da
izgubite kontrolu nad pilom $to moze izazvati teSku
tjelesnu povredu. Nemojte se pouzdati iskljucivo na
bezbjednosne uredaje ugradene u pilu. Kao korisnik
motorne pile, morate preduzeti nekoliko koraka kako
biste poslove rezanja oslobodili nezgoda ili povrede.
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Povratni udar je rezultat loSe upotrebe alata i/ili
nepravilnih radnih procedura ili uslova i moze se
izbjec¢i preduzimanjem ispravnih mera predostroznosti
datih ispod:

Odrzavajte ¢vrst hvat, pri kom palcevi i prsti
okruzuju rucke motorne pile, sa obema rukama
na pili i tijelom i rukama tako postavljenim da
vam omoguce da se oduprete silama povratnog
udara.

Sile povratnog udara rukovaoc moze kontrolisati
ako se preduzmu ispravne mjere predostroznosti.
Nemojte pustati motornu pilu.

Nemojte se naginjati i nemojte seéi iznad
visine ramena. To sprijeava neZeljene kontakte
vrha i omogucava bolju kontrolu motorne pile u
neocekivanim situacijama.

Koristite iskljuc¢ivo zamjenske maceve i
lance koji imaju preporuku proizvodaca.
Neodgovarajuci zamjenski macevi i lanci mogu
prouzrokovati pucanje lanca i/ili povratni udar.

Pridrzavajte se uputstava za ostrenje i

Z je koje daje proizvodac. Smanjenje
visine mjera¢a dubine moze izazvati pojacan
povratni udar.

5 NIVOI RIZIKA

Sliedece signalne rijeci i znacenja su namijenjene za
objasnjenje nivoa rizika u vezi sa ovim proizvodom.

SIM- | SIGNAL ZNACENJE

BOL

OPASNOST | Oznacava trenutaéno
opasnu situaciju koja ce,
A ako se ne izbjegne, dove-
sti do smrti ili teSke pov-
rede.

UPOZOR-

A ENJE

Oznagava mogucu opas-
nu situaciju koja, ako se

ne izbjegne, moZe dovesti
do smrti ili teSke povrede.

OPREZ Ozna¢ava mogucéu opas-
nost koja, ako se ne izb-
A jegne, moze dovesti do
manje ili srednje teSke
povrede.

OPREZ (Bez sigurnosnog simbola
upozorenja) Oznacava sit-
uaciju koja moze rezultira-

ti oStecenjem imovine.

6 RECIKLIRANJE

Odvojeno prikupljanje. Ne smijete od-

lagati sa obi¢nim kuénim otpadom. Ako
ﬁ je neophodno zamijeniti proizvod ili
‘— ako nije vise od koristi za Vas, nemojte
ga odlagati sa ku¢nim otpadom.

Odvojeno odlaganje koristenog proiz-
voda i pakovanja omogucava reciklir-

1, anje materijala i njihovu ponovnu upo-
‘0 trebu. Upotreba recikliranih materijala
sprecava zagadenje okoli$a i umanjuje
zahtjeve za sirovinama.

Na kraju njihovog korisnog vijeka, od-
loZite baterije uz ekoloSke mjere opre-
za. Baterije sadrze materije koje su
opasne za vas i okoli§. Ove materije
morate ukloniti i posebno odloZiti na lo-
kaciji koja prihvata litijum-jonske bater-
ije.

Baterij

Li-ion

7 SKLAPANJE

Ovaj odjeljak opisuje kako sastaviti i podesiti proizvod.

A UPOZORENJE

PAZLJIVO PROCITAJTE | RAZUMITE
POGLAVLJE O SIGURNOSTI | UPUTSTVA ZA
SKLAPANJE PRIJE NEGO $TO SASTAVITE
PROIZVOD.

71 DODAJTE ULJE ZA LANAC | $INU

.
L vaZNO

Za siguran i ispravan rad koristite samo Cisto i
nekontaminirano ulje za lanac i $inu. Izbjegavajte
koristenje prljavog, koristenog ili kontaminiranog ulja
jer moze ostetiti Sinu ili lanac. Posavjetujte se sa
najblizim servisnim centrom za preporuke ulja.

A UPOZORENJE

NEDOVOLJNA KOLICINA ULJA ZA LANAC
MOZE REZULTIRATI KVAROM LANCA, $TO
PREDSTAVLJA ZNACAJAN RIZIK OD TESKIH
POVREDA ILI SMRTI ZA OPERATERA.

A UPOZORENJE

OSIGURAJTE DA BATERIJA NIJE UBACENA U
UREDAJ PRIJE DODAVANJA ULJA ZA LANAC |
SINU.




.
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1. Postavite uredaj na ravnu i stabilnu povrsinu,
pazedi da je Gep za ulje okrenut prema gore.

2. Podignite polugu ¢epa za ulje i rotirajte ¢ep u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste
ga skinuli.

3. Ulijte odgovarajuce ulje u rezervoar za ulje,

pazeci da sprijecite bilo kakvo prosipanje ili

curenje. Obrisite visak ulja sa otvora.

Cvrsto zategnite poklopac za ulje okrecuéi ga u

smjeru kazaljke na satu dok ¢vrsto ne sjedne na

mjesto.

Napomena: Provjerite da strelica na poklopcu za
ulje pravilno poravnava s simbolom zaklju¢avanja na
poklopcu.

7.2 POVEZITE BATERIJU S PROIZVODOM

Slika 1.

A UPOZORENJE

KORISTITE SAMO ORIGINALNU BATERIJU S
PROIZVODOM.

Napomena: Provjerite da li je baterija potpuno

napunjena.

1. Gurnite bateriju u pretinac za baterije. Baterija se
zakljucava na mjesto kada cujete klik.

Napomena: Ako baterija ne stane lako u drza¢

baterije, moZda nije ispravno instalirana, $to moze

uzrokovati ostecenje baterije i/ili proizvoda.

8 RAD
Ovaj dio opisuje kako upravljati proizvodom.

A UPOZORENJE

PAZLJIVO PROCITAJTE | RAZUMITE
SIGURNOSNO POGLAVLJE | UPUTE ZA
UPOTREBU PRIJE NEGO $TO POKRENETE
PROIZVOD.

8.1 PROVJERITE ULJE ZA LANAC

Nemojte koristiti proizvod bez dovoljne koli¢ine ulja
za lanac.

1. Provjerite nivo ulja u proizvodu putem indikatora
nivoa ulja.
2. Dodajte ulje ako je potrebno.

8.2 DRZITE PROIZVOD

Slika 3.

1. Drzite proizvod sigurno jednom rukom na zadnjoj
drsci, a drugom rukom na prednjoj drsci. Uvijek
koristite obje ruke dok upravljate proizvodom.
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2. Cuvrsto drzite rucke s pal€evima i prstima
obavijenim oko njih.

3. Osigurajte da je palac ruke koja drzi prednju
rucku postavljen ispod rucke radi sigurnog
drzanja.

8.3
Slika 4.
1. Cuvrsto pritisnite i drZite blokadu okidaca.

2. Povucite okida¢ za aktiviranje rada proizvoda.

3. Kada proizvod zapo¢ne s radom, otpustite
blokadu okidaca, dopustajuci joj da se vrati u
pocetni polozaj.

POKRENITE PROIZVOD

ZAUSTAVITE PROIZVOD

llustracija 4.

1. Otpustite obaraé.

2. Pritisnite i drzite dugme za oslobadanje baterije.

3. lzvadite bateriju iz proizvoda kako biste sprijecili
njegovo pokretanje.

8.4

8.5 ODSJECITE GRANE

Slika 5.

A UPOZORENJE

Kako biste smanijili rizik od ozbiljnih povreda za
operatera ili osobe u blizini, drZite ruke, noge i druge
dijelove tijela dalje od lanca pile.

Uvijek nosite odgovarajucu odjecu i zastitnu
opremu, ukljucujuci odgovarajucu zastitu za oci.
Radite paZljivo i odrzavajte odgovarajucu kontrolu
nad masinom.

Uvijek zapocnite rezanje s rotiraju¢im lancem pri
punoj brzini i s grani¢nikom u kontaktu s drvetom.
Budite oprezni kada se priblizavate kraju reza.

Nikada ne pritiskajte masinu kada se priblizavate
kraju reza.

Nikada ne sijecite viSe od jedne grane istovremeno.

9 ODRZAVANJE

Ovaj dio opisuje kako odrzavati bateriju, punja¢
baterije i proizvod.

A UPOZORENJE

PAZLJIVO PROCITAJTE | RAZUMITE
POGLAVLJE O SIGURNOSTI | UPUTE ZA
RUKOVANJE PRIJE NEGO $TO 1ZVODITE BILO
KAKAV RAD NA ODRZAVANJU.

Prije nego Sto obavite odrzavanje:

« Zaustavite proizvod.
« lzvadite bateriju ili baterije.
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» Dozvolite da se motor ohladi. 2. Uklonite baterijsko pakovanje.

+ Nosite odgovarajucu odjecu, zastitne rukavice i
zasdtitne naocale.

9.1 ZAMIJENITE VODILICU | LANAC.

Slika 6.

1. Iskljucite masinu.

2 Uklonite baterijsko pakovanje.

3. Podignite rucku tocki¢a za zatezanje lanca.

4. Olabavite poklopac lanca okretanjem rucke

tockica za zatezanje lanca u smjeru suprotnom

od kazaljke na satu.

Uklonite poklopac lanca.

Stavite pogonske spojeve lanca u Zlijeb maca.

Postavite noZeve lanca u smjeru rada lanca.

Osigurajte da je lanac postavljen u ispravnom

smjeru (ne montirajte tako da su zupci okrenuti

unazad).

9. Postavite lanac na mjesto i uvjerite se da je petlja
iza maca.

10. Pridrzavajte lanac i mac.

11. Stavite pretlju lanca oko lan¢anika.

12. Provjerite da li rupa za pin zatezanja lanca na
vodilici ispravno odgovara vijaku.

13. Instalirajte poklopac lanca.

14. Zategnite lanac. Pogledajte Podesite zategnutost
lanca.

15. Zategnite tocki¢ kada je lanac pravilno zategnut.

® N>

Ako pokrenete motornu pilu sa novim lancem,
isprobaijte je 2-3 minute. Novi se lanac produzuje
nakon prve upotrebe, provjerite zategnutost i
zategnite lanac ako je potrebno.

Podignite rucku zatezaca lanca.

4.  Otpustite poklopac lanca okretanjem rucke

zatezaca lanca u smjeru suprotnom od kazaljke

na satu.

Nije potrebno ukloniti poklopac lanca da biste
podesili zategnutost lanca.

9.2 PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA
Slika 6-1,6-5,6-6.

Sto vige koristite lanac on postaje dui. Zbog toga je
vazno da redovno podeSavate lanac kako biste rijesili
opustenost.

Zategnite lanac tako da se moze samo malo odvojiti
od vodilice na sredi$njoj tacki.

A UPOZORENJE

Labav lanac mozZe odskogiti i prouzrokovati tesku
¢ak i fatalnu povredu.

Nosite zastitne rukavice ako dodirujete lanac, mag ili
prostor oko lanca.

1. Isklju¢ite masinu.

5. Okrenite zateza¢ lanca u smjeru kazaljke na
satu da povecate zategnutost lanca ili okrenite u
suprotnom smjeru kazaljke na satu da smanjite
zategnutost lanca.

6. Povucite lanac u sredini vodilice na dnu dalje
od vodilice, razmak izmedu vodilice lanca i Sine
treba biti izmedu 3 mm i 6 mm.

7. Kada je lanac na Zeljenoj zategnutosti, zategnite
zatezac€ lanca.

9.3 NAOSTRITE LANAC.

Naostrite lanac ako lanac ne ulazi lako u drvo.

Preporucujemo da vazan posao ostrenja sprovede
va$e prodajno predstavnistvo, koje posjeduje
elektricni ostrac.

Slika 7-8.

1. Zatezanje lanca.

2. Ugao noza ostrite pomocu zaobljene turpije od
4,0 mm.

3. Gornju plo€icu, boénu plogicu i mjera¢ dubine
ostrite ravnom turpijom.

4. Sve nozeve obradite turpijom na naznacene
uglove i istu duZinu.

Tokom procesa,

+ Turpiju drZite ravno na povrsini koju treba

naostriti.

Koristite sredisnju tacku turpije.

+ Kada ostrite povrsinu, upotrijebite neznatan ali
postojan pritisak.

+ Pri svakom povratnom potezu podignite turpiju.

+ Naoéstrite noZeve na jednoj strani a zatim predite
na drugu stranu.

N

amijenite lanac ako:

Duzina ivica noza ne prelazi 5 mm.
Postoji previse prostora izmedu pogonskih karika i
zakovica.

Brzina rezanja je spora.
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+ Lanac je oStren mnogo puta, ali to ne povecava « Sigurno odloZite proizvod tokom transporta kako
brzinu rezanja. Lanac je istro$en. biste osigurali sigurno rukovanje.

9.4 ODRZAVANJE MACA
Slika 9.

Vodite racuna da se periodi¢no izokrene kako bi se
postiglo podjednako troSenje maca.

1. Podmazite leZajeve na lan¢aniku vrha (ako je
prisutan) $pricom (nije ukljuena).

2. Ocistite utor na $ini strugalicom (nije ukljuena).
Cistite otvore za podmazivanje.

4. Uklonite strugotinu sa ivica i poravnajte nozeve
pomocu ravne turpije.

Zamijenite mac ako:

Zlijeb ne odgovara visini pogonskih karika (koje
nikada ne smiju dodirivati dno).

je unutrasnjost maca istroSena i ¢ini da se lanac
naginje na jednu stranu.

10 TRANSPORT, SKLADISTENJE |
ODLAGANJE

10.1 TRANSPORT | SKLADISTENJE

Pratite posebne zahtjeve za pakovanje i
oznacavanje za komercijalni transport, ukljucujuci
transport od strane trecih lica i Speditera.
Posavijetujte se s osobom koja ima specijalnu obuku
za opasne materijale prije nego $to Saljete proizvod i
pridrzavajte se svih vazecih nacionalnih propisa.
Koristite traku na otvorenim kontaktima prilikom
pakiranja baterije i osigurajte da je ¢vrsto spakovana
kako bi se sprije¢ilo pomjeranje.

|zvadite bateriju prije skladiStenja ili transporta
proizvoda.

Cuvajte bateriju i punja¢ baterije na suhom, bez
vlage i bez mraza.

Izbjegavaijte skladistenje baterije u podrucju gdje
moze nastati staticki elektricitet i nemojte je cuvati

u metalnoj kutiji.

Napunite bateriju 50% prije dugotrajnog
skladistenja.

Cuvajte punjaé baterije u zatvorenom i suhom
prostoru.

Drzite bateriju dalje od punjaca baterija tokom
skladi$tenja i osigurajte da neovlastene osobe,
ukljuéujuéi djecu, ne dodiruju opremu. Skladistite
opremu u zakljucivom prostoru.

Ocistite proizvod i obavite potpuni servis prije
dugotrajnog skladistenja.

Koristite zastitne uredaje na proizvodu kako biste
sprijecili povrede ili o$tec¢enja tokom transporta i
skladistenja.
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1 RJESAVANJE PROBLEMA Problem Moguci uzrok | Rjesenje
1. Uklonite
Problem Moguci uzrok | RjeSenje baterijsko
akovanje
Mac i lanac Lanac je suviSe | Podesite zateg- Fz maéintje
postaju vruéi i zategnut. nutost lanca. o
dime se. 2. Uklonite
Posuda za ulje | Dodajte mazivo. poklopac
je prazna. vodilice.
" y — 3. Uklonite
Zaprljanost Uklonite mac i madila-

prouzrokuje za- | ocistite izduvni

ceplienje izduv- | otvor. nac ple.
nog otvora. - 4 Oc'?"te
Motor je oste- stroj.

Zaprljanost Ocistite posudu cen. 5. Postavite
prouzrokuje za- | za ulje. Dodajte baterijsko
cepljenje pos- novo mazivo. pakovanje
ude za ulje. i vrSite rad

masinom.
Zaprljanost Ocistite mac i

prouzrokuje za- | ¢ep posude za
Ceplienje maca i | ulje.
Cepa posude za

Ako se langanik
okrece, to znaci
da motor isprav-

ulje. no radi. Ako ne,
Zaprljanost Ogistite langa- pozovite servis-
prouzrokuje za- | nik i vodece ni centar.
Ceplienje lanca- | tockice. — — —
nllfaillvodemh Motor r_adl i I_a— Lanac je is- Nao_s!rlte ga ili
tockica. nac rotira, ali ne : stavite novi la-
5 tupljen.
reze. nac.
Motor radi, ali Lanac je suviSe | Podesite zateg-
se lanac ne ok- | zategnut. nutost lanca. Lanac se ok- Okrenite petlju
rece. rece u pogre$- | lanca u drugom
Mact i lanac su | Z@mijenite mac nom smijeru. smjeru.
PP ilanac ako je
osteceni. potrebno. Lanac je pre- Podesite zateg-
vise zategnut ili | nutost lanca.
labav.
Masina se ne Vodite raduna
pokrece. da dugme za

Masina i bateri- | otpustanje ba-
ja nisu ispravno | terije klikne prili-

povezani. kom postavljan-
ja baterijskog
pakovanja.
Kapacitet bater- | Napunite bater-
ije je nizak. ijsko pakovanje.
1. Pritisnite
dugme za
blokadu i
Dugme za blo- 5
Kadu i okida ni- drite ga.
su pritisnuti u is- 2. Pn_nsrpte
to vrijeme. o!ﬂdac da
biste pok-
renuli ma-
$inu.
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Izmjereni nivo zvuénog
pritiska

Lpa=90dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Zagarantovani nivo
zvuéne snage

Lwag =101dB(A)

Vibracije 2.53 m/s2, K =1.5m/s?
Lanac C063254
Vodilica B063254

Model baterije

PA200, PA400, PA400X,
PAB00, PA800, PA400T,
PAS500T i drugeGreen-
works 24Vserije
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Problem Moguci uzrok | Rjesenje Model punjaca APO30EA, APO65EA,
— - AP140EA i drugeGreen-
Baterija je pre- [ Pogledajte up- works 24Vserije
vise vruca ili utstvo za bateri-
hladna. ju i punjac.
Motor radi, ali Masina je u Otpustite okida¢ 3 gﬁERTPzEHEENI RASPON TEMPERATURE
lanac ne reze zastitnom rezi- | i ponovo pok-
pravilno ili se mu zbog zastite | renite ‘maé_inu. Stavka Temperatura
motor zaus- Stampane Nemojte silom
tavlja nakon pri- | ploce. vrsiti rezanje. 32°F-113°F
blizno 3 se- Temperaturni raspon za skladistenje
kunde. Napunite bateri- proizvoda (0°C-45°C)
ju. Za pravilnu
Baterija nije na- | proceduru pun- . .
N o " 32°F - 113°F
punjena. Je”Jf: t)ogledsjle Temperaturni raspon za rad proizvo-
uputstvo za ba- da ‘o a5
teriju i punjac. (0°C-457C)
Podmazite la- o 39°F - 104°F
nac da biste _I_?aspon temperature punjenja bater-
smanijili trenje. e (4°C-40C)
Lanac nije pod- | Nemojte dozvo-
mazan. liti da mac i la- 39°F — 104°F
nac rade bez x
" Raspon radne temperature punjata
dovoljnog pod- P P puny (4°C-407C)
mazivanja.
i " 32F-13°F
. Ohladite batgru- Raspon temperature skladistenja ba-
Nepravilna tem- | sko pakovanje terija 0°C - 45°C
peratura skla- dok ne padne (0C- )
distenja baterije | na temperaturu - -
okruZenja. - 32°F-113F
Raspon temperature praznjenja ba-
terije (0'C-457C)
12 TEHNICKI PODACI
Napon 24V DC 14 GARANCIJA
Brzina bez opterecenja | 7.8 m/s (Potpuni uslovi i odredbe garancije mogu se pronaci
na Greenworks web stranici )
Duzi ¢ 6" (152
uzina maca ( mm) Garancija je Greenworks 3 godine na proizvod, a
Kapacitet ulja za lanac | 50 ml 2 godine na baterije (potro$acka/privatna upotreba)

od datuma kupovine. Ova garancija pokriva greske

u proizvodniji. Neispravan proizvod pod garancijom
moze biti popravljen ili zamijenjen. Jedinica koja

je zloupotrebljavana ili koristena na druge nacine

osim kako je opisano u priruéniku za vlasnika

moze biti neprikladna za pokrivanje garancijom.
Normalno trosenje i habanje nisu pokriveni garancijom.
Originalna garancija proizvodaca nije pogodena
dodatnom garancijom koju nudi prodavac ili trgovac.

Neispravan proizvod mora biti vracen na mjesto
kupovine kako bi se reklamirala garancija, zajedno s
dokazom o kupovini (racun).

15 EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Ime i adresa proizvodaca:
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Ime: Greenworks Tools Europe GmbH Mijesto, datum: Potpis: Ted Qu, Direktor kvalite-
. Weiterstadt, ta
Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, 03.03.2026
Njemacka

Ted Qu

Ime i adresa osobe ovlastene za sastavljanje tehnicke

dokumentacije: E
Ime: André Douqué
Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Njemacka

Ovim potvrdujemo da je proizvod

Kategorija: Mini motorna testera

Model: CS1522G

Serijski broj: Pogledajte oznaku ocjene
proizvoda

Godina izrade: Pogledajte oznaku ocjene
proizvoda

* uskladu s relevantnim odredbama Direktive o
masinama 2006/42/EC.

* je u skladu s odredbama sljedecih drugih direktiva:

+ Elektromagnetska kompatibilnost - Direktiva
2014/30/EU

+ Ogranicenje upotrebe odredenih opasnih
supstanci u elektriénoj i elektronskoj opremi
(RoHS) Direktiva 2011/65/EU i (EU) 2015/863

« Direktiva o buci na otvorenom 2000/14/EC i
2005/88/EC

Nadalje, izjavljujemo da su koristeni sljedeci standardi:

+ EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metod ocjenjivanja uskladenosti prema Aneksu V
Direktive o buci na otvorenom 2000/14/EC.
Izmjerena razina Lwa: 98 dB(A)

zvuéne snage:

Garantovana razi-  Lyag: 101 dB(A)
na zvuéne snage:

Ukljuéeno prijavljeno tijelo:

Ime: SGS Fimko Ltd. (Prijavljeno tijelo 0598)
Adresa:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
Broj EU-certifikata o ispitivanju tipa: (NB br.)MD-749.
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1 yBofa
1.1 CBPXA

OBa MalLWHa je HaMeH-eHa 3a Ceuerbe rpaHa
npeyHnKa koju je onpeheH pe3HoM AyXMHOM Maya.
Nije dizajniran za secu stabala ili se¢enje trupaca
velikog prec¢nika.

1.2 NPEMMEQ

Cumbon Objawtbetbe

YysajTe ce noBpaTHOr yaapa
naHua TecTtepe n nsberasajte
KOHTaKT ca BpXOoM Ma4a.

OPASNOST! byauTte onpesHn y
BE3u NOBPaTHUX yaapa.

Drzite obema rukama.

CBe nponasHuke yaarure
Hajmatbe 50 ctona (15 m).

Cnuxa 1-9.
1 O6nora mava 11 Boaunuua
2 LUTUTHWK 12 Pyuyka pyrmeta
3 Zatitna ploga 3anc
3aTerHyTocTIn
4  3akbyyaBatbe nanua
okupaada
o 13 Janyanuk
5  Okida¢
14 Otsop 3a
6  Sanwa pyika 3aTesatbe naHua
7  O6nora naHua 15 3aspramw 3a
8 Dugme za nofellaBake
poklopac lanca 3aTerHytoctu
o [yrmesa naHua Tectepe
nogeLuaBamke 16 Moknonau 3a
3aTerHyTocTin yree
naHua 17 YibHu
10 Jlawau Tectepe VHAMKaTOp

1.3 CUMBONN HA NPOU3BOAY

Ha oBom npoussoau Moxaa he 61tk ynotpetroeHn
cnenehu cumGonu. MpoyunTe X U HayYUTe HUXOBO
3Haverbe. MpaBunHoO Tymaverse oBux cumbona he
BaM omMoryhnTi Aa BpLIMTE paj NPOM3Bo/IoM Gorbe 1
6e3beaHuje.

CumbGon O6jawmere

JegHocmepHa cTpyja - TMn unn
KapaKkTepucTuka cTpyje.

Mepe NpefoCTpoXHOCTH Koje
yKibyuyjy Bawy 6esbeaHocT.

MpouuTajte n cxsatute cBa
YNyTCTBa NPE HEro LITO BpLIMTE
paji NPoM3BOLOM U NpaTuTe
cBa ynosopeta 1 6esbegHocHa
ynyTcTBa.

Hocute 3awtuTy 3a o4m 1 ywn.

Hemojte ga usnaxerte npousson
Ha KALW AN BNAXHAM
ycnosuma.

@8 D (B
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2 OnMLUTA BE3BEEHOCHA YNO30PEHA 3A
ENEKTPUYHU ANAT

A yno30PEE

Progitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporu¢ene sa ovim
elektriénim alatom. MeHopucarse ynymcmasa done
MOXe pesynmupamu cmpyjHUM y0apom, Noxapom
u/unu 036urLHoM nospedom.

YysajTe cBa ynosopetba U ynyTcTBa 3a 6yayhe
notpe6Ge.

N3pa3 " P ypehaj" y ync uma ce
odHocu Ha ypehaj Koju je kabriom npukrbyYyeH Ha
enekmpuyHy Mpexy unu bexudHu ypehaj koju padu Ha
akymynamopcke 6amepuje.

241 BE3BEQHOCT PAOHOI OKPYXXKEHA

OpnpxaBajTe pagHo noapyuje 4ucTum u fobpo
ocBeTmLeHuM. Mecma koja cy y Hepedy unu nowe
ocsemrbeHUM rnospuiuHama ce dewasajy He32o0e.

HeMojTe paauTi ca enekTpUYHNUM anatuma y
€KCMNO3MBHUM aTMOCepama, Kao LTo cy OHe
Yy KojuMa nocToje 3anarbuBe TeYHOCTH, FracoBU
Wnu npawmuHa. Ypehaju Ha cmpyjy mozy 0a
8apHuYe U mako Mozy 0a 3anare npawuHy unu
ucnaperba.

[pxuTe fely 1 NnocMaTpaye Ha yAarbeHocTn y
TOKy pajia ca enekTpUYHNUM anatom. Ovemarse
8am Moxe odspamumu naxrby u dosecmu 00
2y6umka KoHmpore.

22 3ALUTUTA Of CTPYJE

YTukaum enekTpuyHUX anata mopajy 6utu
npunarofleHn yTu4yHUUama. Hu y kom cnyuajy
HeMojTe npenpasrbat yTukay. Ca ypehajuma
Ha CTpyjy Koju Tpe6a Aa cy y3eMrbeHun

HEeMojTe 1a KOPUCTUTE HUKAKBe apanTepe 3a
yTukay. Heu. /ol yduu u 0dac jyh
ymuyHuue he da cmare pusuk 00 cmpyjHoz ydapa.
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W36eraBajTe TeNeCHN KOHTAKT Ca y3eM/bEHUM
NOBpLUIMHAMA, Kao WITO Cy LeBu, paaujaTopy,
wTeawaum U pacxnaaxu ypehaju. Pusuk 00
cmpyjHoa ydapa je éehu ykonuko éam je meno
Y3eMIbeHo.

HemojTe aa uanaxere enekTpuyHe anare

Ha KULUIW UMK BRAXHUM YCROBUMA. AKO ¥
enekmpuyHu anam yhe eoda, nosehasa ce
onacHocm 00 cmpyjHoe ydapa.

Yysajre kabn op owrTtehewa. MajraH HemojTe
HUKaaa ynor ™ 32

anara unu 3a M3Bnaverse yTKaya enekTpUyHor
anarta 13 yTuuHuue. Heka kabn 6yne naneko
of U3BOPa TONNOTE, Yrba, OWTPUX MBULA UMK

Hemojte ce HarumaTu. lMpoBepute aa nu ctojute

Ha YBPCTOj MOAMO3N U Y CBAKOM TPEHYTKY

3appXuTe paBHOTeXy. To Bam omozyhasa

60/bY KOHMPOITY Had eNeKMPUYHUM anamom y

HeoyeKusaHuM cumyayujama.

O6naunTe ce npuknagHo. Hemojte HocUTH

na6asy ogehy unu HakuT. [ipxuTe Bawy Kocy,

opnehy 1 pykaBuLe WTO Aarke oA NOKPETHNX

Aenosa. lllupoka odeha unu dyza koca mozy 0a

6ydy 3axeaheHu nokpemHum desosuma.

Ykonuko cy ypefjaju HamereHu 3a noBe3nBake
" n

Y
yBepuTe ce Aa cy nose3aHe u kopuwheHe
Ha HauuH. Kop

nokpeTHux aenosa. O Il unu

MOXe Oa CMatrbU PU3UKe Koju Cy 8e3aHu

2ajmaHu nosehaeajy onacHocm 00 cmpyjHoe ydapa.
Kapia ca enekTpUyHMM anatom pagute u3saH
Kyhe, KOPMCTUTE NPOAYXKHMU rajTaH Koju je
noropaH 3a kopuwhete Ha OTBOPEHOM.
Kopuwhetse kabna koju je npuknadaH 3a
crorbary ynompeby cmatbyje pusuk 00 cmpyjHoe
yOapa.

AKO je paa ca eNneKTPUYHNM anaToM Ha BRaxHOM
MecTy HeusbexaH, ynotpebute Hanajawe ca
YPEHAJEM OU®EPEHUUJATHE CTPYJE (RCD).
Kopuwherse RCD-a cmarbyje pusuk 00 cmpyjHo2
yoapa.

JINYHA 3ALITUTA

ByavTe y NpUnNpaBHOCTM, KOHUEHTPULINUTE Ce

Ha CBOj NOCAo M ocnakbajTe ce Ha 3apaB

pa3sym npu pagy ca enekTPUYHUM anaTom.
HemojTe na kopuctute ypehaj Ha cTpyjy ako

CTe yMOPHM Unu noA yTuuajem apora, ankoxona
VN nekoBa. TpeHymak Heraxre npu kopuwhery
eMIeKMPUYHUX anama Moxe umamu 3a nocneouuy
meuwiKy menecHy rospedy.

Hocute nuuHy 3awtutHy onpemy. YBek Hocute
3awTnTy 3a oun. Onpema 3a NuyHy
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3a npawuHy.

HemojTte gonyctutu Aa 36or no3HaBaka

anara cTeyeHor YecToM ynotpe6om nocraHete
CUTypHU U Ur

npuHUMne werose ynotpebe. Henaxsbue nomes

MOXKe usazgamu meuwky nospedy y denuhy

ceKyHOe.

YNOTPEBA U O[IPXKABAHE
ENEKTPUYHOI ANATA

He ynotpe6rbaBajTe enekTpUyHM anart Ha cuny.

KopucTtute ogroBapajyhiv anat 3a aaty HameHy.

Odzosapajyhu enekmpuyqHu anam he nocao

obasumu 6osbe u 6e36edHuje 6p3uHOM 3a Kojy je

rnpojekmoeaH.

HeMojTe ynorpe6rbaBaTu enekTpuyHu anart

aKo ce NpekuaayemM He MOXe YKIbYUNTH U
yunTu. Ceaku anam Koju ce He

MOXKe KoHmposnucamu nomohy npekudada je onacaH

u Mopa ce nonpasumu.

WU3ByumuTe yTUKa4 U3 u3Bopa Hanajara n/unu

©aTepujy U3 enekTpUYHOr anarta npe obaBrbama

6u1no KakBuMX nofelaBaka, 3aMeHe AoAaTHOT

Kao Ha rpumep mMacka 3a 3awmumy 00 npawuHe,
Heknu3ajyhe yunene,
Kayuaa uiu WmumHUyU 3a yuu, Koja ce Kopucmu y

jyhum ycrosuma, he onacHocm 00

o0dac

rnospeoa.
CnpeuuTe cny4ajHo nokpetawe. Ocurypajte aa
6yne y nCKILY npe
Yyerba Ha uivunu 6aTtepuj:
n a unu .

nnn TeHsa eNeKTPUYHOT
anarta. Osakee rnpeseHmusHe 6e36e0HOCHe mepe
CcMarbyjy pusuk 0a ce anam Ha cmpyjy cry4ajHo
rokpeHe

0anoxuTe eneKTPUYHN anat Koju He KopucTuTe
BaH joMaluaja Aeue 1 HemojTe Aa Ao3BONMUTE
oco6ama koje HUCY yno3HaTe ca anaTtomHa
CTPyjy Unn oBUM ynyTCTBAMA Aa KOPUCTE anar.
Anam je onacaH y pykama Heoby4eHUX KOpUCHUKa.

anara. Howerbe efiekmpuyHoz anama ca rpcmom
Ha npekudady unu cmaesbarbe eleKmpu4Ho2
anama o0 HaroH Koju uma npekuday Ha rno3uyuju
"YKrby4eHo" usasusa He3200y.

Mpe ykrbyunBakba eNeKTPUYHOT anaTta yKnoHuTe
CBe KrbyyeBe U anatke 3a nogelasarse.
@paHuyCcKu Kibyd Unu Kiby4 Koju je ocmaerbeH
3akadyeH Ha deo ypeljaja Ha cmpyjy Koju ce okpehe
moxe Oa doeede o noepede.
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O, jTe enekTpuyHe anare. MpoBepute aa
anart Huje norpewwHo nopehaH, Aa NOKPETHU
[AernoBM HUCY NMOTPELIHO YKONYaHW, Aa AenoBy
HUCY NONOMIBLEHM Kao U CBe Apyre pasnore

KOju MOTy Aa yTUUY Ha paj anara Ha cTpyjy.

AKo ce owTeTH, anat Ha CTpyjy nonpasute

npe kopuwhewa. MHozau HecpehHu cryyajesu cy
POY3POKOBaHU JOWUM 00pXKasar-em eneKkmpUYHUX
anama.

OppxaBajTe pe3He anare OWTPUM U YNCTUM. K0
npagusHo 00pxaeaHUX Pe3HUX anama ca owmpum



pesHuM usuuyama marbe je eeposamHo da he dohu
0 nockakuearba U nakue Ux je KoHmpoaucamu.
KopucTtuTe enekTpuyHm anart, noaartHu npuéop
M HacTaBKe anara uTA. y cknagy ca oBUM
ynytcTeuma, umajyhu y Buay pagHe ycnose

1 nocao Koju Tpe6a ypagutu. Ynompeba
e/1eKMPUYHUX anama 3a focioee 3a Koje OHU
Hucy npedsufjeHu, moxe dosecmu 00 onacHux
cumyayuja.

* Pyuke n 3axBara jTe cyBUM,
4MCTUM U Be3 yrba U MacTu. Knu3aee Ppydke
u no He omozyhaeajy €

PyKo8arse U KOHMPOTy anama y HeOYeKUBaHo]
cumyayuju.
25 YMNOTPEBA U OOPXXABAKE BEATEPUJE

DonyHy 6aTepuje BpLINTE UCKILYUUBO NyHsaveM
Koju oapehyje npomaohaq lMyray Koju odzoeapa
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CEPBUCUPAHKE

EﬂEKTpIA'-IHM anart MoXe nonpasrbLatu camo
6rbe Koje

ynoTpe6rbaBa UAEHTUYHE Pe3epBHe Aenose.
Tako heme ocuaypamu da ce 0dpxu 6e36edHocm
anama Ha cmpyjy.
Hukana He cepBucupajte owrteheHa 6atepujcka

Cepsuc jcKux nakoearba Mopa
u3spwUMU MPou3eohad usu oenauiheHu cepeuc.

BE3BEJHOCHA YIMO30PEHA 3A
MOTOPHY TECTEPY
CBe fenoBe Tena ApXuTe noaarke oA naHua
TecTepe kapaa je y paay. MNpe Hero wto
noKkpeHeTe MOTOPHY TecTepy, yBepuTe ce Aa
naHal TecTepe Huje y KOHTaKTy ca HeuyuMm.
TpeHymak Henaxe y moky pada MOmopHe

JjedHom 6; om y Moxe

MoXe L 1y, odehe unu

pu3uk 00 noxapa kod dpyaoe.

ENeKTpUYHM anaT KOPUCTUTE UCKILYUUBO Y3
M3pUYNTO HaBeaeHa 6aTepujcka nakoBakwa.
Yrnompeba 6uro kakeux Opyaux bamepujckux
nakoearba MOXe Crmeopumu pu3uk od noepede u
noxapa.

Kapa ce 6aTtepujcko nakoBate He KOPUCTH,
4yBajTe ra nogarse of ApPYrux MeTanHnx
[AenoBa Kao WTo cy cnajanuue, Hosunhu,
KIby4eBM, eKCepy, 3aBpTHaM UMK APYTNX CUTHNX
MeTanHux AenoBa Koju Mory Kpempartiu cnoj
u3mehy TepmuHana. Kpamak crioj 6amepujckux
Moxe L o IHe unu

noxap.
Y ycnoBuMma nowuer noctynaka, U3 6atepuje
Moxe u3ahv Te4HOCT; nsberasajTe KOHTaKT. AkO
Ce KOHTAaKT Cry4ajHO foroau, ucnepure ca
BofOM. AKO Te4HOCT Aofje Y KOHTAKT ca ouuMa,
[A0AaTHO NoTpaxuTe nekapcky nomoh. TeyHocm
usawrna u3 je moxe L upl 1j)
urnu onekomuHe.

HemojTe KopucTTH GaTepmjcko nakoBatse unu
anart ako cy owrehexu unn Monudmkoaauw

O unu mc puje mozy
rokazamu Hernped8UOrbUBO MOHaWak:Ee LMo MoXe
u3azeamu roxap, eKCrno3ujy unu puaux 0o
rnospede.

BaTepujcko nakoBake UNK anaTt HemojTe
M3MOXNTN BaTPU UM NPEKOMEPHO]
Temnepartypw. Manazarse sampu unu
memnepamypu u3Had 130 °C moxe uzazgamu
eKCrI103ujy.

MowTyjTe cBa ynyTcTBa 3a NyHeH€ U HEMOjTe ra
BpWWTY KaAa cy 6aTepujcko NakoBake Unu anar
M3BaH TeMnepaTypHOr OMcera Kojy je HaBeaeH y
ynyTcTeuma. Herp 0 NyHbetse LU My

npu memnepamypama u3eaH HazHa4eHoz onceaa
MOXe 0 pu3uk 00
noxapa.

pujy u rno
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mena y naHay mecmepe.
MOTOpHY TecTepy APXUTE UCKILYUYNBO 33
130M10BaHe NOBPLUMHE, 3aTO WTO naHaly
TecTepe Moxe A0NM Y KOHTAKT Ca CKPUBEHUM
JlaHay, pe Y Koi
ca IPOBOOHUKOM 1100 HarloHOM MOXe Cmagumu
u3rnoxere MemarHe defose MOMOpHe mecmepe
HaroH U MOXe Ko pyKoeaoya u3a3eamu CmpyjHu
yoap.
Hocwute 3awTtuTy 3a oun. Mpenopyuyjy ce n
AonaTHa 3aLITMTHA CPEACTBA 3a LUK, Masy,
wake, Hore u . O0ac
onpema he ymarwumu menecHe noepede 00
nemehux omnadaka unu cyyajHoa KoHmakma ca
naHuem mecmepe.
MOTOPHOM TeCTepoM HeMojTe pykoBaTH Ha
ApBeETY, Ha MepAeBMHaMa, Ca KpoBa Unu
6uno Koje HecTabunHe NOBpLWNHE. PyKogarse
MOMOPHOM MECMEPOM Ha 08aj HaduH MOXe
dosecmu 00 meuwke mesecHe nospeoe.
YBeK 3aapXuTe NpaBunaH CTas v BpWMTE pag
MOTOPHOM TeCTepPOM CaMo Kaaa CTojute Ha
4BPCTOj, CUTYPHO]j U paBHOj NoBpLKHK. Klizave ili
nestabilne povrsine mogu izazvati gubitak ravnoteze
ili kontrolu nad motornom testerom.
Kapa ceuete rpaHy koja je HanperHyTa, nasute
Ha noBpaTHoO AejcTBo. Kada ce meH3uja y
dpeema omny yma epaHa
moxe ydapumu onepamepa u/unu usbayumu
MOMOpHY mecmepy u3eaH KOHMpore.
Kapa cevete x6yre u Mnaauue 6yante noce6Ho
p TaHak pujan moxe
naHay mecmepe U Haz/lo ce YUMHymu npema eama
unu eac usbayumu u3 pagHomesxe.
HocuTe MOTOpHY TecTepy 3a npeaty pyuKy
Y UCKIbY4€HOM CTakby M noparse of Tena.
P TP wnmn Tela
MOTOpHe TecTepe, yaex cTaBuTe 0Gnory Mava.
MpasusiHo pykosatse MOMOpHOM mecmepom he
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yMarumu mo2yhHocm criyyajHoz KoHmakma ca
MOKPEeMHUM naHyem mecmepe.

MpatuTe ynyTcTBa 32 NoAMa3uBatse, 3aTesake
NaHLa 1 NpomeHe WKnKe 1 naxua. /laHay ca

Herp. oM owhy unu noo;
moxe nyhu unu umamu eehy wancy 3a
odbayuearse.

CeuuTe UckrbyumBo ApBo. Hemojte kopuctutn
MOTOpPHY TecTepy y CBpXe 3a Koje Huje
HaMmerseHa. Ha npumep: HeMojTe KOpUCTUTH
MOTOpPHY TecTepy 3a ceuee MeTana, nnacruke,
o3uaa v rpafeBUHCKOr MaTepujana Koju Huje
ApBo. Ynompeba MomopHe mecmepe 3a padose
3a Koje oHa Huje npedsufjieHa, Moxe dosecmu o
onacHe cumyauuje.
Ova motorna testera nije namenjena za secu
stabala. Upotreba motorne testere za operacije
drugacije od predvidenih moZe dovesti do ozbiljnih
povreda operatera ili prolaznika.
n 3ar ma

Tersa unn MoTOpHe
TecTepe nparuTe ynyTcTeo. Bogute pauyHa
Aa npeknaay 6yae UckrbyyeH u 6aTepumjcko

Heo 0 pare

MOmOpHe mecmepe Mpunukom Yuwhersa
3aznaesbeHo2 Mamepujana unu cepsucuparba
moxe dosecmu 90 melwKe mesnecHe nogpede.

CIMPEYUTE NOBPATHU YOAP MPEMA
PYKOBAOUY

MoBpaTHN yaap ce MOXe OroANTM Kafia HOC Nk BpX
Mava fioinpHe objekar, unu kaaa ce |pBO 3aTBopu 1
NPUKILELLTU Nanal| TecTepe YHyTap pesa.

KOHTaKT BpXa y HekUM CriyuajeBimMa Moxe 13a3satu
W3HeHaaHy noBpaTHy peakuujy, onbaLlyjyhu may
npema rope 1 Hasaf, npema pykoBaoLly.

YkrbeLuTere naHLa TecTepe yXx Bpxa Maya Moxe
TYPHYTV May 6p30 yHa3az npema pykosaoLly.

Burio Koja 0a 0BUX pafiFbi MOXE Npoy3pokoBaTh Aa
13rybuTe KOHTPONy Haf, TECTEPOM LUTO MOXeE WU3a3BaTh
Tellky TenecHy nospegy. Hemojte ce noysgatv
nckrbyumnBo Ha 6esbeaHocHe ypehaje yrpahene y
TecTepy. Kao KOPUCHUK MOTOpHE TecTepe, Moparte
npeayseTy HekONMKO Kopaka kako GucTe nocnose
pesatba 0croGoAUNM He3roaa Unu noepese.

MoBpatHu yaap je pesynat nouse ynotpebe anara
W/VNU HeNpaBUNHUX PafIHMX NPOLIEAYPa UNM ycriosa
1 Moxe ce n3behn npeaysnmatsem nanpasHUX Mepa
NPEeaoCTPOXHOCTM fIaTHX UCTOA:

OpnpxaBajTe YBPCT XBAT, IPU KOM Nanyesu u
NpPCTH OKPYXKyjy pyyuKe MOTOpHe TecTepe, ca
obema pykama Ha TeCTepy U Tefom 1 pykama
Tako NocTaBrbeHM aa Bam omoryhe aa ce
oaynpeTe cunama NoBpaTHoOr yaapa.

Cune nospaTHor yiapa pykosaol, Moxe
KOHTPOMMCATM aKo Ce Npefiy3My UCTpaBHe Mepe
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npefoCTPOXHOCTU. HemojTe nyLiTaTn MOTopHY
TecTepy.
HemojTe ce HarumwaTh n HemojTe cehun usHag
BUCHHE pameHa. OBO CripeyaBa HexerbeHe
KOHTaKTe BpXa 1 omoryhasa 6orby KOHTpOsTy
MOTOpHE TECTEPE Y HEOUYEKUBAHNUM CUTYaLMjama.
KopucTtuTte UCKILYUMBO 3aMeHCKe MadeBe 1
naHue Koju umajy npenopyky npoussohava.
Heoarosapajyhu 3ameHckn MadyeBun 1 NaHuu Mory
NpOyY3pOKOBATH NyLiake flaHLa /nunu noBpaTHN
yaap.
MpuapxasajTe ce ynyTcTaBa 3a owTpeke
Koje naje 4. C
BUCMHE Mepaya AyG1He MOoXe 13a3Bati nojadaH
noBpaTHu yaap.

HUBOW PU3UKA

Cnepehe curHarnHe peun u 3Havetba Cy HamereHe
3a objallkerse HUBOa pU3nka NoBE3aHNX Ca OBUM

Npon3BOAOM.
CUMB | CUrHAN 3HAYEHE
on
OMACHOCT | Ykasyje Ha HenocpeaHy

onacHy cutyauujy koja
he, ako ce He nsberte,
A0BECTU A0 CMPTU Unn
036urHe noepese.

A

Ykasyje Ha noTeHumjanHo
onacHy cutyaumjy koja
MOXe, ako ce He usberte,
[I0BECTM [10 CMPTU UIn
036urbHe nospeae.

YMNO30PEH
E

OMNPES3 Yka3yje Ha noTeHuujanHo
onacHy cutyaumjy koja
MOXe, ako ce He u3berte,
ZI0BECTM [10 Makse Unn

cpeatbe Telke nospesae.

OrnPE3 (6e3 cumBona
6eabegHocHor
yno3opetsa) Ykaayje Ha
cuUTyauujy koja Moxe
13a3BaTy MatepujanHy
wrery.




6 PELMKITUPAKE

A

OpngojeHo oanarake. He cmete
opnaratu ca yobuyajeHum kyhHum
OTNafoM. AKO je HEONXOAHO 3aMEHUTH
MPON3BOA UMM @Ko Huje BULLE Off
KOPWUCTM 3a Bac, HEMOjTe je oanaratn
ca kyhHUM oTnagom.

OpBojeHo oanarake kopulheHe
npon3Boaa 1 nakosatba omoryhasa
peuuknaxy matepujana u Huxosy
MOHOBHY ynoTpeby. Ynotpeba
peuvknupaHnx Matepujana cnpeyasa
3arafere X1BOTHe cpeanHe 1
yMatbyje 3axTeBe 3a CMpOoBMHaMa.

&

Ha kpajy H1X0BOr KOPUCHOT Beka,
oanoxuTte 6atepuje y3 exkonollke
Mepe npefocTpoxHocTH. BaTtepuje
capapxe matepuje koje Cy onacHe

3a BaC W XMBOTHY cpeaunHy. Ose
maTtepuje Mopate YKNoHUTU 1 nocebHo
OANOXWUTM Ha NoKaLMj1 koja NpuxsaTa
nuTujym-joHcke Gatepuje.

Barepie

Li-ion

7 CACTABJbAHKE

Y 0BOM 0fl€rbKy OMUCaHO je Kako ce cacTasrba U
noaeluasa npomsson.

A yno30PELE

MPE CACTAB/bAHA MPOU3BOAA NAXIBUBO
W CA PASYMEBAHEM NPOYUTAJTE
MOIMMABJbE O BE3BEAHOCTU U YNYTCTBO 3A
YNOTPEBY.
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Cnuxa 2.

.
L BAXKHO

[a 6ucte ocurypanu 6e3besaH u cnpasaH pag,
KOPUCTUTE CaMO BUCTPO 1 HEKOHTAMUHNPAHO Yrbe
3a May 1 nawal. MabernnTe kopuiihetse nproasor,
KOPULLNEHOT UMM KOHTAMUHMPAHOT yIba jep MoXe
n3a3eatu owTteherwa Mava unu naHua. KoHcynryjre
HajGNKIM CEpPBICHU LIEHTap 3a NPEropyke yrba.

A yno30PEE

HEIOBOJbHA KOJIMYMHA YIbA NTAHLUA MOXE
LOOBECTM [0 NYUAHA NTAHUA TECTEPE, LUTO
NMPEACTAB/bA 3HAYAJAH PU3UK 3A TELLKY
MOBPEQY UM CMPT PYKOBAOLIA.

AOOAJTE YIBE 3A MAY U NTAHAL

A yno30PELE

BOAWUTE PAYYHA JA BATEPUJA HUJE
WHCTAJIUPAHA Y NPOU3BOAY NPE
OOOABAHA YIBA MAYA U NAHLA.

1. TMocTaBuTe NPOM3BOA Ha paBHY 1 CTaBUNHY
MOBPLUMHY, YBEPUBLUM CE /A je MoKnonal 3a yrbe
OKPEHYT Harope.

2. HanynuTe nonyry noknonua 3a yrbe v potupajre
je CynpoTHO kasarbkama Ha caTy Aa bucte
CKUHYNW MOKonaLy 3a yrbe.

3. Cunute ogroapajyhe yroe y nocyay 3a yroe,
nasehi aa cnpeyunTe Npocunakba Unm Lypeksa.
OB6puLnTe BULIAK yrba ca 0TBOpa.

4. YspcTo 3aTerHuTe noknonal 3a yroe okpehyhu ra
y CMepy Ka3arbke cara Aok He 6yae YBpcTo Ha
CBOM MeCTY.

Hanomena: Mposepume da nu ce cmpenuya Ha
TI0KII0MUY 38 Ybe UCMPABHO rlopasHasa ca CUMGOIoM
3aKrbyyasar-a Ha MoKIomnuyy.

7.2

Cnuka 1.

NPUKIbYYUTE BATEPUJY HA MALLUHY

A yno3oPEmE

KOPUCTUTE CAMO OPUIMHATNHY BATEPUJY
CA NPOU3BOAOM.

Hanomena: Yeepume ce da je 6amepuja nommyHo

HaryreHa.

1. TypHuTe GaTepujy y npocTop 3a Gatepujy.
Batepuja he ce 3akrbyyaTit y nosuuujy kapa
6yaete vynu Knuk.

HanoMeHa Ako bamepuja He yna3su nako y kyhuwme

je, MOXOa Huje rp IpaHa, wmo
moxe 0a dosede 0o owmeherba 6amepuje u/unu
npousgoda.

0 MO

8 PAL
OBaj oferbak onmcyje kako f1a pyKyjete npou3soaom.

A yno30PEE
MAXILUBO CA PA3YMEBAHEM MPOUUTAJTE

OOAJLEK O BE3BE[JHOCTU U YNYTCTBA 3A
YNOTPEBY MPE HErO WUTO NMOYHETE OA
KOPUCTUTE NPOU3BON.

8.1 WCMUTUBAHKSE YIbA 3A NAHAL

HemojTe kopucTuTh Npon3sos 6es 10BOILHO yrba 3a

naHau.
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1. WcnuTajte HMBO yrba npoussoaa Ha MHANKaTopy
HMBOA yrba.
2. [opajte yrbe ako je notpebHo.

8.2 APXAHE NMPOU3BOOA

Cruka 3.

1. YBpCTO ApXUTE NPOU3BO/, jeAHOM PYKOM Ha
3a/1k0j PY4KN @ APYrOM Ha NPeaks0j PyyKu.
YBek kopucTuTe o6e pyke kaaa paaute ca
MPON3BOAOM.

2. CTernuTe pyyke YBpCTO, Ca NPCTUMa W Nanuem
OKO HoMX.

3. ¥YBepuTe ce Aa je nanal Wwake Koja ApXu npeaty
PyHKy MOCTaBIbEH WCMOZ PyUKe Paau CUrypHOr
Apxarba.

8.3 MOKPETAHE NMPOU3BOAA

Cnuka 4.

1. Cuvrsto pritisnite i drzite blokadu okidaca.

2. Povucite okida¢ kako biste aktivirali rad uredaja.

3. Kada uredaj poéne da radi, otpustite blokadu
okida¢a, omogucavajuéi joj da se vrati u pocetni
polozaj.

8.4

Cnuka 4.

3AYCTAB/bAHE MPOM3BOOA

1. OtnyctuTe npekuaay.

2. TIpUTUCHUTE 1 IpXNTE AyrMe 3a OTMNyLITaHe
Garepuje.

3. Waeagute Gatepujy u3 npouseoaa ga bucre
Ccnpeynnu paj Npon3soaa.

8.5

Cnuka 5.

WCEUUTE r'PAHE

A yno3oPERE

[a 6ucTe cmarbuny puank oA TELIKUX noBpeaa
oneparepa unu nocmatpava, wwake, cronana v apyre
[ernose Tena ApxuTe nogarse of naHua Tectepe.

YBek HocuTe NpuknaaHy oaehy 1 3alTUTHY onpemy,
yKrby4yjyhu ogrosapajyhy sawtuty 3a oum.

PaauTe naxrbueo 1 3aapxuTe ogroeapajyhy
KOHTPOIY Hal MaLKHOM.

Pe3 yBek 3ano4H1Te nyHOM GP3vHOM naHLa y3
0A60jHIK Y KOHTaKTy ca PBETOM.

Byaute naxrbusu kaga ce npubnuxasate kpajy
ceverba.

HemojTe H1Kaaa NPUMEHUTU NPUTUCAK Ha MALLNHY
kafa ce npubnikasa kpajy cevetba.

Nikada ne secite vise od jedne grane istovremeno.
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9 OOPXABAHE

Ogaj operbak onucyje kako ga oapxasate 6atepujy,
nyway 6atepuja 1 nponssog.

A yno30PEE

MNAXIbUBO NMPOYUTAJTE U CXBATUTE
MOrMABJBLE O BE3BEAHOCTU U YNYTCTBO
3A PA[l NPE BUNO KAKBUX PAQOBA
OOPXABAHA.

Mpe papgoBa oapxaBaka:

CronupajTe npoussoa.

W3BaawnTe Gatepujy nnu 6atepuje.

QOcraBuTe MOTOP Aa Ce OXMaau.

HocwuTe oaroeapajyhy ogehy, 3alwtutHe pykasuue v
CUTYPHOCHE Haouape.

9.1 3AMEHA MAYA U NNAHUA

Cnuka 6.

1. Vckrbyyute mallmHy.

2. YknoHute 6aTepujcko nakoBame.

3. TMoaurnute pyuKy AyrveTa 3a noaellaBare
3aTerHyToCT! NaHua.

4. OTnycTuTe OGMNOTy NaHLa OkpeTareM py4ke

[nyrmeTa 3a nofeliaBake 3aTerHyTocTy NaHua

CYNPOTHO 07 Ka3arbke.

YKnoHuTe noknonal naHua.

CTaBwuTe NoroHcke crojese nayua y xne6 maya.

MocTaBuTe HOXeBe NaHUa y cMepy paaa naua.

BoauTe pauyHa ia ce nawal noctasm y

ncnpaBHOM cMepy (HemojTe ra NocTaBrbaTi ca

HOXEBMMA OKPEHYTUM Npema Hasan).

9. TocraBuTe NaHall Ha MECTo 1 yBepuTe ce Aa je

neTsba u3a mava.

MpuapxasajTe naHau n may.

CraBuTe NPETrby NaHLa oko NaHYaHuKa.

® N o

10.
11.

12. BopuTe payyHa Aa OTBOp 3a 3aTes3awe NaHua Ha
mady Ao6po npucTaje y3 3aBpTaks.

13. WHctanupajte noknonad, nayua.

14. 3aternute naHau. Mornegajte MModewasarse

3ameaHymocmu laHya.
CrerHute ayrve kaaa je naHat, 406po 3aTerHyT.

AKO NOKPEHETE MOTOPHY TECTEPY Ca HOBUM
naHuem, ncnpobajre je 2-3 MuHyTa. HoBM naHay
ce NpoAysyje HakoH npee yrotpeGe, NposepuTe
3aTErHyTOCT U 3aTerH1Te flaHal| ako je noTpe6Ho.

9.2 MOJELWABAHE 3ATEFHYTOCTU NAHLIA
Cnuka 6-1,6-5,6-6.



LLITo BULWE KOPUCTUTE NaHaL, OH nocTaje Ayxu. 36or
Tora je BaXHO [ja pejoBHO NojielliaBaTe naHal| kako
61CTe peLunnu OnyLITEHOCT.

3aTterHnTe naHau Tako Aa ce camo mMoxe cayhu ca
Maya Ha LeHTPanHoj Tauku.

A yno3oPEHE

Nabas naaL| MoXe OACKOUMTH 1 NPOY3POKOBATH
TelKy Yak u chatarnHy nospeay.

A onpes

HocuTe 3alITUTHE pykaBuLie ako AOAMPYjeTe naHall,
May UK NPOCTOP OKO NaHLa.

1. Wckrbyuute mawmHy.

2. YknoHuTe GaTepujcko nakoBare.

3. TMoaurHute pyuKy AyrMeTa 3a noaellaBare
3aTerHyToCT! NaHua.

4. OtnyctuTe obnory naHua okpeTakem pyyke
[yrmeTa 3a nojellaBate 3aTerHyTocTu NaHua
CYNPOTHO Of Kasarbke.

[a GucTe nofecuny 3aTerHyTocT naHua Huje
noTpe6Ho Aa ckuparte Herosy obrnory.

5. OkpeHuTe Ayrme 3a NofeLIaBake 3aTerHyTocTu
naHua y cmMepy kasarbke Aa Gucte nosehanu
3aTErHyTOCT flaHLa UM ra OKPEHWUTE CyNPOTHO Off
Ka3arbke Aa GUCTe CMaksWUMM 3aTErHYTOCT NaHua.

6. TMoByuMTe naHal No cpeauHM Maya Ha AoH0j
CTpaHy Aarbe of Mada, paamak uamehy Bohuue
naHua u mava Tpebao 6u na Gyae namehy 3 Mm n
6 Mm.

7. Kapa je naHau Ha TpaXeHoj 3aTerHyTocT,
[lOTErH1TE /lyrMe 3a NofieLlaBatbe 3aTerHyTocTv
naHua.

9.3 HAOLUTPUTE NIAHAL

HaowTpuTe naHal ako He ynasu nako y apBo.

Mpenopyu4yjemo 4a BaxkaH N0Cao OLTPeHa
crpoBefe Balle NPOAajHO NPEACTABHULITBO, Koje
rocezyje enekTpUiHY OLTpaY.

Cruka 7-8.

1. 3aresarse naHua.

2. Yrao Hoxa owTpuTe nomohy 3aobrbeHe Typnuje
on 4,0 mm.

3. Topkby nnountly, 6o4Hy Nnoumuy v mepay ay6uHe
OLITPUTE PABHOM TYPMKjOM.

4. Cse HoxeBe obpaauTe Typnujom Ha HasHaveHe
YITIOBE W UCTY AYKUHY.
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.
L BENELIKA

Tokom npoueca,

« Typnujy ApXUTE paBHO Ha NOBPLUWHW KOjy Tpeba
HAOWITPUTH.

+ KopucTtuTte cpeauLltby Tauky Typnmje.

+ Kapa owTpuTe NOBPLUMHY ynoTpeGuTe HesHaTaH
anu nocTojaH npuTucak.

« [pwn cBakoM NOBPATHOM MOTE3y NOAUTHUTE
Typnujy.

* HaowTpuTe HoXeBe Ha jeaHoj CTpaHu a 3aTum
npefuTe Ha Apyry cTpaHy.

3ameHnTe nawHall ako:
« [lyXuvHa nBnLa HoxXa He npenasu 5 Mmm.

« TlocToju npesuLle npocTopa u3mely NoroHcKmnx
Kapuka 1 3aKkosuLa.

+ BpanHa ceyersa NocTaHe npesuLle Mana.
« JlaHau je owTpeH MHOro nyTa anu To He nosehasa
6panHy cevetba. JlaHal je MCTPOLLEH.

9.4

Cnuka 9.

OOPXABAHE MAYA

BopwTe pavyHa Aa ce NeproanyHO N3OKPEHe Kako
61 ce NOCTUIMO NoajefHako TpoLLeHe Maya.

1. TMoamasyjTe nexajese Ha HOCHOM NaHYaHUKy (ako
nocToju) nomohy Lnpuua (He ucriopydyje ce).

2. )Kne6 maua unctute nomohy KykacTtor cTpyraya
(He ucnopyuyje ce).
UncTuTe OTBOpE 3a NOAMa3NBakLe.

4. YKNOHUTE CTPYroTUHY ca MBMLA@ U NopaBHajTe
HoXeBe nomohy paBHe Typnuje.

3ameHnTe May ako:

« >neb He oaroBapa BUCWHK MOTOHCKUX Kapuka (koje

HUKaaa He cMejy AoAMpUBaTH AHO).

YHYTPALLIKOCT MaYa je UCTPOLLEHa U YiHI Aa ce

flaHal| Harvkse Ha jefiHy CTpaHy.

10 TPAHCMNOPT, CKNAQULUTEKE U
OONATAKE
10.1 TPAHCMOPT U CKNAOULUTEKE

+ O6paTnTe naxiby Ha nocebHe Nponmuce o NakoBakby
1 03HaYaBatby 3a KOMEpLWjaH1 TPaHCMopT,
ykrbyuyjyhu Tpehe cTpare u lwneauTepe.

Mpe cnaka NpounssoAa NoTpaxuTe caseT of

ocobe nocebHo obyyeHe 3a onacHe matepujane

1 NpUapXaBajTe Ce CBUX BaXeNNX HaLMOHaMHNX
nponuca.

Kapa nakyjete 6atepujy ynotpebrbasajte Tpaky

Ha OTBOPEHUM KOHTaKTUMa 1 yBepUTe ce Aa



je Batepuja no6po ynakoBaHa Aa cnpeuuTte MpoGnem Moryh yspok | Peuetse
nomeparse.

* Wssagwute 6aTepujy npe cknaguiuTera unu BanprbaHocTt QOuuctute
TpaHcropTa nNpou3eoaa. npoyspokyje naHYaHuK u

+ Barepuijy 1 nytsad 6aTepuje CKaaMITUTE Ha CYBOM sadenrbere Bonehe
MecTy 6es Briare 1t Mpasa. naH4anmka n Todkuhe.

. . soaehux

* W sberapajTe cknaguwTerse 6atepuje Ha MecTy rae Touknha
MO3e /la Ce MojaBi CTaTUUK1 eNeKTPULMTET .

HEMOjTe /1a je CKNaAuLITIATE y METarlHy KyTujy. Mortop paav Nanay je Mopecute

* Hanynute 6atepujy Ha 50 % HanyweHocTH npe anu ce naHauy cysule 3aTerHyTocT
[IyTOPOYHOT CKNaauLITEH:a. He okpehe. 3aTerHyT. naHua.

+ Myway 6aTepuja CKNAAULLITATE y 3aTBOPEHOM U Samennte mau
CYBOM MPOCTOPY. Mauy v naHau cy o

’ X f v nawal ako je

« [pxute GaTepujy narse oa nywaya batepuja Tokom owreheHu. noTpe6Ho.
cKnaauiuTera 1 NoGpuHIUTE ce Aa HeonauiheHe
ocobe, ykrbyuyjyhv u feuy, He [oanpyjy onpemy. 1. Yknonute
Onpemy CknaauLITUTe Y NPOCTOPY KOjU MOXe Aa ce GaTepujcko
3aKrbyya. naKkoBarbe

» O4MCTUTE NPON3BOA W YpaauUTe KOMMNETaH CepBUC [
npe AyropoyHoOr CKknaguwTerba. MaltmHe.

+ YnoTpe6rbasajTe 3alTUTe 3a TPAHCMOPT Ha 2. Yknowute
npou3soAy Aa crnpeyuTe nospeae unu owteherwa obnory
TOKOM TpaHCropTa 1 CKnaauLTerba. maua.

+ BeaBeaHo CMECTUTE NPOM3BO/ TOKOM TPaHCNopTa 3. Yknonute
paau GesbegHor pykosatsa. ma4 n

naHat

" OTKIAHKAHKE NPOBINEMA TecTepe.

4.  Ouuctute
Mpo6nem Moryhu y3pok | Pewetse MalLLnHy.
- Morop je 5. TocTasute
May VI. naHauy INaHau je Mopecute owreheH. Garepuicko
noctajy Bpyhn u | cysuwe 3aTerHyTocT
nakoBarse
avve ce. 3aTerHyT. naHua.
v BpLmMTE
Mocyna 3a yree | donajte pan
je npasHa. Ma3uBo. MaLUMHOM.
BanpreaHocT YKnoHute may u Axo ce
npoyspokyje ounctute nNaHyaHnK
3avenrbere M3MyBHI OTBOP. okpehe, T0
U3yBHOT 3HauM f1a MOTOp
oTeopa. MCnpaBHO paau.
AKo He,
SanprbqucT Ouuctute no3oBuUTe
npoyspokyje nocyay 3a yre. cepBucHM
3ayenrbexe [Lopajte HoBO LeHTap.
nocy/e 3a yrbe. | Masueo.
BanprbaHocT OumcTuTe May Morop pagm u Nawal je Haowrtpure ra
npoyapokyje 1 uen nocyae naKau potupa, | con e, Unu cTasute
3auenIberLe 3a yrbe. anu He ceve. HOBY NaHal.
Mmava u vena NaHau ce OkpeHute
nocyae sa yree. okpehe y neTrby naua y
norpeLuHom APYrom cmepy.
cmepy.
Narau je Mopecute
3aTerHyTocT
npesuie
naHua.
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pncku

nyrsay.

Mpo6nem Moryhu y3pok | Pewetre MpoGnem Moryhu y3pok | Pewete
3aTerHyT unu TMoamaxute
naGas. navau aa 6ucte

MalunHa ce He Boaute pauyyHa :;":::“M

he. y
noxpene g:n‘;ﬁ:\'n:r:: TNanau Huje Hemojte
Mauwwmha n Batepii noamasaH. A03BONUTY Aa
N puje
Gatepuja Hncy || o o May 1 naHatj
1cnpaBHO npwnKoM pape 6e3
noBesaHu. HoCTaBIbAA [0BOSBHOT
GaTepujckor noamasuBarsa.
nakoBatba.
Oxnagute
Kanaumrer 3ameHuTe Henpasunxa BaTtepujcko
Gatepije je GaTepuicko Temneparypa nakoBae 0K
HI3aK. naKoBatbe. cKraguiuTera | He nagHe Ha
Gatepuje Temnepatypy
1. MpuUTUCHUT OKpyxetba.
e fiyrme 3a
nebnokagy
Lyrve za " apxuTe. 12 TEXHWUYKU NOOALM
AeGnokaay u 2. MputucHut
npekuaad Huey | 7 Hanon 24V DC
NPUTUCHYTN
MCTOBPEMEHO. nzeg;'s:: Bpanna 6e3 7.8 m/s
A onTepehewa
YKIbYSMn
MalluHy. OyxuHa mava 6" (152 mm)
Batepuja je nr?r:;i?)jgea Kanauwrer yrba sa 50 mi
npesuile Bpyha éaﬁepwjy " naxay
unu xnagHa.
nyHau. MamepeHn HuBo 3By4HOr | Lpa = 90 dB(A), Kpa = 3
nputucka dB(A)

MoTop paan Otnyctute

anu naxauy He MawwHa je y npekuaay u [apaHTOBaHN HMBO Lwag = 101 dB(A)

ceve NPaBuUIHO | 3aLUTUTHOM MOHOBO jaunHe 3Byka

unn ce MoTop | pexumy 360r nokpeHuTe . 5 5

3aycTaBmba sawTuTe MaLumMHy. BuGpaunje 253 m/s? K =15 m/s

HaKOH wramnaqe Hemojte cunom Narau 063254

npuBnmkHoO 3 nnove. BpLINTI

cekyHae. ceudetbe. Boaunuua B063254

open Gatepuje , 3 ,
Ha"‘/“"!Te M 6 j PA200, PA400, PA400X,
Garepujy. 3a PABO0, PAB00, PA400T,
npasunHy PA500T v apyrv cepuje
Batepuja Huje :)F:i'-éfg’py Greenworks 24V
Hanyrena. nornenajTe Mogen nyada APO30EA, APOB5EA,
ynyTcTBO 3@ AP140EA v apyrv cepuje
Batepujy u Greenworks 24V




13 ONCEr NPENOPYYEHE TEMNEPATYPE
OKPYXEHA
CraBka ;’eMnepaTyp
32°F-113
°F
Oncer TemnepaType cknaguliTerba
nponssona (0°C-45
‘c)
32°F-113
°F
Oncer paaHe Temnepatype
npoussoaa (0°C-45
‘c)
39 'F - 104
F
Oncer Temneparype nykwera
Garepuje (4°C-40
‘c)
39 'F-104
°F
Oncer Temnepatype 3a paf nykwava
(4°C-40
‘c)
32°F-113
°F
Oncer TeMmnepartype cknaguwrtesa
Batepuje (0°C-45
‘c)
32°F-113
°F
Oncer Temneparype paga 6atepuje
parype p Py ©°c-45
‘c)

14 TAPAHLUUJA

(Cse ogpenbe v ycnosw rapasumje Mory ce Hahu Ha
Greenworks Be6 cTpaHuuu )

apaHuuja Greenworks je 3 roguHe Ha npon3sof v

2 roguHe Ha 6atepuje (kynau/npusatHa ynotpeba)

of} fatyma kynosute. OBa rapaHumja nokpuea
rpeLuKe Npu Npou3BoaksK. HencnpasaH Nponssoa nog
rapaHLYioM MoXe GUTU MONpPaBrbeH Ui 3amMereH.
JeauHuua koja je HenpasuHo kopvwheHa unn
KopuiheHa Ha ApYrauvjin HaunH o] ONUCaHor y
KOPUCHIUYKOM NPUPYYHIKY rapaHLija Moxe 6utn
yckpaheHa. HopmanHo xabatbe 1 xabate HUuCy
NoKpUBEHN rapaHLujom. Ha opurvHanHy npoussohauky
rapaHuujy Hema yTuuaj 6uno kaksa gogatHa
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rapaHLuja Kojy je NOHYAUNO NPeACTABHULITBO UK
npopasall y Manonpoaaju.

3a noTpaxvBarke rapaHLmje HeucrpasaH NPou3soa ce
Mopa BpaTUTH Ha MEecTo Npofaje, 3aje/iHo ca 0Ka3om
0 KynoBWHM (padyH).

15 EC DEKLARACIJA O USKLADENOSTI

Naziv i agpeca npoussohaya:

wme: Greenworks Tools Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germany

Anpeca:

Wme v agpeca ocobe osnalheHe 3a NpuKynrbake
TEXHUYKe AoKyMeHTaLmje:

Nwme: André Douqué

Appeca: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Nemacka

OBuM W3jaBrbyjeMo a Npou3soa

Kateropuja: Mini motorna testera

Mopgen: CS1522G

Cepwijcku 6poj: Mornepajte o3Haky knace
nponsoaa

loavHa Mornepajte o3Haky knace

npon3BoaHLe: npon3sona

* jecTe y carnacjy ca pernesaHTHUM ofpesbama
[vpekTuse o mawuHama 2006/42/E3.

* jecTey carnacjy ca ogpeabama cneaehux apyrux
AvpekTuea:

+ [npeKTnBe O enekTpoMarHeTHoj
komnatubunHoctn 2014/30/EY

« [ponucu o orpaHnyerwuma ynotpebe oapeheHnx
onacHuX MaTtepuja y enekTpU4HOj 1 eneKTPOHCKO]
onpemu (RoHS) 2011/65/EY n 2015/863/EY

« [upekTusa o cnosrbHoj Byum 2000/14/E3u
2005/88/E3

Mopep, Tora, usjaBrbyjemo aa cy kopuwhenu cneaehn
cTaHpapau:

- EN62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Merton npoueHe carnacja npema AHekcy V [iupektuse
0 cnorbaluksoj 6yuu 2000/14/E3.



MN3mepeHn HUBO Lwa: 98 dB(A)
jaumnHe sByka:

lapaHToBaHU HUBO  Lya i 101 dB(A)
jaumne 3Byka:

YKrby4eHu opraH 3a HoTudukaumjy:
Wme: SGS Fimko Ltd. (Obavesteno telo 0598)
Adresa:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Bpoj ceptucbukara o ucnutmeawy EY tuna: (NB

br.)MD-749. m
MecrTo, patym: Motnuc: Ted Qu, AvpekTop

Weiterstadt, nposepe kBanuteta

03.03.2026

Ted Qu
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